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The  design  of  this  volume  is  to  illustrate  in  the 
most  complete  manner  the  spirit  and  meaning  of 
the  incidents  of  the  Holy  Scriptures  ;  to  give  an 
enlightened  explanation  of  the  many  epochs  of 
sacred  history  as  understood  by  the  great  masters 
of  olden  time.  In  the  preparation  of  the  work, 
the  aim  has  been  to  present  to  the  reader  and  stu- 
dent of  the  present  day  the  artistic,  and,  it  would 
seem  in  many  instances,  the  inspired  interpreta- 
tions of  those  wonderful  painters  of  old,  who  have 
done  so  much,  in  their  light  and  shadow,  to  ad- 
vance the  cause  of  faith  in  God  and  the  establish- 
ment of  the  Christian  religion. 

Over  a  century  ago,  with  the  approbation  and  au- 
thority of  Louis  the  Fifteenth,  King  of  the  French, 
Sieur  Le  Maire,  engraver  to  the  court,  published 
at  Amsterdam  and  Paris,  "  Les  Traits  de  THistoire 
Universelle,  sacree  et  profane  d'apres  les  plus 
grands  peintres,  et  les  meilleurs  ecrivains  ;  ouvrage 
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destine  principalement  a  l'education  des  jeunes 
gens,  propre  aussi  pour  l'instruction  et  l'amuse- 
ment  des  personnes  de  tout  age  et  de  tout  sexe 
qui  veulent  avoir  des  notions  de  l'histoire ;  et  of- 
frant  en  outre  aux  jeunes  artists  d'excellens  modeles 
de  composition  et  de  dessein."  In  this  work  the  dili- 
gent engraver  was  assisted  by  the  Abbe  Aubert,  of 
the  Church  of  St.  Roch,  at  Paris,  who  designated 
the  subjects  and  performed  the  literary  labor.  It 
appears  from  cotemporary  writings  that  the  authors, 
who  designed  their  work  "  for  the  instruction  and 
amusement  of  persons  of  all  ages,"  were  not  suf- 
ficiently careful  in  attributing  the  pictures  they 
used  to  their  proper  painters,  for  we  find  in  a  bro- 
chure given  to  the  world  by  M  de  Lalive,  a  mem- 
ber of  the  Royal  Academy,  in  1761,  a  reference  to 
and  correction  of  several  errors  embraced  in  the 
volumes.  In  preparing  the  "Spirit  of  the  Holy 
Bible,"  the  editor  has  availed  himself  of  most  of 
the  illustrations  contained  in  the  French  work,  care- 
fully avoiding  the  repetition  of  any  of  the  inaccu- 
racies pointed  out  by  M,  de  Lalive.  In  addition  to 
these,  many  other  specimens  engraved  from  the 
works  of  the  most  celebrated  artists  will  be  found 
in  the  volume. 

Most  of  the  great  artists  of  ancient  times    are 
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known  by  their  achievements  in  Christian  art. 
Although  we  find  that  the  art  of  illuminating  was 
practised  by  the  Egyptians  years  before  the  Chris- 
tian era,  it  was  not  until  the  thirteenth  century 
that  the  art  of  painting,  Wi  practised  in  so  soft  a 
manner  of  coloring  and  tints,  as  to  nearly  approach 
the  truth,  and  in  some  instances  to  rival  Nature 
herself,"  became  a  fact.  Egyptian  art  is  expressed 
upon  the  cloths  of  their  dead ;  the  bandages  of 
their  mummies,  says  Winckelman,  are  the  vestiges 
of  their  painting  with  which  we  are  best  acquaint- 
ed ;  their  only  merit  is  found  in  freshness  of  color. 
During  the  dark  ages  art  was  hut  an  apotheosis 
of  the  flesh,  and  the  records  of  but  few  of  its  fol- 
lowers have  come  down  to  us.  Christian  art 
kept  equal  pace  with  the  progress  of  Christian 
thought,  and  to  it  belonged  much  that  was  attrac- 
tive in  the  methods  of  the  Church.  There  is  a  tra- 
dition that  all  who  handled  the  brush  or  the 
chisel  in  the  earlier  stages  of  the  Church,  were 
compelled  by  the  authorities  in  power  to  devote 
themselves  to  the  production  of  works  illustrating 
the  religious  history  of  the  past ;  aud  it  would  seem 
in  this  case  that  "  tradition  goes  hand  in  hand  with 
truth,"  when  we  call  to  mind  the  innumerable  pic- 
tures of  the  Virgin  aud  of  the  Holy  Family  which 
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are  to  be  seen  everywhere  in  the  old  world,  illumi- 
nating and  adorning  and  disfiguring  the  walls  of 
cathedrals,  museums,  churches,  convents,  and  the 
many  houses  of  religious  intention. 

First  among  the  artists  of  the  world  is  Michael 
Angelo  Buonarotti,  who  was  born  at  the  castle  of 
Caprese,  in  Tuscany,  in  the  early  part  of  1475. 
He  was  at  once  an  architect,  a  painter,  and  a  sculp- 
tor ;  as  the  latter  he  is  most  prominent.  Represen- 
tations of  works  by  him  will  be  found  in  the  suc- 
ceeding pages ;  one,  his  wonderful  statue  of  Moses 
the  Pixvpket,  now  at  Rome,  which  earned  for  him 
the  title  of  "  sculptor,  the  divine."  Lodovico 
Dolce,  the  author  of  the  oft-quoted  Dialogue  on 
Painting,  who  ranked  high  among  the  literati  of 
the  age  of  Clement  the  Seventh,  was  intimately  con- 
nected  with  the  most  celebrated  persons  of  his 
time,  and  esteemed  by  them  for  his  learning  and 
taste,  says  of  him :  "  As  Homer  ranks  first  among 
the  Greek,  Virgil  among  the  Roman,  and  Dante 
among  the  Italian  poets,  so  does  Michael  Angelo 
among  painters  and  sculptors  of  the  present  age.1' 
Lord  Shaftesbury  calls  him  the  great  beginner 
and  founder  among  the  moderns.  A  very  full 
and  exhaustive  account  of  the  life  and  works  of 
this  distinguished  artist  is  given  by  Clara  Erskine 
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Clement  in  lier  recently  published  hand-book,  to 
which  those  who  desire  a  fuller  memorial  of  the 
Bubjects  contained  in  this  work  are  referred.  The 
limits  of  our  volume  necessarily  compel  brevity. 

Raphael  Santi  is  represented  in  the  following 
Images  in  fifty-nine  illustrations  after  his  best  works, 
among  them  most  of  his  Old  Testament  subjects. 
He  was  born  at  Urbino,  on  Good  Friday,  in  the 
year  1482,  and  died  also  on  Good  Friday,  in  the 
year  1520,  at  the  age  of  thirty-eight.  Many  an- 
cient authors  have  written  honorably  of  him;  as 
Bembo,  who  equals  him  to  Michael  Angelo,  and 
who  wrote  when  Raphael  was  young;  Castiglione, 
who  gives  him  the  first  place ;  and  Polidore  Vir- 
gil, who  equals  him  to  Apelles,  as  also  does  Vasari 
in  his  Lives  of  the  Painters.  Ariosto  also,  in  the 
beginning  of  the  thirty-third  canto  of  Orlando 
Furioso,  after  having  in  a  preceding  stanza  enumer- 
ated the  most  celebrated  among  the  ancient  artists, 
adds : 

And  those  whom  modern  times  consign  to  fame, 
Da  Vinci,  Bellin,  and  Mantegna's  name, 
Dossi,  and  Him,  whose  equal  art  displays 
Sculpture  and  Painting  claiming  equal  praise  ; 
Him,  more  than  mortal  (as  his  name  implies),' 
An  Angel  given  bv  propitious  skies : 
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While  Urbin  Raphael's  well-loved  name  shall  boast, 
To  Venice  Bastian's  merit  is  not  lost ; 
Cadora,  blest  by  bounteous  Fortune's  hand, 
Distinguished  for  her  Titian's  birth  shall  stand  ; 
And  others,  who  an  equal  rank  would  claim 
Among  the  ancients  of  immortal  fame. 

Dolce,  in  continuation  of  his  Dialogue,  before 
quoted,  remarks :  "  I  know  that  at  Rome,  while 
Raphael  was  living,  the  learned,  and  the  most 
skilful  artists  there,  preferred  him  to  Michael  An- 
gelo  as  a  painter ;  and  that  those  who  held  him  in- 
ferior, were  for  the  most  part  sculptors,  who  con- 
sidered only  Michael  Angelo's  excellence  in  design 
and  the  forcible  air  of  his  figures  ;  esteeming  the 
graceful  and  gentle  manner  of  Raphael  too  easy, 
and  consequently  not  so  artificial ;  not  knowing 
that  ease  is  the  highest  accomplishment  of  any  art, 
and  the  most  difficult  to  be  attained ;  that  hiding 
art  is  the  utmost  extent  of  art ;  and  that  other  re- 
quisites besides  design  are  absolutely  necessary  to 
constitute  a  painter.  Were  we  to  call  in  the  best 
judges  of  painting,  whether  painter,  or  others,  we 
should  find  their  voices  all  in  favor  of  Raphael. 
All  those  among  the  multitude  who  are  superior  to 
the  vulgar,  would  be  unanimous  in  the  same  deci- 
sion.    Nay,  were  the  common  people  in  general  to 
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press  in  and  see  the  works  of  the  one  and  the  other, 
their  suffrages  would  undoubtedly  be  in  favor  of 
Raphael.* 

The  works  of  Albert  Di'irer,  of  which  the  follow- 
ing are  excellent  examples,  are  as  yet  little  known 
in  America,  and  it  is  hoped  that  the  recent  publi- 
cation of  the  Little  Passion,  by  Mr.  Prime,  that  ac- 
complished lover  of  art  and  literature,  will  bring 
about  a  change.  Di'irer  was  born  at  Nuremberg  on 
the  twentieth  day  of  May,  1471,  and  he  died  in 
1528.  Of  him  his  most  recent  biographer  says: 
"  Such  was  his  influence  on  contemporary  art,  that 
although  it  is  not  to  be  claimed  that  he  was  the 
first  wood-engraver  who  deserves  rank  as  a  master, 
there  is  undeniable  force  in  the  claim  that  Di'irer 
was  the  first  who  sought  how  to  make,  and  who 
succeeded  in  making,  the  wood-block  the  medium 
of  conveying  to  paper,  impressions  of  drawings 
which,  in  spirit,  tone,  and  color,  approximated  to 
the  art  of  painting — an  art  in  which  he  was  an  ac- 
knowledged master.  I  have  chosen  to  call  Diirer 
a  wood-engraver.  There  ha3  been  much  paper 
wasted  in  discussing  the  question  whether  he  ever 
engraved  his  own  blocks,  or  whether  he  drew  the 
pictures  on  wood  and  left  them  to  be  cut  by  un- 

*  See  Dolce's  Dialogue  on  Painting,  pp.  34-38. 
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known  workmen.    The  question  is  about  as  import- 
ant as  whether  Canova  or  Crawford  handled  the 


CHBIST   APPEARING   TO   HIS    MOTHER. 


chisel   and  hammer,  and  cut  his  own  statues  from 
the  marble  block.      It  is   certain  that  he  drew  on 
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the  wood-block  and  caused  to  be  engraved  a  style 
of  work  unknown  before  ;  and  there  is  no  evidence 
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to   be  found   that  he  did  not,  if  occasion  required 
it,  use  the  knife  himself  to  finish  choice  lines,  or  to 
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show  the  formsclmeider  how  best  to  execute  the 
t  style  of  engraving  which  was  given  him  to  do. 


new 


THE    JUDGMENT    OF    ALL    MEN. 


It  is  evident,  from  examination  of  existing  blocks, 
that   some  of   them   were   engraved   by  different 
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workmen.     It  follows  that,  like  modern  artists  on 
wood,  lie  sometimes  employed  engravers  to  do  liis 


THE   LEGEND   OF   ST.    VERONICA. 


work.       It  is  possible  that  lie  did  nothing  more 
than  direct  the  work,  lending  such  aid  as  he  must 
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necessarily  do  to  carry  out  his  designs.  It  is  pos- 
sible that  lie  sometimes  did  his  own  engraving,  but 
nothing  can  be  affirmed  with  certainty  on  this 
point.  If  Thorwaldsen  was  a  sculptor,  Diirer  was 
a  wood-engraver." 

The  preceding  example  of  Diirer  is  legendary, 
as  are  those  representing  Christ  taking  leave  of 
and  appearing  to  his  mother. 

There  are  two  legends  of  St.  Veronica.  The  later 
one,  recognized,  by  the  Roman  Church,  is  that  a 
woman  of  Jerusalem,  whose  house  Christ  passed 
when  bearing  his  cross,  seeing  his  sufferings,  pitied 
him,  and  gave  him  her  veil  to  wipe  his  brow. 
When  he  returned  it  to  her  it  was  impressed  with 
the  sacred  image.  The  house  of  St.  Veronica  is 
shown  at  Jerusalem  on  the  Via  Dolorosa.* 

In  connection  with  this  "  Sacred  Picture,"  or 
"  God's  image,"  as  it  is  known,  we  give  the  follow- 
ing document,  which  was  discovered  iu  Europe 
many  years  ago,  and  published  very  generally  by 
English  and  other  foreign  Journals. 

Apart  from  any  historic  value  which  may  be 
claimed  for  it,  the  description  is  perfect  in  its  sim- 
plicity, and  presents  the  picture  which  is  painted 

*  Legends  and  Stories  illustrated  in  Art.  page  310. 
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by  our  imaginations,  of  what  might  have  been  the 
aspect  of  Jesus  of  Nazareth  to  the  eyes  of  the  gen- 
eration that  beheld  him  walking  in  their  midst. 

The  epistle  is  said  to  have  been  taken  by  Napo- 
leon I.  from  the  public  records  existing  in  the  city 
of  Rome  at  the  time  of  the  First  Empire. 

LETTER  OF  PUBLIUS  LENTULUS  TO  THE  SENATE  OF  ROME 
CONCERNING  JESUS    CHRIST. 

It  beino;  the  usual  custom  of  the  Roman  Gov- 
ernors  to  advertise  the  Senate  and  People  of  such 
material  things  as  happened  in  their  Provinces  in 
the  days  of  the  Emperor  Tiberius  Caesar,  Publius 
Lentulus,  President  of  Judea,  wrote  the  following 
Epistle  to  the  Senate,  concerning  our  Saviour: 

"  There  appeared  in  these  our  days  a  Man  of 
great  virtue,  named  Jesus  Christ,  who  is  yet  living 
amongst  us,  and  of  the  People  is  accepted  for  a  pro 
phet,  but  his  own  disciples  call  him  the  Son  of  God, 
He  raiseth  the  dead  and  cureth  all  manner  of  dis 
eases.  A  man  of  stature  somewhat  tall  and  comely 
with  a  very  reverend  countenance,  such  as  the  be 
holders  may  both  love  and  fear.  His  hair  of  the 
color  of  a  chestnut  full  ripe,  and  plain  to  his  ears, 
but  thence  downwards  it  is  more  orient,  curling 
and  waving  about  his  shoulders.     In  the  midst  of 
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his  head  is  a  seam  or  partition  of  his  hair,  after 
the  manner  of  the  Nazarenes.  His  forehead  plain 
and  very  delicate  ;  his  face  without  spot  or  wrinkle, 
beautified  with  a  lovely  red  :  his  nose  and  mouth  ao 
formed  as  nothing  can  be  reprehended  :  his  beard 
thickisk,  in  color  like  the  hair  of  his  head,  d  >t 
very  long,  but  forked  :  his  look  innocent  and  ma- 
ture :  his  eyes  gray,  clear  and  quick.  In  re]  :  v- 
ing,  he  is  terrible  ;  in  admonishing,  c  nrteous  " 
fair  spoken  ;  pleasant  in  conversation,  mixed  with 
gravity.  It  cannot  be  remembered  that  any  have 
seen  him  laugh,  but  many  have  seen  him  weep.  In 
proportion  of  body  most  excellent  :  his  hands  and 
arms  most  delectable  to  behold.  In  speaking,  ¥ery 
temperate,  modest,  and  wise — a  Man.  for  his  sin- 
gular  beauty,  surpassing  the  Children  of  Men.'1 

The  names  of  Mantegna,  Rembrandt,  C  ::-__::. 
Le  Brun,  Guido,  Romanelli,  Holbein.  Leonardo  da 
Vinci  and  Pietro  da  Cortona.  are  so  familiar  t 
the  intelligent,  that  simple  reference  to  them  is  but 
necessary.  Mantegna,  so  celebrated  as  a  painter,  was 
also  an  engraver,  and  in  that  branch  of  his  art 
greatly  influenced  the  style  of  his  age.  His  paint- 
ings are  very  rare.  The  Dead  Christ,  with  the 
three  attendants  weeping,  is  the  most  wonderful  of 
his  production-.      M  The   foreshortening  is   so  per- 
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feet  and  the  perspective  so  correct,  that  from 
whatever  point  it  is  viewed  the  body  is  still  seen 
extended  in  its  full  proportion  in  length.1' 

John  Saenredam,  whose  literal  illustration  of 
the  fifth  verse  of  the  seventh  chapter  of  St.  Mat- 
thew follows,  was  an  eminent  Dutch  designer  and 
engraver  who  flourished  between  1505  and  1607. 


^^%^fr  oVv^\\^\'s; 


ST.    MATTHEW,    SEVENTH    CHAPTER,    FIFTH    VERSE. 

His  works  are  very  numerous.  Several  examples 
of  him,  taken  from  a  Latin  edition  of  the  Bible 
published  in  1581,  will  be  found  in  this  volume. 

"  Satan  appearing  before  God,"  and  "  Elisha 
mocked  by  Children,"  which  are  given  at  pages 
387  and  421,  are    copies  of  engravings  made  by 


INTRODUCTORY    NOTE. 


the  celebrated  John  Sadeler,  after  paintings  by 
Jan  Breughel,  called  the  Velvet.  Breughel  was  a 
painter  of  great  versatility,  and  his  pictures,  many 
of  which  are  in  the  galleries  at  Munich,  Dresden, 
and  Berlin,  are  full  of  fine  effect  of  light  and 
shade,  highly  finished  and  fresh  in  color.  A  small 
picture  on  copper,  of  a  Dutch  Fair,  an  excellent 
specimen  of  his  most  mature  period,  was  sold  in 
Paris  in  1870,  at  a  very  high  price.  Several  of  his 
scriptural  scenes  were  used  in  illustrating  a  reli- 
gious volume  for  children,  published  in  Mayence 
in  the  early  part  of  last  century. 

For  the  illustration,  "  Samson  overcoming  the 
Lion,"  from  the  Verdun  altar  at  Kloster-Neuberg, 
executed  by  Master  Mcolaus  in  1181,  the  editor  is 
indebted  to  the  handbook  of  Miss  Clement,  who, 
in  describing  the  altar,  says  :  "  It  is  a  very  curious 
work,  consisting  of  fifty-one  gilded  plates  of  brass, 
engraved  in  deep  outlines  which  are  filled  with  red 
and  blue.  The  subjects  are  Biblical,  and  must 
have  been  the  work  of  a  great  artist,  for  they  are 
characterized  bv  freedom  and  nobleness  of  design 
and  execution.  The  illustration  given  shows  the 
forceful  action  and  energy  of  his  style.  This  is  of 
the  same  class  of  work  as  the  shrine  of  the  Three 
Kings  at  Cologne,  and  the  relic    cases  at  Aix-la- 
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Chapelle  and   Osnabriick.     It  was  a  sort  of  step 
between  sculpture  and  painting." 

According  to  an  ancient  tradition  of  the  Jews, 
Isaiah  the  prophet  lived  and  prophesied  even  to 
the  time  of  Manasseh,   by  whose  orders  he   was 


DEATH    OF    THE    PROPHET    ISAIAH. 


killed ;  his  body  being  cut  in  twain  with  a  saw. 
Nicholas  Bernard  Lepicie,  a  French  artist  of  great 
social  popularity  during  the  reign  of  Louis  the 
Fifteenth,  commemorated  the  tradition  in  a  large 
picture,  which  was  destroyed  in  the  revolution  of 
1793.     It  had  been  engraved,  however,  by  several 
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hands,  before  its  destruction,  and  was  included, 
with  numerous  engravings  after  Lepicie,  in  M.  Le 
Maire's  work,  Avhich  is  so  freely  used  in  the  prepara- 
tion of  this  volume. 

Lucas  Van  Leyden,  whose  "  Temptation  of 
Christ  "  will  be  found  at  page  469,  was  a  cotem- 
porary  and  friend  of  Albert  Diirer.  At  a  very 
early  age,  "  almost  in  infancy,"  says  an  enthusiastic 
writer,  he  exhibited  the  greatest  passion  for  the 
line  arts,  and  an  extraordinary  precocity  of  genius. 
When  scarcely  twelve,  appeared  his  picture  of  St. 
Hubert  from  his  own  design,  and  two  years  after 
his  celebrated  print  of  Mahomet  drunk.  His  best 
known  and  most  admired  pictures  are  "  The  Last 
Judgment,"  the  "  Descent  from  the  Cross,"  and  the 
subject  before  referred  to.  He  painted  in  oil,  in 
distemper  and  on  glass,  and  treated  with  equal  suc- 
cess history,  landscape,  and  portraits.*  As  an  en- 
graver, says  Strutt,  Lucas  Van  Leyden  claims 
particular  attention.  At  a  period  when  Albert 
Diirer  had  carried  the  art  of  engraving  to  such 
perfection  in  Germany,  and  Marc'  Antonio  exercised 
it  with  the  greatest  reputation  in  Italy,  Lucas  dis- 
puted the  palm  with  those  celebrated   competitors 


*  Spooner's  Biographical  History  of  the  Fine  Arts. 
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in  the  Low  Countries.  He  learned  the  use  of  the 
point  and  graver  from  a  goldsmith,  which  he  car- 
ried to  a  surprising  pitch  of  perfection  for  the  short 
time  he  lived.  His  style  differs  from  that  of 
Albert  Di'irer,  and  seems  to  have  been  built  on 
that  of  Israel  van  Mecheln.  His  execution  is  neat 
and  clean  ;  but  as  his  strokes  are  equally  fine  in 
objects  in  the  foreground  as  in  those  in  the  dis- 
tance, and  as  there  is  a  want  of  connection  in  the 
masses,  his  plates,  though  extremely  neat,  are  in- 
ferior to  those  of  Di'irer  in  firmness  and  harmony 
of  effect." 

Van  Leyden  died  in  1533,  at  the  age  of  thirty- 
nine.  He  executed  an  astonishing  number  of 
works  illustrating  the  scenes  and  incidents  of  the 
Old  and  New  Testaments,  besides  many  subjects 
of  the  Virgin,  the  saints,  portraits  and  legends. 

Bloemaert,  Pierre  Mignard,  Peter  Paul  Rubens 
in  his  representations  of  the  "  Four  Evangelists," 
the  "Miraculous  Draught,"  and  the  " Descent  from 
the  Cross ; "  Nicholas  Poussin,  Lahir,  Paul  Vero- 
nese, Ludovico  Carracci,  and  Jacques  Stella,  with 
Bartolomeo  Esteban  Murillo,  in  his  "  Virgin  of 
the  Girdle,"  will  be  found  in  these  pages.  Any  atr 
tempt  to  particularize  upon  the  lives  and  methods 
of  those  well-known  masters,  would  be  a  work  of 
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supererogation.      Space  permits  but  a  slight  refer- 
ence to  them. 

Fra  Filippo  Lippi,  whose  apocryphal  picture  of 
"  Peter  and  Paul  before  Felix  the  Proconsul,"  im- 
mediately follows,  was  one  of  the   earliest  Floren- 


- 

1 

i 

! 

I 

tine  painters.  In  the  convent  of  the  Carmelites  at 
Florence,  he  studied  the  works  of  Masaccio,  and 
ultimately  so  imitated  that  master,  that  he  was 
called  the  "  Spirit  of  Masaccio."      He  forsook  the 
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convent,  and  at  the  age  of  seventeen  painted  several 
pictures  for  the  churches  in  Florence.  About  this 
time,  while  on  a  voyage  to  Ancona,  he  was  captur- 
ed by  a  Barbary  corsair,  and  held  prisoner  for 
eighteen  months.  He  gained  his  liberty  by  sketch- 
ing an  exact  likeness  of  his  captor,  and  returned  to 
Florence,  where  he  was  constantly  engaged  in  work 
for  the  churches,  the  Grand  Duke  and  nobility. 
His  most  capital  works,  says  Vasari,  are  the  Mar- 
tyrdom of  St.  Stephen,  and  the  Decollation  of  St. 
John.  He  died  at  Spoleto  in  1469,  while  engaged 
in  executing  a  grand  altar-piece.  "  There  is  an 
astonishing  amount  of  fiction  and  contradiction 
among  authors,"  says  Spooner,  "  about  the  minutiae 
of  this  artist's  life,  which  are  not  worthy  of  men- 
tioning." Masaccio,  his  model  and  exemplar,  is  re- 
presented at  page  540,  in  the  illustration  a  Peter 
Baptizing,"  the  original  being  of  the  frescoes  in  St. 
Maria  del  Carmine,  at  Florence. 

Ho^v  far  the  design  of  this  work  has  been  car- 
ried  out  in  the  subsequent  pages,  the  generous 
reader  must  decide  after  examination.  It  is  a 
source  of  regret  that  space  does  not  permit  even 
generalization  in  considering  the  authors  of  the 
artistic  productions  used  in  illustrating  this  volume, 
and  we  must  refer  those  who  desire  a  knowledge 
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of  the  lives  and  experiences  of  those  distinguished 
persons  to  the  works  already  quoted  in  previous 
pages. 

In  conclusion,  it  is  the  earnest  hope  of  the  editor 
and  publisher  that  their  volume  will  in  some  de- 
gree increase  that  love  of  reading  the  Holy  Writ, 
which  the  good,  the  honorable,  and  the  brave  of  all 
Christian  peoples  have  compelled,  persuaded,  and 
encouraged  in  the  past,  and  should  continue  to  en- 
courage in  the  present  and  in  the  future. 

"All  Scripture  is  given  by  inspiration  of  God 
and  is  profitable  for  doctrine,  for  reproof,  for  cor- 
rection, for  instruction  in  righteousness." 
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By  Sir  Matthew  Hale.      1609-1676. 

Every  morning,  read  seriously  and  reverently 
a  portion  of  the  Holy  Scriptures,  and  acquaint 
yourselves  with  the  history  and  doctrine  thereof. 
It  is  a  book  full  of  light  and  wisdom,  will  make 
you  wise  to  eternal  life,  and  furnish  you  with 
directions  and  principles  to  guide  and  order  your 
life  safely  and  prudently.  There  is  no  book  like 
the  Bible  for  excellent  learning,  wisdom,  and  use. 


William  Wilberforce.     1759-1833. 

Read  the  Bible,  read  the  Bible  !  Let  no  reli- 
gious book  take  its  place.  Through  all  my  per- 
plexities and  distresses,  I  never  read  any  other 
book,  and  I  never  felt  the  want  of  another.  It 
has  been  my  hourly  study ;  and  all  my  knowledge 
of  the  doctrines,  and  all  my  acquaintance  with  the 
experience  and  realities  of  religion,  have  been  de- 
rived from  the  Bible  only.     I  think  that  religious 
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people  do  not  read  the  Bible  enough.  Books 
about  religion  may  be  useful ;  but  they  will  not 
do  instead  of  the  simple  truth  of  the  Bible. 


By   John  Milton.     1608-1674. 

God  having  to  this  end  ordained  his  gospel  to 
be  the  revelation  of  his  power  and  wisdom  in 
Christ  Jesus.  And  this  is  one  depth  of  his  wis- 
dom, that  he  could  so  plainly  reveal  so  great  a 
measure  of  it  to  the  gross,  distorted  apprehension 
of  decayed  mankind.  Let  others,  therefore,  dread 
and  shun  the  Scriptures  for  their  darkness :  I  shall 
wish  I  may  deserve  to  be  reckoned  among  those 
who  admire  and  dwell  upon  them  for  their  clear 
ness. 

There  are  no  songs  comparable  to  the  songs  of 
Zion,  no  orations  equal  to  those  of  the  prophets, 
and  no  politics  like  those  which  the  Scriptures 
teach. 


By  Sir  William  Jones.     1646-1694. 

That  great  Oriental  scholar  said  :  "  I  have  regu- 
larly and  attentively  read  the  Holy  Scriptures,  and 
am  of  the  opinion  that  this  volume,  independently 
of  its  divine  origin,  contains  more  true  sublimity, 
more  exquisite  beauty,  more  pure  morality,  more 
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important  history,  and  finer  strains  both  of  poetry 
and  eloquence,  than  conld  be  collected  from  all 
other  books." 


By  George  Washington.     1732-1799. 

The  free  cultivation  of  letters,  the  unbounded 
extension  of  commerce,  the  progressive  refinement 
of  manners,  the  growing  liberality  of  sentiment, 
and,  above  all,  the  pure  and  benign  light  of  revela- 
tion, have  had  a  meliorating  influence  on  mankind, 
and  increased  the  blessings  of  society. 

Of  all  the  dispositions  and  habits  which  lead  to 
political  prosperity,  religion  and  morality  are  in- 
dispensable supports.  In  vain  would  that  man 
claim  the  tribute  of  patriotism  who  should  labor  to 
subvert  these  jullars  of  human  happiness,  these 
firmest  props  of  the  duties  of  men  and  citizens. 
The  mere  politician,  equally  with  the  pious  man, 
ought  to  respect  and  to  cherish  them. 


Sir  Isaac  Newton.     1642-1727. 

We  account  the  Scriptures  of  God  to  be  the 
most  sublime  philosophy. 

I  find  more  sure  marks  of  authenticity  in  the 
Bible  than  in  any  profane  history  whatever. 
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By  Sir  Walter  Scott.     1771-1832. 

The  most  learned,  acute,  and  diligent  student  can- 
not, in  the  longest  life,  obtain  an  entire  knowledge 
of  this  one  volume.  The  more  deeply  he  works 
the  mine,  the  richer  and  more  abundant  he  finds 
the  ore.  New  light  continually  beams  from  this 
source  of  heavenly  knowledge  to  direct  the  con- 
duct and  illustrate  the  works  of  God  and  the  ways 
of  men ;  and  he  will,  at  least,  leave  the  world  con- 
fessing, that,  the  more  he  studied  the  Scriptures, 
the  fuller  conviction  he  had  of  his  own  ignorance, 
and  of  their  inestimable  value. 


By  St.  Chrysostom,  Archbishop  of  Constantino- 
ple.    354-407. 

Yea,  rather,  the  reading  of  the  divine  Scriptures 
is  not  a  meadow  only,  but  a  paradise;  for  the 
flowers  here  have  not  a  mere  fragrance  only,  but 
fruit  too,  capable  of  nourishing  the  soul.  Assur- 
edly, then,  we  ought  not  hastily  to  pass  by  even 
those  sentences  of  Scripture  which  are  thought  to 
be  plain ;  for  these  also  have  proceeded  from  the 
grace  of  the  Spirit :  but  this  grace  is  never  small 
nor  mean,  but  great  and  admirable,  and  worthy 
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the  munificence  of  the  giver ;  for  pearls,  too,  take 
their  price,  not  from  the  size  of  the  substance,  but 
from  the  beauty  of  it.  Even  so  is  it  with  the 
reading  of  the  divine  Scriptures;  for  worldly  in- 
struction rolls  forth  its  trifles  in  abundance,  and 
deludes  its  hearers  with  a  torrent  of  vain  babblings, 
but  dismisses  them  empty-handed,  and  without 
having  gathered  any  profit,  great  or  small. 


Martix  Luther.     1483-1546. 

Above  all  things,  let  the  Scriptures  be  the  chief 
and  most  frequently  used  reading-book,  both  in 
primary  and  in  high  schools.  Is  it  not  proper 
and  right  that  every  human  being,  by  the  time  he 
has  reached  his  tenth  year,  should  be  familiar  with 
the  Holy  Gospels,  in  which  the  very  core  and 
marrow  of  his  life  is  bound  ?  But  where  the 
Scriptures  do  not  bear  sway,  there  I  would  coun- 
sel none  to  send  his  child  ;  for  every  institution 
will  degenerate  where  God's  Word  is  not  in  daily 
exercise. 


By  Abraham  Cowley.     1618-1667. 
All  the  books  of  the   Bible  are  either  already 
most  admirable  and  exalted  pieces  of  poesy,  or  are 
the  best  materials  in  the  world  for  it.     Amongst 
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all  holy  and  consecrated  things  which  the  Devil 
ever  stole,  and  alienated  from  the  service  of  the 
Deity,  as  altars,  temples,  sacrifices,  prayers,  and 
the  like,  there  is  none  that  he  so  universally  and 
so  long  usurped  as  poetry.  It  is  time  to  recover 
it  out  of  the  tyrant's  hands,  and  to  restore  it  to 
the  kingdom  of  God,  who  is  the  father  of  it.  It 
is  time  to  baptize  it  in  Jordan ;  for  it  will  never 
become  clean  by  bathing  in  the  water  of  Da- 
mascus. 

When  I  consider  how  many  bright  and  magnifi- 
cent subjects  the  Holy  Scripture  affords  and  prof- 
fers, as  it  were,  to  poesy,  in  the  wise  managing 
and  illustrating  whereof  the  glory  of  God  Al- 
mighty might  be  joined  with  the  singular  utility 
and  noblest  delight  of  mankind,  it  is  not  without 
grief  and  indignation  that  I  behold  that  divine 
science  employing  all  her  inexhaustible  riches  of 
wit  and  eloquence,  either  in  the  wicked  and  beg- 
garly flattery  of  great  persons,  or  the  unmanly 
idolizing;  of  foolish  women. 
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Creation  of  the  World. 


In  the  beginning  God  created  the  heaven  and  the  earth. 
And  the  earth  was  without  form,  and  void ;  and  darkness 
was  upon  the  face  of  the  deep.  And  the  Spirit  of  God 
moved  upon  the  face  of  the  waters. — Genesis  i. 

By  the  word  of  the  Lord  were  the  heavens  made  ;  and  all 
the  host  of  them  by  the  breath  of  his  mouth. — Psl.  xxxiii. 

In  the  beginning  was  the  "Word,  and  the  Word  was  with 
God,  and  the  Word  was  God.  The  same  was  in  the  begin- 
ning with  God.  All  things  were  made  bv  him  ;  and  with- 
out  him  was  not  any  thing  made  that  was  made. — John  I 

2fat  mtfang  fdjuf  ©ott  §tmmc(  imb  (Srbe,  Ilnb  btc  crbc  war 
witftc  unb  leer,  unb  e3  war  ftnftcr  auf  bcr  Xiefe ;  unb  ber  ©ctft 
®ottc3  |d)wcbetc  auf  bem  ©affer, 

Au  commencement,  Dieu  crea  les  cieux  et  la  terre  ;  et  la 
terre  etait  sans  forme  et  vide,  et  les  tenebres  etaient  sur  la 
face  de  l'abime,  et  l'esprit  de  Dieu  se  mouvait  sur  le  des- 
sus  des  eaux. 
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The  First  Lay. 

And  God  said,  Let  there  be  light :  and  there  was  light. 
And  God  saw  the  light,  that  it  was  good :  and  God  divided 
the  light  from  the  darkness.  And  God  called  the  light 
Day,  and  the  Darkness  he  called  Night. — Genesis  i. 

Unb  @ott  foradj :  ®8  toerbe  8id)t  Unb  e3  ttrarb  gtd^t  \\\ti 
©ott  fcuje,  bag  ba§  8td)t  gut  tear,  £a  fdjteb  ©ott  bag  2ttf)t  con 
ber  gtnftermjj,  unb  naratte  ba§  8itf>i  Sag,  unb  bie  {yinfternt§ 
9ffod)t. 


Et  Dien  dit :  Que  la  lumiere  soit ;  et  la  lumiere  fat. 
Et  Dieu  vit  que  la  lumiere  etait  bonne ;  et  Dieu  separa 
la  lumiere  des  tenebres.  Et  Dien  nomma  la  lumiere. 
jour  ;  et  les  tenebres,  unit. 
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The  Second  Day. 

And  God  made  the  firmament,  and  divided  the  waters 
which  were  under  the  firmament  from  the  waters  which 
icere  above  the  firmament :  and  it  was  so.  And  God 
called  the  firmament  Heaven. —  Genesis  I 

£ci  madjte  ®ott  Me  33eftc,  unb  fdjtcb  bad  Saffer  untcr  bcr 
SScfte,  Don  bem  SBaffcr  iiber  bcr  SBefte.  Unb  e3  gcfcfjafjc  alfo. 
Unb  ©ott  nannte  bic  SBeftc  SptmmeL 


Dieu  done  fit  l'etendue,  et  il  separa  les  eaux  qui  sont 
au-dessous  de  l'etendue,  d'avec  celles  qui  sont  au-dessus 
de  l'etendue;  et  il  fut  ainsi.  Et  Dieu  noroma  l'etendue, 
cieux. 
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And  Gk  1  said,  Let  the  earth  bring  forth  grass,  the  herb 
yielding  seed,  I  the  fruit  tree  yielding  fruit  after  his 
kind,  whose  seed  in  itself,  upon  the  earth:  and  it  was 
so.  And  the  earth  brought  forth  grass,  and  herb  yielding 
see  3  after  his  kind,  and  the  tree  yielding  fruit,  whose  seed 
s  in  itself,  after  his  kind:  and  God  saw  that  it  was 

_    .   .. —  G-  -:  :o-."i  i. 

Unb  ®ott  fprodj :  (B  fojfe  bic  drbe  aufgeljen  ®ra§  unb  grant, 
:  udj  befame ;  unb  frndjtbare  45annte,  ba  cm  jcgfic^er  nod)  fetner 
Hrt  gntdjt  trage,  unb  Ijabe  feinm  eigenen  Somen  bet  jtdj  felbft  auf 
Grrben.    Unb  e3  gefdjafje  olfo. 


P;;;s  Die;;  d-;: :   Q;;e  la  re; 

r:  :;:  de  ....  -:-;;;e:i:e.  e;  des 
fruit  selon  leur  espece,  qui 
rnemes  sur  la  terre  :  e:  il  fat  i 


e  en  e:;x- 
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Creation  of  ike  Sun  and  Moon. 

And  God  made  two  great  lights ;  the  greater  to  rule  the 
day,  and  the  lesser  to  rule  the  night :  he  made  the  stars 
also.  And  God  set  them  in  the  firmament  of  the  heaven 
to  give  light  upon  the  earth. —  Genesis  I 

Which  maketh  Arcturus,  Orion  and  Pleiades,  and  the 
chambers  of  the  south. — Job  ix. 

Unb  ©ott  mad)te  ginct  grojc  ?td)ter ;  em  gro^  ?td)t,  ba$  ben  Xaa, 
veajcre,  unb  em  ffcin  £id)t,  ba$  bie  dlafyt  rcajcrc,  baju  and)  Sterne. 
Unb  ©ott  fc^te  fie  an  bie  33cftc  bc§  §tmme($  baj}  fie  [djicnen  auf 
bie  Grbe. 


Dieu  done  fit  deux  grands  luminaires,  le  plus  grand 
luminaire  pour  dominer  sur  le  jour,  et  le  moindre  pour 
dominer  sur  la  nuit ;  il  fit  aussi  les  etoiles ;  et  Dieu  les  mit 
dans  l'etendue  des  cieux  pour  eclairer  la  terre,  et  pour 
separer  la  lumiere  des  tenebres. 
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The  Fifth  Bay. 

And  God  said.  Let  the  waters  bring  forth  abundantly  the 
moving  creature  that  hath  life,  and  fowl  that  may  fly 
above  the  earth  in  the  open  firmament  of  heaven.  And 
God  created  great  whales,  and  every  living  creature  that 
moveth.  which  the  waters  brought  forth  abundantly,  after 
their  kind,  and  every  winged  fowl  after  his  kind :  and 
God  saw  that  it  was  good. —  Genesis  i. 

Unb  ®ott  fdiuf  grojje  Saflftfdje,  unb  ahcrlci  "Tbicr,  kivi  ba  [cbet 
un^  roc&ct,  unb  dont  Saffcr  crrccjet  toarb,  cm  iegtidjeS  riadj  fcincr 
?lrt:  unb  atferlet  gefteberteS  ©eDogef,  cin  jegiidics  nadj  fcincr  2lrt 
Unb  ®ott  fafic,  baf  cs  gut  tear. 


Dieu  done  crea  les  graudes  baleines  et  tons  les  animaux 
Be  monvant,  lesqnels  les  eaux  produisirent  en  toute  abon- 


dance  selon  leur 


•  espece; 


il  crea  aussi  tout  oiseau  avant 


ailes  selon  son  espece ;  et  Dieu  vit  que  cela  etait  bon. 
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The  Sixth  Day. 

And  God  said,  Let  the  earth  bring  forth  the  living  crea- 
ture after  his  kind,  cattle,  and  creeping  thing,  and  beast 
of  the  earth  after  his  kind :  and  it  was  so.  And  God 
made  the  beast  of  the  earth  after  his  kind,  and  cattle  after 
their  kind,  and  everything  that  creepeth  upon  the  earth 
after  his  kind  :  and  God  saw  that  it  was  good. — Genesis  i. 

\\v&  ©ott  fprad) :  £)te  Grrbe  bringe  fjcruor  fcbcubtgc  £f)tere,  em 
jegttdjeS  nacf)  fcincr  Wet;  23icl),  ©etourm  unb  Xfjicrc  auf  Grbcn,  cm 
jcgtidjcS  nad)  fewer  Wet  Unb  e8  gefefjatje  aifo.  Unb  ©ott  mad)te 
bie  5TI)ierc  auf  (Srben,  era  jcg(id)c3  nad)  fcincr  2lrt,  unb  ba3  SBtel) 

nad)  fcincr  Wet,  unb  atfcrtci  ©enmrm  auf  (Srben  nad)  fcincr  %xt 
Unb  ©ott  fa()c,  bag  c3  gut  tear. 

Puis  Dieu  dit:  Que  la  terre  produise  des  animaux  selon 
leur  espece,  le  betail,  les  reptiles,  et  les  betes  de  la  terre 
selon  leur  espece ;  et  il  fut  ainsi.  Dieu  done  fit  les  betes 
de  la  terre  selon  leur  espece,  et  le  betail  selon  son  espece, 
et  les  reptiles  de  la  terre  selon  leur  esp&ce;  et  Dieu  vit 
epie  cela  etait  bon. 
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POLIDORO    CALDARA    DA   CARAVAGGIO,    1495-1543 


The  Creation  of  Adam. 

And  God  said,  Let  us  make  man  in  our  image,  after  our 
likeness :  and  let  them  have  dominion  over  the  fish  of  the 
sea,  and  over  the  fowl  of  the  air,  and  over  the  cattle,  and 
over  all  the  earth,  and  over  every  creeping  thing  that 
creepeth  upon  the  earth.  So  God  created  man  in  his  own 
image,  in  the  image  of  God  created  he  him. —  Genesis  i. 

Unb  ©ott  fpradj :  Caffet  un$  SDWfdjen  modjcn,  ein  33t(b,  ba§  un§ 
g(eid)  [et,  bte  ba  fyerrfcfyen  iiber  bte  gtfdje  im  ifteer,  unb  iiber  bic 
53oget  unter  bem  grimmet,  unb  iiber  ba%  SBtef),  unb  iiber  bte  gan^e 
(£rbe,  unb  iiber  afle$  ©etoitrm,  ba%  auf  (Srben  friedjet.  Unb  ©ott 
ftfjuf  ben  9J2enfd)en  tljm  3um  33i(be,  jnm  23ifbe  @otte3  fc^uf  er  tint. 


Puis  Dieu  dit :  Faisons  l'homme  a  notre  image,  selon 
notre  ressemblance,  et  qu'il  domine  sur  les  poissons  de  la 
mer,  et  sur  les  oiseaux  des  cieux,  et  sur  le  betail,  et  sur 
toute  la  terre,  et  sur  tout  reptile  qui  rampe  sur  la  terre. 
Dieu  done  crea  l'homme  a  son  image;  il  le  crea  a  l'image 
de  Dieu. 
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ANNIBALE    CABBACCI,    1560-1609 


r^ 


?%e  Seventh  Day. 


And  on  the  seventh  day  God  ended  his  work  which  he  had 
made ;  and  he  rested  on  the  seventh  day  from  all  his  work 
which  he  had  made.  And  God  blessed  the  seventh  day, 
and  sanctified  it :  because  that  in  it  he  had  rested  from  all 
his  work  which  God  created  and  made. — Genesis  ii. 

Wxfo  alfo  oollcnbct  ©ott  am  ficbcnten  £age  feme  2Berfe,  bie  er 
madjtc ;  unb  ruljctc  ant  ficbcntcn  £age  Don  alien  fcincn  SBerfen,  bie 
cr  mad)tc ;  nnb  fegnetc  ben  ficbcntcn  £ag,  unb  Ijctftgtc  il)n,  barunt, 
t>a%  cr  an  bcmfclbcn  gemljct  Ijatte  toon  alien  fcincn  SBerfen,  bie  @ott 
fcfjuf  unb  madjte. 


Et  Dieu  eut  acheve  an  septieme  jour  son  oeuvre  qu'il 
avait  faite,  et  il  se  reposa  au  septieme  jour  de  toute  son 
oeuvre  qu'il  avait  faite.  Et  Dieu  benit  le  septieme  jour, 
et  le  sanctifia,  parce  qu'en  ce  jour-la  il  s'etait  repose  de 
toute  son  oeuvre  qu'il  avait  creee  pour  6tre  faite. 
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JOHN   GOERCE,    1672-1731 


.*<S£$*^*** 


^,f«*%||f 


Adam  gives  Names  to  the  Animals. 

And  out  of  the  ground  the  Lord  God  formed  every  beast 
of  the  field,  and  every  fowl  of  the  air;  and  brought  th&in 
unto  Adam  to  see  what  he  would  call  them :  and  whatso- 
ever Adam  called  every  living  creature,  that  was  the 
name  thereof.  And  Adam  gave  names  to  all  cattle,  and 
to  the  fowl  of  the  air,  and  to  every  beast  of  the  field. — 
Genesis  ii. 

£>enn  ctls  ©ott  ber  §>err  cjemadjt  ljatte  Don  bcr  (Srbe  aflerfet 
SHjierc  auf  bem  gclbe,  imb  atferlet  SSogel  rntter  fc>em  pummel; 
bracfjte  er  fie  $u  bem  !0^enfdjen,  ba(3  er  faf)c,  tote  er  fie  nemtete ; 
bcnu  rote  bcr  £02enfcf)  allerlei  lebenbtge  St^iere  nennen  roiirbe,  fo 
foltten  fie  ^cifeen. 


Car  l'Eternel  Dieu  avait  forme  de  la  terre  toutes  les 
betes  des  champs  et  tous  les  oiseaux  des  cieux;  puis  il  les 
avait  fait  venir  vers  Adam,  afin  qu'il  vit  comment  il  les 
nommerait,  et  afin  que  le  nora  qu'Adam  donnerait  a  tout 
animal  flit  son  nom. 
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ALBERT    DUJlEil.    1471-152; 


The  Marriage  of  the  Virgin. 


A  virgin  espoused  to  a  man  whose  name  was  Joseph,  of 
the  house  of  David  ;  and  the  virgin's  name  was  Mary. — 
St.  Luke  i. 
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RAPHAEL    SAXTI,    1483-1520 


Formation  of  Ev<. 


The  Lord  God  caused  a  deep  sleep  to  fall  upon  Adam,  and 
he  slept ;  and  he  took  one  of  his  ribs  and  closed  up  the  flesh 
instead  thereof.  And  the  rib,  which  the  Lord  God  had 
taken  from  man,  made  he  a  woman,  and  brought  her  unto 
the  man. — < 


£a  lien  ®ott  bcr  §crr  ctncn  tiefett  Sdjfaf  fallen  auf  ben  2Jta* 
fdjen,  unb  er  entfdjlief.  ilnb  nafym  fetner  Oftbben  cine  unb  fdjtojs 
bie  @tfitte  ut  mit  g(ctfd).  Unb  ©ott  bcr  §crr  bauete  em  &)cib 
au$  bcr  $Ktbbc,  bic  er  t>on  bem  2to[d)cu  naljm,  unb  bradjte  fie  $u 
ifjm. 

Et  l'Eternel  Dieu  fit  tomber  un  profond  sommeil  sur 
Adam,  et  il  s'endormit ;  et  Dieu  prit  une  de  ses  cotes  et 
resserra  la  chair  dans  la  place  de  cette  cote.  Et  l'Eternel 
Dieu  fit  une  femme  de  la  cote  qu'il  avait  prise  d'Adam,  et 
la  fit  venir  vers  Adam. 
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JOHN"    SADELER,    1550-1600 


The  Forbidden  Fruit. 

And  the  Lord  God  took  the  man,  and  put  him  into  the 
garden  of  Eden  to  dress  it  and  to  keep  it.  And  the  Lord 
God  commanded  the  man,  saying,  Of  every  tree  of  the 
garden  thou  mayest  freely  eat:  but  of  the  tree  of  the 
knowledge  of  good  and  evil,  thou  shalt  not  eat  of  it :  for 
in  the  day  that  thou  eatest  thereof  thou  shalt  surely  die. 
— Genesis  ii. 

Unb  @ott  ber  §err  nctfym  ben  Sftettfrfjen,  ttnb  fefcte  iljn  in  ben 
©artett  ©ben,  bag  er  tljrt  banete  unb  benmljrete.  Unb  @ott  bcr 
§err  qebot  bent  !>D?enfd)en,  unb  fprad) :  £5u  foIXft  cffen  Don  aUertet 
Sdumen  im  ©arten ;  aber  oon  bent  33anm  be$  (£rfemttniffe8  @ute3 
unb  33ofe3  follft  bn  nidjt  effcn.  £)emt  nddjeS  £age$  bn  baoon 
tffeft,  tt»irft  bu  be§  £obe3  ftcrben. 

L'Eternel  Dieu  prit  done  1'homme,  et  ]e  mit  dans  le 
jardin  d'Eden  pour  le  cultiver  et  pour  le  garder.  Puis 
l'Eternel  Dieu  commanda  a  Thomme,  en  disant :  Tu  man- 
geras  librement  de  tout  arbre  du  jardin;  mais  quant  a 
l'arbre  de  la  science  du  bien  et  du  mal,  tu  n'en  mangeras 
point;  car,  des  le  jour  que  tu  en  mangeras,  tu  mourras  de 
mort. 
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RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


The  Sin  of  Adam. 


And  the  serpent  said  unto  the  woman,  Ye  shall  not  surely 
die:  For  God  doth  know  that  in  the  day  ye  eat  thereof, 
then  your  eyes  shall  be  opened,  and  ye  shall  be  as  gods, 
knowing  good  and  evil.  And  when  the  woman  saw  that 
the  tree  was  good  for  food,  and  that  it  was  pleasant  to  the 
eyes,  and  a  tree  to  be  desired  to  make  one  wise,  she  took 
of  the  fruit  thereof,  and  did  eat,  and  gave  also  unto  her 
husband  with  her;  and  he  did  eat. — Genesis m. 


£a  fpracf)  btc  2d)(ange  umt  SBcibe:  Qfyv  toerbet  mit  ntdjten  beg 
Xobeg  fterben ;  nub  bag  2Beib  fdjcmete  an,  bafy  oon  bem  Sdanm  gut 
gu  cffen  toare,  unb  iicbticf)  anjufefien,  bag  eg  em  tufttger  33aum 
mare,  roetl  er  Hug  madjte ;  unb  ttaljm  Don  bcr  gxudjt,  unb  afj,  unb 
gab  iljrem  Sftannc  aud)  baoon,  unb  er  ap. 


Alors  le  serpent  dit  a  la  femme  :  Vous  ne  mourrez 
nullement ;  mais  Dieu  sait  qu'au  jour  que  vous  en  man- 
gerez,  vos  yeux  seront  ouverts,  et  vous  serez  comme  des 
dieux,  sachant  le  bien  et  le  mal. 
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CARLETTO    CAGLIARI,    1570-1596 


Adam  and  Eve  after  the  Fall, 

And  the  eyes  of  them  both  were  opened,  and  they  knew 
that  they  were  naked ;  and  they  sewed  fig  leaves  together, 
and  made  themselves  aprons.  And  they  heard  the  voice 
of  the  Lord  God  walking  in  the  garden  in  the  cool  of  the 
day:  and  Adam  and  his  wife  hid  themselves  from  the 
presence  of  the  Lord  God  amongst  the  trees  of  the  garden. 
—  Genesis  ui. 

£)ct  itmrben  tfyrer  betber  2lugen  aufgetfjan,  unb  nmrbcn  gctt>al)r, 
ba£  fie  nacfenb  toaren ;  unb  flodjten  gctgenMattcr  ^ufatnmen,  unb 
marten  i^nen  ©duu^en.  Wvh  fie  fyoreten  tie  @ttmme  ©otied  bed 
§errn,  ber  tm  ©arten  cu'ng,  ba  ber  £ag  tiifyle  gemorben  toar.  Unb 
Slbam  fcerftccfte  ftcf)  tntt  fetnent  2Betbe  t)or  bent  2utgefitf)t  ©otted 
bed  £)errn,  unter  bte  33aume  im  ©arten. 

Et  les  yenx  de  tous  denx  furent  ouverts ;  ils  connnrent 
qu'ils  etaient  nus,  et  ils  consirent  ensemble  des  fenilles  de 
lignier,  et  s'en  firent  des  ceintnres.  Alors  ils  ouirent,  au 
vent  du  jour,  la  voix  de  l'Eternel  Dieu  qui  se  promenait 
par  le  jardin ;  et  Adam  et  sa  femme  se  cacherent  de  devant 
l'Eternel  Dieu  parmi  les  arbres  du  jardin. 
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HENRY    GOLTZITS,    1558-lfiSO 


The  Punishment  of  the  Serpent. 

And  the  Lord  God  said  unto  the  serpent,  Because  thou 
hast  done  this,  thou  art  cursed  above  all  cattle,  and  above 
every  beast  of  the  field ;  upon  thy  belly  shalt  thou  go,  and 
dust  shalt  thou  eat  all  the  days  of  thy  life :  and  I  will  put 
enmity  between  thee  and  the  woman,  and  between  thy 
seed  and  her  seed;  it  shall  bruise  thy  head,  and  thou  shalt 
bruise  his  heel. — Genesis  iii. 

Do  fprad)  ©ottberfierr  ut  bcr  Sdjtange:  2Bct(  bit  foldics  g> 
tljcm  l)aft,  fcicft  bit  ucrfludjt  Dor  allcm  2$te|,  unb  Dor  alien  STfyteren 
auf  bem  gdbe.  3Cuf  beinem  33aud)  fottft  bit  cjcljcn,  unb  Grrbe  effcit 
bctn  Sebenfang.  Unb  id)  nritl  gctnbfcfyaft  fefcen  ^uti'dicn  bir  nnb 
bem  $3cibc,  unb  jtoifdjen  beinem  Santcn  unb  ifjrem  ©amen,  ©cr* 
fclbe  foil  bir  ben  £opf  jertreten;  unb  bn  toirft  ilju  in  bte  gcrfe 
ftcdjen. 

Alors  l'Eternel  Dieu  dit  au  serpent :  Parce  que  tu  as 
fait  cela,  tu  seras  maudit  entre  tout  le  betail  et  entre 
toutes  les  betes  des  champs ;  tu  marcheras  sur  ton  ventre, 
et  tu  mangeras  la  poussiere  tous  les  jours  de  ta  vie ;  et  je 
mettrai  inimitie  entre  toi  et  la  femme,  et  entre  ta  sentence 
et  la  semence  de  la  femme;  cette  semence  te  brisera  la 
tete,  et  tu  lui  briseras  le  talon. 


DOMENICO    ZAMPIERI.   1581-1641 


The  Punishment  of  Adam. 

In  the  sweat  of  thy  face  shalt  thou  eat  bread,  till  thou 
return  unto  the  ground  ;  for  out  of  it  wast  thou  taken :  for 
dust  thou  art,  and  unto  dust  shalt  thou  return. — Genesis  iii. 

For  even  when  we  were  with  you,  this  we  commanded 
you,  that  if  any  would  not  work,  neither  should  he  eat. — 
2  Thessahiiians  iii. 

-3m  £d)mctj3  bctnco  SIngcfttfjtS  fottft  bit  belt!  33rob  cffcn  bk>  bog 
bit  roteber  gu  Gnrbe  toerbeft,  baoon  bit  gcnommcn  btft.  SDemt  bit  bift 
(£rbe,  uttb  folfft  sit  Gsrbe  mcrbcn. 


Tu  maugeras  le  pain  a  la  sueur  de  ton  visage,  jusqu a 
ce  que  tu  retournes  en  la  terre,  car  tu  en  as  ete  pris ;  parce 
que  tu  es  poudre,  tu  retourneras  aussi  en  poudre. 
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RAPHAEL    SASTI,    14S3-15  2C 


The  Expulsion  from  Paradise. 

Therefore  the  Lord  God  sent  him  forth  from  the  garden 
of  Eden,  to  till  the  ground  from  whence  he  was  taken. 
So  he  drove  out  the  man  :  and  he  placed  at  the  east  of  the 
garden  of  Eden  cherubim,  and  a  naming  sword  which 
turned  every  way,  to  keep  the  way  of  the  tree  of  life. — 
Genesis  iii. 

£a  iky  \{)\\  ®ott  bcr  §crr  au$  bent  ©artett  Gbcn,  bay  cr  ba3 
getb  bauctc,  bauon  cr  gcnnmmcn  tft.  llnb  tricb  Slbam  au^,  unb 
fogerte  Dor  hen  (Garten  Czbcn  bcnCEfjcrub  init  etnem  6Ioj?en  fjanenben 
3cfnr»crbt,  ut  bcnmljrcn  ben  SBeg  ut  bent  33aum  be3  gebenS. 


Et  l'Eternel  Dieu  le  mit  hors  du  jardin  d'Eden  pour 
labourer  la  terre  de  laquelle  il  avait  ete  pris.  Ainsi  il 
chassa  l'homme,  et  mit  cles  cherubins  vers  l'Orient  du 
jardin  d'Eden,  avec  une  lame  d'epee  qui  se  tournait  ca  et 
la,  pour  garder  le  chemin  de  l'arbre  de  vie. 
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RAPHAEL    SANTI,    14S3-1520 


m 


W^^-^SsSr^^^ 


Adam  cultivates  the  Earth.. 

And  unto  Adam  the  Lord  said,  Because  thou  hast  heark- 
ened unto  the  voice  of  thy  wife,  and  hast  eaten  of  the 
tree,  of  which  I  commanded  thee,  saying,  Thou  shalt  not 
eat  of  it:  cursed  is  the  ground  for  thy  sake;  in  sorrow 
shalt  thou  eat  of  it  all  the  days  of  thy  life. — Genesis  m. 

Hub  jit  Slbam  fprad)  cr :  £)tet»etl  bit  Ijaft  gcfjordjct  ber  @timme 
bctneS  SBetbcS,  unb  cjcgcffen  Don  bcm  $5au'm,  baooit  id;  bit*  gebot, 
nub  fprad) :  £)u  follft  ntdjt  baoott  cffcn  ;  oerfdtdjt  fct  ber  Site  inn 
bciuct  tt>itfen,  mit  Summer  follft  bit  bid)  baraitf  naljrcn  bettt  Sebcn* 
lang. 

Puis  il  dit  a  Adam  :  Parce  que  tu  as  obei  a  la  parole  de 
ta  femme,  et  que  tu  as  mange  du  fruit  de  l'arbre  duquel 
je  t'avais  commande,  en  disant :  Tu  n'en  mange ras  point, 
la  terre  sera  maudite  a  cause  de  toi ;  tu  en  mangeras  les 

fruits  en  travail  tons  les  jours  de  ta  vie. 
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JOHN    SADELEK,    1550-lGOO 


^ 


Occupations  of  Cain  and  Abel. 

And  Adam  knew  Eve  his  wife ;  and  she  conceived,  and 
bare  Cain,  and  said,  I  have  gotten  a  man  from  the  Lord. 
And  she  again  hare  his  brother  Abel.  And  Abel  was 
a  keeper  of  sheep,  but  Cain  was  a  tiller  of  the  ground. — 
Genesis  iv. 

Hub  Stbcmt  crfcumtc  fcin  SBeib  §cua,  unb  fie  waxb  fdjtocmger, 
unb  gcbar  ben  Slain,  unb  [prad) :  -3d)  I)abc  ben  9)tonn,  ben  gam 
Unb  fie  ful)r  fort,  unb  gcbar  fmbel,  fcincn  SBruber*  Hub  gabel 
luavb  cm  Sdjafcr,  $airt  abcr  roarb  etn  9(cfcrmanu. 


Or  Adam  connnt  Eve  sa  femme,  la  quelle  con9iit  et 
enf anta  Cain ;  et  elle  dit :  J'ai  acquis  un  homme  par 
l'Eternel.  Elle  enf  anta  encore  Abel  son  frere ;  et  Abel 
f  ut  berger,  et  Cain  laboureur. 
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RAPHAEL    SAKTI.    1483-1520 


The  Jealousy  or  Cain. 

And  in  process  of  time  it  came  to  pass,  that  Cain  brought 
of  the  fruit  of  the  ground  an  offering  unto  the  Lord.  And 
Abel,  he  also  brought  of  the  firstlings  of  his  flock  and  of 
the  fat  thereof.  And  the  Lord  had  respect  unto  Abel  and 
to  his  offering :  but  unto  Cain  and  to  his  offering  he  had 
not  respect.  And  Cain  was  very  wroth,  and  his  coun- 
tenance fell. — Genesis  iv. 

Q£%  begab  fidj  aber  nadj  ctftdjcn  Xagcn,  baJ3  &ain  bem.^erm 
Dpfer  bradjte  don  ben  griidjten  bc$  gelbc*  ;  imb  gabel  bradite  audi 
con  ben  (Srftfingen  feiner  ipeerbej  nnb  Don  ifjren  Jvetten.  llnb  ber 
§err  fatje  gncibiglid)  an  $qHl  nnb  fein  Cpf  cr ;  aber  £ain  nnb  feine 
Cpfcr  fa()c  cr  nidjt  anabighd)  an.  £)a  ergrtmmete  £ain  feijr>  nnb 
feine  ©eberbett  oerftedcten  fidj. 

Or  il  arriva,  an  bout  de  quelque  temps,  que  Cain  offrit  a 
l'Eternel  une  oblation  des  fruits  de  la  terre ;  et  qu'Abel 
aussi  offrit  des  premiers-nes  de  son  troupeau.  et  de  leur 
graisse ;  et  l'Eternel  eut  egard  a  Abel  et  a  son  oblation  ; 
mais  il  n'eut  point  d'egard  a  Cain,  ni  a  son  oblation ;  et 
Cain  fut  fort  irrite,  et  son  visage  fut  abattu. 


NICHOLAS    TOUSSIX,    1594-1665 


THE    DREAM   OF    JOSEPH. — MATT.    I. 
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ANDREA    SCHIAVONE,    1522-15S2 


The  Murder  of  Abd. 

And  the  Lord  said  unto  Cain,  Why  art  thou  wroth?  and 
why  is  thy  countenance  fallen  ?  And  Cain  talked  with 
Abel  his  brother:  and  it  came  to  pass,  when  they  were  in 
the  field,  that  Cain  rose  up  against  Abel  his  brother,  and 
slew  him. —  Genesis  iv. 

And  wherefore  slew  he  him  ?     Because  his  own  works 
were  evil,  and  his  brother's  righteous. — 1  John  iii. 

©a  rebetc  Gain  mit  fcineui  33rnbcr  §aM.    Hub  e3  focgab  fief),  ba 
fie  anf  bent  gelbe  toaren,  cr()ob  fid)  ®aitt  nnber  fetnett  prober  §abef, 

nnb  fdjfag  Hjn  tobt 


Et  l'Eternel  dit  a  Cain  :  Pourquoi  es-tu  irrite  ?  et  pour- 
quoi  ton  visage  est-il  abattu  ?  Or  Cain  parla  avec  Abel 
son  f  rere ;  et  comrae  ils  etaient  aux  champs,  Cain  s'eleva 


contre  Abel  son  f rere,  et  le  tua. 
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ANDREA    VANNUCHI    DEL    SARTO,    14SS-1530 


The  Curse  of  Cain. 

And  the  Lord  said  unto  Cain,  Where  is  Abel,  thy  brother  ? 
And  he  said,  I  know  not :  Am  I  my  brother's  keeper  ? 
And  he  said,  What  hast  thou  done?  the  voice  of  thy 
brother's  blood  crieth  unto  me  from  the  ground.  And 
now  art  thou  cursed  from  the  earth,  which  hath  opened 
her  mouth  to  receive  thy  brother's  blood  from  thy  hand  ; 
a  fugitive  and  a  vagabond  shalt  thou  be  in  the  earth. — 
Genesis  iv. 

£>a  fprad)  bcr  §err  jit  3Mn  :  2£o  ift  betn  33rubcr  ^)aM?  (|r 
fprad} :  3d)  &>"&  ntcfjt ;  foli  id)  mctneS  33ntber3  fitter  fetn?  @r 
aber  fprad) :  2Ba3  Ijaft  bit  getfyan?  £)te  ©timme  bchte£  23ruber3 
^3(ut3  fd)retet  311  mtr  t>on  ber  (*rbe.  Unb  nun  berfludjt  fetcft  bit 
auf  ber  (Srbe,  bte  ifjr  9J2ait(  Ijat  aufgetfjcm,  unb  beme'8  4Brubcr3 
£3lttt  Don  beinen  ipdnben  empfangcn. 

Et  l'Eternel  dit  a  Cain  :  Ou  est  Abel  ton  frere  ?  Et  il 
lui  repondit :  Je  ne  sais  ;  suis-je  le  gardien  de  mon  frere, 
moi  ?  Et  Dieu  dit :  Qu'as-tu  fait  ?  La  voix  du  sang  de  ton 
frere  crie  de  la  terre  a  moi.  Mai  11  ten  ant  done  tu  seras 
maudit  meme  de  la  part  de  la  terre  qui  a  ouvert  sa  bouche 
pour  recevoir  de  ta  main  le  sang  de  ton  frere. 


ALESSANDRO    TIARIKI,    157  7-l( 


The  Punishment  of  Cain. 

And  Cain  said  unto  the  Lord,  My  punishment  is  greater 
than  I  can  bear.  Behold,  thou  hast  driven  me  out  this 
day  from  the  face  of  the  earth ;  and  from  thy  face  shall  I 
be  hid ;  and  I  shall  be  a  fugitive  and  a  vagabond  in  the 
earth  ;  and  it  shall  come  to  pass,  that  every  one  that  findeth 
me  shall  slay  me. 

&aiu  o6er  fpmdj  ut  bcm  §crrn :  Sftctne  @imbe  ift  groger,  bcnn 
bag  fie  mir  dergeben  mcrbcn  moge.  @ief)C,  bit  trctbcft  mid)  fycute 
an*  bcm  Vanbc,  unb  mug  micf)  Dor  bcinem  2fagc|idjt  Dcrbcrgcn,  unb 
muj3  unftat  unb  flitdjttg  fetn  anf  Crrbcn.  @o  mirb  mtr'3  gefjcn,  ba$ 
mid)  tobt  fdffage,  mer  mid)  finbet. 

Et  Cain  dit  a  l'Eternel :  Ma  peine  est  plus  grande  que 
je  ne  puis  porter.  Voici,  tu  m'as  chasse  aujourd'hui  de 
cette  terre-ci,  et  je  serai  cache  de  devant  ta  face,  et  serai 
vagabond  et  fugitif  sur  la  terre,  et  il  arrivera  que  qui- 
conque  me  trouvera  me  tuera. 


JOHN    SADELER.    1550-1G00 


mwy 


Cai;i  tabids  t Jit  first  City  of  the  World. 

And  Cain  went  out  from  the  presence  of  the  Lord,  and 
dwelt  in  the  land  of  Nod,  on  the  east  of  Eden.  And  Cain 
knew  his  wife ;  and  she  conceived,  and  bare  Enoch :  and 
he  bnilded  a  city,  and  called  the  name  of  the  city,  after  the 
name  of  his  son,  Enoch. — Genesis  iv. 

%{}d  gtng  Sain  Don  km  Stngefidjt  be£  §errn,  tmb  rooljnete  tm 
£anbe  9?ob,  jcnfett  (Sben,  gegen  Sftorgen.  Unb  Sain  erlannte  fern 
Seib,  bte  marb  ftfjtoanger,  unb  gebar  ben  §anod).  Unb  er  bauete 
erne  Stabt,  bte  nannte  cr  narf)  feineS  <SofmeS  tauten,  §anod). 


Alors  Cain  sortit  de  devant  la  face  de  1'Eternel,  et  habita 
an  pays  de  Nod,  vers  l'Orient  d'Eden.  Puis  Cain  connnt 
sa  femme,  qui  concnt  et  enfanta  Henoc ;  et  il  batit  une 
ville,  et  appela  la  ville  Henoc,  dn  nom  de  son  ills. 
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BERNARDINO    CAM  PI.    1522-1392 


Lamech  and  his  Two  Wives. 

And  ini to  Enoch  was  born  Irad  :  and  Irad  begat  Mehnjael : 
and  Mehnjael  begat  Methusael:  and  Methusael  begat 
Laraech.  And  Lamech  took  unto  him  two  wives  :  the  name 
of  the  one  was  Adah,  and  the  name  of  the  other  Zillali. — 
Genesis  iv. 

SpanocI)  nbcr  jcitgctc  3r(*b,  Qxab  scitgctc  $M)itjac(,  -Hftaljujael 
$cugcte  9Jcctl)ufacI,  SDGetfyufael  ^citgetc  Earned),  gained)  abcr  nafym 
3ii)ci  SBetber ;  eine  fyteg  Wsa,  bte  anberc  QiUa. 


Puis  Hirad  naquit  a  Henoc>  et  Hirad  engendra  Mehn- 
jael ;  et  Mehujael  engendra  Methusael,  et  Methusael  en- 
gendra Lemec.    Et  Lemec  prit  deux  femmes  ;  le  nom  de 


l'une  etait  Hada,  et  le  nom  de  l'autre,  Tsilla. 
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JOHN    SADELER,    1550-1600 


The  Invention  of  Tents  ~by  Jabal. 

And  Adah   bare  Jabal:   lie  was  the  father    of   such   as 
dwell  hi  tents,  and  of  such  as  have  cattle. —  Genesis  iv. 

After  these  things  Paul  departed  from  Athens,  and 
came  to  Corinth ;  and  found  a  certain  Jew  named  Aquila, 
born  in  Pontus,  lately  come  from  Italy,  with  his  wife 
Priscilla,  and  came  unto  them.  And  because  he  was  of 
the  same  craft,  he  abode  with  them,  and  wrought :  (for  by 
their  occupation  they  were  tent-makers.) — Acts  sriil 

Uiib  W)a  gcbar  Qabat ;  Don  bcm  fine  Ijcrgcfonuncn,  Me  in  §mt= 
ten  molntcten,  nnb  2>icl)  ^ogen. 


Et  Ilada  enfanta  Jabal,  qui  fut  pere  de  ceux  qui  de- 
meurent  dans  les  tentes.  et  des  pasteurs. 


Instruments  of  Music  inventtd  by  Jubul. 

And  Jabal's  brother's  name  was  Jubal :  he  was  the 
father  of  all  such  as  handle  the  harp  and  organ. — 
Genesis  iv. 

Praise  ve  the  Lord  :  praise  him  with  the  sound  of  the 
trumpet:  praise  him  with  the  psaltery  and  harp:  praise 
him  with  the  timbrel  and  dance:  praise  him  with  stringed 
instruments  and  organs.  Let  every  thing  that  hath  breath 
praise  the  Lord. — Psalms  cl. 

Unb  fctn  SBruber  fyiejj  ^ubal :  uon  bent  fittb  Ijcrgcfonuncn  bie 
©ctger  unb  ^ fcifcr. 


Et  le  nom  de  son  frere  fut  Jubal,  cpii  fut  pere  de  tons 
ceux  qui  touehent  le  violon  et  les  orgues. 


JOHS    SADELEB,    1550-1600 


j) 


TFbrAmf/  ira  Jrora  invented  by  Tubal-cain. 

And  Zillah,  one  of  the  wives  of  Lamech,  she  also  bare 
Tubal-cain,  an  instructor  of  every  artificer  in  brass  and 
iron :  and  the  sister  of  Tubal-cain  was  Xaamah. —  Genesis  iv. 

Oh  that  my  words  were  now  written  !  oh  that  they  were 
printed  in  a  book  !  That  they  were  graven  with  an  iron 
pen  and  lead  in  the  rock  for  ever! — Job  xix. 

£)te  giila  ctber  gebar  and),  namltd)  ben  £l)u&atfatn,  ben  2J?eifter 
in  atteriei  Gq  unb  Gnfentoerf.  llnb  bte  Sdjiueftcr  be§  Xfjubalfain 
wax  %latma. 


Et  Tsilla  aussi  enfanta  Tubal-Cain,  qui  fut  forgeiir  de 
toute  sorte  d'instrumens  d'airain  et  de  fer ;  et  la  sceur  de 
Tubal-Cain  fut  Nahama. 
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GEEAED    HOET,     1648-173  3 


%f  ■  -'<:r\ 


fe^a^fe---^    %»    ,.. 


Lameeh  kills  a  Man. 

And  Lameeh  said  unto  his  wives,  Adah  and  Zillah,  Hear 
my  voice  :  ye  wives  of  Lameeh,  hearken  unto  my  speech : 
for  I  have  slain  a  man  to  my  wounding,  and  a  young  man 
to  my  hurt.  If  Cain  shall  be  avenged  sevenfold,  truly 
Lameeh  seventy  and  sevenfold.— Genesis  W. 


Unb  gamed)  fprad)  ut  [eitten  SBeibero,  W>a  unb  3itta:  3fa 
SEBetber  Vamcd)*,  fjoret  metne  Oicbc,  unb  merfet,  roaS  id)  facjc :  Qd) 
Ijabc  cincn  SWann  erfd)tagen  mir  utr  SBunbe,  unb  cincn  3imglmg 
mir  31U  Scute ;  $aut  foil  fieben  2)tol  gerodjen  rocrben,  abcr  gamed) 
fieben  unb  fiebenjtg  "Mai. 

Et  Lemec  dit  a  Hada  et  a  Tsilla  ses  femmes :  Femmes 
de  Lemec,  entendez  ma  voix,  ecoutez  ma  parole  :  Je  tuerai 
un  horn  me,  moi  etant  blesse  ;  meme  un  jeune  homme,  moi 
etant  meurtri.  Car  si  Cain  est  venge  sept  fois  davantage, 
Lemec  le  sera  soixante-dix-sept  fois. 


JOHX    G-OEECE.    16fiS-lT31 


1^.   V  ^  ^rvii '  -  --'    »'* 


^;:^      ^ 


I 


2Ke  Zteoft  of  Adam. 

Adam  lived  a  hundred  and  thirty  years,  and  begat  a  son 
in  his  own  likeness,  after  his  image  ;  and  called  his  name 
Seth  :  and  the  days  of  Adam  after  lie  had  begotten  Seth 
were  eight  hundred  years  :  and  he  begat  sons  and.  daugh- 
ters :  and  all  the  days  that  Adam  lived  were  nine  hundred 
and  thirty  years:   and  he  died.—  Genesis  v. 

SIbtttn  nrar  Inmbcrt  unb  bretgtg  ^ahre  cm,  unb  jeugctc  etncn 
3of)n,  bet  fetncm  SBttbe  afmltcfi  roar,  unb  Incn  ifin  2ctf)  :  unb  lebte 
bantadj  adjt  (junbert  3a^re,  unb  jeugete  Sofjue  unb  Reenter  ;  bag 
fcin  ganged  2Utcr  luarb  ucun  fumbcrr  unb  bretgtg  5al)re,  unb  ftarb. 

Adam  vecut  cent  trente  ans.  et  engendra  un  fits  a  sa 
ressemblanee.  selon  son  image,  et  le  nomma  Seth.  Et  les 
jours  d'Adam.  apres  cju'il  eut  engendre  Seth.  furent  huit 
cents  ans.  et  il  engendra  des  fils  et  des  filles.  Tout  le 
temps  dune  mr Adam  vecut.  fut  nenf  cent  trente  ans ; 
puis  il  niuurut. 


PIERRE   M1GNABD,    1610-1695 


MARY   AND   ELIZABETH. — ST.  LUKE  L 


;&* 


JOHN    SADELER,    1550-lfiOO 


Enlevement  oj  Enoch. 

Enoch  lived  sixty  and  five  years,  and  begat  Methuselah : 
and  Enoch  walked  with  God  after  he  begat  Methuselah 
three  hundred  years,  and  begat  sons  and  daughters  :  and  all 
the  days  of  Enoch  were  three  hundred  sixty  and  five  years  : 
and  Enoch  walked  with  God:  and  he  was  not;  for  God 
took  him.—  Genesis  v. 


§cnod)  mar  fiinf  unb  fccl^ig  3al)r.e  ait,  unb  gengete  Sftcttjufafal). 
Unb  nadjbcm  cr  sJ)tctf)itfafa£)  gegeuget  fyatk,  Mieb  er  in  ciucnt  gott* 
lidjcn  8eben  brct  luinbert  -3ai)re,  unb  geugete  @fifjnc  unb  STocfjter  ; 
ba%  fcin  gangeS  2Utcr  roarb  bret  fyunbert  fiinf  unb  fed^ig  3a^- 
Unb  bicroctl  cr  cin  gottlid)  £eben  fitfjrete,  nafyut  tfjn  ®ott  Ijimucg,  unb 
ttarb  nidjt  met)r  gcfcfjcn. 

Ilenoc  vecut  soixante-cinq  ans,  et  engendra  Methusela. 
Et  Ilenoc,  apres  qu'il  eut  engendre  Methusela,  marcha  avec 
Dieu  trois  cents  ans,  et  il  engendra  des  fils  et  des  lilies. 
Tout  le  temps  done  qu'Henoc  vecut,  f  ut  trois  cent  soixante- 
cinq  ans.  Ilenoc  marcha  avec  Dieu ;  mais  il  ne  parut 
plus,  parce  que  Dieu  le  prit. 
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JOHX    SA  DELES,    IS-t  0-1600 


TJie  Godliness  of  Soak. 

Lameeh.  the  son  of  Methuselah,  lived  a  hundred  eighty 
and  two  years,  and  begat  a  son:  and  lie  called  his  name 
Noah,  saving,  Tins  same  shall  comfort  ns  c  nceming  our 
work  and  toil  of  our  hands,  because  of  the  .round  which 

the  Lord  hath  cursed.  —  Genesis  \. 

goraedj  max  (junbert  ;:::;  imt  odjtjtg  3aljrc  nr,  unb  jeugete  etnen 
2olin,  imb  (jiefj  ifni  Dftalj,  ratb  fpradi :  SDer  drirb  iraS  troften  in 
itnfercr  3ftitl)e  unb  Arbeit  coif  (Srben,  bie  bcr  f)eri  rerfiud)t  fyat. 


Lemec  anssi  vecut  cent  qnatre-vingt-denx  ans,  er  il  en- 
gendra  mi  fils.     Er  il  le  noiinna  Noe,  en  disant:  Celui-ka 

nons  sonlagera  de  notre  oenvre  et  dn  travail  de  nos  mains 
snr  la  terre  que  l'Eternel  a  mandite. 


SOLOMOX    BERNARD.    1511-1596 


ffie  Corruption  of  Man. 

God  saw  that  the  wickedness  of  man  wag  great  in  the  earth, 
and  that  every  imagination  of  the  thoughts  of  his  heart 
was  only  evil  continually.  And  it  repented  the  Lord  that 
he  had  made  man  on  the  earth,  and  it  grieved  him  at  his 
heart.  And  the  Lord  said,  I  will  destroy  man  whom  I 
have  created  from  the  face  of  the  earth. — Genesis  vi 


Da  aba*  ber  Spcrr  faljc,  ba^  ber  3ftenfd)en  33o3l)eit  grojs  toot  nuf 
Arbeit,  nub  atteS  Xtdjtcn  nub  Xradjten  UjreS  fjerjettS  nur  bofc  mar 
immcrbar ;  ba  rcuctc  c3  il)n,  bag  cr  bic  3Kenfc|cn  gemadjt  Ijatte  anf 
(irben,  unb  c3  befitmmerte  tl)it  in  fetnem  §eqen. 

Et  TEternel  voyant  que  la  malice  des  homines  etait  tres- 
grande  sur  la  terre,  et  que  toute  l'imagination  des  pensees 
de  leur  coeur  n'etait  que  mal  en  tout  temps,  se  repentit 
d'avoir  fait  l'homme  sur  la  terre,  et  en  eut  du  deplaisir 
dans  son  coeur. 


LUCAS    VAN    LBYDEN,    1404-158; 


wX 


-w^f-^r     Li.  .  f%r 
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The  Dehtge  foretold  to  Noah. 

And  God  said  unto  Noah,  The  end  of  all  flesh  is  come 
before  me ;  for  the  earth  is  filled  with  violence  through 
them ;  and,  behold,  I  will  destroy  them  with  the  earth. 
For  yet  seven  days,  and  I  will  canse  it  to  rain  upon  the 
earth  forty  days  and  forty  nights ;  and  every  living  sub- 
stance that  I  have  made  will  I  destroy  from  off  the  face  of 
the  earth. —  Genesis  vi.  and  vii. 

£a  ftradj  ©ott  gu  SRoaf} :  3Hfe«  glctf^cS  (Snbe  ift  oor  mid) 
gefomtnen,  benn  bte  drbe  ift  ooU  gretief^  Don  tfynen  ;  nnb  fietje  ba, 
id)  toil!  fie  oerberben  nut  ber  (5rbe.  £)enn  nod)  iiber  fieben  £age 
toil!  $d)  regncn  taffen  auf  Srben  oteqtg  3Tage  nnb  dterjtg  9?iid)ie, 
nnb  oertttgen  oon  bent  (Srbboben  Silled,  Yoa&  ba$  SBefen  ijat,  ba$  id) 
gemadjt  fjabe. 

Et  Dieu  dit  a  Noe :  La  fin  de  toute  chair  est  venne 
devant  moi ;  car  ils  ont  rempli  la  terre  d'extorsion,  et  voici, 
je  les  cletruirai  avec  la  terre.  Car  dans  sept  jours  je  ferai 
pleuvoir  sur  la  terre  pendant  quarante  jours  et  qnarante 
units,  et  j'exterminerai  de  dessus  la  terre  toute  chose  qui 
subsiste,  laquelle  j'ai  faite. 


RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


The  Building  of  the  Ark. 

Noah  found  grace  in  the  eyes  of  the  Lord.  And  the  Lord 
said  unto  Noah  :  Make  thee  an  ark  of  gopher  wood  ;  rooms 
shalt  thou  make  in  the  ark,  and  shalt  pitch  it  within  and 
without  with  pitch.  Thus  did  Xoah ;  according  to  all  that 
God  commanded  him,  so  did  he. — Genesis  vi. 

Dtoctf)  abcr  faub  ©nabe  Dor  bcm  §crnt.  ♦  .  .  Atactic  Mr  etncn 
£aftcn  Don  £cmncnl)ot$,  unb  madje  $ammcrn  barmtten,  unb  ocrptcftc 
fie  mit  %kd)  tnfoenbtg  unb  an&uenbtg.  Unb  9toa()  tljctt  aUc3,  ttms 
it)m  @ott  gebor. 


Mais  Noe  trouva  grace  derail  t  l'Eternel.  .  .  .  Fais-toi 
une  arche  de  bois  de  gopher ;  tu  feras  l'arche  par  loges,  et 
la  calfeutreras  de  bitume  par  dedans  et  par  dehors.  Et 
Xoe  fit  selon  tout  ce  que  Dieu  lui  avait  commande ;  il  le 
fit  ainsi. 
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OASTIGLIONE,    GIO,    BENEDETTO,    1616-1670 


Entry  into  the  Ark. 

And  Noah  went  in,  and  his   sons,  and  his  wife,  and 


his 


sons'  wives  with  him,  into  the  ark,  because  of  the  waters 
of  the  flood.  Of  clean  beasts,  and  of  beasts  that  ore  not 
clean,  and  of  fowls,  and  of  every  thing  that  creepeth  upon 
the  earth.  There  went  in  two  and  two  unto  Noah  into 
the  ark,  the  male  and  the  female,  as  God  had  commanded 
Noah. —  Genesis  vii. 


llnb  er  gtng  in  ben  $aften  mtt  fetnen  (Sofjnen,  fetnent  Seibe,  nnb 
fetner  @of)tte  SSetbern,  cor  bem  ©eroaffer  ber  ©iinbflutf).  23on 
bent  reinen  SBtef),  nnb  Don  bem  nnretncn,  tjon  ben  338cjefa,  nnb  toon 
alien:  ©ettmrme  anf  (Srben,  ©incjcn  gn  ifjm  in  ben  £aften  bet  ^aa- 
ren,  je  etn  SDMunlein  nnb  grauletn,  ix>ie  il)m  ber  §err  gebotcn 
fyattt. 

Noe*  done  entra,  et  avec  lui  ses  fils,  sa  femme  et  les 
femmes  de  ses  fils,  dans  l'arche,  a  cause  des  eaux  du  de- 
luge. Des  betes  nettes,  et  des  betes  qui  ne  sont  point 
nettes,  et  des  oiseaux,  et  de  tout  ce  qui  se  meut  sur  la  terre. 
Ellesentrerentdeux  a  deux  vers  Noe  dans  l'arche,  le  male 
et  la  femelle,  conime  Dieu  avait  commande  a  Noe. 
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RAPHAEL    SANTI,    14S3-1520 


1  QY<,  ^'<^'r 


The  Deluge, 

And  the  rain  was  upon  the  earth  forty  days  and  forty 
nights.  And  every  living  substance  was  destroyed  which 
was  upon  the  face  of  the  ground,  both  man,  and  cattle, 
and  the  creeping  things,  and  the  fowl  of  the  heaven ;  and 
they  were  destroyed  from  the  earth :  and  Noah  only  re- 
mained alwe,  and  they  that  were  with  him  in  the  ark. 

Itub  font  cin  3icg.cn  cutf  Crrbcn,  bieqtg  Xagc  unb  bteqtg  s3aicl)tc. 
9(lfo  marb  bertttget  Wk§,  toaS  auf  bcm  (Srbbobctt  mar,  bom  9J?cnfdjcn 
an  bt§  auf  ba3  $>icf),  imb  catf  ba£  ©ettmrm,  unb  auf  bic  SSoget  utt* 
tcr  bcm  Sphnmct,  i>a&  luarb  atfcs  con  bcr  Crrbc  berttfget.  3((Ictn 
\)loal)  bttcb  tiber,  uub  \m$  intt  Hjm  in  bent  ®aftcn  tear. 

Et  la  pluie  tomba  sur  la  terre  pendant  quarante  jours 
et  quarante  nuits.  Tout  ce  qui  subsistait  sur  la  terre  fut 
done  extermine,  depuis  les  hommes  jusqu'aux  betes,  jus- 
qu'aux reptiles  et  jusqu'aux  oiseaux  des  cieux ;  ils  furent, 
dis-je,  extermines  de  dessus  la  terre  :  mais  senlement  Noe, 
et  ce  qui  etait  avec  lui  dans  l'arche,  demeura  de  reste. 
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RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


Departure  from  the  Ark. 

And  in  the  second  month,  on  the  seven  and  twentieth 
day  of  the  month,  was  the  earth  dried.  And  Noah  went 
forth,  and  his  sons,  and  his  wife,  and  his  sons'  wives  with 
him :  every  beast,  every  creeping  thing,  and  every  fowl, 
and  whatsoever  creepeth  npon  the  earth,  after  their  kinds, 
went  forth  out  of  the  ark.- 


2ttfo  roctrb  bie  Grrbe  gcm$  trotfen,  am  fteben  imb  gtrtangigftert  Sage 
be$  anbcrn  9ftonat3.  2Ufb  gtng  9toaf)  IjerauS  mtt  fetnen  ©ofynen, 
mtb  mtt  fetnem  SBetbe,  unb  mtt  fettter  @olme  SBetbern ;  ba$u 
alXerlei  Xfyter,  allerlet  ©etoiirm,  allerlet  23ogef,  unb  Wc$,  toaS  aitf 
(grben  fnedjer,  ba3  gtng  au3  bem  $aften,  em  3^9*^3  3U  feincS 
gletdjen. 

Et  an  vingt-septieme  jour  du  second  mois  la  terre  fut 
seche.  Noe  done  sortit,  et  avec  lui  ses  ills,  sa  femme  et 
les  femmes  de  ses  his.  Toutes  les  betes  a  quatre  pieds, 
tons  les  reptiles,  tous  les  oiseaux,  tout  ce  qui  se  meut  sur 
la  terre,  selon  leurs  especes,  sortirent  de  Parche. 
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IvAPHAEL    SANTI.    14S3-15  2' 


Sacrifice  by  Xuah. 


And  Noah  builded  an  altar  unto  the  Lord ;  and  took  of 
every  clean  beast,  and  of  every  clean  fowl,  and  offered 
burnt  offerings  on  the  altar.  And  the  Lord  smelled  a  sweet 
savour;  and  the  Lord  said  in  his  heart,  I  will  not  again 
curse  the  ground  any  more  for  man's  sake ;  neither  will  I 
again  smite  any  more  every  thing  living,  as  I  have  done. 
While  the  earth  remaineth,  seedtime  and  harvest,  and  cold 
and  heat,  and  summer  and  winter,  and  day  and  night  shall 
not  cease. —  Genesis  viii. 


Sftoctf)  abcr  bemetc  bent  §crnt  emeu  TOctr,  unb  naljm  Don  atterlei 
reinem  33tef>,  unb  Don  allertet  reincm  ©eoogcf,  unb  opferte  33ranb* 
opfer  auf  bent  SUtar. 


Et  Xoe  batit  un  autel  a  l'Eternel,  et  prit  de  toute  bete 
nette  et  de  tout  oiseau  net,  et  il  en  offrit  des  holocaustes 
sur  l'autel. 
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MART.    HEEMSKER  OK.    1550-1602 


■  Vw  Ml 


2%e  I?ow;  »?i  Me  Clouds. 

And  God  blessed  Noah  and  his  sons,  and  said  unto  them, 
Be  fruitful,  and  multiply,  and  replenish  the  earth.  And 
I  will  establish  my  covenant  with  yon;  neither  shall  all 
flesh  be  cut  off  any  more  by  the  waters  of  a  flood ;  neither 
shall  there  any  more  be  a  flood  to  destroy  the  earth.  I  do 
set  my  bow  in  the  cloud,  and  it  shall  be  for  a  token  of  a 
covenant  between  me  and  the  earth.- 


Unb  ©ott  fegnetc  9?octl)  nub  fcine  @ol)ne,  unb  fprad) :  @eib 
frudjtbar  unb  mefyret  end),  unb  erfitllet  bte  (Srbe.  Uttb  rtcfjte  nteinen 
23unb  alfo  nut  end)  auf,  bag  l)tnfort  ntd)t  mefjr  alleS  gleifd)  Der= 
bcrbet  foil  mcrben  mit  bent  Staffer  ber  <Sitnbputl),  unb  foil  fytnfort 
fcine  ©itnbf(utl)  meljr  fontnten,  bte  bte  (Srbe  oerberbe.  Mtinm 
33ogen  fjabe  id)  gefe^t  in  bte  SMfen,  ber  foil  ba&  ^eidjen  fciu  be$ 
23uribe§  3tt>ifd)en  ntir  unb  ber  G?rbe. 

Et  Dieu  benit  ISoe  et  ses  fils,  et  leur  dit :  Foisonnez  et 
multipliez,  et  remplissez  la  terre.  J'etablis  done  mon 
alliance  avec  vous,  et  nulle  chair  ne  sera  plus  exterminee 
par  les  eaux  du  deluge,  et  il  n'y  aura  pins  de  deluge  pour 
detruire  la  terre.  Je  mettrai  mon  arc  en  la  nuee,  et  il 
sera  pour  signe  de  l'alliance  entre  moi  et  la  terre. 


RAPHAEL    SANTI,    14S3-1520 


tkUE   IT   UNTO   ME  ACCORDING   TO   TEY  WORD." — ST.  LUKE   I. 
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JOHN    GOERCE.    1668-1731 


Noah  was  uncovered  within  his  tent,  and  Ham,  the  father 
of  Canaan,  saw  the  nakedness  of  his  father,  and  told  his 
two  brethren  without.  And  Shem  and  Japheth  took  a 
garment,  and  laid  it  upon  both  their  shoulders,  and  went 
backward,  and  covered  the  nakedness  of  their  father; 
and  their  faces  were  backward,  and  they  saw  not  their 
father's  nakedness. —  Genesis  ix. 

X)a  mm  ©am,  GEcmaanS  SBater,  falje  femes  SBaterS  Sdiam,  fagte 
cu  c3  fetnen  betben  SBritbern  braujjett.  £>a  itatym  2cm  mib  3apl)et() 
cut  .Sicib,  itnb  legten  c3  aitf  Hjre  betben  (Sdjultern,  mtb  gtngen  ritd> 
lingS  fymut,  mib  becften  tfyreS  SBaterS  Scfjam  m  ;  tmb  ttjr  2lttge* 
ftdjt  roar  abgeroanbt,  baft  fie  ifjrc^  SBaterS  2djam  nidjt  faljcu. 


Et  Cam,  le  pere  de  Canaan,  ayant  vu  la  nudite  cle  son 
pere,  le  declara  dehors  a  ses  deux  freres.  Et  Sem  et 
Japheth  prirent"  un  manteau  qu'ils  mirent  sur  leurs  deux 
epaules ;  et,  marchant  en  arriere,  ils  couvrirent  la  nudite 
de  leur  pere ;  et  leurs  visages  etaient  tournes  en  arriere, 
de  sorte  qu'ils  ne  virent  point  la  nudite  de  leur  pere. 


MARTIN    DE    VOS,    1520-1604 


W&0S 


The  Curse  of  Canaan. 

And  Noah  awoke  from  his  wine,  and  knew  what  his 
younger  son  had  done  unto  him.  And  he  said,  Cursed  he 
Canaan  ;  a  servant  of  servants  shall  he  be  unto  his  breth- 
ren. And  he  said,  Blessed  he  the  Lord  God  of  Shem ; 
and  Canaan  shall  be  his  servant.  God  shall  enlarge 
Japheth,  and  he  shall  dwell  in  the  tents  of  Shem ;  and 
Canaan  shall  be  his  servant. —  Genesis  ix. 

21(3  mm  3?oal)  ertoadjte  Don  feinem  toctn,  imb  erfufyr,  lt>a§  ifym 
fern  fteincr  @of)it  getfyan  fyattt ;  fprad)  cr  :  $erfhtd)t  fei  (Sanaan, 
imb  fei  ein  $necf)t  alter  Ifriedjte  unter  fctnen  33rttbern.  Unb  fpract) 
inciter :  ©etobet  fei  ©ott,  ber  §err  be3  <Sem ;  imb  Qanaan  fei  fein 
^nec^t*  @ott  breite  3^}#tl)  am,  unb  (affe  tl)n  tnolmen  in  ben  §itt* 
ten  be^  @em  ;  unb  Canaan  fei  fein  $nccf)t. 

Et  Noe,  reveille  de  son  vin,  sut  ce  que  son  fils  le  plus 
petit  lui  avait  fait.  C'est  pourquoi  il  dit :  Maudit  soit  Ca- 
naan !  il  sera  serviteur  des  serviteurs  de  ses  freres.  II  dit 
aussi:  Beni  soit  l'Eternel,  Dieu  de  Sem ;  et  que  Canaan 
leur  soit  fait  serviteur.  Que  Dieu  attire  en  douceur 
Japheth,  et  que  Japheth  loge  dans  les  tabernacles  de  Sem, 
et  que  Canaan  leur  soit  fait  serviteur. 
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KAIMOND    F>E    LA    FAGE,    1656-1690 


Nimrod  founds  Babylon. 

Cush  begat  Nimrod :  ho  began  to  be  a  mighty  one  in  the 
earth.  And  the  beginning  of  his  kingdom  was  Babel,  and 
Erech,  and  Accad,  and  Calneh,  in  the  land  of  Shinar. 
Out  of  that  land  went  forth  Asshur,  and  builded  Nineveh, 
and  the  city  Ivchoboth,  and  Calah,  and  Resen  between 
Nineveh  and  Calah  :  the  same  is  a  great  city Genesis  x. 

Gt)it3  abcr  jcuqetc  ben  Ditntrob.  3>r  ftng  an  cut  getoafttger 
§crr  ut  [cut  aitf  Grrbett.  Unb  ber  5lnfcmg  fcmc6  9?ctd)3  toar 
Isabel,  (Srcdj,  5(ccab  unb  Gfjalne,  tnt  gembe  ©wear.  33on  bent 
Vaube  tft  barnad)  gefommen  ber  2(ffur,  unb  battcte  Ttinidt  unb 
9to)obot()<>r  unb  (Sa(at),  bant  SKefcn  $ttrifd)en  Dtfntoe  unb 
Gatafy.    £te3  ift  cine  grojjc  @tabt. 


Cus  engendra  aussi  Nimrod,  qui  commeii9a  d'etre  puis- 
sant sur  la  terre.  Et  le  commencement  de  son  regne  fut 
Babel,  Erec,  Accad,  et  Came,  au  pays  de  Sinhar.  De  ce 
pays-la  sortit  Assur,  et  il  batit  Ninive  et  les  rues  de  la 
ville,  et  Calah,  et  Kesen  entre  Ninive  et  Calah,  qui  est 
une  grande  ville. 


GTJIDO    RENI.    1575-1642 


The  Tower  of  Babel. 

And  the j  said,  Go  to,  let  us  build  us  a  city,  and  a  tower, 
whose  top  may  reach  unto  heaven  ;  and  let  us  make  us  a 
name,  lest  we  be  scattered  abroad  upon  the  face  of  the 
whole  earth.  And  the  Lord  said,  Go  to,  let  us  go  down, 
and  there  confound  their  language,  that  they  may  not  un- 
derstand one  another's  speech.  So  the  Lord  scattered 
them  abroad  from  thence  upon  the  face  of  all  the  earth : 
and  they  left  off  to  build  the  city Genesis  xi. 

Uitb  fpradfyen  :  SSotjlauf,  faffet  ititS  erne  ©tabt  nub  Xljurm 
batten,  beg  ^ptt^e  bt$  an  ben  §immet  rctdje,  bag  tore  mts  ctncn 
sJlamen  madden  ;  benn  nrir  toerben  triefletcfyt  jcrftreuet  in  afte  Mem- 
ber !  Uub  ber  §err  fprac^  :  $3of)(auf,  laffet  nn§  fyernieber  fafyren, 
imb  tf)re  ©pracfye  bafelbft  fcernrirren,  bag  Reiner  be$  ?Inbcrn 
(Spratfje  Demesne ! 

Puis  ils  dirent :  Yenez,  batissons-nous  une  yille,  et  une 
tour  de  laquelle  le  sommet  soit  jnsqu'aux  cieux;  et  acque- 
rons-nous  de  la  reputation,  de  peur  que  nous  ne  soyons 
disperses  sur  toute  la  terre.  Et  l'Eternel  clit,  Yenez  done, 
descendons,  et  confondons  la  leur  langage,  aim  qu'ils 
n'entendent  point  le  langage  l'un  de  1' autre. 
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C  A  S  T  I  Or  L  I  O  X  E  ,     G  I  0  ,    BENEDETTO,    1  fi  1  fi  -  1  «  7  I) 


it 

if 


The  Journey  of  Terah. 

And  Terah  took  Abram  his  son,  and  Lot  the  son  of 
Haran  his  son's  sod,  and  Sarai  his  daughter  in  law,  his 
son  Ab ram's  wife ;  and  they  went  forth  with  them  from 
Ur  of  the  Chaldees,  to  go  into  the  land  of  Canaan ;  and 
they  came  unto  Haran,  and  dwelt  there. — Genesis  xi. 

£>a  naljm  Xfjaraf)  fetncn  Sof)tt  5lbram,  itnb  Sot,  femes  'Sofjnctf 
3paran3  8of)n,  itnb  fcine  3d)mtr  ®arat,  feineS  3o()ttc3  5(bram3 
Serb,  itnb  fiifyrete  fie  uon  Ur  cut3  GEfyalbaa,  baj3  cr  in'S  8anb  (Scmacm 
jfigc ;  unb  fie  famcu  gen  §aran,  uub  toofjncten  bafribft. 


Et  Tare  prit  son  fils  Abram,  et  Lot,  fils  de  son  fils,  qui 
etait  fils  cle  Haran,  et  Sarai  sa  belle-fille,  femme  d' Abram 
son  fils ;  et  ils  sortirent  ensemble  d'Ur  des  Caldeens  pour 
aller  an  pays  de  Canaan  ;  et  ils  vinrent  jusqu'a  Haran,  et  y 
demeurerent. 


RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


3^ 

God  calleth  Abram. 

Now  the  Lord  had  said  unto  Abram,  Get  thee  out  of  thy 
country,  and  from  thy  kindred,  and  from  thy  father's 
house,  unto  a  land  that  I  will  shew  thee :  and  I  will  make 
of  thee  a  great  nation,  and  I  will  bless  thee,  and  make  thy 
name  great :  and  thou  shalt  be  a  blessing. — Genesis  xii. 


Unb  ber  ©err  fpvad)  $u  W)tam  :  ©elje  cuts  betnem  SBaterlanbe, 

unb  Don  beiner  gmmbfdmft,  unb  an3  betneS  SBaterS  ©aufe,  in  ciit 
8anb,  bad  id)  bit  getgen  null  Unb  idj  rottX  bid)  3um  grojjcn  xBoif 
macfyen,  unb  null  bid)  fegnen,  unb  btr  etnen  groBcn  Dfamert  madjen, 
unb  fodft  ein  @cgen  fern. 

Or  l'Eternel  avait  dit  a  Abram :  Sors  de  ton  pays,  et 
d'avec  ta  parente,  et  de  la  maison  de  ton  pere,  et  viens  an 
pays  que  je  te  montrerai ;  et  je  te  ferai  devenir  une  grand e 
nation,  et  te  benirai,  et  je  rendrai  ton  nom  grand,  et  tu 
seras  heni. 
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\TICHEL    CORXEILLB,    1042-1708 


^/U- ' 


Journey  of  Abram  and  Lot. 

So  Abram  departed,  as  the  Lord  had  spoken  unto  him; 
and  Lot  went  with  him  :  and  Abram  was  seventy  and  five 
years  old  when  he  departed  out  of  Haran.  And  Abram 
took  Sarai  his  wife,  and  Lot  his  brother's  son,  and  all 
their  substance  that  they  had  gathered,  and  the  souls  that 
they  had  gotten  in  Haran  ;  and  they  went  forth  into  the 
land  of  Canaan. — Genesis  xii. 

£)a  309  %bxan\  auS,  nne  ber  Serr  311  i()m  gefagt  Ijatte ;  unb  £ot 
30a,  nut  ifym.  Whvam  abcr  war  fiiuf  unb  ficbcngtg  Qatjtc  alt,  ba  cr 
au$  £)aran  3013.  2ttfo  nafjm  3lbram  fein  2£etb  ©arai,  unb  got,  femes 
©rubers  Sotjn,  mit  after  it)rer  §abe,  Me  fie  genumuen  fatten,  unb 
bie  ©eeten,  bte  fie  a^cugct  fatten  in  §aran  ;  unb  jogeu  au3  3U 
retfen  in  ba$  ?anb  Ganaan. 

Abram  done  partit,  comme  l'Eternel  lui  avait  dit,  et  Lot 
alia  avec  lui ;  et  Abram  etait  age  de  soixante  et  quinze 
ans  quand  il  sortit  de  Caran.  Abram  prit  aussi  Sarai  sa 
femme,  et  Lot,  fils  de  son  f rere,  et  tout  leur  bien  qu'ils 
avaient  acquis,  et  les  personnes  qu'ils  avaient  eues  a  Caran ; 
et  ils  partirent  pour  venir  an  pays  de  Canaan,  auquel  ils 
entrerent. 
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GEORGE    CHRISTOPHER    EIMMAERT,    1638-1705 


Abram  and  Sarai. 

And  Pharaoh  called  Abram,  and  said,  What  is  this  that 
thou  hast  done  unto  me  ?  why  didst  thou  not  tell  me  that 
she  was  thy  wife  %  Why  saidst  thou,  She  is  my  sister  ?  so 
I  might  have  taken  her  to  me  to  wife :  now  therefore 
behold  thy  wife,  take  her,  and  go  thy  way. — Genesis  xil 

3>a  rtef  ^fyarao  Slbram  gu  fidj,  mtb  fprad)  311  ifym  :  SBarum  fjaft 
bit  mir  ba§  gctljcm?  SBarum  fagteft  bu  mir'3  uid)t,  baft  fie  bent 
Sctb  tt)(ire  ?  ©arum  fpradjeft  bu  bemt,  fie  toare  beiue  <Sd)tt)cftcr  ? 
SDerfyalbett  itf>  fie  mir  jum  2£etbe  nefymeu  toolfte.  Hub  mm  ftcfye, 
ba  fyaft  bu  bciu  Sctb,  nimm  fie,  imb  3tclje  Jjfrt. 


Alors  Pharaon  appela  Abram,  et  lui  dit :  Qu'est-ce  que 
tu  m'as  fait  ?  pourquoi  ne  m'as-tu  pas  declare  que  c'etait 
ta  femme?  Pourquoi  as-tu  dit:.  C'est  ma  sceur?  car  je 
l'avais  prise  pour  ma  femme ;  mais  maintenant  voici  ta 
femme,  prends-la,  et  t'en  va. 
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EUSTACHE    LE    SUEUK,    1617-1055 


Separation  of  Abram  and  Lot. 

And  Abram  said  unto  Lot,  Let  there  be  no  strife,  I  pray 
thee,  between  me  and  thee,  and  between  my  herdnien  and 
thy  herdinen  ;  for  we  he  brethren.  Is  not  the  whole  land 
before  thee  I  separate  thyself,  I  pray  thee,  from  me.  Then 
Lot  chose  him  all  the  plain  of  Jordan ;  and  journeyed 
east ;    and  they  separated  themselves   the  one  from   the 

other. —  Genesis  xiii. 

$)a  fprad)  ?(bram  \\\  Vot :  gieber,  lag  nid)t  gaitf  fern  jtirifefjen 
mtr  unb  Mr,  unb  jmtjdjcn  metnen  unb  beinen  |nrtcn,  benn  totr  finb 
©cbriiber.  ©teljet  btr  nid)t  alfeS  8anb  offen  ?  Steber,  fdjeibe  btdj 
oon  mtr.  £)a  cnuat)lte  i()m  Sot  bie  gan$e  ©egeub  am  ^orban, 
nub  jog  gcgcn  Sftorgcn.    Sllfo  fcfjtcb  fid)  em  33wbcr  oon  bent  aubern. 


Et  Abram  dit  a  Lot :  Je  te  prie  qu'il  n'y  ait  point  de 
dispute  e ntre  moi  et  toi,  ni  entre  mes  pasteurs  et  les  tiens, 
car  nous  sonmies  freres.  Tout  le  pays  n'est-il  pas  a  ta  dis- 
position ?  Separe-toi,  je  te  prie,  d'avec  moi.  Et  Lot  choi- 
sit  pour  lui  toute  la  plaine  du  Jourdain,  et  alia  du  cote 
d'Orient;  ainsi  ils  se  separerent  l'un  de  P  autre. 
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MICHEL    CORNEILLE,    1642-1708 


The  Battle  of  the  Kings. 

And  there  went  out  the  king  of  Sodom,  and  the  king  of 
(xomorrah,  and  the  king  of  Admah,  and  the  king  of  Ze- 
boiim,  and  the  king  of  Bela,  (the  same  is  Zoar ;)  and  they 
joined  battle  with  them  in  the  vale  of  Siddim ;  with 
Chedorlaorner  the  king  of  Elam,  and  with  Tidal  king  of 
nations,  and  Amraphel  king  of  Shinar,  and  Arioeh  king  of 
Ellasar. — Genesis  xiv. 

£)ct  gogen  au§  ber  ®bmg  Don  (Sobom,  bcr  fontg  oon  ©omorra, 
ber  ®outg  oon  2tbama,  bcr  ®bmg  oon  3ebotm,  unb  ber  $bntg  ooit 
23ela,  bte  Sjoar  fyetftet ;  unb  ritftcten  fid)  311  ftrciten  im  Zfyal  ^tb* 
btm,  mtt  ^ebor^aomor,  bent  ^bnige  oon  (Slant,  unb  nut  £fytbcal, 
bem  $bnige  ber  §etben,  unb  mtt  2lmrapl)cf,  bem  $ontge  oon  Smear, 
unb  mtt  Slrtotf),  bem  $omge  oon  Grifafar. 

Alors  le  roi  de  Sodome,  le  roi  de  Gomorrhe,  le  roi 
d'Adma,  le  roi  de  Tse'bo'im,  et  le  roi  de  Belah,  qui  est 
Tsohar,  sortirent,  et  rangerent  leur  troupes  contre  eux  dans 
la  vallee  de  Siddim,  c'est-d-dire,  contre  Kedor-Lahomer, 
roi  d' II  elam,  et  contre  Tidhal,  roi  des  nations,  et  contre 
Amraphel,  roi  de  Sinhar,  et  contre  Arjoc,  roi  d' Ellasar. 


ALBERT    DURER,   1471-1528 


The  Annunciation. 


And  the  angel  came  in  unto  her,  and  said,  Hail,  thou  that 
art  highly  favored,  the  Lord  is  with  thee :  blessed  art  thou 


anion g  women. — St.  Luke  i. 
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ANTONIO    TEMPESTA,    1555-1030 


The  Rescue  of  Lot. 

And  when  Abram  heard  that  his  brother  was  taken  cap- 
tive, he  armed  his  trained  servant*,  born  in  his  own  honse, 
three  hundred  and  eighteen,  and  pursued  the  kings  unto 
Hobah,  which  is  on  the  left  hand  of  Damascus.  And  he 
brought  back  all  the  goods,  and  also  brought  again  his 
brother  Lot,  and  his  goods,- and  the  women  also,  and  the 
people. —  Genesis  xiv. 

2113  nun  W)xom  fjbrctc,  ba#  fern  33rnbcr  gefangen  tear,  mappncre 
cr  feme  &ned)te,  brei  tjunbert  unb  ad)t$cfm,  in  feinem  frank  gebo* 
ren,  unb  jagte  iljnen  nadj  bip  gen  ©an ;  unb  tfyctltc  fidi,  fid  be8 
Nadjtv  fiber  fie,  mit  fetnen  &ncditcn,  unb  fajtug  fie,  unb  jagte  fie 
bis  gen  §oba,  bic  utr  8infen  ber  Stabt  £)amagra3  Kegel ;  unb 
brad)te  arte  ©abc  toieber,  baut  and)  got,  fetnen  23mber,  mit  fetner 
.pabe,  and)  bie  ^Briber  nnb  bag  93olf. 

Qnand  done  Abram  eut  appris  que  son  frere  avait  ete 
ennnene  prisonnier,  il  anna  trois  cent  dix-huit  desesservi- 
teurs  nes  dans  sa  maison,  et  les  poursuiyit  jusqu'a  Hobar. 
qui  est  a  la  gauche  de  Damas.  Et  il  ramena  tout  le  bien 
quits  avaient  jyris  /  il  ramena  aussi  Lot  son  frere,  ses 
biens,  les  femmes  et  le  peuple. 


RAPHAEL    SANTI,    14S3-1520 


Melchizedek' 's  Blessing. 

And  Melchizedek  king  of  Salem  brought  forth  bread  and 
wine  :  and  he  was  the  priest  of  the  most  high  GocL  And 
he  blessed  him,  and  said,  Blessed  be  Abram  of  the  most 
high  God,  possessor  of  heaven,  and  earth  :  and  blessed  be 
the  most  hiffh  God,  which  hath  delivered   thine  enemies 

Genesis  xiv. 


into  tliv  hand.    And  he  s:ave  him  tithes  of  all. 

1/  O 


2(bcr  SJMdjtjebef,  bcr  ®onig  Don  Salem,  trug  SBrob  nnb  Sent 

Ijcroor.  Unb  cr  mar  cut  ^rtcftcr  ©otteS  be3  £)od)(tcn.  Unb 
fcgncte  tljn,  nnb  fpracf)  :  ©cfcgnct  feteft  bit,  2tbram,  bent  l)bd)[tcn 
<3ott,  bcr  £)tmmet  nnb  (Srbc  beft^et ;  nnb  gefobet  fei  ©ott  ber 
£)od)ftc,  bcr  bcinc  getnbe  in  bctne  §anb  bcfdjloffcn  fyat  Unb  bem* 
fcfbcn  gab  Slbram  ben  3cf)ittcn  Don  atfcrici. 

Melchisedec  aussi,  roi  de  Salem,  fit  apporter  dn  pain  et 
dn  vin  (or  il  etait  sacrificatenr  dn  Dieu  fort,  sonverain),  et 
il  le  benit,  en  disant :  Beni  soit  Abram  par  le  Dieu  fort, 
souverain,  possesseur  des  cieux  et  de  la  terre !  Et  lone 
soit  le  Dieu  fort,  sonverain,  qni  a  livre  tes  ennemis  entre 

tes  mains !     Et  Abram  lui  donna  la  dime  de  tout. 
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RAPHAEL     SANTI,    14S3-1520 


'/  / 


The  Promise  to  Abram. 

And  the  Lord  brought  Abram  forth  abroad,  and  said, 
Look  now  toward  heaven,  and  tell  the  stars,  if  thou  be 
able  to  number  them  :  and  he  said  unto  him,  So  shall  thy 
seed  be.  And  he  believed  in  the  Lord :  and  he  counted 
it  to  him  for  righteousness.— Genesis  xv. 


Unb  cr  fytefe  i()n  IjmattS.  geljen,  unb  fprad) :  2tcf)c  gen  £)tnttncl, 
nub  ityte  bte  Sterne,  lannft  bit  fie  &at)(en?  Unb  fprad)  ut  ttjnt  : 
2Ufo  foM  betn  Same  toerben.    21b  r  a  in  g  t  a  it  b  t  c  b  c  m  §  e  r  r  n 

n  n  b  b  a  3  r  c  d)  it  e  t  e  e  r  1 1)  nt  $  it  r  ©  e  r  e  d)  1 1  g  f  c  1 1. 


Puis  l'ayant  fait  sortir  dehors,  il  lui  dit :  Leve  main  te- 
nant les  yeux  au  ciel,  et  compte  les  etoiles,  si  tu  les  peux 
compter  ;  et  il  lui  dit :  Ainsi  sera  ta  posterity.  Et  Abram 
crut  a  l'Eternel,  qui  lui  imputa  cela  a  justice. 
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GERARD    HOET,    1648-1733 

<    :'y:  "---; —-r 


The  Covenant  with  Abram. 

And  the  Lord  said  unto  him,  Take  me  a  heifer  of  three 
years  old,  and  a  she-goat  of  three  years  old,  and  a  ram  of 
three  years  old,  and  a  turtledove,  and  a  young  pigeon. 
And  he  took  unto  him  all  these,  and  divided  them  in  the 
midst,  and  laid  each  piece  one  against  another :  but  the 
birds  divided  he  not.  And  when  the  sun  went  down,  and 
it  was  dark,  behold  a  smoking  furnace,  and  a  burning  lamp 
that  passed  between  those  pieces.  In  that  same  day  the 
Lord  made  a  covenant  with  Abram. — Genesis  xv.   . 

21(3  nun  bte  (Sonne  untergcgangen,  nnb  finftcr  gcroorben  tt>ar, 
fiefye,  ha  rand)te  cm  £>fen  nnb  erne  geuerftamme  fufyr  gtmfdjen  ben 
©tiicfen  I)tn.  5ln  bem  Sage  madjte  ber  §err  etnen  33unb  mit 
Slbram,  nnb  ffcrad)  :  SMnem  (Samen  mill  id)  bie§  Sanb  geben,  con 
bem  Saffer  (SgtyptenS  an,  U§  an  bas  gro£e  Gaffer  $t)ratl). 

II  arriva  aussi  que  le  soleil  etant  couche,  il  y  eut  une 
obsenrite  toute  noire ;  et  voici  un  four  fnmant,  et  nn 
brandon  de  feu  qui  passa  entre  ces  choses  qui  avaient  ete 
partagees.  En  ce  jour-la  l'Eternel  traita  alliance  avec 
Abram 
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NICHOLAS    LOIEE.    1G24-1670 


77ie  Flight  of  Ha  gar. 

And  the  angel  of  the  Lord  found  her  by  a  fountain  of 
water  in  the  wilderness,  by  the  fountain  in  the  way  to 
Slmr.  And  he  said,  Hagar,  Sarai's  maid,  whence  earnest 
thou?  and  whither  wilt  thou  go?  And  she  said,  I  flee 
from  the  face  of  my  mistress  Sarai.  And  the  angel  of  the 
Lord  said  unto  her,  Return  to  thy  mistress,  and  submit 
thyself  under  her  hands. —  Genesis  xvi. 

5(bcr  bcr  Gmgel  bc3  §crrtt  femb  fie  bet  einem  SBafferbnumen  in 
bcr  SBiifte,  ncintltdj  bet  bent  ferunnen  am  Scge  ut  @ur.  SDer 
fprad)  ut  tl)r :  §agar,  Sarat'3  Sftagb,  tt>o  fontmft  bit  fjcr,  ttnb  mo 
ttjillft  bit  In'n?  Stejprad):  3d)  bin  Don  tneiner  grau  (Sarai 
geffofyen.  Unb  bcr  Grngcl  be3  §ernt  fpradj  311  tfyr :  £el)rc  imt 
nncber  ut  betner  grati,  unb  bemiitljtge  bid)  nntcr  tfyre  §anb. 

Mais  l'ange  de  l'Eternel  la  trouva  aupres  d'une  fontaine 
d'eau  au  desert,  pres  de  la  fontaine  qui  est  an  chemin  de 
Sur.  Et  il  lui  dit :  Agar,  servante  de  Sarai,  d'oii  viens-tu  ? 
et  ou  Yas-tu  ?  Et  elle  repondit :  Je  m'enf  uis  de  clevant 
Sarai  ma  maitresse.  Et  l'ange  cle  l'Eternel  lui  dit :  Re- 
tourne  a  ta  maitresse,  et  t'humilie  sous  elle. 
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RAPHAEL    SAXTI.    1453-1520 


DM    I  Kl     HUJWHIJI 


Z%6  Covenant  renewed. 

The  Lord  appeared  to  Abram.  and  said.  I  a/w  the  Almighty 
God ;  walk  before  me,  and  be  thou  perfect.  And  I  will 
make  my  covenant  between  me  and  thee,  and  will  multi- 
ply thee  exceedingly.  This  is  my  covenant,  which  ye  shall 
keep :  Every  man  child  among  yon  shall  be  circumcised. 
—  Genesis  xvii. 

3H§  mm  Vibrant  nam  unb  iteming  Saljre  alt  tear,  crfcfiien  tbm 
ber  £)err,  unb  fpradj  m  Hjm  :  Jcfi  bin  ber  ailntacfittge  ©ott ;  toanbs 
le  dor  tntr,  unb  fet  fromm.  Unb  id}  null  metnen  SBunb  niufcben 
mtr  unb  Mr  madjen,  unb  mill  btdj  fait  febr  mebren.     £)a$  ifr  aber 

mem  SBunb,  ben  if)t  batten  foLlt  uiufcbcn  mir  unb  earn,  nub  beinem 
©amen  naaj  bit :  W&,  toa$  maunitcb  m  unter  eucb,  foil  beicbuitten 
roerben. 

Puis  Abram  etant  ao-e  de  quatre-vingt-dix-nenf  ans. 
l'Eternel  lui  apparut.  et  lui  dit :  Je  suisle  Dieu  fort,  tout- 
puissaut  ;  marche  devant  ma  face,  et  sois  integre  :  et  je 
mettrai  mon  alliance  entre  moi  et  toi.  et  je  te  multiplierai 
tres-abondamment.  Et  c'est  ici  mon  alliance  entre  moi  et 
vous,  et  entre  ta  posterite  apres  toi.  laquelle  vous  garderez. 
savoir  que  tout  male  d'entre  vous  sera  circoncis. 
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JOHN    GOERCE,  1668-1731 


Abraham  follows  the  Law. 

Abraham  was  ninety  years  old  and  nine,  when  he  was  cir- 
cumcised. In  the  selfsame  day  was  Abraham  circumcised, 
and  Ishmael  his  son.  And  all  the  men  of  his  house,  born 
in  the  house,  and  bought  with  money  of  the  stranger,  were 
circumcised  with  him. — Genesis  xvii. 

3(brctf)am  toar  nam  mtb  neun$tg  3?d)re  alt,  ba  er  bie  23or(jant  an 
fetnem  gktfdje  befdjnttt.  3^tnael  abcr,  fctn  eoljn,  mar  breqefjn 
3 afire  alt  ba  feincS  gfetftfie^  23orfjant  befdjnitten  roarb.  (Sben 
auf  etnen  Za§  ttmrben  fie  atfc  befdjnitten,  2(bral)ain,  nnb  fctn  8ofjn 
3*mac(,  nnb  roa$  9ftamt3namen  in  fetnem  §anfe  mar,  barjeint 
gcboren,  nnb  erfanft  Don  grcmben ;  c$  tuarb  2ttlc3  nut  it)m  befdjnitten. 

Abraham  etait  age  de  quatre-vingt-dix-neuf  ans  quand 
il  circoncit  la  chair  de  son  prepuce.  En  ce  meme  jour-la 
Abraham  fnt  circoncis,  et  son  fils  Ismael  aussi.  Et  tons 
les  gens  de  sa  maison,  tant  ceux  qui  etaient  nes  en  la  maison 
que  ceux  qui  avaient  ete  achetes  des  etrangers  par  argent, 
fnrent  circoncis  avec  lni. 
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RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


The  Visit  of  the  Angels. 

And  the  Lord  appeared  unto  Abraham  in  the  plains  of 
Mamre :  and  he  sat  in  the  tent  door  in  the  heat  of  the  day  ; 
and  he  lifted  up  his  eyes  and  looked,  and,  lo,  three  men 
stood  by  him :  and  when  he  saw  them,  he  ran  to  meet  them 
from  the  tent  door,  and  bowed  himself  toward  the  ground. 
— Genesis  xviii. 

Unb  ber  §err  erfcfnen  Hjm  xm  §cmt  -sUtomre,  ba  er  fag  an  ber 
STpr  feiitcr  §ittte,  ba  ber  £ag  am  r)etgeften  tear.  Unb  aU  er  feine 
2htgen  anffjob,  nnb  fafye,  fief)er  ba  ftanben  bret  banner  gegen  tljm. 
Unb  ba  er  fie  fafye,  Kef  er  ifynen  entgegen,  Don  ber  Zl)\iv  fetner  giltte, 
nnb  bitcfte  fid)  nteber  ouf  bie  Grrbe, 

Puis  l'Eternel  lui  apparnt  dans  les  plaines  de  Mamre, 
corarae  il  etait  assis  a  la  porte  de  sa  tente  pendant  la 
chaleur  du  jour.  Car  levant  les  yeux,  il  regarda;  et 
voici,  trois  hommes  parurent  devant  lui,  et,  les  ayant 
apei*9iis,  il  courut  au-devant  d'eux  de  la  porte  de  sa  tente, 
et  se  prosterna  en  terre. 
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SEBASTIEN    BOURDON,    1616-1671 

5ST 


Abraham  entertains  the  Angete. 

And  the}-  said  unto  him,  AVhere  is  Sarah  thy  wife?  And 
he  said,  Behold,  in  the  tent.  And  he  said,  I  will  certainly 
return  unto  thee  according  to  the  time  of  life ;  and,  lo, 
Sarah  thy  wife  shall  have  a  son.  And  Sarah  heard  it  in 
the  tent  door,  which  was  behind  him. —  Genesis  xviii. 

Ta  fpradjcn  fie  utif)m:  SKo  tft  bern  SKcib  Sara?  Crr  ant* 
movtcte:  ©rumen  in  ber  §ittte.  £a  fprad)  cr :  Qd)  will  tnieber 
311  bir  fommcn,  fo  id)  (ebc,  fielje,  jo  foil  Sara,  bein  2Bei6,  cincn 
Soljn  Ijaben.  £a£  fjdrete  Sara  rjinter  ifjm,  fitter  ber  Xf)ux  ber 
£mttc. 

Et  ils  lui  dirent :  Ou  est  Sara  ta  femme  ?  Et  il  repondit : 
La  voila  dans  la  tente.  Et  1'  un  (Ventre  eux  dit :  Je  ne  man- 
querai  pas  cle  retourner  vers  toi  en  ce  meme  temps  ou  nous 
sommes ;  et  voici,  Sara  ta  femme  aura  un  fils.  Et  Sara 
l'ecoutait  a  la  porte  de  la  tente  qui  etait  derriere  lui. 
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CASTIG-LIONE,    GIO,    BENEDETTO,    1616-1670 


Destruction  of  Sodom  foretold. 

Abraham  drew  near,  and  said,  Wilt  thou  also  destroy  the 
righteous  with  the  wicked  ?  And  the  Lord  said,  If  I  find 
in  Sodom  fifty  righteous  within  the  city,  then  I  will  spare 
all  the  place  for  their  sakes.  I  will  not  destroy  it  for  ten's 
sake.  And  the  Lord  went  his  way,  as  soon  as  he  had  left 
communing  with  Abraham :  and  Abraham  returned  unto 
his  place. —  Genesis  sxni. 

Unb  trat  gu  iijnt,  unb  fprad) :  Wd\)t  bit  berat  ben  ©eredjtcn  mit 
bent  ©ottlofen  umbrtng.cn  ?  3)er  §err  farad) :  gtnbe  id)  fiinfttg 
@cred)te  git  (Sobom  in  ber  @tabr,  fo  null  id)  nm  tljrer  milieu  alien 
ben  Ortcn  bergeben.  $d)  mill  fie  md)t  Derberben  nm  ber  jeljit 
milieu.  Unb  ber  §err  gtng  t)tnr  ba  er  mit  5Ibrat)am  auSgerebet 
Ijatte ;  unb  Slbrafyam  fet)rete  nncber  f)tn  an  fetnen  Drt 

Abraham  s'approcha,  et  dit:  Feras-tu  perir  le  juste 
meme  avec  le  mechant  ?  Et  PEternel  dit :  Si  je  trouve  en 
Sodome  cinquante  justes  dans  la  ville,  je  pardonnerai  a 
tout  le  lieu  pour  l'amour  d'eux.  Je  ne  la  detruirai  point 
pour  l'amour  des  dix.  Et  PEternel  s'en  alia  quand  il  eut 
acheve  de  parler  avec  Abraham  ;  et  Abraham  s'en  retourna 
en  son  lieu. 
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ABRAHAM    BLOEMAERT,    15  64-164' 


THE    SHEPHERDS    WATCH    THEIR    FLOCKS. —ST.    LUKE  II. 
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ANTHONY    DE    M.    BLOCKLANDT.    1532-15) 


The  Two  Angela  at  Sodom. 

And  there  came  two  angels  to  Sodom  at  even  ;  and  Lot 
rose  up  to  meet  them  ;  and  he  bowed  himself  and  said, 
Behold  now,  my  lords,  turn  in,  I  pray  you,  into  your  ser- 
vant's house,  and  tarry  all  night,  and  wash  your  feet, 
and  ye  shall  rise  up  early,  and  go  on  your  ways.  And 
they  said,  Nay  ;  but  we  will  abide  in  the  street  all  night. 
Genesis  xix. 

Tic  nneen  Gntgel  lamcit  gen  3obom  bc3  SlbenbS,  Sot  aber  fafl  311 
Sobom  unter  bent  ZTfjor  :  nub  ba  cr  fie  fafyc,  ftanb  cr  auf,  Ujncn 
entgegen,  itnb  biitfte  fief)  mtt  feinem  5lngcftd)t  auf  btc  (irbe,  unb 
fpracl) :  Sielje,  §err,  tefjret  bod)  cut  unit  fmufe  eureS  ®nedjt3,  unb 
blcibct  iibcr  Dtfatfjt ;  faffct  cure  ftufo  toafqjen,  fo  ftcfyct  iljv  Sftorgcu 
fritl)  auf,  unb  jiefyet  cure  ^trage.  %bcv  fie  fpradjeu  :  9Jeiu,  fonbern 
nrir  tootten  iibcr  y3tad)t  auf  ber  ©affe  bfeiben. 

Or  sur  le  soir  les  deux  anges  vinrent  a  Sodome  ;  et  Lot 
e"taitassis  a  la  porte  de  Sodome,  et,  les  ayant  vus,  il  se  leva 
pour  aller  au-devant  d'eux,  et  se  prosterna  le  visage  en 
terre ;  et  il  leuv  dit :  Yoici,  je  vous  prie,  messieurs,  re- 
tirez-vous  maintenant  dans  la  maison  de  votre  serviteur,  et 
logez-y  cette  nuit,  et  lavez  vos  pieds  ;  puis  vous  vous  lev- 
erez  le  matin,  et  continuerez  votre  chemin.     Et  ils  dirent : 


on,  mais  nous  passerons  cette  nuit  dans  la  rue. 
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BARTOLOMEO    PASSEROTTI,    1520-1595 


Lot  entertains  the  Angels. 

And  Lot  pressed  upon  them  greatly  ;  and  they  turned  in 
unto  him,  and  entered  into  his  house  ;  and  he  made  them  a 
feast>  and  did  bake  unleavened  bread,  and  they  did  eat. 
But  before  they  lay  down,  the  men  of  the  city,  even  the 
men  of  Sodom,  compassed  the  house  round,  both  old  and 
young,  all  the  people  from  every  quarter. — Genesis  ids.. 

£)a  notrjtgte  er  fie  faft ;  unb  fie  fe^reten  $u  ifjm  em,  unb  famen 
in  fein  $Qam.  Unb  er  macfyte  iljnen  em  ffllafy,  unb  bn!  ungefanerte 
®udjen  ;  unb  fie  agen.  W)tx  elje  fie  fief)  legten,  famen  bie  Seute 
ber  @tabt  @obom,  unb  umgaben  ha%  £>au3,  Sung  unb  2l(r,  ba% 
ganje  33olf  cms  alien  (Snben. 

Mais  il  les  pressa  tant,  qu'ils  se  retirerent  chez  lui ;  et 
quandils  furent  entres  dans  sa  maison,  il  leur  fit  un  festin, 
et  fit  cuire  des  pains  sans  levain,  et  ils  mangerent.  Mais 
avant  qu'ils  allassent  se  coucher,  les  homines  de  la  ville, 
les  hommes  de  Sodome,  environnerent  la  maison,  depuis 
le  plus  jeune  jusqu'aux  vieillards,  tout  le  peuple  depuis 
un  bout  jusqu'd  P autre, 
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ANTHONY    1)E    M.    BLOCKLANDT,    1532-15tf:3 


The  Sodomites  struck  with  Blindness 


Lot  went  out  and  said,  I  pray  you,  brethren,  do  not  so 
wickedly.  But  the  men  put  forth  their  hand,  and  pulled 
Lot  into  the  house  to  them,  and  shut  to  the  door.  And 
they  smote  the  men  that  were  at  the  door  of  the  house  with 
blindness,  both  small  and  great :  so  that  they  wearied  them- 
selves to  find  the  door. — Genesis  xix. 

Sot  ahtg  IjcrauS  ut  tfyitcu  Dor  bic  Xfjitr,  unb  fcf)fo§  bie  Tl)itr 
fu'ntcr  fid)  ut,  unb  fprad) :  5(d),  tteben  23ritbcr,  tl)itt  nidjt  fo  itucl ! 
©rtffen  bic  Scanner  fyinauS,  unb  jogen  Sot  fyinciu  tu'c>  §au8,  unb 
fdjfoffcn  bie  Z\)\\x  ut.  Unb  bie  Scanner  oor  bcr  £f)ur  am  Spaufe 
nntrbcn  mtt  391inbl)eit  a,c|d)faa,cu,  bribe,  $(cm  unb  ©roft,  bid  fie 
nti'tbe  nntrbcn,  nub  bic  £t)itr  ntdjt  finben  fonnten. 

Mais  Lot  sort  it  de  sa  maison  pour  \e\\rparler  a  la  porte  ; 
et,  ayant  ferine  la  porte  apres  soi,  il  leur  dit :  Je  vous  prie, 
mes  freres,  ne  leur  faites  point  de  mal ;  mais  ces  homines 
avancant  leurs  mains,  retirement  Lot  a  eux  dans  la  maison, 
et  fermerent  la  porte.  Et  ils  frapperent  d'eblouissement 
les  homines  qui  etaient  a  la  porte  de  la  maison,  depuis  le 
plus  petit  jusqu'au  plus  grand;  de  sorte  qu'ils  se  lasserent 
a  chercher  la  porte. 


PA.TJL    VERONESE,    152S-1588 


Angels  lead  Lot  out  of  Sodom, 

And  it  came  to  pass,  when  the  angels  had  brought 
them  forth  abroad,  that  the  Lord  said,  Escape  for  thy 
life ;  look  not  behind  thee,  neither  stay  thou  in  all  the 
plain ;  escape  to  the  mountain,  lest  thou  be  consumed. 
—  Genesis  xix. 

Unb  aU  fie  Ujn  Ijattcrt  fytnctuS  gebrctdfjt,  fprad)  cr :  Grrrette 
beine  @ee(e,  unb  ftcfje  md)t  Winter  bid) ;  and)  ftelje  ntdjt  tit 
biefer  ganjett  ©egenb*  2(uf  ban  SBerge  errettc  bid),  ba§  bit 
nidjt  umfommcft. 


Or,  des  qu'ils  les  eurent   fait   sortir,   Vun   dit :    Sauve 

ta  vie,  lie  regarde  point  derriere  toi,   et  ne  t'arrete   en 

aucun  endroit  de   la  plaine ;  sanve-toi  sur  la  montagne, 

de  peur  que  tu  ne  perisses. 
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RAPHAEL    SAKTI.    1483-1520 


The  Burning  of  Sodom  and  Gomorrah 


Then  the  Lord  rained  upon  Sodom  and  upon  Gomorrah 
brimstone  and  fire  from  the  Lord  out  of  heaven  ;  and  he 
overthrew  those  cities,  and  all  the  plain,  and  all  the 
inhabitants  of  the  cities,  and  that  which  grew  upon  the 
ground.  But  Lot's  wife  looked  back  from  behind  him,  and 
she  became  a  pillar  of  salt. — Genesis  xix. 

£a  ticj;  bcr  £)crr  Sd)tt)efet  nub  getter  rccutcn  Don  bent  Spcrnt 
»om  £)inttucl  Ijcrab  auf  2obom  nnb  ©omorra.  Unb  fc()rctc  bte 
(Stfibte  urn,  nnb  bte  ganjc  ©egenb,  nnb  a((c  (Stmnofyncr  bcr  (Stabtc, 
unb  toag  auf  bent  8anbe  getnadjfen  mar.  Unb  fcttt  SBetb  fafjc  Ijinter 
fid),  unb  marb  ntr  Satjfaule. 

Alors  l'Eternel  fit  pleuvoir  des  cieux  sur  Sodome  et  sur 
Gomorrhe  du  soufre  et  du  feu,  de  la  part  de  l'Eternel ; 
et  il  detruisit  ces  villes-la,  et  toute  la  plaine,  et  tous  les 
habitans  des  villes,  et  le  germe  de  la  terre.  Mais  la  femme 
de  Lot  regarda  en  arriere,  et  elle  devint  une  statue  de  sel. 
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PAUL    REMBBANDT    VAN    RHYN,    1607-1009 


Lot  and  his  two  Daughters. 


And  it  came  to  pass,  when  God  destroyed  the  cities  of  the 
plain,  that  God  remembered  Abraham,  and  sent  Lot  out  of 
the  midst  of  the  overthrow,  when  he  overthrew  the  cities 
in  the  which  Lot  dwelt.  And  Lot  went  up  out  of  Zoar,  and 
dwelt  in  the  mountain,  and  his  two  daughters  with  him ; 
for  he  feared  to  dwell  in  Zoar :  and  he  dwelt  in  a  cave,  he 
and  his  two  daughters. — Genesis  xix, 

£>emt  bet  ©ott  bie  ©tctbte  in  ber  ©egenb  berberbete,  cjebctcfjte  er 
an  Slbrafjam,  nnb  gdettete  Sot  an$  ben  ©ttibten,  bie  er  nmfefyrete, 
barinnen  Sot  mofynete.  Unb  Sot  309  an§  >joar,  nnb  blieb  cmf  bent 
33erge  ntit  fetnen  betben  £od)tew  ;  benn  er  fiirdjtete  fid)  git  £oax  gn 
bleiben ;  nnb  btieb  alfo  in  einer  §b()(e  mtt  fetnen  betben  Socfytern. 

Mais  il  etait  arrive  lorsque  Dieu  detruisait  les  villes  de 
la  plaine,  qu'il  s'etait  souvenu  d' Abraham,  et  avait  envoye 
Lot  hors  de  la  subversion  qnand  il  detruisit  les  villes  ou 
Lot  habitait.  Et  Lot  monta  de  Tsohar,  et  habita  sur  la 
montagne  avec  ses  deux  filles  ;  car  il  craignait  de  demeurer 
dans  Tsohar,  et  il  se  retira  dans  une  caverne  avec  ses  deux 
filles. 
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JOHN    LUYKEN,    1649-1712 


Abraham  and  Abimelech. 


And  Abimelech  took  sheep,  and  oxen,  and  men-servants, 
and  women-servants,  and  gave  them  unto  Abraham,  and 
restored  him  Sarah  his  wife.  And  unto  Sarah  he  said. 
Behold,  I  have  given  thy  brother  a  thousand  pieces  of  silver : 
behold,  he  is  to  thee  a  covering  of  the  eyes,  unto  all  that 


are  with  thee,  and  with  all  other 
■  Genesis  xx. 


thus  she  was  reproved. 


£a  naljm  Slbimctcd)  3d)afe  unb  Stfinbcr,  todjte  unb  SDttigbc, 
unb  gab  fie  }(braf)am ;  unb  gab  iljiu  fuicber  feiu  &}etb  Sara.  Unb 
fpradj  311  Sara :  Sielje  ba,  id)  fyabe  beinem  33ruber  taufcnb  Stlber- 
tinge  gegeben ;  fielje,  ba$  foil  bir  cine  £>ecfe  ber  3(ugen  fein  t)or  Allien, 
bte  bet  bir  finb,  unb  allenttjalben.     Unb  bag  toar  ttjre  Strafe. 


Alors  Abimelec  prit  des  brebis,  des  boeufs,  des  serviteurs 
et  des  servantes,  et  les  donna  a  Abraham,  et  lui  rendit  Sara 
sa  femme.  Et  il  dit  a  Sara :  Yoici,  j'ai  donne  a  ton  frere 
mille  pieces  d'argent ;  voici,  il  t'est  une  couverture  d'yeux 
envers  tons  ceux  qui  sont  avec  toi,  et  en  vers  tous  les 
autres  ;  et  ainsi  elle  f ut  reprise. 
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GERARD    LAIRESSE,    1640-1711 


Isaac  and  Ishmael. 

Abraham  called  the  name  of  his  son  that  was  born  imto 
him,  whom  Sarah  bare  to  him,  Isaac.  And  Sarah  saw  the 
son  of  Hagar  the  Egyptian,  which  she  had  borne  unto 
Abraham,  mocking.  Wherefore  she  said  unto  Abraham, 
Cast  out  this  bondwoman  and  her  son :  for  the  son  of  this 
bondwoman  shall  not  be  heir  with  my  son,  even  with  Isaac. 
Genesis  xxi. 

Unb  Stbrctfjam  fyteg  fetnen  ®ol)it,  bcr  ifjm  gcboren  mar,  3faat 
ben  tfym  @ara  gcbar.  Unb  ©ara  fafye  ben  ^ofyn  §agaitv  ber 
cgtjptifcfyen,  ben  fie  2tbraf)am  geboren  fjatte,  baft  er  em  potter 
xoax ;  nnb  fprad)  311  2IbraI)am :  STretbe  biefe  $lagb  au§  mil  ifyrem 
©ol)ne ;  benn  biefcr  93?agb  (Bofy\  foil  nidjt  erben  nut  meinem  ^ol)ite 


Et  Abraham  appela  le  nom  de  son  fils  qui  lui  etait  ne, 
et  que  Sara  lui  avait  enfante,  Isaac.  Et  Sara  vit  le  fils 
d'Agar,  Eg}Tptienne,  qu'elle  avait  enfante  a  Abraham,  se 


moquer 


et  elle  clit  a  Abraham :  Chasse  cette  servante  et 


son  fils ;  car  le  fils  de  cette  servante  n'heritera  point  avec 
mon  fils,  avec  Isaac. 
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EUSTACHE    LE    SUEUR,    1617-1655 


Hagar  and  Tslnmiel  driven  out. 


Abraham  rose  up  early  in  the  morning,  and  took  bread, 
and  a  bottle  of  water,  and  gave  it  nnto  Hagar,  putting  it 
on  her  shoulder,  and  the  child,  and  sent  her  away :  and 
she  departed,  and  wandered  in  the  wilderness  of  Beer- 
sheba. — Genesis  xxi. 

Ta  ftanb  5(uraljam  bc3  9ftorgen3  frittje  cutf,  unb  naljm  53rob 
unb  cine  glafdje  mit  Staffer,  itnb  Icgtc  e3  §aaar  auf  tfyrc  ©gutter, 
unb  ben  £nabcu  mit,  unb  (teg  fie  au$.  £)a  jog  fie  l)tn,  unb  ging 
in  bcr  Sitfte  irrc  bet  33ccr*2aba. 

Puis  Abraham  se  leva  de  bon  matin,  et  prit  du  pain  et 
nne  bouteille  d'eau,  et  il  les  donna  a  Agar,  en  les  mettant 
sur  son  epaule.  II  lid  donna  anssi  l'enfant,  et  la  renvoya. 
Elle  se  mit  en  chemin,  et  fut  errante  au  desert  de  Beer- 
Sebah. 
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THOMAS    PEMBROKE,    1702-1730 


The  Consolation  of  Hagar. 

God  heard  the  voice  of  the  lad ;  and  the  angel  of  God 
called  to  Hagar  out  of  heaven,  and  said  unto  her,  What 
aileth  thee,  Hagar?  fear  not;  for  God  hath  heard  the 
voice  of  the  lad  where  he  is.  Arise,  lift  up  the  lad,  and 
hold  him  in  thine  hand;  for  I  will  make  him  a  great 
nation. —  Genesis  xxi. 

£>a  erljqrete  @ott  bk  ©ttmme  be$  $nabem  Unb  ber  (*ngel 
@otte$  rief  dom  §tmme(  bte  Spagar,  unb  fpracf)  ^u  ifyr :  2Ba§  ift 
bit,  £mgar  ?  gitrd)te  bid)  ntd)t ;  bemt  @ott  f)at  erfyoret  bie  'Stimme 
beS  ®naben,  ba  er  lieget  @tef)e  auf,  nhnm  ben  Sfrtaben,  unb  fiifyre 
ifyn  an  beiner  §anb ;  bemt  id)  mitt  tljtt  ^um  grogett  SSolf  madjen. 

Et  Dieu  entendit  la  voix  de  l'enfant,  et  l'ange  de  Dieu 
appela  des  cieux  Agar,  et  lui  dit :  Qu'as-tu,  Agar  ?  Ne 
crains  point,  car  Dieu  a  ou'i  la  voix  de  l'enfant  du  lieu  ou 
il  est.  Leve-toi,  leve  l'enfant,  et  prends-le  par  la  main ; 
car  je  le  ferai  devenir  une  grande  nation. 

118 


JEAN    JOUVEXET,    1644-1717 


A   LIGHT   TO   LIGHTEN   THE    GENTILES." — ST.   LUKE  II. 
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MICHEL    CORNEIT.LE,    1642-1708 


Departure  of  Abraham  and  Isaac. 


And  Abraham  rose  up  early  in  the  morning,  and  saddled 
his  ass,  and  took  two  of  his  young  men  with  him,  and 
Isaac  his  son,  and  clave  the  wood  for  the  burnt  offering:, 
and  rose  up,  and  went  unto  the  place  of  which  God  had 
told  him. — Genesis  xxii. 

Oiiium  3[attt  betnen  eintgen  ^ofyn,  ben  bit  ttcb  fyaft,  unb  gcl)c 
l)tn  in  ba$  Vanb  SD^ortJa ;  unb  opfcre  il)it  bafdbft  gum  23ranbopfcr 
auf  ctitcm  SBcrgc,  ben  id)  bir  fagen  roerbc.  i)a  ftcmb  3lbraljam  be3 
sJJ}orgen$  fringe  auf,  unb  giirtete  fetnen  (Sfef,  unb  naljm  mit  fid) 
uueen  Stnabcn,  unb  fetnen  ©ofjn  3fa<rf;  unb  fpaltete  §0(3  nun 
SBranbopfer,  unb  madjtc  fid)  auf,  unb  cjing  fyiu  an  ben  Drt,  bacon 
ifym  ©ott  gefagt  Ijattc. 

Prends  maintenant  ton  ills,  ton  unique,  celui  que  tu 
aimes,  Isaac,  et  t'en  va  an  pays  de  Mori j ah,  et  l'offre  la  en 
holocauste  sur  l'une  des  montagnes  que  je  te  dirai.  Abra- 
ham done  s'etant  leve  de  bon  matin,  mit  le  bat  sur  son  ane, 
et  prit  deux  de  ses  serviteurs  avec  lui,  et  Isaac  son  tils  ;  et, 
avant  fendu  le  bois  pour  Tholocauste,  il  se  mit  en  chemin, 
et  s'en  alia  au  lieu  que  Dieu  lui  avait  dit. 
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SIMON    VOUET,    1582-1641 


Abraham  approaches  the  Mount 


On  the  third  day  Abraham  lifted  up  his  eyes,  and  saw  the 
place  afar  off.  And  Abraham  said  unto  his  young  men, 
Abide  ye  here  with  the  ass ;  and  I  and  the  lad  will  go 
yonder  and  worship,  and  come  again  to  you.  And  Abra- 
ham took  the  wood  of  the  burnt  offering,  and  laid  it  upon 
Isaac  his  son  ;  and  he  took  the  fire  in  his  hand,  and  a  knife  ; 
and  they  went  both  of  them  together. —  Genesis  xxii. 

5lm  brttten  gage  fyob  2lbraf)am  feme  2Iitgcn  attf,  unb  fafje  bte 
©tatte  don  feme ;  unb  fprad)  nt  feinen  $nabeu :  33fetbet  ifyr  fyier 
writ  bem  .(5fel ;  id)  unb  ber  $nabe  ttoften  bortfyin  getjen ;  unb  tnenn 
nnr  angebctct  Ijaben,  wotkn  toiv  nneber  3U  eucf)  fomtnen.  Unb 
2lbraljam  nafym  ba$  §0(3  311m  23ranbopfer,  unb  (egte  e§  auf  feinen 
(Sotnt  3=faat' ;  er  ober  nafjm  ba%  geuer  unb  Sfteffer  in  feme  §anb, 
unb  gtngen  bte  betbcn  mtt  etnaubcr. 

Le  troisieme  jour  Abraham  levant  les  yeux,  vit  le  lieu  de 
loin  ;  et  il  clit  a  ses  serviteurs:  Demeurez  ici  avec  l'ane ; 
moi  et  l'enfant  marcherons  jusqne-la,  et  adorerons,  apres 
quoi  nous  reviendrons  a  vous.  Et  Abraham  prit  le  bois 
de  l'holocauste,  et  le  mit  sur  Isaac  son  fils ;  et  prit  le  feu 
en  sa  main  et  un  couteau,  et  ils  s'en  allerent  tous  deux 
ensemble. 
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ANTOINE     COYPEL,     1661-172  2 


Isaac  upon  the  Funeral  Pile. 

And  they  came  to  the  place  which  God  had  told  him  of; 
and  Abraham  built  an  altar  there,  and  laid  the  wood  in 
order,  and  hound  Isaac  his  son,  and  laid  him  on  the  altar 
upon  the  wood. — Genesis  xxii 

Was  not  Abraham  our  father  justified  bv  works,  when 
lie  had  offered  Isaac  his  son  upon  the  altar?  Seest  thou 
how  faith  wrought  with  his  works,  and  by  works  was  faith 
made  perfect?  And  the  Scripture  was  fulfilled  which 
saith,  Abraham  believed  God,  and  it  was  imputed  unto 
him  for  righteousness :  and  he  was  called  the  Friend  of 
God. — James- 

Hub  aid  ftc  famcn  an  bte  Stcittc,  bic  itjm  ©ott  fagte ;  oanete 
5tbral)ant  bafelbft  etncn  SUtar,  unb  legte  ba$  §0(3  barauf,  nub  banb 
fetncn  Sol)it  3faa!,  Icgtc  tt)u  auf  ben  5lttar  oben  cmf  bad  S)oVy 

Et  etant  arrives  an  lieu  que  Dieu  lui  avait  dit,  Abraham 
batit  la  un  autel,  et  rangea  le  bois,  et  ensuite  il  lia  Isaac 
son  fils,  et  le  mit  sur  l'autel  au-dessus  du  bois. 
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HANS    HOLBEIN,     1495-1543 


TLe  Sacrifice  of  Abraham. 

Abraham  stretched  forth  his  hand,  and  took  the  knife  to 
slay  his  son.  And  the  Angel  of  the  Lord  said.  Lay  not 
thine  hand  upon  the  lad.  neither  do  thou  anything  onto 
him:  for  now  I  know  that  thou  fearest  God,  seeing  thou 

hast  not  withheld  thy  son.  thine  only  son,  from  me.  And 
Abraham  lifted  np  his  eyes,  and  looked,  and  behold  be- 
hind him  a  ram  caught  in  a  thicket  by  his  horns:  and 
Abraham  went  and  took  the  ram.  and  offered  him  up  for  a 
burnt  offering  in  the  stead  of  his  son. —  Genesis  xxii. 

Unb  recfte  feine  £)onb  rai3,  unb  faffete  ir a c-  SDfrjfer,  ran  a  uir.cn 
Soljn  fdjladjtete.  S)a  ricf  u)m  ber  en:,ei  ^c^  £)errn  oom  vnnuncl, 
imb  [prod)  :  gftratyam !  Ibratjam !  oA  nnrftortete  :  £)icr  bin  A. 
Da  (job  &braf)am  Line  lugeii  anf,  imb  falje  raten  xLCm^^ci"  hi::re:  ftdj 
in  bet  occfc  mti  feinen  £)drnern  fjangen  ;  imb  amg  bin,  unb  natun  ben 
Sibber,  unb  opferte  At  ;::rn  £franbottfei  an  [etne€  SofjneS  Start 

Puis  Abraham  avancant  la  main,  se  saisit  du  coutean 
pour  egorger  son  fils;  mais  l'ange  de  l'Eternel  lni  cria  des 
eieux.  en  disant :  Abraham,  Abraham !    II  repond.it:  Me 

voici  Et  Abraham  levant  les  yeux  regarda  :  et  voila  der- 
riere  lui  an  belier  qui  etait  retenn  a  nn  bnisson  par  les 
<:■  -rnes ;  et  Abraham  alia  prendre  le  belier,  et  l'offrit  en 
holocauste  au  lieu  de  son  his. 
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The  Faith  of  Abraham. 

What  shall  we  say  then  that  Abraham  our  father,  as 
pertaining  to  the  flesh,  hath  found  ?  For  if  Abraham 
were  justified  by  works,  he  hath  ivhereof  to  glory  ;  but 
not  before  God.  For  what  saith  the  Scripture  ?  Abra- 
ham believed  God,  and  it  was  counted  unto  him  for  right- 
eousness.— Romans  iv. 

3Ba$  fagen  roir  bcmt  Don  unfcrm  SBatcr  2Ibraf)am,  ba§  er  gefmt* 
ben  Ijabe  nadj  bcm  Sleifdj  ?  £)a3  fagen  nrir  :  $ft  Slbraljam  burd) 
bie  SSerfe  gerecfjt,  fo  fjaf  er  rooljt  9frtfjm,  aber  nidjt  Dor  ©ott. 
2Ba3  fagt  bcnn  bie  2d)v\\t  ?  „2l  b  r  a  fy  a  m  Ij  a  t  ©  o  1 1  g  e  * 
glaubet,  nnb  ba$  tfi  ifjm  311  r  ©eredjttgfeit  ge  = 
r  c  d)  it  c  t .  * 

Que  dirons-nous  done  qu' Abraham,  notre  pere,  a  trouve 
selon  la  chair  \  Certes,  si  Abraham  a  ete  justifie  par  les 
oeuvres,  il  a  de  quoi  se  glorifier  ;  mais  non  pas  en  vers 
Dieu.  Car  que  dit  1'ecriture  ?  Abraham  a  cru  a  Dieu, 
et  cela  lui  a  ete  impute  a  justice. 


FRANCIS    FRANCE,    1580-1642 


The  Burial-place  of  Sarah. 

The  field  of  Ephron,  which  was  in  Machpelah,  which  was 
before  Mamre,  the  field,  and  the  cave  which  was  therein, 
and  all  the  trees  that  were  in  the  field,  that  were  in  all  the 
borders  round  abont,  were  made  sure  unto  Abraham  for  a 
possession  in  the  presence  of  the  children  of  Heth,  before 
all  that  went  in  at  the  gate  of  his  city. —  Genesis  xxiii. 

5X(fo  toarb  (SptjronS  %&tx,  barimten  btc  .jnriefadje  £ofj(e  fft,  gegen 
■IDtomre  iiber,  Slbrafyam  ntm  eigenen  ®ut  beftattget,  mtt  ber  §o()(e 
barinnen,  nnb  mtt  alien  23auraen  auf  bem  2(cfer  umfyer,  ba§  btc 
$tnber  §etl)3  utfafyen,  nub  Wit,  tie  ^u  fetner  @tabt  £f)or  au&=  unb 
ctngtngen.  £)arnad)  begntb  Slbra^am  @ara,  fcin  2Bctb,  in  ber 
§ol)(e  be$  2(cfer§,  btc  gtoicfad)  iff,  gegen  9)cantre  itber. 

Et  le  champ  d'Hephron  qui  etait  en  Macpela  au-devant 
de  Mamre,  tant  le  champ  que  la  caverne  qui  }T  etait,  et  tons 
les  arbres  qui  etaient  dans  le  champ  et  clans  tons  ses  confins 
tout  autour,  tout  fut  acquis  en  propriete  a  Abraham,  en 
presence  des  Hethiens,  savoir  de  tons  ceux  qui  entraient 
par  la  porte  de  la  ville.  Et  apres  cela  Abraham  enterra 
Sara  sa  femme  dans  la  caverne  du  champ  de  Macpela, 
au-devant  de  Mamre. 
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TETER    PAUL    RUBENS,    1577-1640 


Abraham  siceareth  his  Servant. 

And  the  servant  put  his  hand  under  the  thigh  of  Abraham 
his  master,  and  sware  to  him  concerning  that  matter.  And 
the  servant  took  ten  camels  of  the  camels  of  his  master, 
and  departed  ;  for  all  the  goods  of  his  master  were  in  his 
hand :  and  he  arose,  and  went  to  Mesopotamia,  unto  the 
city  of  Xahor. —  Genesis  xxiv. 

Sonbcrn  bafj  bu  jteljeft  in  mem  SBaterfanb,  unb  ut  mctncr 
^remtbfdjaft,  iinb  nclnneft  mcmcin  (golme  Q}aat  cin  SSeib.  £a 
legte  ber  tf  ncd)t  feme  §cmb  miter  bie  Spitfte  2lbral)am8,  femes  §crrn, 
unb  fd)ir>ur  il)in  folc$e&  Sllfo  natym  ber  fcdjt  3c()n  Samccic  r>on 
ben  £amcclcn  feineS  §crrn,  unb  309  I)  in,  unb  tjatte  mtt  fid)  attalci 
©liter  fcincS  £)ernt  ;  unb  matfjte  fid)  auf,  unb  309  gen  DJicfopotamtcn, 
311  ber  etabt 9taljor8. 

Tn  fen  iras  en  mon  pays  et  vers  mes  parens,  et  tu  y 
prendras  line  femme  pour  mon  fils  Isaac.  Et  le  serviteur 
mit  la  main  sous  la  cuisse  d'Abraham  son  seigneur,  et  lui 
jura  suivant  ces  choses-la.  Alors  le  serviteur  prit  dix 
chameanx  d'entre  les  chameaux  de  son  maitre,  et  s'en 
alia  ;  car  il  avait  tout  le  bien  de  son  maitre  en  son  pouvoir. 
II  partit  done,  et  s'en  alia  en  Mesopotamie  a  la  ville  de 
Naeor. 
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SEBASTIEX    BOURDON,    1616-1671 


Rebecca  at  the  Well. 

And  she  said,  Drink,  my  lord :  and  she  hasted,  and  let 
down  her  pitcher  upon  her  hand,  and  gave  him  drink. 
And  when  she  had  done  giving  him  drink,  she  said,  I  will 
draw  water  for  thy  camels  also,  until  they  have  done 
drinking. — Genesis  xxiv. 

Unb  efye  er  cmSgerebet  tyatte,  fielje,  ba  tarn  fjerauS  SKebeffa, 
23etf)ue(3  Sodjter,  ber  ein  (gofm  ber  WlUca  tear,  tneld;e  9?aljorg, 
^IbrafyamS  33ruber8,  Setb  wax ;  unb  intg  etuen  tog  auf  tljrer 
%d)}tL  Unb  fie  fprarf) :  Sfcrtnfe,  mem  §err ;  unb  eilenb  tteft  fie 
ben  tag  fyernieber  auf  iljre  §anb,  unb  gab  ifmt  ju  trinfen.  Unb 
ba  fie  tijm  ju  trinfen  gegeben  fiatte,  fpract)  fie :  Qd)  tnxU  beinen 
$amee(en  aud)  fdjbpfen,  big  fie  alle  getrunfen. 

Et  il  arriva  qu'avant  qu'il  eut  acheve  de  parler,  voici, 
Rebecca,  fille  de  Bethuel,  ills  de  Milca,  femme  de  Xacor, 
frere  d' Abraham,  sortait  ay  ant  sa  cruche  sur  son  epaule. 
Et  elle  lui  dit :  Mon  seigneur,  bois ;  et,  ayant  incontinent 
abaisse  sa  cruche  sur  sa  main,  elle  lui  donna  a  boire ;  et 
apres  qu'elle  eut  acheve  de  lui  donner  a  boire,  elle  dit : 
J'en  puiserai  aussi  pour  tes  chameaux,  jusqu'a  ce  qu'ils 
aient  acheve  de  boire. 
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ANTOINE    COYPEL,     1661-1722 


Offering  of  Presents  to  Rebecca. 

And  it  came  to  pass,  as  the  camels  had  done  drinking, 
that  the  man  took  a  golden  earring  of  half  a  shekel 
weight,  and  two  bracelets  for  her  hands  of  ten  shekels 
weight  of  gold ;  and  said,  "Whose  daughter  art  thou  ? 
And  she  said  unto  him,  I  am  the  daughter  of  Bethuel  the 
son  of  Milcah,  which  she  bare  unto  Nahor. — Genesis  xxiv. 

£>a  nun  bie  £amcc(e  alle  getrunfen  fyatten,  tialjm  er  cine  golbene 
©pmtge,  ciucn  fyalbcn  Scfel  fcfyroer,  unb  giueen  Slrmringe  an  ifjre 
§anbe,  je()n  (Sefel  ©otbeS  fd)tt>er;  unb  fpratf):  Sfteine  Xodjter, 
U)cnt  gcljorcft  bu  an?  ^te  fprad)  ju  ifuu:  -3d)  ^n  23ctf)uet$ 
Xodjtcr,  be8  Sol)itc3  SD^tlca'd,  ben  fie  bcm  9M)or  gcboren  ljat. 

Et  quand  les  chameaux  eurent  achieve  de  boire,  cet 
homme  prit  une  bague  d'or  du  poids  d'un  demi-sicle,  et 
deux  bracelets  pour  mettre  sur  les  mains  de  cette  fille, 
pesant  dix  sides  d'or ;  et  il  lui  dit :  De  qui  es-tu  fille  \  Et 
elle  lui  repondit :  Je  suis  fille  de  Bethuel,  fils  de  Milca, 
qu'elle  a  enfante  a  Kacor. 
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CASTIGLIONE,     GIO,    BENEDETTO.    1616-1670 


And  they  called  Rebekah,  and  said  unto  her,  Wilt  thon  go 
with  this  man  ?  And  she  said,  I  will  go.  And  they  sent 
away  Rebekah  their  sister,  and  her  nurse,  and  Abraham's 
servant,  and  his  men.  And  Rebekah  arose,  and  her  dam- 
sels, and  they  rode  upon  the  camels,  and  followed  the 
man  :  and  the  servant  took  Rebekah,  and  went  his  way. — 
Genesis  xxiv. 

Unb  ricfen  bte  $ebeffct,  unb  fpradjen  m  tfjr  :  ©tllft  bn  mtt  btcfcm 
Sftanne  giel)cn  ?  eic  antra  ortcte :  Qa,  id)  lx>tl£  mtt  ifym.  %[}o 
liegen  fie  Sftebeffa,  iljrc  ©djracftcr,  gtefjcu  mtt  tt)rer  2lntme,  fammt 
2(brat)ant3  H'ucdjtc,  unb  feinen  &eutem  Stffo  madjte  fid)  9?ebcffa 
aitf  mtt  ftjrert  £)trnen,  unb  fe&ten  fief)  auf  bte  $ameete,  unb  go  gen 
bent  Semite  nad).    Unb  ber  $ned)t  naljm  D^cbeffa  an,  unb  gog  fyim 

lis  appelerent  done  Rebecca,  et  lui  dirent :  Yeux-tu  aller 
avec  cet  homme  %  Et  elle  repondit :  J'irai.  Ainsi  ils 
laisserent  aller  Rebecca,  leur  soenr,  et  sa  nourrice,  avec  le 
serviteur  d' Abraham  et  ses  gens ;  alors  Rebecca  se  leva 
avec  ses  servantes,  et  elles  monterent  sur  les  chameaux,  et 
suivirent  cet  homme.  Ce  serviteur  done  prit  Rebecca,  et 
s'en  alia. 
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BARTOLOMEO    ESTEBAN    MURILLO,    1618-1683 


The  Virgin  of  the  Girdle. 


And  suddenly  there  was  with  the  angel  a  multitude  of  the 
heavenly  host  praising  God,  and  saying,  Glory  to  God  in 
the  highest,  and  on  earth  peace,  good  will  toward  men!  — 
Luke  ii. 
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GERARD     HOET,     1648-1733 


The  Meeting  of  Isaac  and  liebtcca. 

Isaac  went  out  to  meditate  in  the  field  at  the  eventide  :  and 
he  lifted  up  his  eyes,  and  saw,  and,  behold,  the  camels 
wt  re  coming.  And  Rebekah  lifted  up  her  eyes,  and  when 
she  saw  Isaac,  she  lighted  off  the  camel.  And  Isaac 
brought  her  into  his  mother  Sarah's  tent,  and  took  Re- 
bekah. and  she  became  his  wife  ;  and  he  loved  her :  and 
Isaac  was  comforted  after  his  mother's  death. —  Genesis  xxiv. 

Unb  toot  auSgegongen  ut  beten  cutf  bent  gelbc  urn  ben  2lbenb, 
nub  hob  feinc  Slugeit  auf,  unb  falje,  baft  Satnecle  bafjer  tauten. 
Unb  Oiebcffa  (job  Hjre  2fagen  auf,  nub  falje  3faaf:  J  ^a  fict  fie  bom 
ftanteel.  £)a  fiiljrete  fie  -Sfwtf  m  D*e  §itttc  fetner  Sautter  (Sara, 
unb  naf)m  bte  Oiebcffa,  unb  fie  marb  fcitt  SBetb,  unb  gcioaim  fie 
lieb.    2flfo  toarb  3faaf  getroftet  iiber  fetner  Gutter. 

Et  Isaac  etait  sorti  aux  champs  sur  le  soir  pour  prier  ; 
et,  levant  les  yeux,  il  regarda,  et  voici  des  chameaux  qui 
venaient.  Rebecca  aussi  levant  les  yeux  vit  Isaac,  et  de- 
scendit  de  dessus  le  chameau  ;  alors  Isaac  mena  Rebecca 
dans  la  tente  de  Sara,  sa  mere,  et  il  la  pritpour  sa  femme, 
et  l'aima.  Ainsi  Isaac  se  consola  apres  la  mart  de  sa 
mere. 
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ANDREA    MANTEGNA,    1431-1 5  0 


Tlie  Death  of  Abraham. 


Abraham  gave  all  that  he  had  unto  Isaac.  Then  Abraham 
gave  up  the  ghost,  and  died  in  a  good  old  age,  an  old  man, 
and  full  of  years  ;  and  was  gathered  to  his  people.  And 
his  sons  Isaac  and  Ishmael  buried  him  in  the  cave  of 
Machpelah,  in  the  field  of  Ephron  the  son  of  Zohar  the 


m 
littite,  which  is  before  Mamre. — 


Unb  2Ibrat)am  gab  atfe  fern  ©ut  Sfaat  Unb  naljm  ah,  unb 
ftarb  in  ctnent  rufjigen  filter,  ba  er  alt  unb  icbcnSfatt  n>ar,  unb  toarb 
ju  feinem  23olf  gefatmnelt  Hub  c3  begruben  iljn  feme  eofyne  3faaf 
nub  ^Stttaef,  in  ber  jtincfadjen  £)of)le  auf  ban  liefer  G£pl)ron$,  bc3 
•SoI)uc3  3o()ar3,  kc3  £>ett)tter§,  bic  ba  Itcgt  gegen  Sftamre. 


Et  Abraham  donna  tout  ce  qui  lui  apj?arte?iait  a  Isaac. 
Et  Abraham  defaillant  mourut  dans  une  heureuse  vieil- 
lesse,  fort  age,  et  rassasie  de  jours,  et  fnt  recueilli  vers  ses 
peuples.  Et  Isaac  et  Ismael  ses  fils  l'enterrerent  en  la 
cavern e  de  Macpela,  au  champ  d'llephron,  fils  de  Tsohar, 
Hethien,  qui  est  vis-a-vis  de  Mamre. 
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GASPAR    LUYIEN,    1670-1734 


Esau  sells  /lis  Birthright. 

Esau  said  to  Jacob,  Feed  me,  I  pray  thee,  with  that  same 
red  pottage  :  for  I  am  faint.  And  Jacob  said,  Swear  to 
me  this  day ;  and  he  sware  unto  him :  and  lie  sold  his 
birthright  unto  Jacob.  Then  Jacob  gave  Esau  bread  and 
pottage  of  lentiles ;  and  he  did  eat  and  drink,  and  rose 
up,  and  went  his  way.  Thus  Esau  despised  his  birth- 
right.—  Genesis  xxv. 

CD 

Ta  fain  ©fau  uont  getbe,  nnb  mar  miibe,  nnb  fprad)  ut  Qatob : 
vas  mid)  f often  ba%  rotfjc  ©eridjt,  benn  id)  bin  miibe.  Unb  3?afob 
fprad) :  2o  fd)roorc  mil*  f)eutc.  Unb  cr  fdjrour  if)m,  nnb  oerfaufte 
aljo  3afob  feme  Grftgeburt  ^a  gab  xipxt  -3ar'°^  ^r°b  nnb  ba$ 
8mjena,ertci)t,  nnb  cr  ag  nnb  tranf,  unb  ftcmb  auf,  unb  giug  baoon. 
Sllfo  ucrad)tctc  l5[au  feme  Crrftgcburt. 

Et  Esau  dit  a  Jacob :  Donne-moi,  je  te  prie,  a  manger 
de  ce  roux,  car  je  suis  las.  Et  Jacob  dit:  Jure-moi 
aujourd'hui ;  et  il  lui  jura:  ainsi  il  vendit  son  droit 
d'ainesse  a  Jacob.  Et  Jacob  donna  a  Esaii  du  pain  et  du 
potage  de  lentilles,  et  il  mangea  et  but ;  puis  il  se  leva,  et 
s'en  alia ;  ainsi  Esaii  meprisa  son  droit  d'ainesse. 
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RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


^V?*^;^ 


(?od  appears  unto  Isaac. 

The  Lord  appeared  unto  Isaac,  and  -said,  Go  not  down 
into  Egypt ;  dwell  in  the  land  which  I  shall  tell  thee  of. 
And  I  will  make  thy  seed  to  multiply  as  the  stars  of 
heaven,  and  will  give  unto  thy  seed  all  these  countries : 
and  in  thy  seed  shall  all  the  nations  of  the  earth  be 
blessed. —  Genesis  xxvi. 

£)a  crfdjten  tfjm  ber  §err,  unb  fprad) :  ^tctje  nttfjt  fjinafc  in 
Crgtypten,  fortbcrn  bletbe  in  bent  £anbe,  ba§  id)  bir  fage.  Unb  tniU 
bcincn  ©amen  meljrcn,  rate  tie  (Sterne  am  £umme(,  unb  toitt  beinem 
©amen  alfe  btefe  Sdnber  cjcben.  Unb  bttrd)  bctnen  ©amen  follcn 
allc  Sotfer  aitf  (Srbcn  gefcgnet  merbcn ;  barum,  baj}  Slbrafyam  met* 
iter  ©ttmme  gefyorfam  gctnefen  ift,  nnb  fyat  geljalteu  metne  SRedjte, 
metne  ©ebote,  metne  2Beife  unb  metne  @efc£e. 

Car  l'Eternel  lui  etait  apparu,  et  lui  avait  dit :  Ne  de- 
scends point  en  Egypte,  demeure  au  pays  que  je  te  dirai. 
Je  multiplierai  ta  posterite  comme  les  etoiles  des  cieux,  et 
je  donnerai  ces  pays-ci  a  ta  posterite,  et  toutes  les  nations 
de  la  terrc  seront  benies  en  ta  semence. 
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RAPHAEL    SANTI,    14S3-1520 


,      i.'i  tt 


iNfi 


Isaac  a«rf  Abimelech. 

Abimelech  king  of  the  Philistines  looked  ont  at  a  win- 
dow, and  saw,  and,  behold,  Isaac  was  sporting  with  Re- 
bekah  his  wife.  And  Abimelech  called  Isaac,  and  said, 
Behold,  of  a  surety  she  is  thy  wife  :  and  how  saidst  thou, 
She  is  my  sister  %  And  Isaac  said  unto  him,  Because  I 
said,  Lest  I  die  for  her. — Genesis  xxvi. 

2Ufo  tooTjuctc  3?faal  nt  ©erar.  2U3  cr  mm  cine  geitfang  ba 
max,  faljc  ^lbimc(cd),  bcr  v]M)Utftcr  ®ortig,  bnrd)  o  genfter,  imb  nuub 
getoafjr,  bail  3faal  fcTjci^tc  mit  fctnfot  Sctbe  Otcbcfta.  £)a  rtef 
^lbimc(ccl)  ben  3faaf,  nnb  fprad) :  Stcljc,  eS  ift  bcin  SSBetb.  SBie 
jjaft  bit  benn  gefagt :  2k  ift  mcinc  Sdjiucfter  ?  Q}aat  antinortcte 
t()in  :  $d)  gcbadjtc,  id)  modjtc  mcUetdjt  ftcrben  muff  en  urn  ifjrct 
nrilleu. 

Isaac  done  demeura  a  Guerar.  Or  il  arriva,  apres  qu'il 
y  eut  passe  qnelques  jours,  qu'Abimelec,  roi  des  Philistins, 
regard  ait  par  la  fenetre,  et  voici,  il  vit  Isaac  qui  se  jouait 
avec  Rebecca  sa  ferarae.  Alors  Abimelec  appela  Isaac,  et 
lui  dit :  Yoici,  e'est  vcritablement  ta  femme  ;  et  comment 
as-tu  dit :  C'est  ma  soenr  ?  Et  Isaac  lui  repondit :  C'est 
parce  que  j'ai  dit,  ami  que  peut-etre  je  ne  meure  a  cause 
d'elle. 


GERARD    HOET,    1648-1733 


Alliance  of  Abimelech  and  Isaac. 

Isaac  said  unto  them,  Wherefore  come  ye  to  me,  seeing  ye 
hate  me,  and  have  sent  me  away  from  you  ?  And  they 
said,  We  saw  certainly  that  the  Lord  was  with  thee :  and 
we  said,  Let  there  be  now  an  oath  betwixt  us,  even  be- 
twixt us  and  thee,  and  let  us  make  a  covenant  with  thee. 
— Genesis  xxvi. 

Slber  3faa!  fprad)  ya  ifynctt :  SBaritm  lommt  tljr  jit  mir  ? 
£affet  il)r  mid)  bod),  unb  I)abt  mid)  Don  cud)  getrteben.  @ie  fpra= 
d)en :  SBtr  fefjen  mit  fefyenben  2lugen,  berg  ber  §>crr  mit  bir  tft 
©arum  fpradjen  mir  :  G&  foil  em  (Sib  jiDtfdjen  im§  unb  bir  fein, 
unb  lnotten  cinen  23nnb  mit  bir  mad)cn. 

Mais  Isaac  leur  dit:  Pourquoi  venez-vous  vers  moi,  puis- 
que  vous  me  haissez,  et  que  vous  m'avez  renvoye  d'aupres 
devous?  Et  ils  repondirent:  Nous  avons  vu  clairement 
que  l'Eternel  est  avec  toi,  et  nous  avons  dit :  Qivil  y  ait 
maintenant  un  serment  avec  execration  entre  nous,  cest- 
d-dire  entre  nous  et  toi,  et  traitons  alliance  avec  toi. 
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RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


The  Blessing  of  Jacob. 

Jacob  went  near  unto  Isaac  his  father ;  and  he  felt  him, 
and  said,  The  voice  is  Jacob's  voice,  but  the  hands  are  the 
hands  of  Esau.  And  he  discerned  him  not,  because  his 
hands  were  hairy,  as  his  brother  Esau's  hands  :  so  he 
blessed  him.  And  he  said,  Art  thou  my  very  son  Esau  ? 
And  he  said,  I  am. — Genesis  xxvii. 

2Ufo  trctt  .3afob  W  feinem  better  3)aat ;  unb  bet  er  i()it  begriffett 
Ijattc,  [prad)  er  :  ric  Stimme  ift  3afob8  @ttmnte,  abcr  btc  §anbe 
finb  Clan's  §anbe.  Unb  er  lannte  ttjn  ntdjr,  bemt  feme  |mnbe 
toaren  rand),  tote  &\au%  femes  33ruber§,  Sjcinbc,  unb  fegnete  ifyiu 
Unb  er  fpracf;  311  iljm  :  23ift  bn  metn  eofyn  Sfcm  ?  G?r  antmortete : 
■3a,  id)  bin's. 


Jacob  clone  s'approcha  cle  son  pere  Isaac,  qui  le  tata,  et 
dit :  Cette  voix  est  la  voix  de  Jacob  ;  mais  ces  mains  sont 
les  mains  d'Esaii.  Et  il  le  meconnut ;  car  ses  mains 
etaient  velues  comme  les  mains  de  son  frere  Esau,  et  il  le 
ben  it.  II  dit  done:  Es-tu  toi-meme  111011  fils  Esau?  II 
repondit :  Je  le  suis. 
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RAPHAEL    SANTI.    1483-1520 

\\v\N\ 


IM  IflJ 


The  Jealousy  of  Esau. 

And  it  came  to  pass,  as  soon  as  Isaac  had  made  an  end  of 
blessing  Jacob,  and  Jacob  was  yet  scarce  gone  out  from 
the  presence  of  Isaac  his  father,  that  Esau  his  brother  came 
in  from  his  hunting.  And  Esau  hated  Jacob  because  of 
the  blessing  wherewith  his  father  blessed  him  ;  and  Esau 
said  in  his  heart,  The  days  of  mourning  for  my  father  are 
at  hand  ;  then  will  I  slay  my  brother  Jacob. — Genesis  xxvii. 


%U  mm  -Sfaa!  t)o!(enbct  Ijatte  ben  @egcn  i'tbcr  Qatoh,  unb  $atob 
r'aum  I)tnau3  gegangen  mar  Don  fetttem  better  3jaaf ;  ba  tarn  (Sfau, 
fern  33ruber,  non  feiner  Sagb,  mb  ^fait  ™ar  -Sctfob  gram  urn  be3 
@egen8  mitten,  bamtt  il)tt  fern  23ater  gefegnet  ()atte ;  unb  fpradj  in 
fctnem  -Speqen  :  (S3  mtrb  bic  £tit  balb  fommen,  ba  metn  33ater  £cib 
tragen  mug ;  bemt  id)  mill  metuen  timber  $afob  entmrgen. 

Or  il  arriva  qu'aussitot  qu'Isaac  eut  acheve  de  benir 
Jacob,  Jacob  etant  a  peine  sorti  de  devant  son  pere  Isaac, 
son  frere  Esaii  revint  de  la  chasse,  et  Esaii  eut  en  haine 
Jacob  a  cause  de  la  benediction  dont  son  pere  1'avait  beni, 
et  il  dit  en  son  coeur:  Les  jours  du  deuil  de  mon  pere 
approchent,  et  alors  je  tuerai  Jacob  mon  frere. 


RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


The  Dream  of  Jacob. 

And  he  dreamed,  and  behold  a  ladder  set  np  on  the  earth, 
and  the  top  of  it  reached  to  heaven :  and  behold  the  angels 
of  God  ascending  and  descending  on  it.  And,  bejiold,  the 
Lord  stood  above  it,  and  said,  I  am  the  Lord  God  of  Abra- 
ham thy  father,  and  the  God  of  Isaac :  the  land  whereon 
thou  liest,  to  thee  will  I  give  it,  and  to  thy  seed. — Genesis  xxviii. 

Hub  t()m  trmuncte,  imb  fiefye,  eine  Setter  ftcmb  ctuf  Crrbeu,  bie 
rii()rctc  nut  bcr  3pit3e  an  ben  §tmmel,  nub  fielje,  bie  (Sngel  ©ottcS 
ftiegen  baran  auf  unb  nieber.  Unb  ber  §err  ftaub  oben  barcutf, 
nub  fpracf) :  $d)  bin  ber  §crr,  SlbrafyamS,  betncS  SSaterS,  ©ott, 
unb  3)aatt  ©ott ;  ba3  8cutb,  t*a  bu  auf  licgeft,  \viii  id)  btr  unb 
beinent  ©amen  gcben. 

Et  il  songea ;  et  voici,  une  echelle  dressee  sur  la  terre, 
dont  le  bout  touchait  jusqu'aux  cieux  ;  et  voici,  les  anges 
de  Dieu  moiitaient  et  descendaient  par  cette  echelle.  Et 
voici,  l'Eternel  se  tenait  sur  Pechelle,  et  il  lui  dit :  Je  suis 
l'Eternel,  le  Dieu  d' Abraham  ton  pere,  et  le  Dieu  d' Isaac ; 
je  te  donnerai,  et  a  ta  posterite,  la  terre  sur  lacjuelle  tu 
dors. 
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The  Meeting  of  Jacob  and  Rachel. 


And  it  came  to  pass,  when  Jacob  saw  Rachel  the  daughter 
of  Laban  his  mother's  brother,  and  the  sheep  of  Laban  his 
mother's  brother,  that  Jacob  went  near,  and  rolled  the 
stone  from  the  well's  month,  and  watered  the  flock  of 
Laban  his  mother's  brother.  And  Jacob  kissed  Rachel, 
and  lifted  up  his  voice,  and  wept. — Genesis  xxix. 

£>ct  ctbcr  $dob  falje  9fafyel,  bie  Xodjter  gabanS,  fetner  Sautter 
©rubers,  unb  bie  Sdjafe  £aban§,  fetner  gutter  ©rubers  ;  trat  cr 
fjin^u,  unb  incite  ben  (Stein  t>on  bent  £od)  be3  ©rimnettS,  nnb 
tranfte  bie  (Sdjafe  gabanS,  fetner  Rentier  ©rubers ;  nnb  fuffete 
Otoljct,  nnb  tuemete  laitt. 

Et  il  arriva  que  quand  Jacob  eut  vu  Rachel,  fille  cle 
Laban,  f  rere  de  sa  mere,  et  le  troupeau  de  Laban,  frere  de 
sa  mere,  il  s'approcha,  et  roula  la  pierrede  dessus  l'onver- 
ture  du  puits,  et  abreuva  le  troupeau  de  Laban,  frere  de 
sa  mere.  Et  Jacob  baisa  Rachel ;  et  elevant  sa  voix,  il 
pleura. 
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RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


Jacob  makes  himself  knoicn  to  Rachel. 

And  Jacob  told  Rachel  that  he  was  her  father's  brother, 
and  that  he  was  Rebekah's  son :  and  she  ran  and  told  her 
father.  And  it  came  to  pass,  when  Laban  heard  the  tid- 
ings of  Jacob  his  sister's  son,  that  he  ran  to  meet  him,  and 
embraced  him,  and  kissed  him,  and  brought  him  to  his 
house.     And  he  told  Laban  all  these  things. —  Genesis  xxix. 


Unb  fctgte  Hjr  an,  bail  cr  HjreS  Waters  23rubcr  tuare,  unb  9icbcf> 
Ea'8  Soljn.  £>a  lief  fie  unb  fagte  e§  iljrem  SSater  an.  ©a  abcr 
gaban  (jorete  Don  QcObb,  fritter  ©t^toeftcr  (Sofjttc ;  (icf  er  tljin  tnU 
gegen,  unb  fjcqtc  unb  fuffete  iljn,  unb  fitfjrete  iljn  in  fettt  §au3.  £)a 
eqciljlete  cr  bent  Sabatt  a((e  btefe  eacfye. 

Et  Jacob  apprit  a  Rachel  qu'il  etait  neveu  de  son  pere, 
et  qu'il  etait  fils  de  Rebecca ;  et  elle  courut  le  rapporter 
a  son  pere.  Et  il  arriva  qn'aussitot  que  Laban  ent  appris 
des  nouvelles  de  Jacob,  fils  de  sa  sceur,  il  courut  au-devant 
de  lui,  l'embrassa  et  le  baisa,  et  le  fit  venir  dans  sa 
maison ;  et  Jacob  recita  a  Laban  tout  ce  qui  lui  etait 
arrive. 
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Jacob  asks  for  Rachel. 

And  Laban  had  two  daughters  :  the  name  of  the  elder  was 
Leah,  and  the  name  of  the  younger  was  Rachel.  And 
Jacob  loved  Rachel;  and  said,  I  will  serve  thee  seven 
years  for  Rachel  thy  younger  daughter.  And  Laban  said, 
It  is  better  that  I  give  her  to  thee,  than  that  I  should  give 
her  to  another  man :  abide  with  me. —  i 


Sabott  after  Ijatte  %\vo  Softer:  bte  aitefte  fytejj  £ea,  mtb  bte 
jititajte  tjic^  3?aI)eL  Unb  Qaioh  getoann  bte  9?alje(  lieb,  mtb 
[pracl) :  34  will  bir  fteben  -gatjre  urn  9M)e(,  bettte  jiingfte  £od)ter, 
bienen.  Sabatt  anhDortete :  £3  ift  beffer,  id)  gebe  fie  bir,  bettn 
etnem  Stnbera ;  bletbe  bet  mtr. 

Or  Laban  avait  cleux  lilies,  dont  l'ainee  s'appelait  Lea, 
et  la  plus  jeune  Rachel.  Et  Jacob  aimait  Rachel,  et  il  dit : 
Je  te  servirai  sept  ans  pour  Rachel  ta  plus  jeune  fille.  Et 
Laban  repondit :  II  vaut  mieux  que  je  te  la  donne  que  si  je 
la  donnais  a  1111  autre ;  demeure  avec  moi. 
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Labnn  satisfies  Jacob. 

And  Laban  said.  It  must  not  be  so  done  in  our  country, 
to  give  the  younger  before  the  firstborn.  Fulfil  her  week, 
and  we  will  give  thee  this  also  for  the  service  which  thou 
shalt  serve  with  me  yet  seven  other  years.  And  Jacob 
did  so,  and  fulfilled  her  week:  and  he  gave  him  Rachel 
his  daughter  to  wife  also. —  Genesis  xxix. 

gabau  anhnortctc :  (£3  ift  ntrf)t  Stttc  in  nnfcrm  ?anbc,  bafj  man 
bic  junajte  auSgebe  inn*  ber  hltcftcn.  £)ahte  mit  btefer  btc  ££od)c 
au$  ;  )o  wnii  id)  bir  btcfe  and)  gebett,  nm  ben  SDtenft,  ben  bit  bci 
mtr  nod)  cmbere  fieben  Sfafyre  btcncn  foKft  Qdob  tl)at  alfo,  unb 
()tc(t  bie  Sorf)c  aii*.  Da  gab  iljnt  I'abau  dtofyd,  feme  £od)tcr 
unit  SBetbe. 

Laban  repondit:  On  ne  fait  pas  ainsi  en  ce  lieu,  de 
donner  la  plus  jeune  avant  l'ainee ;  acheve  la  semaine  de 
celle-ci,  et  nous  te  donnerons  aussi  l'autre,  pour  le  service 
que  tu  feras  encore  chez  moi  sept  autres  annees.  Jacob 
done  fit  ainsi,  et  il  acheva  la  semaine  de  Lea;  et  Laban  lui 
donna  aussi  pour  femme  Rachel  sa  fille. 
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Contract  of  Jacob  and  Laban. 


Jacob  said,  Thou  shalt  not  give  me  any  thing :  if  thou  wilt 
do  this  thing  for  me,  I  will  again  feed  and  keep  thy  flock. 
I  will  pass  through  all  thy  flock  to-day,  removing  from 
thence  all  the  speckled  and  spotted  cattle,  and  all  the 
brown  cattle  among  the  sheep,  and  the  spotted  and  speckled 
among  the  goats  :  and  of  such  shall  be  my  hire. — Genesis  xxx. 

Scdob  fprad) :  £)u  foltft  mir  nid)t3  iiberall  gebcn ;  fonbcrn  jo 
bit  mir  tfyim  totttft,  ba$  id)  fage,  fo  will  id)  tmeberum  roctbeu  unb 
pten  beine  ©d)afe.  3d)  will  fjeute  burd)  aHe  beine  |)eerbe  geljen, 
unb  auSfonDern  olle  flecfige  unb  bunte  (gcfyafe,  unb  alle  fdjmarse 
@d)afe  imter  bent  £ammern,  unb  bie  bunten  unb  flecfigen  3iegen. 
2Ba3  nun  bunt  unb  pecfig  fallen  wixb,  ba$  foil  mem  2of)n  fcuu 

Et  Jacob  repondit :  Tu  ne  me  donneras  rien ;  mats  je 
paitrai  encore  tes  troupeaux,  et  je  les  garclerai,  si  tu  fais 
ceci  pour  moi.  Que  je  passe  aujourd'hui  parmi  tes  troup- 
eaux, et  qu'on  mette  a  part  ton  tes  les  brebis  picotees  et 
tachetees,  et  tous  les  agneaux  ronx,  et  les  chevres  tachetees 
et  picotees  ;  et  ce  sera  la  mon  salaire. 
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Tht  Cunning  of  Jacob. 

And  Jacob  took  him  rods  of  green  poplar,  and  of  the  hazel 
and  chestnut  tree ;  and  pilled  white  streaks  in  them,  and 
made  the  white  appear  which  was  in  the  rods.  And  the 
flocks  conceived  before  the  rods,  and  brought  forth  cattle 
ringstreaked,  speckled,  and  spotted. —  Getiesisxxx. 

3?afob  aba*  nafjm  Stabe  nou  aritncn  ^appclbdumcn,  gmfetn 
unb  £aftanicn  ;  unb  ftfjcUctc  incite  ©tretfen  baran,  baj$  an  ben 
@taben  baS  SGBeifee  Mob  toarb  ;  alfo  cmpftng.cn  btc  §eerben  itber 
ben  ©taben,  nnb  bradjtcn  ^prcnghdje,  glecfieje  unb  33unte. 


Mais  Jacob  prit  des  verges  fraiches  de  peuplier,  de 
coudrier  et  de  chataignier,  et  en  ota  les  ecorces  et  decoa- 
vrant  le  blanc  qui  etait  aux  verges.  Les  brebis  done  en- 
traient  en  chalenr  a  la  vue  des  verges,  et  elles  faisaient 
des  brebis  marquetees,  picotees  et  tachetees. 
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The  Going  Away  of  Jacob. 


Jacob  rose  up,  and  set  his  sons  and  his  wives  upon  camels ; 
and  he  carried  away  all  his  cattle,  and  all  his  goods  which 
he  had  gotten,  the  cattle  of  his  getting,  which  he  had 
gotten  in  Padan-aram,  for  to  go  to  Isaac  his  father  in  the 
land  of  Canaan.  And  Laban  went  to  shear  his  sheep : 
and  Rachel  had  stolen  the  images  that  were  her  father's. 
—  Genesis  xxxi. 

5l(fo  madjte  fid)  ^a!ob  auf,  uub  tub  feme  £iuber  uub  sEBeibcr  auf 
$ameele.  Uub  fiiljrete  roeg  afte  fetn  SBtef),  unb  alle  feme  Ipabt,  bie 
cr  tu  3JJcfoj)otamicti  enuorben  ljatte,  bag  er  fame  gu  3-faaf,  fetneut 
better,  \n'%  £aub  Canaan.  (Saban  abcr  mar  gcgangen,  feiue  ipeerbe 
3  it  fdjcrcn.)    Uub  Dial)  el  ftal)(  iljreS  SSaterS  (§o£eu. 

Ainsi  Jacob  se  leva,  et  fit  monter  ses  enfans  et  ses 
femmes  sur  des  chameaux  ;  et  il  emmena  tout  son  be  tail  et 
son  bien  qu'il  avait  acquis,  et  tout  ce  qu'il  possedait  et 
qu'il  avait  acquis  en  Paddan-Aram,  pour  aller  vers  Isaac 
son  pere  an  pays  de  Canaan.  Or,  com  me  Laban  etait 
alle  tondre  ses  brebis,  Rachel  cleroba  les  idoles  qui  etaient 
a  son  pere. 
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The  Shrewdness  of  Rachel. 

Laban  overtook  Jacob.  Now  Rachel  had  taken  the 
images,  and  put  them  in  the  camel's  furniture,  and  sat 
upon  them.  And  Laban  searched  all  the  tent,  but  found 
them  not.  And  she  said  to  her  father,  Let  it  not  displease 
mv  lord  that  I  cannot  rise  up  before  thee ;  for  the  custom 
of  women  is  upon  me. — Genesis  xxxi. 

Unb  tfaban  naljete  fid)  ,ut  3a!ob.  £a  nafym  9?al)c(  bic  @o£en, 
unb  legte  fie  untcr  bic  @treu  bcr  $amcc(c,  unb  fefcte  fief)  barauf. 
Saban  aber  betaftete  bte'gmtge  §)iitte,  unb  fanb  ntdjtS.  £)a  fprat^ 
fie  git  iljrem  23atcr :  Slftein  §crr,  gitrne  nidjt,  benn  id)  faun  nicfyt 
aufftcljen  gegen  bid) ;  benn  c3  gefyet  mir  uad)  ber  graucu  SBcife. 

Laban  done  atteignit  Jacob ;  mais  Rachel  prit  les 
idoles  ;  et,  les  ayant  mises  dans  le  bat  d'un  chameau,  elle 
s'assit  dessns;  et  Laban  fouilla  toute  la  tente,  et  ne  les 
trouva  point.  Et  elle  dit  a  son  pere :  Que  mon  seigneur 
ne  se  fache  point  de  ce  que  je  ne  me  puis  lever  devant  lui, 
car  j'ai  ce  que  les  femmes  out  accoutume  d'avoir. 
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The  Blessing  of  Laban. 

Then  Jacob  offered  sacrifice  upon  the  mount,  and  called 
his  brethren  to  eat  bread :  and  they  did  eat  bread,  and 
tarried  all  night  in  the  mount.  And  early  in  the  morning 
Laban  rose  up,  and  kissed  his  sons  and  his  daughters,  and 
blessed  them :  and  Laban  departed,  and  returned  unto  his 
place. — Genesis  xxxi. 


Unb  Qatob  ftfjttmr  tfjm  bet  ber  gurd)t  femes  Waters  SfaaL 
Unb  Qaiob  opferte  auf  bem  23erge,  unb  lub  fetne  SBritber  gum 
(Sffeit.  Unb  ba  fie  gegeffen  fatten,  Mteben  fie  auf  bem  423ergc  itber 
■Wadjt.  £e$  SttorgenS  aber  ftanb  gaban  friifje  auf,  liiffete  fetne 
$inber  unb  SMjter,  unb  fegnete  fie ;  unb  gog  fytn,  unb  fam  ttneber 
an  fetnen  Drt 

Et  Jacob  offrit  un  sacrifice  en  la  montagne,  et  invita  ses 
freres  pour  manger  du  pain :  ils  mangerent  done  du  pain, 
et  passerent  la  nuit  sur  la  montagne.  Et  Laban  se  levant 
de  bon  matin,  baisa  ses  fils  et  ses  filles,  et  les  benit;  et  s'en 
alia.     Ainsi  Laban  s'en  retourna  chez  lui. 
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Jacob  wrestles  with  an  Angel. 

Jacob  was  left  alone ;  and  there  wrestled  a  man  with  him 
until  the  breaking  of  the  day.  And  when  he  saw  that  he 
prevailed  not  against  him,  he  touched  the  hollow  of  his 
thigh ;  and  the  hollow  of  Jacob's  thigh  was  out  of  joint, 
as  he  wrestled  with  him.  And  Jacob  called  the  name  of 
the  place  Peniel. — Genesis  xxxii. 

Unb  blicb  aflettt.    £>a  rang  em  9ftcmu  nut  Hjm,  bis  btc  SDlorgcn* 

rbtlje  anbracb.  Unb  ba  cr  fafje,  bag  er  ifm  ntcfyt  itbermodjte,  riifjrete 
tx  ba§  ©elenf  fetner  §itfte  an  ;  unb  ba£  ©elenf  fetncr  §ufte  marb 
iiber  bent  9ttngen  mtt  iljm  oerrenfet.  Unb  ^a!ob  Ijtcjs  bte  Static 
$mel. 

Or,  Jacob  etant  reste  seul,  un  homme  lutta  avec  lui 
jusqu'a  ce  que  l'aube  du  jour  fut  levee ;  et  quand  cet 
homme  vit  qu'il  ne  le  pouvait  pas  vaincre,  il  toucha  l'en- 
droit  de  l'emboiture  de  sa  hanclie ;  ainsi  l'emboiture  de 
l'os  de  la  hanche  de  Jacob  fut  demise  quand  l'homme  lut- 
tait  avec  lui. 


Et  Jacob  nomma  le  lieu,  Peniel. 
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Eeconcilialion  of  Esau  with  Jacob. 

Jacob  lifted  up  his  eyes,  and  looked,  and.  behold,  Esau 
came,  and  with  him  four  hundred  men.  And  Esau  ran  to 
meet  him.  and  embraced  him.  and  fell  on  his  neck,  and 
kissed  him :  and  they  wept.  And  Esau  said,  I  have  en- 
ough, my  brother;  keep  that  thou  hast  unto  thyself. — 
Genesis  xxxiii, 

Qafob  fiob  feme  ?utgen  auf,  nrtb  fade  fetriett  33ntbcr  CEian  fom* 
men  mit  Dtcr  r)unbcrt  ffltam.  Crfau  ftber  Kef  ifim  entcjegetr  ratb 
ijergte  U]n,  nrtb  pel  ifim  mn  ben  §a(e,  nrtb  fitffete  inn  ;  nrtb  fie 
metneten.  (Sfau  fpradi :  3dj  ^5e  genug,  metn  23ruber  ;  benalt, 
toajS  bu  fiaft. 

Et  Jacob  levant  ses  yeux  regarda  :  et  voici,  Esaii  venait, 
et  quatre  cents  homines  avec  lui ;  mais  Esaii  courut  au- 
devant  de  lui.  et  hembrassa.  et  se  jetant  sur  son  cou.  le 
baisa ;  et  ils  pleurerent.  Et  Esaii  dit :  J'en  ai  abondam- 
ment,  moii  frere;  que  ce  qui  est  a  toi  suit  a  toi. 
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Tlie  Flight  into  Egypt. 

He  took  the  young  child  and  his  mother,  and  departed  into 
Egypt :  and  was  there  until  the  death  of  Herod,  that  it  might  be 
fulfilled  which  was  spoken  of  the  Lord  by  the  prophet.— St.  Matt,  ii 


MART.    HEEMSKERCK,    1550-1602 


llamor  and  tihevktm. 


Ilamor  the  father  of  Shechem  went  out  unto  Jacob  to 
commune  with  him.  And  Plamor  communed  with  them, 
saying,  The  soul  of  my  son  Shechem  longeth  for  your 
daughter :  I  pray  you  give  her  him  to  wife.  And  make 
ye  marriages  with  us,  and  give  your  daughters  unto  us, 
and  take  our  daughters  unto  you. — Genesis  xxxiv. 

£)a  ging  pernor,  StdjcmS  SBctter,  JjcrauS  $\  Safoh,  nut  ifym  git 
rebcn.  £>a  rcbcte  §cmor.  nut  tijnen,  unb  fprarf)  :  SfteineS  SofjneS 
©tdjemS  §er$  fcfjnct  fid)  nad)  cuver  £od)tcr  ;  Iteber,  gcbct  gte  tl)m 
311m  SBeibc.  33efretmbet  cud)  mit  im8  ;  gcbct  tm§  cure  3T8tf)ter, 
nub  ncfjmct  tin*  unfere  Tocfytcr. 


Et  Hemor,  pere  de  Sichem,  vint  a  Jacob  pour  parler 
avec  lui.  Et  Hemor  leur  parla,  en  disant :  Sichem  mon 
fils  a  mis  son  affection  en  votre  fille  ;  donnez-la-lui,  je  vous 
prie,  pour  femme,  et  alliez-vous  avec  nous  ;  donnez-nous 
vos  filles,  et  prenez  nos  filles  pour  vous. 
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FRANCIS   POILLY,    1622-1693 


Massacre  of  the  Shechemites. 


And  it  came  to  pass  on  the  third  day,  when  they  were  sore, 
that  two  of  the  sons  of  Jacob,  Simeon  and  Levi,  Dinah's 
brethren,  took  each  man  his  sword,  and  came  upon  the 
city  boldly,  and  slew  all  the  males.  And  they  slew  Hamor 
and  Shechem  his  son  with  the  edge  of  the  sword,  and  took 
Dinah  out  of  Shechem's  house,  and  went  out. — Genesis  xxxiv. 

Unb  am  brttten  £age,  ba  fie  e§  fcfnneqcte,  naljmcn  bte  ]\vcm 
2o()ne  3>afob3,  Simeon  unb  Setri,  ber  £ma  -sBritber,  ein  jcgftdjer 
fctn  Stfnucrbt,  unb  gingen  in  bte  tctabt  bitrfttgltd),  unb  ernntrgeten 
5((fcs,  ma3  mann(td)  mar.  Unb  ermitrgeten  and)  §emor  unb  fetncn 
©ofjn  Stdiem  mtt  ber  (Sdjchrfe  be§  @d)tt)erbt§,  unb  naljmen  ifyre 
Sdjmcftcr  £)tna  au§  bcm  §aufe  ©idjemS,  unb  gingen  batoon. 

Mais  il  arriva,  an  troisieme  jour,  quand  ils  etaient  dans 
la  douleur,  que  deux  des  enfans  de  Jacob,  Simeon  et  Levi, 
freres  de  Din  a,  ay  ant  pris  leurs  epees,  entrerent  hardiment 
dans  la  ville,  et  tuerent  tons  les  males.  Ils  passerent  aussi 
an  tranchant.de  l'epee  Hemor  et  Sichem  son  ills,  et  em- 
mencrent  Dina  de  la  maison  de  Sichem,  et  sortirent. 
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JOHN    GOERCE,    1672-1731 


WB$^.~ 


Jacob  buries  the  Idols. 

Jacob  said  unto  his  household,  and  to  all  that  were  with 
him,  Put  awav  the  strange  gods  that  are  among  you,  and 
be  clean,  and  change  your  garments  :  and  they  gave  unto 
Jacob  all  the  strange  gods  which  were  in  their  hand,  and 
all.  their  earrings  which  were  in  their  ears  ;  and  Jacob  hid 
them  under  the  oak  which  teas  by  Shechem. —  Genesis  xxxv. 

Oa  fpradj  Qatob  ut  [ciuciu  |)aufe,  imb  ut  2Iftcn,  bic  mit  ifjm 
toaren :  Xdut  uon  curt)  bic  fremben  ©otter,  fo  untcr  cud)  fittb,  imb 
reiniget  cum,  unb  anbcrt  cure  £(cibcr.  £a  gaben  fie  ifjm  atfe 
frembe  ©otter,  bic  uutcr  il)rcu  Ajimbcn  roarcn,  imb  tljre  Ojrett* 
fpangen  ;  imb  cr  oergrub  fie  uutcr  cincr  Gtdje,  bic  neben  <2id)cm 
ftanb. 

Et  Jacob  dit  a  sa  famille  et  a  tous  ceux  qui  etaient  avec 
lui :  Otez  les  dieux  des  etrangers  qui  sont  an  milieu  de 
vous.  et  vous  purifiez,  et  changez  de  vetemens.  Alors  ils 
donnerent  a  Jacob  tous  les  dieux  des  etrangers  qu'ils 
avaient  en  leurs  mains,  et  les  bagues  qui  etaient  a  leurs 
oreilles,  et  il  les  cacha  sous  un  chene  qui  etait  aupres  de 
Sichem.  -0 
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JEAN    LEMAIRE,    1597-1659 

•v V^cCkr"  ^  F£  ^  V*  r^v  \  ^  / 


Tlie  Sepulchre  of  Rachel. 


Rachel  died,  and  was  buried  in  the  way  to  Ephrath. 
which  is  Beth-lehem.  And  Jacob  set  a  pillar  upon  her 
grave  :  that  is  the  pillar  of  Rachel's  grave  unto  this  day. 

Genesis  xxxv. 

Sllfo  ftarb  9toljef,  unb  toarb  begrabeu  an  ban  2£cge  gen  (§plj= 
rat!),  tie  nun  §et§i  33etfyleljeitt.  Unb  Qaiob  ridjtete  cm  ffllofyl  auf 
iiber  iljrcm  ©rabc;  baffelbe  ift  ba§  ©rabma^l  9taf>elg  bt$  anf  bicfcn 

Tag. 

C'est  ainsi  que  mourut  Rachel,  et  elle  fut  ensevelie  an 
ehemin  d'Ephrat,  qui  est  Bethlehem.  Et  Jacob  dressa  un 
monument  sur  son  sepulcre :  c'est  le  monument  du  se- 
pulcre  de  Rachel  qui  subsiste  encore  aujonrd'liui. 
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GEORGE    CHRISTOPHER    E  IMM  A  E  RT  ,    1  63S-1  705 


The  Death  of  Isaac, 


And  the  days  of  Isaac  were  a  hundred  and  fourscore 
years.  And  Isaac  gave  up  the  ghost,  and  died,  and 
was  gathered  unto  his  people,  being  old  and  full  of 
days :  and  his  sons  Esau  and  Jacob  buried  him. — 
Genesis  xxxv. 

llnb  3factf  \wv  fjimbcrt  imb  adjtsig  3a\)vc  ah,  unb  iiatjm 
ab,  unb  ftarb,  imb  toarb  berfcmtmeit  ut  fcincm  93oW,  alt  imb 
be$  SebenS  fatt  Unb  fctne  Soljne  (Efait  unb  Qatob  beaniben 
iljn. 

Et  le  temps  qu'Isaac  vecut,  fut  cent  quatre-vingts 
ans.  Ainsi  Isaac  defaillant  mourut,  et  fut  recueilli 
avec  ses  peuples,  age  et  rassasie  de  jours;  et  Esau  et 
Jacob  ses  his  l'ensevelirent. 
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KAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


Joseph  recounts  his  Dreams. 

Joseph  dreamed  a  dream,  and  he  told  it  his  brethren  : 
and  they  hated  him  yet  the  more.  And  he  dreamed  yet 
another  dream,  and  told  it  his  brethren,  and  said,  Behold, 
I  have  dreamed  a  dream  more  ;  and,  behold,  the  snn  and 
the  moon  and  the  eleven  stars  made  obeisance  to  me. 
And  his  brethren  envied  him  ;  but  his  father  observed  the 
saving. —  Genesis  xxxvii. 

<Dctgu  fyatte  -Sofcpl)  ctrtmal  eineit  Xraum,  unb  facjte  feincn  33ritb* 
em  baoon  ;  ba  umrbcn  fie  tl)m  nod)  fehtber.  llnb  cr  fyatre  nod) 
etnen  anbertt  £raum,  ben  ergaljlte  cr  fcinen  SSriibent,  unb  fpradj : 
tStefye,  id)  r)abc  nod)  etnen  Sraum  gcf)abt ;  mid)  baudjte,  bie  eonne, 
nnb  bcr  2ftonb,  unb  elf  (Sterne  ttetgeten  fid)  Dor  mtr,  Unb  feme 
33riibei*  neibeten  iljn.    SXbcr  fcin  SBaier  bcijicft  btcfe  2Borte« 

Or  Joseph  songea  mi  songe,  leqnel  il  recitaa  ses  freres ; 
et  ils  le  hairent  encore  davantage.  II  songea  encore  nn 
autre  songe,  et  il  le  recita  a  ses  freres,  en  disant :  Yoici, 
j'ai  songe  encore  im  songe  ;  et  voici,  le  soleil  et  la  lime, 
et  onze  etoiles  se  prosternaient  devant  moi.  Et  ses  freres 
eurent  de  l'envie  contre  lui ;  rnais  son  pere  retenait  ses 
di  scours. 
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RAPHAEL    SANTI,    14S3-1520 


W^0^y 


Joseph  sold  to  the  Ishmaelites. 

Then  there  passed  by  Midianites  merchantmen  ;  and  they 
drew  and  lifted  up  Joseph  out  of  the  pit,  and  sold  Joseph 
to  the  Ishmaelites  for  twenty  pieces  of  silver:  and  they 
brought  Joseph  into  Egypt.  And  Reuben  returned  unto 
the  pit ;  and,  behold,  Joseph  was  not  in  the  pit ;  and  he 
rent  his  clothes. — Genesis  xxxvij 

Unb  ba  bte  OJftbiamter,  bte  ^aufleute,  Doruber  reifeten,  $ogcn  fie 
ilju  Ijcraus  au3  bcr  ©rube,  unb  Derfauften  ifjn  ben  3§maelitern  inn 
SWangtg  Stlberlinge ;  bte  bradjtcn  tljn  in  Ggtjpten.  21(3  mm  Oiubcn 
ttrieber  utr  ©rube  fam,  unb  fanb  3'ofcpl)  ntcf)t  bartmten  ;  jerrtg  er 

fctn  >"l(etb. 

Et  comme  les  marchands  Madianites  passaient,  ils  tir- 
erent  et  firent  remonter  Joseph  de  la  fosse  et  le  vendirent 
viugt  pieces  d'argent  aux  Ismaelites,  qui  emmenerent 
Joseph  en  Egypte.  Puis  Ruben  retourna  a  la  fosse ;  et 
voici,  Joseph  netait  plus  dans  la  fosse,  et  Ruben  dechira 
ses  vetemens. 


GABPAB   LUTKE.v.    167^-17  3  4 


)        •        fflWj 


Jacob  receives  the  Coat  oj  Joseph. 

And  they  sent  the  coat  of  many  colors,  and  they  brought 
it  to  their  father  :  and  said.  This  have  ^ve  found :  know 
now  whether  it  be  thy  son's  coat  or  no.     And  he  knew  it. 

and  said.  It  is  my  son's  coat ;  an  evil  beast  hath  devoured 
him;  Joseph  is  without  doubt  rent  in  pieces. —  Genesis  xxxvii. 

Unb  fducftcn  ben  Lumtcn  ^Hocf  Inn,  irab  licncn  tlm  intent  35atcr 
brutgett,  nnb  fagen  :  ©tefen  fiabett  totr  gefunben  :  none,  ob  &  beincS 
8ot)ne3  SRod  fet,  ober  mdjt.  St  fannte  tint  aber,  unb  fpradj :  (£3 
ip  incinee  Soljne3  9fo<! :  ctn  bofcS  £  liter  bar  ifin  gefreffen,  cin 

retnenb  Inner  t)at  Sofeplj  $erriffcn. 

Puis  ils  envoy  e  rent  et  lirent  poi*ter  a  leur  pere  la  robe 
bigarree,  en  lui  disant :  Nous  avons  trouve  ceci :  reconnais 

maintenant  si  e'est  la  robe  de  ton  fils,  on  non.     Et  il  la 

reconnut,  et  dit :  C'est  la  robe  de  mon  fils  ;  une  mauvaise 
bete  l'a  devore ;  certainement  Joseph  a  ete  dechire. 
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BARTOLOMEO    MANFREDI,    1574-1617 


Judah  and  Tamar. 

Then  said  Judah  to  Tamar  his  daughter  in  law,  Remain 
a  widow  at  thy  father's  house,  till  Shelah  my  son  be 
grown :  for  he  said,  Lest  peradventure  he  die  also,  as 
his  brethren  did.  And  Tamar  went  and  dwelt  in  her 
father's  house. —  Genesis  xxxviii. 


£ci  fprctd)  3uba  ut  fctncr  Sdjmtr  Xljamar :  23fetbe  cine  SStttroc 
in  beineS  33ater8  ipaitfe,  bis  mein  SoI)tt  <Se(a  gro^  nrirb.  £)emt 
cr  gcbad)tc :  23ietteidjt  modjte  cr  and)  fterben,  note  feme  33riiber. 
%V\o  gtng  Xfjamar  fytn,  unb  btieb  in  it)rc§  SBaterS  Spaufe. 

Et  Juda  dit  a,  Tamar  sa  belle-fille :  Demenre  veuve  en 
la  maison  de  ton  pere  jusqu'a  ce  que  Sela  moil  fils  soit 
grand ;  car  il  dit :  II  faut  prendre  garde  qu'il  ne  meure 
comme  ses  freres.  Ainsi  Tamar  s'en  alia,  et  demeura  en 
la  maison  de  son  pere. 
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MART.    HEEMSKEEOK,    1550-160: 


lr^%€§S 


Judah  sends  a  Kid  to  Tamar. 

Judah  sent  the  kid  by  the  hand  of  his  friend  the  Adulla- 
mite,  to  receive  his  pledge  from  the  woman's  hand  :  but  he 
found  her  not.  And  Judah  said,  Let  her  take  it  to  her, 
lest  we  be  shamed:  behold,  I  sent  this  kid,  and  thou  hast 
not  found  her. —  Genesis  xxxviii. 

-3uba  aber  fanbte  ben  ^iegenbocf  bnrd)  fetnen  Spirten  t)on  Obo(^ 
lam,  ba§  er  ba$  ^fanb  nn'eber  fjolete  Don  bem  2Betbe ;  nnb  er 
fanb  £te  md)t.  3-uba  fprarf) :  @ie  fyabe  e$  tyv',  fie  fann  nn$  bod) 
ntdjt  @cl)anbe  nadjfagen  ;  benn  id)  fyabe  ben  33od:  gefcmbt,  fo  fyctft  bit 
fie  nicfit  gefnnbcn. 

Et  Juda  envoya  un  chevreau  d'entre  les  chevres  par 
l'Hadullamite  son  intime  ami,  ami  qu'il  reprit  le  gage  de 
la  main  de  la  femme  ;  mais  il  ne  la  trouva  point.  Et  Juda 
dit :  Qu'elle  garde  le  gage,  de  peur  que  nous  ne  soyons  en 
mepris.  Yoici,  j'ai  envoye  ce  chevreau,  mais  tu  ne  l'as 
point  trouvee. 
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CAUL   VAXLOO,    1705-1765 
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THEY   DEPARTED   INTO    EGYPT.— MATT.  IX. 


MART.    HEEHSKERCK,    1550-1602 


The  Acknoivledyment  o/Judah. 

And  Judan  acknowledged  them,  and  said,  She  hath  been 
more  righteous  than  I;  because  that  I  gave  her  not  to 
Shelah  my  son.  And  he  knew  her  again  no  more. — 
Genesis  xxxviii. 

And  Tamar  his  daughter  in  law  bare  him  Pharez  and 
Zerah.     All  the  sons  of  Judah  were  five. — 1  Chronicles  ii. 


$ubct  erfatmte  c§,  unb  fprad) :  (Sie  ift  gcredjtcr,  bemt  id) ;  bcnn 
id)  Ijctbe  fie  nidjt  gegcben  metttem  (Sol)tte  <Sefal).  T>od)  bcfd)(ief  er 
fie  nid)t  ntefyr. 


Alors  Juda  les  reconnut,  et  il  dit:  Elle  est  plus  juste 
que  moi,  parce  que  je  ne  l'ai  point  donnee  a  Sela  mon  fils  ; 
et  il  ne  la  connut  plus. 
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RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


The  Chastity  of  Joseph. 

And  it  came  to  pass  about  this  time,  that  Joseph  went  into 
the  house  to  do  his  business ;  and  there  was  none  of  the 
men  of  the  house  there  within.  And  she  caught  him  by 
his  garment ;  and  he  left  his  garment  in  her  hand,  and 
fled,  and  got  him  out. — Genesis  xxxix. 

(£%  begab  fid)  ber  Stage  eincn,  bay  Sofepf)  in  ba%  ©au3  gtna,,  feme 
@efd)ciftc  ui  t[)itn  ;  ratb  wax  kin  3)lenfd)  dont  ©efittbe  be3  §aufe3 

babel  Unb  fie  eniufdjte  Hm  bet  fctnein  £lctbe,  imb  fprad) :  ed)(af 
bet  mir !  SCb.hr  er  lief  ba§  £lcib  in  ifjrer  §anb,  unb  flofjc,  unb  lief 
gum  .panfe  f)  incuts. 


Mais  il  arriva  1111  jour  qu'il  etait  renu  a  la  maison  pour 
faire  ce  qu'il  avait  a  faire,  et  qu'il  n'y  avait  aucun  des 
domestiques  dans  la  maison,  qu'elle  le  prit  par  sa  robe,  et 
lui  dit :  Conche  avec  moi.  Mais  il  lui  laissa  sa  robe  entre 
les  mains,  s'enfuit,  et  sortit  dehors. 
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ANTONIO    TEMPESTA,    1555-1630 


Joseiih  cast  into  Prison, 

And  Potiphar,  Joseph's  master,  took  him,  and  put  him  into 
the  prison,  a  place  where  the  king's  prisoners  were  bound  : 
and  he  was  there  in  the  prison.  But  the  Lord  was  with 
Joseph,  and  shewed  him  mercy,  and  gave  him  favor  in 
the  sight  of  the  keeper  of  the  prison. — Genesis  xxxix. 

Qa  ncifym  iljn  fetn  §crr,  imb  legtc  i()it  in'S  ©efancjnifj,  ba  be3 

fttimgs  ©cfaugcnc  iuncn  (aa.cn ;  unb  er  fag  attba  im  ©efangmj}. 
Wkx  bcr  f)err  tear  mtt  ifjjm,  unb  nctgte  fctnc  §ulb  311  tt)in,  unb 
Itc§  ifjn  Gtoabc  ftnbcn  t)or  bcm  2(mtmann  iibcr  ba$  gefangmjj. 

Et  le  maitre  de  Joseph  le  prit  et  le  mit  dans  une  etroite 
prison,  dans  l'endroit  ou  les  prisonniers  du  roi  etaient  ren- 
fermes,  et  il  fut  la  en  prison.  Mais  l'Eternel  fut  avec 
Joseph ;  il  etendit  sa  gratuite  sur  lui,  et  lui  fit  trouver 
grace  envers  le  maitre  de  la  prison. 
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GASPAR    LTTYKBN,    1670-1734 


Joseph  with  Pharaoh's  Butler  and  Baker. 

And  it  came  to  pass  the  third  day,  which  was  Pharaoh's 
birthday,  that  he  made  a  feast  unto  all  his  servants :  and 
he  lifted  up  the  head  of  the  chief  butler  and  of  the  chief 
baker  among  his  servants.  And  he  restored  the  chief 
butler  unto  his  bntlership  again  ;  and  he  gave  the  cup  into 
Pharaoh's  hand  :  but  he  hanged  the  chief  baker :  as  Joseph 
had  interpreted  to  them. —  Genesis  xL 

UnD  es  gefdjafye  be3  britten  Staged,  ba  begutg  ffjarao  fehtcrt 
3a!)r8tag  ;  unb  cr  madite  cine  !JDfau)lgett  alien  fetnen  &ncd)tcn,  unb 
crdob  bag  fQaupt  be3  oberftett  ©djenfen,  nnb  bae  §cntpt  be3  oberften 
SBacferS  nntcr  fetnen  £ncditen  ;  unb  folate  ben  oberftcn  Sdjenl'en 
ttrieber  ui  fehtem  Sdjenfamt,  ba%  er  ben  feeder  retcfjte  in  $f)arao'3 
©cmb,  aber  ben  oberften  -sBcicfer  liefj  cr  fyenfen,  inie  ifjnen  3°fePfy 
gebentet  darte. 

Et  il  arriva  an  troisieme  jour,  qui  etait  le  jour  de  la 
naissance  de  Pharaon.  qu'il  tit  un  festin  a  tous  ses  servi- 
teurs,  et  il  fit  sortir  de  prison  le  grand  echanson  et  le 
maitre  panetier  ses  serviteurs,  Et  il  retablit  le  grand 
echanson  dans  son  office,  d' echanson,  lecpiel  donna  la  coupe 
a  Pharaon  ;  mais  il  fit  pendre  le  grand  panetier,  selon  que 
Joseph  le  leur  avait  explique. 
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ETJSTACHE    LE    SUEUR,    1617-1655 


The  Dreams  of  Pharaoh. 


And  it  came  to  pass  at  the  end  of  two  full  years,  that 
Pharaoh  dreamed :  and  he  slept  and  dreamed  the  second 
time:  and  it  came  to  pass  in  the  morning  that  his  spirit 
was  troubled  ;  and  he  sent  and  called  for  all  the  magicians 
of  Egypt,  and  all  the  wise  men  thereof :  and  Pharaoh  told 
them  his  dream  :  but  there  was  none  that  could  interpret 
them  unto  Pharaoh. — Genesis  xli. 

Unb  wad)  gtoeett  ^aljrcn  fjatte  ^3l)arao  cincn  Xranm,  tote  cr  ftdnbe 
am  SBaffer.  Unb  ba  c3  Morcjen  marb,  wax  fctn  ©ctft  bcftamert, 
unb  fdjtcfte  cuts,  unb  Ucj3  rufcn  atte  SBaljrfacjer.  in  Gsgtypten,  unb  alle 
SBetfett,  unb  ergft^tete  i()ncn  feme  £raume.  Slbcr  ba  mar  fctner, 
ber  fie  bem  ^pijarao  beutcn  fonntc. 

Mais  il  arriva  qu'au  bout  de  deux  ans  entiers  Pharaon 
songea,  et  il  lui  semblait  qu'il  etait  pres  du  fleuve.  Et  il 
arriva  au  matin  que  son  esprit  f ut  effraye,  et  il  envoya  ap- 
peler  tons  les  magiciens  et  tons  les  sages  d'Egypte,  et  leur 
recita  ses  songes ;  mais  il  n'y  avait  personne  qui  les  lui  in- 
terprets. 
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RAPHAEL    SANTI.    14S3-1520 


Joseph  presented  to  Pharaoh. 

Pharaoh  sent  and  called  Joseph,  and  they  brought  him 
hastily  out  of  the  dungeon :  and  he  shaved  himself,  and 
changed  his  raiment,  and  came  in  unto  Pharaoh.  And 
Pharaoh  said  unto  Joseph,  I  have  dreamed  a  dream,  and 
there  is  none  that  can  interpret  it :  and  I  have  heard  say 
of  thee,  that  thou  canst  understand  a  dream  to  interpret  it. 
— Genesis  xli. 

Da  fanbte  ^31jarao  l)m,  imb  (teg  Sofcpfy  rufen  ;  imb  gte  liefjen 
it)n  cUcub  au$  bem  8od).  Unb  cr  lieg  fief)  befdjeren,  unb  gog  anbere 
$letber  an,  unb  rant  fytnetn  gu  $f)arao.  £)a  fprad)  ^fyarao  ^n 
tfym :  Wliv  Ijat  em  £raum  getremmet,  unb  ift  Dftemanb,  ber  tfrt 
bcuten  lann  ;  tdj  fyabe  aber  gefjort  t)on  Mr  fageu,  totnn  bit  etnen 
£raum  fyoreft,  fo  lannft  bu  if)it  beutcn. 


Alors  Pharaon  envoya  appeler  Joseph,  et  on  le  fit  sortir 
en  hate  de  la  prison,  et  on  le  rasa,  et  on  lui  fit  changer  de 
vetemens ;  puis  il  vint  vers  Pharaon.  Et  Pharaon  dit  a 
Joseph :  J'ai  songe  un  songe,  et  il  n'y  a  personne  qni  l'ex- 
plique :  or,  j'ai  appris  que  tu  sais  expliquer  les  songes. 
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Joseph  explains  the  Dreams  of  Pharaoh. 

Joseph  said  unto  Pharaoh,  The  dream  of  Pharaoh  is  one : 
God  hath  shewed  Pharaoh  what  he  is  about  to  do.  Behold, 
there  come  seven  years  of  great  plenty  throughout  all  the 
land  of  Egypt:  and  there  shall  arise  after  them  seven 
years  of  famine  ;  and  all  the  plenty  shall  be  forgotten  in 
the  land  of  Egypt :  and  the  famine  shall  consume  the  land. 
—  Genesis  xli. 

3ofcp()  antmortctc  ^Ijarcto :  23cibc  Sramuc  ^fjarao'S  finb 
cincrtei.  ©ott  Dcrfiinbtget  'JMjarao,  toaS  cr  Dor  tyat.  (gtcljc,  ftcbcit 
rcidjc  Qa\)vc  rocrbcn  fommctn  n  gan,5  (Egrjptcnlanb.  Unb  wad)  ben- 
fcCbcn  lncrbcn  ficben  Qatyt  tl)cnrc  $eit  tomntcn,  bag  man  rjergeffen 
totrb  alter  fofdjcr  giide  in  Ggtjptculanb ;  unb  bic  t()curc  ^cxt  rotrb 
bad  2anb  dergefyren. 

Et  Joseph  repondit  a  Pharaon :  Ce  que  Pharaon  a  songe 
n'est  qu'rme  meine  chose ;  Dieu  a  declare  a  Pharaon  ce 
qn'il  va  faire.  Yoici,sept  ans  viennent  auxquels  il  y  aura 
une  grande  abon dance  dans  tout  le  pays  d'Egypte ;  mais 
apres  ces  annees-1  aviendront  sept  ans  de  famine  ;  alors  on 
oubliera  toute  cette  abondance  au  pays  d'Egypte,  et  la 
famine  consumera  le  pays. 
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3h=~ 


The  Triumph  of  Joseph. 

Pharaoh  took  off  his  ring  from  his  hand,  and  put  it  upon 
Joseph's  hand,  and  arrayed  him  in  vestures  of  fine  linen, 
and  put  a  gold  chain  about  his  neck ;  and  he  made  him  to 
ride  in  the  second  chariot  which  he  had ;  and  they  cried 
before  him,  Bow  the  knee :  and  he  made  him  ruler  over 
all  the  land  of  Egypt. —  Genesis  xli. 

llnb  ifyctt  fatten  Sfthtg  Don  [einer  |)cmb,  nnb  c\ab  tint  3°fcpf)  an 
feme  §anb,  nnb  fietbcte  iljn  mit  nungcr  Sctbc,  nnb  tying  u)m  cine 
golbcne  £cttc  an  fchtcn  tQalZ.  llnb  Itc§  ifjn  anf  fctncm  anbcrit 
SBagen  fatyren,  nnb  licjs  Dor  irjm  l)cr  anornfctt :  SDer  tft  be§  SanbcS 
better,    llnb  fcfete  i()it  iiber  gan^  GEgtjptenlanb. 

Alors  Pharaon  ota  son  anneau  de  sa  main,  et  le  mit  en 
celle  de  Joseph,  et  le  fit  vetir  dmabits  de  tin  lin,  et  lui  mit 
mi  collier  d'or  an  cou ;  et  le  fit  monter  sur  le  chariot  cpii 
etait  le  second  apres  le  sien,  et  on  criait  devant  lui :  Qu'on 
s'agenouille.     Et  il  etablit  sur  tout  le  pays  d'Egypte. 


FRA    BARTOLOMEO    DI   SAN    MARCO,    1469-1517 


The  Forethought  of  Joseph. 


Joseph  gathered  corn  as  the  sand  of  the  sea,  very  much, 
until  he  left  numbering  ;  for  it  teas  without  number.  And 
the  seven  years  of  dearth  began  to  come,  according  as 
Joseph  had  said  :  and  the  dearth  was  in  all  lands  ;  but  in 
all  the  land  of  Egypt  there  was  bread. — Genesis  xll 

3ttfo  jdjitttctc  3oKpl)  baS  (^ctrcibc  auf,  itber  bic  2ftafjen  Diet,  line 
Sanb  am  Sftccr,  alfo,  bag  er  aufljorete  ut  0jim ;  benn  man  foratte 
ce  m'cfjt  3d()(cn.  £)a  fbtgen  an  bte  ftcben  tfyenrcn  Qai)vz  ut  font* 
men,  ba  3'ofcpl)  Don  gefagt  ljatte.  Unb  e3  marb  cine  £I)eurung  in 
alien  Vanbcn,  aber  in  gan3  Grgtjptcnfanb  mar  33rob. 

Ainsi  Joseph  amassa  une  grand e  quantite  de  ble,  comme 
le  sable  de  la  mer,  tellement  qu'on  cessa  de  le  mesnrer, 
parce  qu'il  etait  sans  nonibre.  Et  les  sept  annees  de  la 
famine  commencerent  comme  Joseph  l'avait  predit.  Et 
la  famine  fut  clans  tons  les  pays :  mais  il  y  avait  du  pain 
dans  tout  le  pays  d'Egypte. 
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Joseph's  Brethren  arrive  in  Egypt. 

Joseph's  ten  brethren  went  down  to  buy  corn  in  Egypt. 
But  Benjamin,  Joseph's  brother,  Jacob  sent  not  with  his 
brethren  ;  for  he  said,  Lest  perad venture  mischief  befall 
him.  And  Joseph  knew  his  brethren,  but  they  knew  not 
him. —  Genesis  xlii. 

Sllfo  sogett  fymctb  ^efjtt  drifter  -3°fcPH  bafy  fie  in  @gt)ptcn  ©c* 
treibe  fcmften.  2Iber  benjamin,  ^ofepfys  33rnber,  lie§  Sdob  nidjt 
mtt  fetnen  33ritbern  gte^en ;  bemt  er  fpracfy:  &%  tnodjte  tf)m  ein 
Unfatt  begegnen,  Slber  tmenjofyt  er  fie  fannte,  lannten  fie  ifyn  borf) 
nicfyt. 

Alors  dix  freres  de  Joseph  descendirent  pour  acheter 
du  ble  en  Egypte.  Mais  Jacob  n'envoya  point  Benjamin, 
frere  de  Joseph,  avec  ses  freres  ;  car  il  disait :  II  faut 
prendre  garde  que  quelque  accident  mortel  ne  lui  arrive. 
Joseph  done  reconnut  ses  freres,  mais  eux  ne  le  recon- 
nurent  point. 
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MUHDEIl   OF    THE    INNOCENTS.— MATT.    II. 


KjS* 


RAPHAEL    SANTI,    14S3-1520 


Joseph's  Brothers  accused  as  Spies. 

Joseph  remembered  the  dreams  which  he  dreamed  of 
them,  and  said  unto  them,  Ye  are  spies  ;  to  see  the  naked- 
ness of  the  land  ye  are  come.  And  they  said  unto  him, 
Nay,  my  lord,  but  to  buy  food  are  thy  servants  come. 
We  are  all  one  man's  sons;  we  are  true  men;  thy  ser- 
vants are  110  spies. —  Genesis  xlii. 

Hub  3ofcPf)  gcbadjte  an  bte  Staume,  bte  ifjm  Don  il)itcn  getrau* 
met  fatten  ;  nnb  fprad)  ut  ifjnen  :  Sty  feib  tabfdjaftcr  ;  nnb  feib 
gefommen  ut  fe^en,  wo  ba3  8anb  offeu  tft  etc  antinortctcn  tfjm : 
9£em,  meht  ©err  ;  beiite  &ncd)tc  finb  gefommen,  ©peife  sit  fattfen. 
Sir  finb  atte  (Sine  8  Cannes  5bl)ne,  roir  finb  reblid) ;  nnb  beinc 
&ncd)tc  finb  nie  &mtb|d)  after  gemefen. 

Alors  Joseph  se  souvint  des  songes  qu'il  avait  songes 
d'eux,  et  leur  dit :  Yous  etes  des  espions,  vous  etes  venus 
pour  remarquer  les  lieux  faibles  du  pays.  Et  ils  lui  repon- 
dirent :  Xon,  mon  seigneur ;  mais  tes  serviteurs  sont  venus 
pour  acheter  des  vivres.  jSous  sommes  tous  enfans  d'un 
meme  homme.  nous  sommes  gens  de  bien ;  tes  serviteurs 
ne  sont  point  des  espions. 


ANTONIO    TEMPESTA,    1555-1630 


Jacob  sends  Benjamin, 

And  their  father  Israel  said  unto  them,  If  it  must  ~be  so 
now,  do  this ;  take  of  the  best  fruits  in  the  land  in  your 
vessels,  and  carry  down  the  man  a  present,  a  little  balm, 
and  a  little  honey,  spices  and  myrrh,  nuts  and  almonds ; 


and  take   double  money  in 


your 


hand 


take  also  your 

xliii. 


brother,  and  arise,  go  again  unto  the  man. — 


£a  ipvatf)  $§xad,  tfjr  better,  311  tfjtten :  Sftufj  e3  benn  jet  ctlfo 
fein,  fo  tf)uf*§,  unt)  nefymet  Don  be3  8cmbe§  beften  griidjten  in  eure 
(£Mc,  unb  brtnget  bem  3Jtanne  @cfd)enfe  fjtnab  :  cin  toerttg  33al|*am, 
nnb  §onig,  unb  2Biir$e,  unb  SJtyrrljen,  unb  £>atte(n,  unb  3ftanbetn. 
£)a$u  ncfymet  euren  33ruber,  macfyet  cud)  auf,  unb  fommt  tmeber  311 
ban  DJMnne. 


Alors  Israel  leur  pere  leur  dit :  Si  cela  est  ainsi,  faites 
ceci ;  prenez  dans  vos  vaisseaux  des  choses  les  plus  renom- 
mees  du  pays,  et  portez  a  cet  homme  un  present,  quel  que 
pen  de  baume  et  quelque  peu  de  miel,  des  drogues,  de  la 
myrrhe,  cles  dattes  et  des  amandes.  Et  prenez  votre  frere, 
et  vous  mettez  en  chemin,  et  retournez  vers  cet  homme. 
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The  Cup  found  in  Benjamin's  Sack. 


Then  they  speedily  took  down  every  man  his  sack  to  the 
ground,  and  opened  every  man  his  sack.  And  he  searched, 
and  be^an  at  the  eldest,  and  left  at  the  youngest:  and  the 
cup  was  found  in  Benjamin's  sack.  Then  they  rent  their 
clothes,  and  laded  every  man  his  ass,  and  returned  to  the 
city. —  Genesis  xliv. 

Unb  fie  ettetett,  nnb  Iccjte  cm  3cgftd)cr  fcutcn  ^&  a&  ciitf  bic 
Crrbc,  unb  cin  ^CG^cfjcr  tljat  feittcn  2acf  auf.  Unb  cr  fudjte,  unb 
f)ob  ant  ©rojjcftcn  an,  bis  auf  ben  3fftngften;  ba  faub  fid)  bcr 
23ed)cr  in  SBenjamtnS  Sad  3)a  gcrriffen  fie  ttjre  £(eibcr ;  nub 
(ub  cm  ^eglidjer  auf  fcincn  (Sfcl,  unb  jogen  ttneber  in  bie  Stabt. 

Et  incontinent  chacun  posa  son  sac  en  terre,  et  chacun 
ouvrit  son  sac.  Et  il  fouilla,  en  commencant  depuis  le 
plus  grand,  et  finissant  au  plus  petit;  et  la  coupe  fut 
trouvee  dans  le  sac  de  Benjamin.  Alors  ils  dechirerent 
leurs  vetemens,  et  chacun  rechargea  son  ane,  et  ils  re- 
tournerent  a  la  ville. 
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MARTIN    DE    70S,    1520-1604 


JudaTis  humble  Supplication. 

Then  Judah  came  near  unto  him,  and  said,  O  my  lord,  let 
thy  servant,  I  pray  thee,  speak  a  word  in  my  lord's  ears, 
and  let  not  thine  anger  burn  against  thy  servant  :  for  thon 
art  even  as  Pharaoh.  Now  therefore,  I  pray  thee,  let  thy 
servant  abide  instead  of  the  lad  a  bondman  to  my  lord ; 
and  let  the  lad  go  up  with  his  brethren. — Genesis  xliv. 

£a  trat  ^nba  3a  i!jm,  nnb  fprad) :  liftein  §crr,  la§  beinen 
$ned)t  em  SBort  reben  Dor  beinen  DIjren,  man  §err ;  nnb  bein 
3ont  crartmme  nidjt  iiber  beinen  $ned}t ;  benn  bit  bift  tm'c  y}M)arao. 
©arum  lag  beinen  $ned)t  l)ter  bleiben,  an  be3  £nabcn  @tatt,  mm 
-stnecf)te  meineS  §ernt,  nnb  ben  £naben  tnit  feinen  £>ritbern  fn'nauf 
5tct)cn. 

Alors  Juda  s'approcha  de  lni,  en  disant :  Helas !  mon 
seigneur,  je  te  prie,  que  ton  serviteur  dise  nn  mot,  et  que 
mon  seigneur  l'ecoute,  et  que  ta  colere  ne  s'ennamme  point 
contre  ton  serviteur,  car  tu  es  comme  Pharaon.  Ainsi 
maintenant,  je  te  prie,  que  ton  serviteur  soit  esclave  de 
mon  seigneur  an  lieu  de  1'enfant,  et  qu'il  Temonte  avec 
ses  f  re  res. 
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V 


Joseph  discovers  himself  to  his  Brothers 


Joseph  said  unto  his  brethren,  I  am  Joseph;  cloth  my 
father  yet  live  ?  And  his  brethren  could  not  answer  him  ; 
for  they  were  troubled  at  his  presence.  And  Joseph  said 
unto  his  brethren,  Come  near  to  me,  I  pray  you.  And 
they  came  near.  And  he  said,  I  am  Joseph  your  brother, 
whom  ye  sold  into  Egypt. —  Genesis  xlv. 

Unb  fprad)  ut  feincn  23ritbcrn :  Qd)  bin  3oKM-  ^cbet  mem 
SBater  nodi  ?  Unb  feme  SSriiber  fottnten  ibm  nidjt  anhnortcn,  fo 
erfdjrafen  fie  Dor  fetnera  2lngefid)t.  Gsr  farad)  abcr  ut  feincn  33rit* 
bern :  Xrctct  bod)  Ijcr  ut  mir !  Unb  jte  tvaten  fyerut.  Unb  cr 
fpvad) :  3d)  bin  ^ofeplj,  ener  SBruber,  ben  ifjr  in  Ggtjptcu  Derlaufet 
I)abt. 


Or  Joseph  dit  a  ses  f reres :  Je  suis  Joseph ;  mon  pore 
vit-il  encore  ?  Mais  ses  f reres  ne  lui  pouvaient  repondre, 
cars  ils  etaient  tout  troubles  de  sa  presence.  Joseph  dit 
encore  a  ses  f reres :  Je  vous  prie,  approehez-vous  de  moi. 
Et  ils  s'approcherent,  et  il  leur  dit :  Je  suis  Joseph  votre 
frere,  que  vous  avez  vendu  pour  etre  mene  en  Egypte. 


JEAN    MARC    NATTIER,    1685-1766 


Joseph  makes  Presents  to  his  Brethren. 

To  all  of  them  he  gave  each  man  changes  of  raiment ;  but 
to  Benjamin  he  gave  three  hundred  pieces  of  silver,  and 
live  changes  of  raiment.  And  to  his  father  he  sent  after 
this  manner ;  ten  asses  laden  with  the  good  things  of 
Egypt,  and  ten  she  asses  laden  with  corn  and  bread  and 
meat  for  his  father  by  the  way. — Genesis  xlv. 

Unb  gab  ujnen  alien,  etnem  ^egttdjen,  em  geterfletb ;  aber  33en= 
janrin  gab  cr  brei  fynnbert  Silbcrlinge,  unb  fitnf  geterfleiber.  Unb 
fetnem  SBater  fanbte  er  babet  geljn  @fe(,  mtt  ©ut  an§  (Egtjpten  be^ 
faben,  unb  ^efjn  (Efefmnen  mtt  ©etretbe,  unb  33rob  unb  Spetfe  fet^ 
nem  $ater  anf  ben  2Beg. 

II  leur  donna  a  chacun  des  robes  de  rechange ;  et  il 
donna  a  Benjamin  trois  cents  pieces  d'argent  et  cinq  robes 
de  rechange.  II  envoya  aussi  a  son  pere  dix  anes  charges 
des  plus  excellentes  choses  quHl  y  eut  en  Egypte,  et  dix 
anesses  portant  du  ble,  du  pain  et  des  vivres  a  son  pere 
pour  le  chemin. 
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Arrival  of  Jacob  in  Egypt. 

Jacob  rose  up  from  Beer-sheba :  and  the  sons  of  Israel 
carried  Jacob  their  father,  and  their  little  ones,  and  their 
wives,  in  the  wagons  which  Pharaoh  had  sent  to  carry 
him.  And  they  took  their  cattle,  and  their  goods,  which 
they  had  gotten  in  the  land  of  Canaan,  and  came  into 
Egypt,  Jacob,  and  all  his  seed  with  him. —  Genesis  xlvi. 

£a  macfjte  fid)  ^afob  auf  Don  33eer*3aba ;  unb  bic  .Qinber 
-SfraclS  fiitjreten  3afob,  i()rcn  SBater,  nut  il)vcn  $mblein  unb 
Seibern,  auf  ben  SSageit,  bic  s$fjarao  ejefanbt  fyattc,  iljn  ut  fitfjren  ; 
unb  nafnncn  \\)x  SSiet)  unb  £wbe,  bte  fie  tm  &anbe  (Sanaau  ennorben 
fatten  ;  nub  famen  alfo  in  CSgt^pten,  Qatob  unb  all  fern  (game  mit 
if)m. 

Ainsi  Jacob  partit  de  Beer-Sebah,  et  les  enfans  d'Israel 
mirent  Jacob  lenr  pere,  et  leurs  petits  enfans  et  leurs 
femmes,  sur  les  chariots  epie  Pharaon  avait  envoyes  pour 
le  porter.  lis  emmenerent  aussi  leur  betail  et  leur  bien 
qu'ils  avaient  acquis  dans  le  pays  de  Canaan ;  et  Jacob  et 
toute  sa  famille  avec  lui  vinrent  en  Egypte. 
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Jacob  blesses  Manasseh  and  Ephraim, 

And  Israel  beheld  Joseph's  sons,  and  said,  Who  are  these  % 
And  Joseph  said  unto  his  father,  They  are  my  sons,  whom 
God  hath  given  me  in  this  place.  And  he  said,  Bring 
them,  I  pray  thee,  unto  me,  and  I  will   bless  them. — 

xlviii. 


Uttb  3^rae(  fafje  bte  @o^ne  ^ofepljs,  unb  foradj  ?  SSer  ftnb 
bte  ?  3ofcp()  anttnortete  fetttem  33ater :  (g$  ftnb  metne  @of)tte,  bte 
mir  @ott  fyier  gegeben  f)at.  Gsr  fpratf) :  fringe  fie  l)er  ^u  itttr,  baft 
id)  fie  fcgne. 

Puis  Israel  vit  les  fils  de  Joseph,  et  il  dit :  Qui  sont 
ceux-ci  ?  Et  Joseph  repondit  a  son  pere  :  Ce  sont  mes  fils 
que  Dieu  m'a  donnes  ici ;  et  il  dit :  Amene-les  moi,  je  te 
prie,  aiin  cpe  je  les  benisse. 
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Jacob  blesses  the  Tribes  of  Israel. 

All  these  are  the  twelve  tribes  of  Israel:  and  this  is  it  that 
their  father  spake  unto  them,  and  blessed  them  ;  every  one 
according  to  his  blessing  he  blessed  them.  And  he  charged 
them,  and  said  unto  them,  I  am  to  be  gathered  unto  my 
people  :  bury  me  with  my  fathers  in  the  cave  that  is  in  the 
field  of  Ephron  the  Hittite. — Genesis  xiix. 

£)ct§  finb  bte  jtoolf  Stcimmc  3$rac(3*  cittc,  unb  bct3  iff  $,  ba3  ifyr 
^ater  mtt  tfynen  gcrcbct  Ijat,  ba  cr  fie  fecmcte,  etncn  ^eglidjen  mit 
ciucm  bcfonbent  ©egen.  Unb  cr  gebot  tljnett,  unb  fprad)  at  ifynen : 
$d)  tocrbe  Derfammelt  ju  metnein  SBolf ;  begrabet  mid)  bet  metne 
better  in  bcr  §of)(e  auf  bem  %&tx  GpljronS,  be3  §et()tter3. 


Ce  sont  la  les  douze  tribus  d'Israel,  et  dest  ce  que  leur 
pere  leur  dit  en  les  benissant;  et  il  benit  chacun  d'eux  de 
la  benediction  qui  lui  etait  propre.  II  leur  fit  aussi  ce 
commandement,  et  leur  dit:  Je  m'en  vais  etre  recueilli  vers 
mon  peuple ;  enterrez-moi  avec  mes  peres  dans  la  caverne 
qui  est  au  champ  d'Hephrom  Hethien. 
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1'he  Burial  of  Jacob. 

Joseph  went  tip  to  bury  his  father:  and  with  him  went  up 
all  the  servants  of  Pharaoh,  the  elders  of  his  house,  and  all 
the  elders  of  the  land  of  Egypt,  and  there  went  np  with 
him  both  chariots  and  horsemen:  and  it  was  a  very  great 
company. — Genesis  i. 

%\\q  309  $ofcpl)  Ijmaitf,  fcinen  better  ya  begraben.  Unb  e$ 
jocjen  ntit  iijm  allc  $ncd)te  0I)araor3,  bit  2(e(tejtcn  fcutc3  ipaufcS, 
unb  al(e  3(e(tcftcn  bc3  £anbc3  (5gt)ptcn ;  imb  ^ogen  and)  mil  tl)in 
tjiuauf  Sagen  unb  SReiftge,  unb  wax  cm  faft  gvogcS  §ccr. 

Alors  Joseph  monta  pour  enterrer  son  pere,  et  les  servi- 
teurs  de  Pharaon,  les  anciens  de  la  maison  de  Pharaon,  et 
tous  les  anciens  dn  pays  d'Egypte  monterent  avec  lui; 
il  monta  aussi  avec  lui  des  chariots  et  des  gens  de  cheval, 
tellement  qu'il  y  eut  un  fort  gros  camp. 
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RAPHAEL   SAXT1,    1483-1520 


THE   HOLY    FAMILY. 


ITS* 


GEORGE    CHRISTOPHER    EIMMAERT,    1638-1705 


2%e  Death  of  Joseph. 

Joseph  took  an  oatli  of  the  children  of  Israel,  saying,  God 
will  surely  visit  von,  and  }'e  shall  carry  up  my  bones  from 
hence.  So  Joseph  died,  heing  a  hundred  and  ten  years  old  : 
and  they  embalmed  him,  and  he  was  put  in  a  coffin  in 
Egypt. — Genesk  1. 

©arum  nafym  cr  cincn  (Sib  t>on  ben  $inbcrn  33rael,  itnb  fprad) : 
SScnn  cud)  ©ott  l)cuufud)cn  tnirb,  fo  fiifyrct  meine  ©cbcine  Don 
batmen.  SCIfo  ftarb  Sofcpf),  ba  er  wax  tjitnbcrt  imb  get)n  $al)re 
alt.    Unb  fie  falbctcn  it)n,  unb  Icgtcn  iljn  in  cine  Sabe  in  (Sgfypten. 

Et  Joseph  fit  jurer  les  en  fans  d'Israel,  et  leur  dit :  Dieu 
ne  manquera  pas  de  vous  visiter;  et  alors  vous  trans- 
porterez  mes  os  d'iei.  Puis  Joseph  mourut  age  de  cent  et 
dix  ans ;  et  on  l'embauma,  et  on  le  mit  dans  un  cere  eil 
en  Egypte. 
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ICHOLAS    POrSSIN 


594-1G65 


■"^SSW^ga^U^ 


Jloses  hid  among  the  Flags. 

And  when  she  could  not  longer  hide  him,  she  took  for 
him  an  ark  of  bulrushes,  and  daubed  it  with  slime  and 
with  pitch,  and  put  the  child  therein ;  and  she  laid  it  in 
the  flags  by  the  river's  brink.  And  his  sister  stood  afar 
off,  to  wit  what  would  be  done  to  him. — Exodus  ii. 

Unb  ba  fie  i()u  ntdjt  (anger  berbergcn  fonnte,  mate  fie  em  £aft- 
(em  don  Dtotjr,  unb  t>ei1(ebte  e§  mit  Xfyon  unb  %kd),  unb  legte  hm 
®inb  baretn,  unb  (cgte  tfm  in  bag  Scf)t(f  am  lifer  be§  §Baffer3. 
s2lber  feme  ^d)tt>eftcr  ftanb  Don  feme,  baj3  fie  erfafyren  motlte,  tote 
eS  t[)m  gcfjeu  ttmrbe. 


Mais  ne  le  pouvant  tenir  cache  plus  long-temps,  elle 
prit  un  coffret  de  joncs,  et  l'enduisit  de  bitume  et  de  poix, 
et  mit  l'enfant  dedans,  et  le  posa  parmi  des  roseanx  sur  le 
bord  du  fleuve.  Et  la  sceur  de  cet  enfant  se  tenait  loin 
pour  savoir  ce  qu'il  en  arriverait. 
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RAPHAEL    SANTI,    1183-1520 


The  finding  of  Moses. 


And  the  daughter  of  Pharaoh  came  down  to  wash  herself 
at  the  river ;  and  her  maidens  walked  along  by  the  river's 
side :  and  when  she  saw  the  ark  among  the  flags,  she  sent 
her  maid  to  fetch  it.  And  when  she  had  opened  it,  she 
saw  the  child :  and,  behold,  the  babe  wept.  And  she  had 
compassion  on  him,  and  said,  This  is  one  of  the  Hebrews' 
children. — Exodus  ii. 

Hub  bie  £od)tcr  ^fjctrcto'S  cjing  fjcrnicbcr,  unb  tootttc  babcn  im 
SDBaffer ;  unb  ifjre  3M"9f™uen  Qutgcn  am  9ianbc  bc$  §E3affer3.  Unb 
ba  fie  ia§  $aft(cin  tin  ©djilf  fafye,  fanbtc  fie  ifjre  Sftctgb  Ijtn,  unb 
(teg  e3  l)o(cn.  Unb  ba  fie  e3  auftfjat,  fafye  fie  ba3  $tnb ;  unb  fiefye, 
ba$  ^nablcin  tocinete.  £)a  jammerte  e3  fie,  unb  fpradj :  (§8  ift  ber 
ebraifdjen  £inb(ciu  etu3. 

Or  la  fille  de  Pharaon  descendit  a  la  riviere  pour  se 
baigner,  et  ses  filles  se  promenaient  snr  la  bord  de  la  riviere  ; 
et,  ayan t  vu  le  coffret  an  milieu  des  roseaux,  elle  envoya  une 
cles  servantes  pour  le  prendre ;  et,  l'ayant  ouvert,  elle  vit 
l'enf ant ;  et  voici,  l'enf ant  pleurait,  et  elle  en  fut  touchee 
de  compassion,  et  dit :  C'est  un  des  enfants  de  ces  Hebreux. 
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CASTIGLIOTSTE,    GIO,    BENEDETTO,    1616-1670 


Moses  slays  an  Egyptian. 

And  it  came  to  pass  in  those  days,  when  Moses  was  grown, 
that  he  went  out  unto  his  brethren,  and  looked  on  their 
burdens:  and  he  spied  an  Egyptian  smiting  a  Hebrew, 
one  of  his  brethren.  And  he  looked  this  way  and  that 
way,  and  when  he  saw  that  there  teas  no  man,  he  slew  the 
Egyptian,  and  hid  him  in  the  sand. — Exodus  il 

3u  ben  ^citen,  ha  Oftofe  it)ar  9ro?  tjetoorben,  gtncj  er  aits  ut 
feinen  33riibern,  unb  fa^e  ifjre  8aft,  unb  toarb  cjetDaljr,  bag  ctn 
Crgnptcr  fdjlucj  fetner  33ritber,  ber  ebraifdjeu,  etnen.  Unb  er  tuanbte 
fief)  f)tn  unb  Ijcr,  unb  ba  er  falje,  bag  fein  DJZcnfcf)  ba  tt>ar,  erfcfjlng 
er  ben  C5cjt)pter,  unb  berfdjarrete  i()it  in  ben  Sanb. 

Or  il  arriva,  en  ce  temps-la,  que  Moise,  etant  devenu 
grand,  sortit  vers  ses  freres,  et  vit  leurs  travaux ;  il  vit 
aussi  un  Egyptien  qui  frappait  mi  Ilebreu  el'entre  ses 
freres  ;  et,  ay  ant  regarde  9a  et  la,  et  voyant  qu'il  n'y  avait 
personne,  il  tua  I'Egyptien,  et  le  cacha  dans  le  sable. 


JEAN    LEMATRE,    1597-1659 


Moses  in  the  Land  of  Midian. 

When  Pharaoh  heard  this  thing,  he  sought  to  slay  Moses. 
But  Moses  tied  from  the  face  of  Pharaoh,  and  dwelt  in 
the  land  of  Midian  :  and  he  sat  down  by  a  well. — Exodus  ii. 

Esteeming  the  reproach  of  Christ  greater  riches  than  the 
treasures  in  Egypt :  for  he  had  respect  unto  the  recompense 
of  the  reward.  By  faith  he  forsook  Egypt,  not  fearing  the 
wrath  of  the  king:  for  he  endured,  as  seeing  him  who  is 
invisible. — Hebrews  xi. 


Uub  e3  fain  oor  "JMjarao,  ber  tradjtete  nacf)  -DJtofe,  bag  er  Hjn 
crnritrgctc.  2lber  SOiofe  f(o()e  t)or  ^Ijarao,  imb  fjielt  fief)  tm  ?anbe 
SJttbtcm,  unb  roofynctc  bet  chtcm  ©ruratcn. 

Or  Pharaon,  ay  ant  appris  ce  fait-la,  chercha  a  faire 
mourir  Moise :  mais  Moise  s'enfuit  de  devant  Pharaon,  et 
s'arreta  au  pays  de  Madian,  et  s'assit  pres  d'un  puits. 
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JACOB    JORDAENS,    1593-1678 


Moses  defends  the  Daughters  of  Jethro. 

Now  Jethro  the  priest  of  Midian  had  seven  daughters: 
and  they  came  and  drew  water,  and  filled  the  troughs  to 
water  their  father's  flock.  And  the  shepherds  came  and 
drove  them  away :  but  Moses  stood  up  and  helped  them, 
and  watered  their  flock. — Exodus  ii. 

£)er  Spriefter  abcr  in  SDftbtari  tjatte  fieben  £od)ter,  bie  famen 
Saffer  311  fdjflpfcn,  unb  fitCfeten  bie  Dftnnen,  baj3  fie  iljrcS  Waters 
®d)afe  tranfeten.  ©a  famen  bie  §irten,  unb  ftiegen  fie  bafcon. 
2Ibcr  9#ofe  ntactjte  fid)  auf,  unb  tjatf  ifynen,  unb  tranlte  Hjre  edjafe. 


Or  le  sacriflcateur  de  Madian  avait  sept  filles  qui  vinrent 
puiser  de  l'eau,  et  elles  emplirent  les  auges  pour  abreuver 
le  troupeau  de  leur  pere  ;  mais  des  bergers  survinrent,  qui 
les  chasserent ;  et  Moise  se  leva,  et  les  secourut,  et  abreuva 
leur  troupeau. 
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CHARLES    LE    BEUN,    1619-1690 


The  Marriage  of  Moses. 

Moses  was  content  to  dwell  with  Jethro,  the  priest  of 
Midian :  and  he  gave  Moses  Zipporah  his  daughter,  and 
she  bare  him  a  son,  and  he  called  his  name  Gershom:  for 
he  said,  I  have  been  a  stranger  in  a  strange  land. — Exodus  ii. 

Unb  $?ofe  bettnlttgte  bet  bem  90tane  $u  bfetben.  Unb  cr  §ab 
9ftofc  feme  £od)ter  3tppora.  £)ie  gebar  etnen  <Sof)n ;  unb  er  ljte& 
il)n  ©crfom ;  benn  cr  tyrad) :  Qfy  bin  em  gremMing  getnorben  im 
fremben  Sanbe. 


Et  Moise  s'accorda  de  demeurer  avec  cet  homme-la,  qui 
donna  Sephora  sa  fille  a  Moise.  Et  elle  enfanta  un  fils,  et 
il  le  nomma  Guerson,  a  cause,  dit-il,  que  j'ai  sejourne  dans 
un  pays  etranger. 
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JEAN    LEMAIRE,    1597-1659 


Moses  tends  the  Flock  of  Jethro. 

Moses  kept  the  flock  of  Jethro  his  father  in  law,  the 
priest  of  Midiah:  and  he  led  the  flock  to  the  back 
side  of  the  desert,  and  came  to  the  mountain  of  God, 
even  to  Horeb. — Exodus  m.. 

Sttofe  aber  fjittete  ber  @djafe  .^etfjro'S,  femes  (SdjttaljerS, 
bc£  ^rtefterS  in  DJftbtan,  nnb  trieb  bic  Sdjafe  wetter  fytnetn 
in  bie  Sitfte,  unb  fam  an  ben  SBerg  @otte$  §oreb. 


Or  Mo'ise  fat  berger  du  troupeau  de  Jethro  son  beau- 
pere,  sacrificateur  de  Madian ;  et  menant  le  troupeau  der- 
ricre  le  desert,  il  vint  en  la  montagne  de  Dieu  jus- 
qu'en  Horeb. 
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RAPHAEL    SANTI,    14S3-1520 


The  Burning  Bush. 


The  Angel  of  the  Lord  appeared  unto  Moses  in  a  flame  of 
fire  out  of  the  midst  of  a  bush :  and  he  looked,  and,  be- 
hold, the  bush  burned  with  fire,  and  the  bush  was  not 
consumed.  And  Moses  said,  I  will  now  turn  aside,  and 
see  this  great  sight,  why  the  bush  is  not  burnt. — Exodus  iii. 

ilnb  bcr  Gmgel  be$  §errn  erfdjten  ifjm  in  cuter  feurigcn  gtamme 
cms  bent  33ufd).  Hub  cr  fafye,  ba$  bcr  33ufcf)  mit  gcuer  brannte, 
itnb  n?arb  bod)  ntdjt  Derjcljret.  Hub  fprcid) :  3tf)  tuiff  baljut,  unb 
bcfcf)cii  bieS  groge  (9cftcf)t,  roarum  bcr  33itfd)  utdjt  Dcrbrcnnet. 

Et  l'ange  de  TEternel  lui  apparut  dans  une  flamme  de 
feu,  du  milieu  d'un  buisson  ;  et  il  regarda,  et  voici,  le 
buisson  etait  tout  en  feu,  et  le  buisson  ne  se  consumait 
point.  Alors  Moise  dit :  Je  me  detournerai  maintenant, 
et  je  regarderai  cette  grande  vision,  pourquoi  le  buisson 
ne  se  consume  point. 
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CHARLES    LE    BEUI,    1619-1690 


Jtfoses'  Rod  changed,  to  a  Serpent. 

And  the  Lord  said  unto  Moses,  "What  is  that  in  thine 
hand?  And  he  said,  A  rod.  And  he  said,  Cast  it  on  the 
ground.  And  he  cast  it  on  the  ground,  and  it  became  a 
serpent ;  and  Moses  fled  from  before  it.  And  the  Lord 
said  nnto  Moses,  Put  forth  thine  hand,  and  take  it  by  the 
tail.  And  he  put  forth  his  hand,  and  caught  it,  and  it 
became  a  rod  in  his  hand. — Exodus  iv. 

SDer  ©err  fprad)  p  Hjm :  2Ba§  tft  e«,  ba§  bit  in  betner  §anb 
rjaft?  (fr  fprad) :  Sin  ^tao.  (Et  fprad) :  §33trf  ifjn  Don  bir  anf 
bte  (Erbe.  Unb  er  marf  tfjn  t)on  fid) ;  ba  roarb  er  yax  Sdilange. 
Unb  sD?cofe  f£or)e  dor  tljr.  3lber  ber  ©err  fprad)  ^u  ifjm  :  errecfe 
bettte  ©anb  att§,  unb  erfiafdie  fie  bet  bent  SdjttNutg.  £a  ftrecfte  er 
fettte  §attb  ait*,  unb  rjtett  fie ;  unb  fie  marb  3am  3tab  in  fritter 
£>anb. 

Et  l'Eternel  lui  dit :  Qn'est-ce  que  tu  «<sentamain? 
II  repondit :  Lrne  verge.  Et  Dieu  lui  dit :  Jette-la  par 
terre  ;  et  il  la  jeta  par  terre,  et  elle  devint  un  serpent.  Et 
Moise  s'enfuyait  de  devant  lui.  Et  l'Eternel  dit  a  Moise : 
Etends  ta  main,  et  saisis  sa  queue ;  et  il  etendit  sa  main, 
et  l'empoigna,  et  il  redevint  une  verge  en  sa  main. 
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REMBRANDT    VAN    RHYN,    1607-1669 


Christ  disputing  icith  the  Doctors. 


And  when  they  found  him  not,  they  turned  back  again  to 
Jerusalem,  seeking  him.  And  it  came  to  pass,  that  after 
three  days  they  found  him  in  the  temple,  sitting  in  the 
midst  of  the  doctors,  both  hearing  them  and  asking  them 
questions.  And  all  that  heard  him  were  astonished  at  his 
understanding  and  answers. — St.  Luke  ii. 
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CASTIGLIONE,    GIO,    BENEDETTO,    1616-1670 


The  Return  of  Moses  to  Egypt. 

The  Lord  said  unto  Moses  in  Midian,  Go,  return  into  Egypt : 
for  all  the  men  are  dead  which  sought  thy  life.  And  Moses 
took  his  wife  and  his  sons,  and  set  them  upon  an  ass,  and 
lie  returned  to  the  land  of  Egypt :  and  Moses  took  the  rod 
of  God  in  his  hand. — Exodus  iv. 

3(itd)  fprad)  bcr  §crv  ut  iljm  in  93ttbtan :  ©cf)c  fjin,  nnb  jtelje 
tmeber  in  (vgtjptcn ;  bemt  bic  &eute  finb  tobt,  btc  nacl)  bctncnt  geben 
ftcmben.  2llfo  nal)in  SEftofe  fetn  SBetb  unb  fciuc  ^Sofyne,  nnb  fiifjrete 
fie  auf  einem  Grfef,  nnb  3013  toieber  in  Ggtjptcnfanb,  nnb  nafjm  ben 
2tab  (dotted  in  feme  £>aub. 


Or  l'Eternel  dit  a  Moise  an  pays  de  Madian  :  Ya,  <?£ 
retourne  en  Egypte,  car  tons  ceux  qui  cherchaient  ta  vie 
sont  morts.  Ainsi  Moise  prit  sa  femme  et  ses  ills,  et  les 
mit  sur  un  ane,  et  retourna  an  pays  d'Egypte.     Moise  prit 


aussi  la  verge  de  Dieu  en  sa  main. 


ANTONIO    TE11PE>TA.    1555-1630 


The  Meeting  in  the  Wilderness. 

The  Lord  said  to  Aaron.  Go  into  the  wilderness  to  meet 
Moses.  And  he  went,  and  met  him  in  the  mount  of  God, 
and  kissed  him.  And  Moses  told  Aaron  all  the  words  of 
the  Lord  who  had  sent  him.  and  all  the  signs  whicb  he  had 
commanded  him. — Exodus  iv. 

Unb  ber  £>crr  fpradb  ya.  2(aron :  ©elje  din,  !3J2ofe  ratgegen,  in  btc 
SSiifte.  Unb  cr  ging  fan,  unb  begegnete  ihrn  am  33erge  (vetted, 
unb  Riffete  tfm.  Unb  9#ofe  fagte  ?laron  aiic  Sorts  beS  5>crcn,  bet 
ifjit  gefanbt  riattc,  unb  alio  3cicficn,  btc  cr  ibtn  befoljlen  lutrc. 


Et  l'Eternel  dit  a  Aaron  :  Ya-t-en  an-devant  de  Mbise 
an  desert.  II  j  alia  done,  et  le  reneontra  en  la  montagne 
de  Dieu,  et  le  baisa.    Et  Moise  raconta  a  Aaron  toutes  les 

paroles  de  l'Eternel  qui  l'avait  envoye.  et  tons  les  signes 
(jiril  lui  avait  commande  defaire. 

190 


GERARD   HOET,    1648-1733 


The  Israelites'1  Task  increased. 

Pharaoh,  commanded  the  same  day  the  taskmasters  of  the 
people,  and  their  officers,  saying:  Let  there  more  work  be 
laid  upon  the  men,  that  they  may  labor  therein ;  and  let 
them  not  regard  vain  words. — Exodus  v. 

©arum  befatjl  $ljaraofj  bcffelben  £age8  ben  SSogten  bc3  SBoIfS 

wnb  ifircn  tetleuten,  imb  fprad) :  Wlan  bri'tcfc  bic  ('cute  nut  Arbeit, 
ba%  fie  ut  fdjaffen  (jabot,  imb  fid)  md)t  feljmt  an  falfdjc  Oiebc. 

Et  Pharaon  commanda  ce  jour-la  anx  exacteurs  etablis 
sur  le  peuple  et  a  ses  commissaires,  en  disant :  Que  la  ser- 
vitude soit  aggravee  sur  ces  gens-la,  et  qu'ils  s'oceupent : 
et  lie  s'amusent  plus  a  des  paroles  de  mensonge. 
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MARTIN    DE    VOS,    1520-1604 


The  Labor  of  the  Israelites. 

The  taskmasters  hasted  them,  saying,  Fulfil  your  works, 
your  daily  tasks,  as  when  there  was  straw.  And  the  offi- 
cers of  the  children  of  Israel,  which  Pharaoh's  taskmasters 
had  set  over  them,  were  beaten,  and  demanded,  Where- 
fore have  ye  not  fulfilled  your  task  in  making  brick  both 
yesterday  and  to-day,  as  heretofore  ? — Exodus  v. 

Unb  bie  SBogte  trtebcn  fie,  imb  fpradjcn :  (Srfittfet  cucr  Xagcmcrf, 
gleid)  a(3  ba  il)r  3trol)  garter.  Unb  bie  2(mt(cnte  ber  £tnber  S& 
rael,  meldje  bk  33ogte  ^Sljarao'S  iiber  fie  gefe^t  fatten,  tourben  ge* 
fd)(agen,  unb  roarb  31:  ifyncn  gefagt :  SKarum  fjabt  tfyr  toeber  fyente 
nod)  geftcrn  euer  gefe£te§  Tagcincrf  getljan,  line  Dorfjtn  ? 

Et  les  exacteurs  les  pressaient,  en  disant :  Achevez  vos 
ouvrages,  chaque  jour  sa  tache,  comme  quand  la  paille 
vous  etait  fournie.  Meme  les  commissaires  des  enfans 
d'Israel,  que  les  exacteurs  de  Pharaon  avaient  etablis  sur 
eux,  furent  battus,  et  on  leur  dit:  Pourquoi  n'avez-vous 
point  acheve  votre  tache,  en  f aisaht  des  briques  hier  et  au- 
jourd'hui  comme  auparavant? 
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GUERCINO:     FRANCESCO     GIO.     B^ARBIERT,     1590-1066 


Moses  and  Aaron  threaten  PJuiraoh. 

Moses  and  Aaron  went  in  unto  Pharaoh,  and  they  did  so 
as  the  Lord  had  commanded :  and  Aaron  cast  down  his 
rod  before  Pharaoh,  and  before  his  servants,  and  it  became 
a  serpent. — Exodus  vii. 

£a  gingen  2ftofe  unb  5(aron  fyinein  ut  Pjarao,  unb  ttmtcn,  nue 
ifjnen  bcr  §crr  gcboteu  fjattc*  Unb  3faron  toarf  feinen  Stab  Dor 
^fjarao,  unb  Dor  feinen  £nctf)tcn  ;  unb  cr  nmrb  nir  ©ttylange. 


Moise  done  et  Aaron  vinrent  vers  Pharaon,  et  firent 
comme  l'Eternel  avait  commande  ;  et  Aaron  jeta  sa  verge 
devant  Pharaon  et  devant  ses  serviteurs.  et  elle  devint  mi 


dragon. 


la 
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NICHOLAS    POUSSM.    1594-1B6S 


!T/*e  J?orfs  changed  to  Serpents. 

Pharaoh  also  called  the  wise  men  and  the  sorcerers :  now 
the  magicians  of  Egypt,  they  also  did  in  like  manner  with 
their  enchantments.  For  they  cast  down  every  man  his 
rod,  and  they  became  serpents  :  but  Aaron's  rod  swallowed 
up  their  rods. — Exodus  yii. 

£)a  forbcrte  ^Ijarao  bic  SBeifen  nnb  gattberer.  Hub  Me  cgt)p= 
tifrfjen  ,3ttuberer  tljaten  and)  alfo  mit  iljrem  33efd)U)oren.  Cnit  jecj* 
lidjer  inarf  fehten  Stab  Don  fid),  ba  ttmrben  Sdjlangen  barauS ;  abcr 
2(aron8  t&tab  oerfdjlang  tfjre  Stabc. 

Mais  Pharaon  fit  venir  anssi  les  sages  et  lesenchanteurs; 
et  les  magiciens  d'Egypte  iirent  le  semblable  par  leurs  en- 
chantemens.  lis  jeterent  clone  chaenn  leurs  verges,  et 
elles  devinrent  des  dragons  ;  mais  la  verge  d' Aaron  englon- 
tit  lenrs  verges. 

I'M 


Slit  OX    YOUET,    158  2-1641 


The  Water*  changed  to  Blood. 


Moses  and  Aaron  did  so,  as  the  Lord  commanded;  and  lie 
lifted  np  the  rod,  and  smote  the  waters  that  were  in  the 
river,  in  the  sight  of  Pharaoh,  and  in  the  sight  of  his  ser- 
vants;  and  all  the  waters  that  were  in  the  river  were 
turned  to  blood. — Exodus  vii. 

3ftofe  unb  SCaron  tfjateu,  line  Hjncu  bcr  Spcrr  gcbotcu  fjattc,  nub 
l)ob  bcu  Stab  auf,  unb  fd)(iig  in'8  Staffer,  bag  im  Strom  roar,  nor 
$1)arao*imb  feinen  ®ned)ten.  Unb  afteS  Sffioffcr  im  Strom  marb 
in  SButt  ocrmaubclt. 


Moise  done  et  Aaron  iirent  selon  que  TEternel  avait 
commande ;  et  Aaron  ay  ant  leve  la  verge,  en  frappa  les 
eanx  du  flenve,  Pharaon   et  ses  serviteurs  le  voyant,  et 


toutes  les  eanx  du  fleuve  furent  changees  en  sanff. 
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MAItTIN    DE    YOS,     1520-1604 


*np 


The  Plague  of  Frogs. 


And  Aaron  stretched  out  his  hand  over  the  waters  of 
-Egy]?^  and  the  frogs  came  up,  and  covered  the  land  of 
Egypt.  And  the  magicians  did  so  with  their  enchant- 
ments, and  brought  up  frogs  upon  the  land  of  Egypt. — 
Exodus  viii. 

Hub  2faron  recfte  feme  §cmb  itber  bte  Staffer  tit  Crgtjpten ;  ttitb 
famcn  grofd)e  fyercmf,  bag  (Sgtjptetrfanb  bebecfct  toarb.  Qa  tljatcn 
bte  3au^erer  auc^  atfo  mtt  tljrem  33efd)tt)oren,  unb  lichen  grofefje 
itber  (vgtjptcnfanb  fontmen. 


Et  Aaron  etendit  sa  main  sur  les  eaux  de  l'Egypte,  et 
les  grenouilles  monterent  et  couvrirent  le  pays  d'Egypte. 
Mais  les  magiciens  firent  de  meme  par  lenrs  enchantemens, 
et  firent  monter  des  grenouilles  sur  le  pays  d'Egypte. 
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JEAN    LE  MA  IRE,  1597-1659 


Tut  l'luyue  of  Lice. 

The  Lord  said  unto  Moses,  Say  unto  Aaron,  Stretch  out 
thy  rod,  and  smite  the  dust  of  the  land,  that  it  may  become 
lice  throughout  all  the  land  of  Egypt.  And  they  did  so; 
for  Aaron  stretched  out  his  hand  with  his  rod,  and  smote 
the  dust  of  the  earth,  and  it  became  lice  in  man,  and  in 
beast ;  all  the  dust  of  the  land  became  lice  throughout  all 
the  land  of  Egypt. — Exodus  viii. 

Unb  bcr  f)err  fprarf)  ut  Sftofe :  'Sao,c  ?(aron :  9iccfc  bcincn  Btab 
au8,  unb  fc()(aa,c  in  ben  Stanb  auf  Crrbcn,  baj}  £aufe  tt»crbcn  in  gan$ 
($a,t)ptcu(aub.  (Ste  tt)atcn  alfo,  nnb  3(aron  rccftc  feme  .ftanb  aits 
nut  fetnem  Stabe,  unb  fdjhtg  in  ben  (Stcmb  auf  (Srben ;  unb  c§ 
ttjitrben  Vaufc  an  ben  SDtafdfjen,  nnb  an  bem  SBtefj ;  ate  Staub  bc§ 
SanbcS  marb  Canfe  in  aatr,  (Sgtypfcnlanb. 

Et  l'Eternel  dit  a  Moise  :  Dis  a  Aaron :  Etends  ta  verge, 
et  frappe  la  poussiere  de  la  terre,  et  elle  deviendra  des 
poux  par  tout  le  pays  d'Egypte.  Et  ils  firent  ainsi ;  et 
Aaron  etendit  sa  main  avec  sa  verge,  et  frappa  la  poussiere 
de  la  terre,  et  elle  devint  des  ponx  sur  les  hommes  et  sur 
les  betes ;  toute  la  poussiere  du  pays  devint  des  poux  en 
tout  le  pays  d'Egypte. 
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JEAX    LEXAIKE,     1507-1659 


The  Plague  of  Flies. 

And  the  Lord  did  so ;  and  there  came  a  grievous  swarm 
of  flies  into  the  house  of  Pharaoh,  and  into  his  servants' 
houses,  and  into  all  the  land  of  Egypt :  the  land  was  cor- 
rupted by  reason  of  the  swarm  of  flies.  And  Pharaoh 
called  for  Moses  and  for  Aaron,  and  said,  Go  ye,  sacrifice 
to  your  God  in  the  land. — Exodus  viii. 

Unb  ber  5>err  ttjat  cilfo,  imb  e3  tarn  mcl  Ungqiefer  in  ^l)arao'3 
§an§,  in  fetner  $ned)te  ^aufer,  unb  itber  gan$  Crgnptenlanb  ;  unb 
ba§  Sanb  toarb  oerbcrbet  Don  bem  Ungqicfer.  £)a  forbcrte  ^fyarao 
Sftofe  unb  Slaron,  unb  fprad) :  ©cljct  I) in,  opfert  eurcm  ©ott  Ijicr 
tut  Sanbc. 

Et  l'Eternel  le  fit  ainsi  ;  et  nn  grand  melange  d'insectcs 
entra  dans  la  maison  de  Pharaon,  et  dans  chaque  maison 
de  ses  serviteurs,  et  dans  tout  le  pays  d'Egypte,  de  sofie 
que  la  terre  f  ut  gatee  par  ce  melange.  Et  Pharaon  appela 
Moise  et  Aaron,  et  leur  dit :  Allez,  sacrifiez  a  votre  Dic.u 
dans  ce  pays. 
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CHARLES    LE    BR  UN,    1619-1090 


HIS    MOTHER    KEPT    THESE    SAYINGS    IN   HER   HEART."— ST.   LUKE  II. 
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JOHN   LUYKEN,    1649-1712 


ii,c  Murrain  of  the  Animal*. 

And  the  Lord  did  that  thing  on  the  morrow,  and  all  the 
cattle  of  Egypt  died  :  but  of  the  cattle  of  the  children  of 
Israel  died  not  one.  And  Pharaoh  sent,  and,  behold, 
there  was  not  one  of  the  cattle  of  the  Israelites  dead. 
And  the  heart  of  Pharaoh  was  hardened,  and  he  did  not 
let  the  people  go. — Exodus  ix. 

Hub  bcr  §err  tfjat  foldjcw  bed  OftorgettS,  mtb  ftarb  nKcrfct  SSicl) 
bcr  Grgtypter  ;  abcr  bed  33iet>e^  bcr  $tttbcr  3*^ael  ftarb  iticljt  Gnud. 
Unb  ^barao  fanbte  barnad),  mtb  fidje,  t§  toax  bed  SMefyeS  3§rae(d 
nicljt  (5-htd  geftorben*  3lBcr  bad  §ei'3  ^fjarao'S  luarb  ucrftocft, 
mtb  [iejj  bad  S5ol!  tttc()t. 

L'Eternel  done  lit  cela  des  le  lendemain,  et  tout  le 
betail  des  Egyptiens  mourut ;  mais  du  betail  des  enfans 
d'Israel,  il  n'en  mourut  pas  une  settle  bete.  Et  Pharaon 
envoya  examiner  •  et  voici,  il  n'y  avait  pas  une  settle  bete 
morte  du  betail  des  enfans  d'Israel.  Toutefois  le  coeur  dc 
Pharaon  s'endurcit,  et  il  ne  laissa  jDoint  alter  le  pettple. 


GASPAlt   LUYKEN,    1670-1734 


2'lie  league  of  Ulcers  and  Boils. 

And  the j  took  ashes  of  the  furnace,  and  stood  before 
Pharaoh ;  and  Moses  sprinkled  it  up  toward  heaven  ;  and 
it  became  a  boil  breaking  forth  with  blains  upon  man,  and 
upon  beast.  And  the  magicians  could  not  stand  before 
Moses  because  of  the  boils;  for  the  boil  was  upon  the 
magicians,  and  upon  all  the  Egyptians. — Exodus  ix. 

Unb  fie  nafymen  9?n§  an§  bent  £)fcn,  itnb  traten  bor  Pjarao,  unb 
3ftofe  fprcngete  ifjn  gen  §tmmeL  £)a  futjren  auf  bofe  fdjtuaqe  $8taU 
tern,  beibeS  an  SDtafdjcn  unb  am  23tef).  2Ufo,  bafy  bie  ftaubtvcv  nid)t 
lonnteu  Dor  9ftofe  ftcfyen,  oor  ben  bb'fen  Slattern ;  benn  c$  toaren  an 
ben  3^itberern  eben  fo  tooljl  bofe  Slattern,  als  an  alien  (Sgtjptew. 

lis  prirent  done  de  la  cendre  de  fournaise,  et  se  tinrent 
devant  Pharaon ;  et  Mo'ise  la  repandit  vers  les  cieux ;  et  il 
s'en  forma  des  ulceres  bourgeonnant  en  pustules  taut  aux 
homines  qu'aux  betes.  Et  les  magiciens  ne  purent  se  tenir 
devant  Moise  a  cause  des  ulceres  ;  car  les  magiciens  avaient 
des  ulceres  comme  tons  les  Egyptiens. 
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JOHN    Ll'YKES,    1649-1712 


■^ 

>'^. 


Tue  1 // under,  JJaii  and  Fut. 

And  Moses  stretched  forth  his  rod  toward  heaven;  and 
the  Lord  sent  thunder  and  hail,  and  the  fire  ran  along 
upon  the  ground  ;  and  the  Lord  rained  hail  upon  the  land 
or  Egypt.  And  the  hail  smote  throughout  all  the  land  of 
Egypt  all  that  was  in  the  field,  both  man  and  beast;  and 
the  hail  smote  every  herb  of  the  field,  and  brake  every 
tree  of  the  field. — Exodus  ix. 

3((fo  rccftc  3ftofe  feirten  3  tab  gen  §immel ;  mib  bcr  £)err  ttcjj 
bonncrn  nnb  tyageln,  bag  ba%  Tvcncr  auf  bie  (Srbe  fd)ofe.  Illfo  ltc§ 
bcr  §crr  £)agei  regnen  iiber  Qjgtjptentanb.  Hub  bcr  §aa,cl  fdjhtg 
in  gan$  (Sgtyptenlanb  Wt%,  lnaS  auf  bent  fvctbc  mar,  bribes,  20?cu* 
fdjen  nnb  isBtef) ;  unb  fd)Ing  afteS  ftraut  anf  bent  gclbe,  unb  jcrbracl) 
ailc  Canine  anf  Dent  gelbe. 

Moise  done  etendit  sa  verge  vers'les  eieux,  et  l'Eternel 
envoya  des  tonnerres  et  de  la  grele,  et  le  feu  se  promenait 
sur  la  terre.  L'Eternel  fit  done  pleuvoir  de  la  grele  sur  le 
pays  d'Egypte.  Et  la  grele  frappa  dans  tout  le  pays 
d'Egypte  tout  ce  qui  etait  aux  champs,  depuis  les  homines 
jusqu'aux  betes.  La  grele  frappa  aussi  toutes  les  herbes 
des  champs,  et  brisa  tous  les  arbres  des  champs. 
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MAfiTIN    DE    VOS,    1520-1604 


Plague  of  the  Locusts. 

Moses  stretched  forth  his  rod  over  the  land  of  Egypt,  and 
the  Lord  brought  an  east  wind  upon  the  land  all  that  day, 
and  all  that  night :  and  when  it  was  morning,  the  east  win  1 
brought  the  locusts.  And  the  locusts  went  up  over  all  the 
land  of  Egypt,  and  rested  in  all  the  coasts  of  Egypt :  very 
grievous  were  they  :  before  them  there  were  no  such  locusts 
as  they,  neither  after  them  shall  be  such. — Exodus  x. 

3ftofe  recfre  feinen  Stab  iiber  ggtjptenlanb.  Unb  ber  .pen*  rrteb 
cincit  Oftttrinb  ui'o  £anb  ben  garden  £ag,  nnb  Die  ganje  Nad)t ;  unb 
be€  3)lorgen§  fnhrctc  bcr  Oftnmib  bte  .vviudirecien  tier.  Unb  fie 
fanien  iiber  gang  Sgtyprenlanb,  unb  lichen  udi  uieber  an  alien  Crten 
in  Grgtyptcn,  fo  fehr  diel,  bag  jnnor  befegfeufcen  nie  getoefen  in,  nodj 
lunforr  fein  ttrirb. 

Moise  done  etendit  sa  verge  sur  le  pays  d'Egypte ;  et 

PEternel  amena  sur  la  terre  un  vent  oriental  tout  ce  jour-la 
et  toute  la  unit :  et  an  matin  le  vent  oriental  eut  enleve  les 
sauterelles.  Et  il  lit  monter  les  sauterelles  sur  tout  le  pays 
d'Egypte.  et  les  mit  dans  toutes  les  eontrees  d'Egypte: 
elles  etaient  foi*t  grosses,  et  il  n'y  en  avait  point  en  de 
semblables  avant  elles,  et  il  n'y  en  aura  point  de  semblables 
apres  elles. 
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JEAN    LEMAIRE,    1597-1659 

;  ■         r-  - 


The  riayuc  "J  Darkness. 

Moses  stretched  forth  his  hand  toward  heaven;  and  there 
was  a  thick  darkness  in  all  the  land  of  Egypt  three  days  : 
they  saw  not  one  another,  neither  rose  any  from  his  plaee 
for  three  days  :  hut  all  the  children  of  Israel  had  light  in 
their  dwellings. — Exodus  x. 

Unb  SUfcofe  recite  [cine  |)anb  gen  yununel,  ba  toarb  cine  bttfe 
gmfternifl  in  aan}  Gzgtyptenlanb  brct  Jctcje.  Tail  Sftiemanb  ben 
intern  fahc  nodi  aufftanb  Don  bent  !Drt,  bet  cr  tear,  in  brctcn  Jacjcn. 
Slbcr  bet  alien  ^tnbern  3frael  tear  c$  vtcnt  in  il)rcn  SBoijnungen. 


Moise  done  etendit  sa  main  vers  les  cieux,  et  il  y  ent 
des  tenebres  fort  obscures  dans  tout  le  pays  d'Egypte  du- 
rant  trois  jours.  L'on  ne  se  voyait  pas  Tun  l'autre,  et  mil 
ne  se  leva  du  lieu  ou  il  etait  pendant  trois  jours  ;  mais  il 
y  ent  de  la  lumiere  pour  les  enfans  d'Israel  dans  le  lieu 
de  leurs  demeures. 
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MARTIN    DE    VOS,    1520-1604 


The  Passover  instituted. 

In  the  first  month,  on  the  fourteenth  day  of  the  month  at 
even,  ye  shall  eat  unleavened  bread,  until  the  one  and  twen- 
tieth day  of  the  month  at  even.  Seven  days  shall  there 
be  no  leaven  found  in  your  houses :  for  whosoever  eateth 
that  which  is  leavened,  even  that  soul  shall  be  cut  off  from 
the  congregation  of  Israel,  whether  he  be  a  stranger,  or 
born  in  the  land. — Exodus  xii. 

%\\\  oicqefynren  £age  be3  erften  Sonars,  be3  5lbcnb£,  pllt  tt)r 
nugcfditcrt  33rob  effen,  bis  an  ben  cm  unb  gwan^tgftcn  ^ag  bc3 
3ftouat3  an  ben  2(bcnb  ;  bag  man  fieben  £age  few  gefauert  -Srob 
ftnbe  in  citron  §anfcrn.  ^Dcnn  incr  gcfcincrt  £3rob  tffet,  bcj  Sccle 
foil  an^gcrotrct  merbcn  Don  bcr  ©cmeinc  33™rtr  c3  fci  cin  grcmb* 
ling  obcr  Gniujcimifdjer  im  Vanbc. 

An  premier  mois,  le  quatorzieme  jour  du  mois  an  soir, 
vous  mange rez  des  pains  sans  levain,  jusqu'au  vingt-uni- 
eme  jour  du  mois  an  soir.  II  ne  se  trouvera  point  de 
levain  dans  vos  maisons  pendant  sept  jours  ;  car  quiconque 
mangera  du  pain  leve,  cette  personne-la  sera  retranchee 
de  l'assemblee  d'Israel,  tant  celui  qui  habite  comme  etran- 
ger,  que  celui  qui  est  ne  au  pays. 
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GERARD    HOET,    164S-1733 


Death  of  the  First-born  of  Egypt. 

And  it  came  to  pass,  that  at  midnight  the  Lord  smote  all 
the  firstborn  in  the  land  of  Eg)rpt,  from  the  firstborn  of 
Pharaoh  that  sat  on  his  throne  unto  the  firstborn  of  the 
captive  that  was  in  the  dungeon;  and  all  the  firstborn  of 
cattle. — Exodus  xii. 

And  smote  all  the  firstborn  in  Egypt ;  the  chief  of  their 
strength  in  the  tabernacles  of  Ham. — Psalm  lxxviii. 

Hub  jur  SDfttterncidjt  fdjhtcj  bcr  §crr  die  (grftgeburt  in  Ggtyptcn* 
fanb,  Don  bem  erften  ^ofyne  ^fjarao'S  an,  bcr  auf  feinent  Stufyl 
fag,  big  auf  ben  erften  2oI)u  be$  ©cfangenen  tin  ©cfangnig,  nnb 
atte  (Erftgcbnrt  bc3  33tef)c3. 

Et  il  arriva  qu'a  minuit  l'Eternel  frappa  tons  les 
premiers-nes  du  pays  d'Egypte,  depuis  le  premier-ne  de 
Pharaon,  qui  devait  etre  assis  sur  son  trone.  jusqu'anx 
premiers-nes  des  captifs  qui  etaient  dans  la  prison,  et  tons 
les  premiers-nes  des  betes. 
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PAUL    VERONESE,    1528-1588 


Departure  of  the  Israelites. 

And  the  Egyptians  were  urgent  upon  the  -Israelites,  that 
they  might  send  them  out  of  the  land  in  haste :  for  they 
said.  We  be  all  dead  men.  And  the  people  took  their 
dough  before  it  was  leavened,  their  kneading-troughs  being 
bound  up  in  their  clothes  upon  their  shoulders. — Exodus  xil 

Unb  bte  GEgtypter  bnmgett  ba§  SBoH  ban  fie  z§  etlettb  au$  ban  vanb: 
trteben  ;  benn  u:  fpraajen  :  Wit  finb  an:  be3  2c:-:z.  Unb  ba8  95oI! 
trug  ben  rota  Xcta.,  tf)e  berni  cr  berfauert  roar,  ui  ifircr  2ta\\ 
gebunben  in  iljren  ^letbern,  aaf  tbren  Slajfeln. 


Et  les  Egyptiens  foi^aient  le  peuple.  et  se  hataient  de  la 
faire  sortir  do  pays:  ear  ilsdisaient:  Xous  sommes  tons 
morts.  Ee  peuple  done  prit  sa  pate  avant  qu'elle  fut  levee, 
avant  leurs  hnehes  a  petrir  liees  avec  leurs  vetements  but 
leurs  epanles. 


GEORGE    CHRISTOPHER    ETM3IAERT.    16  3S-1703 


The  borrowed  Egyptian  Jewels. 

And  the  children  of  Israel  did  according  to  the  word  of 
Moses :  and  they  borrowed  of  the  Egyptians  jewels  of 
silver,  and  jewels  of  gold,  and  raiment:  and  the  Lord  gave 
the  people  favor  in  the  sight  of  the  Egyptians,  so  that  the}7 
lent  unto  them  such  things  as  they  required ;  and  they 
spoiled  the  Egyptians. — Exodus  xii. 

Unb  bie  Prober  ^Srael  fatten  getljcm,  tuie  Ottofe  gefagt  liattc,  unb 
nou  ben  Sgtyptem  geforbert  fttberae  unb  gotocuc  ©eratfye,  unb  .sUci- 
bar.  Taut  hattc  bcr  §err  ban  SBolf  ©nabe  gegeben  Dor  ben  (Sgtyp* 
tern,  bafj  fie  i linen  (ctfjeten ;  unb  cntiuanbtcn  e8  ben  (ggtyptern. 


Or  les  enfans  d'Israel  avaient  fait  selon  la  parole  de 
Moise,  et  avaient  demande  anx  Egyptiens  des  vaisseanx 
d'argent  et  d'or.  et  des  vetemens.  Et  TEternel  avait  fait 
tronver  grace  an  penple  anpres  des  Egyptiens  qui  les  lenr 
avaient  pretes ;  de  sorte  qu'ils  butinerent  les  Egyptiens. 

207 


CASTIGLIONE.     GIO.     BENEDETTO.    1616-1670 


Guide  of  the  Israelites  in  the  Desert. 

And  the  Lord  went  before  them  by  day  in  a  pillar  of  a 
cloud,  to  lead  them  the  way ;  and  by  night  in  a  pillar  of 
fire,  to  give  them  light ;  to  go  by  day  and  night,  He  took 
not  away  the  pillar  of  the  clond  by  day,  nor  the  pillar  of 
lire  by  night,  from  before  the  people. — Exodus  xiii. 


Uttb  bcr  .pcrr  gog  Dot  itmen  der,  bee  Zac\c*  in  cincr  Sottenfaufe, 
bviB  &  fic  ben  redjten  Seg  fitfyrctc,  nnb  be*  ^lafytd  in  etner  getter* 
fanle,  bag  er  iljneit  (encl)tcte  ju  reifen  £ag  nnb  Jlafyt  Tic  Sol- 
fenfaule  mid)  nimmer  Don  bem  33olf  bee  Za§c$,  nod)  bte  gcucijanle 

bee  ^cadjte. 

Et  TEternel  allait  devant  eux.  de  jour  dans  one  eolonne 
de  nnee  pour  les  conduire  par  le  chemin,  et  de  unit  dans 
une  eolonne  de  feu  pour  les  eclairer,  afin  qu'ils  marehas- 
sent  jour  et  unit ;  et  il  ne  retira  point  la  eolonne  de  nnee 
le  jour,  ni  la  eolonne  de  feu  la  nnit  de  devant  le  penple. 

208 


TYXD  ALE'S    NEW    TESTAMENT,    1523 


St.  John  icviteth  hvs  Revelation. 

What  thou  seest,  write  in  a  book  and  send  unto  the  seven 
churches  which  are  in  Asia. — Revelation  i. 


ANTONIO     TEMPEST  A.     1555-1630 


-    - 


Pharaoh  pursues  tlie  Israelites. 

And  he  took  six  hundred  chosen  chariots,  and  all  the 
chariots  of  Egypt,  and  captains  over  every  one  of  them. 
And  the  Lord  hardened  the  heart  of  Pharaoh  king  of 
Egypt,  and  he  pursued  after  the  children  of  Israel :  and 
the  children  of  Israel  went  out  with  a  high  hand. — 
Exodus  xiv. 

Hub  nalim  fcd)3  fyuubcrt  auSertefene  SSagctt,  unb  tt>a3  fonft  t>on 
SBagcn  in  (5gt)pten  toar,  nub  tie  §aupt(cute  ttber  atte  fcin  §crr. 
©emt  bcr  $m  ucrftocftc.  ba3  §cq  *Pfyarao%  bc3  HontgS  in  Qrgtyp* 
ten,  bajs  er  ben  ^intent  3?$rae(  nadjjagcte.  Slber  bic  £mbcv  Qsracl 
marcn  bnrci)  eine  l)of)e  §anb  auSgegcmgen. 

II  prit  done  six  cents  chariots  d'elite,  et  tons  les  chariots 
d'Egjpte ;  et  il  j  avait  des  capitaines  sur  tout  eel  a.  Et 
l'Eternel  endurcit  le  cceur  cle  Pharaon,  roi  d'Egvpte,  qui 
poursuivit  les  enfans  d'lsrael.  Or  les  enfans  d'Israel  etai- 
ent  sort  is  a  main  levee. 
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ANTONIO    TE1IPE5TA.    1555-1030 


Tli  1 ft  i  t  ocatio  n  of  Mo  teg. 

Moses  said  unto  the  people.  Fear  ye  not.  stand  still,  and 
see  the  salvation  of  the  Lord,  which  he  will  shew  to  yon 
to-day :  for  the  Egyptians  whom  ye  have  seen  to-day,  ye 
shall  see  them  again  no  more  for  ever. — Exodus  xiv. 

SJftofe  fpradj  urm  SBotl :  rJiu*cfitet  end)  nidir,  irclicr  feu,  imb  fehcr 
ut,  toaS  fitr  cin  g)ett  bcr  §crr  Ijeute  an  eucfi  ihim  toirb.  £enn  btcfe 
Sgljpter,  bte  ifir  rjeute  fefiet,  toerbet  tfir  mminerrnefir  fclicn  aotgfid). 


Et  ^loise  dit  an  peuple :  Xe  craignez  point,  arretez- 
vous.  et  voyez  la  delivrance  de  l'Eternel.  laquelle  il  vona 
donnera  aujourd'hui :  car  pour  les  Egyptiens  que  vous 
avez  vus  aujonrd'hui,  vous  ne  les  verrez  plus. 
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RAPHAEL    SANTI.    14S3-1520 


The  Passage  of  the  lied  Sea. 

And  the  waters  returned,  and  covered  the  chariots,  and  the 
horsemen,  and  all  the  host  of  Pharaoh  that  came  into  the 
sea  after  them  ;  there  remained  not  so  mnch  as  one  of  them. 
But  the  children  of  Israel  walked  upon  dry  land  in  the 
midst  of  the  sea ;  and  the  waters  were  a  wall  nnto  them  on 
their  right  hand,  and  on  their  left. — Exodus  xiv. 

£a(3  ba$  Saffer  tmcbcrfam,  unb  bcbccf te  23agen  imb  better,  unb 
atte  Oftadjt  be3  ^pfjarao,  bie  tfjnen  nadjgefotget  roaren  tn'8  Slfteer,  bag 
mcfjt  Cnner  au&  it)ncn  itberbiieb.  Slber  bie  $mber  3$rael  gtngcn 
trocfcn  mitten  burtf)  ba3  9Keer ;  unb  ba3  SJBaffer  war  ttjnen  fur 
■sDtouern,  jur  9M)ten  unb  jur  Stnfen. 

Car  les  eanx  retournerent  et  couvrirent  les  chariots  et  les 
gens  de  cheval  de  tonte  l'armee  de  Pharaon,  qui  etaient 
entres  apres  les  Israelites  dans  la  mer,  et  il  n'en  resta  pas 
un  senl.  Mais  les  enfans  d'Israel  marcherent  an  milieu  de 
la  mer  a  sec,  et  les  eaux  leur  servaient  de  mur  a  droite  et 

a  gauche. 
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FRANgoiS    MAROT.    1667-1719 


The  Song  of  Miriam. 

Miriam  the  prophetess,  the  sister  of  Aaron,  took  a  timbrel 
in  her  hand  ;  and  all  the  women  went  out  after  her  with 
timbrels  and  with  dances.  And  Miriam  answered  them, 
Sing  ye  to  the  Lord,  for  he  hath  triumphed  gloriously ; 
the  horse  and  his  rider  hath  he  thrown  into  the  sea. — 
Exodus  xv. 


Unb  3)(irjam,  bte  $ro$jetin,  2faron8  @cf)roefter,  nafym  etnc 
$cmfe  in  tyre  §anb ;  unb  atte  SBetber  fotgten  ifyr  nacf)  l)  incuts  mtt 
^aufen  am  Sftetgen.  Unb  !Jfttrjam  fang  ifynen  Dor  :  gaffet  tmS  bent 
§errn  ftngen  ;  benn  er  f)at  cine  f»errttd;e  £()at  getfyan,  $?ann  nnb 
Sftog  Ijat  er  in'8  SOfaer  geftiiqt. 

Et  Marie  la  prophetesse,  soeur  d' Aaron,  prit  un  tambour 
en  sa  main,  et  toutes  les  femmes  sortirent  apres  elle  avec 
des  tambours  et  des  flutes;  et  Marie  leur  repondait: 
Chantez  a  PEternel,  car  il  s'est  hautement  eleve ;  il  a  jete 

dans  la  mer  le  cheval  et  celni  qui  le  montait. 
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ANTONIO   TEMPESTA,    1555-1G30 


^^M/t^^ 


Changing  the  Waters  of  Marah. 

And  when  they  came  to  Marah,  they  could  not  drink  of 
the  waters  of  Marah,  for  they  were  bitter ;  therefore  the 
name  of  it  was  called  Marah.  And  the  people  murmured 
against  Moses,  saying,  What  shall  we  drink  %  And  he 
cried  unto  the  Lord ;  and  the  Lord  shewed  him  a  tree, 
which  when  he  had  cast  into  the  waters,  the  waters  were 
made  sweet. — Exodus  xv. 


£)ct  famen  fie  gen  SDtea  ;  aber  fie  fonntcn  bc$  ?Baffer§  $u  DJtara 
ntdjt  trinfen,  benn  Co  war  faft  bitter.  £)a()cr  fjte§  man  ben  Drt 
Wlava.  £a  murrete  ba$  SBolf  ttnber  Sftofe,  nnb  fprad) :  $3a3  fok 
ten  mir  trinfen  ?  Gr  fabric  gu  bent  Sperm  ;  nnb  ber  Spcrr  nnc3  itjm 
etnen  SBaum,  ben  tr)at  cr  in£  SBaffer,  ba  tnarb  e3  fitf. 

De  la  ils  vinrent  a  Mara ;  mais  ils  ne  pouvaient  point 
boire  des  eaux  de  Mara,  parce  qu'elles  etaient  ameres: 
e'est  pourquoi  ce  lieu  fat  appele  Mara.  Et  le  peuple 
murmura  contre  Moi'se,  en  clisant:  Que  boirons-nous  ?  Et 
Mo'ise  cria  a  l'Eternel,  et  l'Eternel  lui  enseigna  un  certain 
bois  qu'il  jeta  dans  les  eaux,  et  les  eaux  de  vinrent  douces. 
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NICHOLAS   POUSSIN,    1594-1665 


The  Hunger  of  the  Israelites. 

And  the  children  of  Israel  said  unto  Moses  and  Aaron : 
Would  to  God  we  had  died  by  the  hand  of  the  Lord  in  the 
land  of  Egypt,  when  we  sat  by  the  flesh  pots,  and  when 
we  did  eat  bread  to  the  full ;  for  ye  have  brought  us  forth 
into  this  wilderness,  to  kill  this  whole  assembly  with 
hunger. — Exodus  xvi. 

Unb  fpradjett :  SBoflte  ©ott,  toir  tociren  in  (Sgt)ptcxt  gcftorben, 
buret)  be£  §errn  gxxnb,  ba  nrir  bet  ben  gletfdjtopfen  fagen,  unb 
fatten  bte  guile  33rob  3  it  effett ;  benn  ifjr  fyabt  un3  barutn  au$ge^ 
fitfyret  in  bte  SSiifte,  baj]  u)r  bicfe  gatt3e  ©emehte  §ungerg  fterbcn 
laffet. 

Et  les  enfans  d'Israel  leur  dirent :  Ah !  que  ne  sommes- 
nous  morts  par  la  main  de  l'Eternel  au  pays  d'Egypte, 
quand  nous  etions  assis  pres  des  potees  de  chair,  et  que 
nous  mangions  not  re  soul  de  pain !  car  vous  nous  avez 
amenes  dans  ce  desert  pour  faire  mourir  de  faim  toute 
cette  assemblee. 
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GIO.    FRANCESCO    ROMANELLI,    1617-1662 


Quails  fall  in  the  Camp  of  the  Israelites. 


And  it  came  to  pass,  that  at  even  the  quails  came  up,  and 
covered  the  camp  of  the  Israelites,  and  in  the  morning  the 
dew  lay  round  about  the  host. — Exodus  xvi. 

And  there  went  forth  a  wind  from  the  Lord,  and  brought 
quails  from  the  sea,  and  let  them  fall  by  the  camp,  as  it 
were  a  day's  journey  on  this  side,  and  as  it  were  a  day's 
journey  on  the  other  side,  round  about  the  camp,  and  as 
it  were  two  cubits  high  upon  the  face  of  the  earth. — 
Numbers  xi. 

Unb  am  5lbenb  famen  Sacfytcfu  fjcrauf,  unb  bcbetftcn  ba3  §eer. 
Unb  am  SDtforgen  lag  bcr  Xfjau  urn  ba%  §ccr  ljer. 

Sur  le  soir  done  il  monta  des  cailles  qui  couvrirent  le 
camp,  et  au  matin  il  y  eut  une  couche  de  rosee  a  l'entour 
du  camp. 


NICHOLAS    P  O  TJ  S  S  I  N ,    1594-3665 


mmi::M~^4 


The  Marina  in  the  Dewc. 

AVhen  the  dew  that  lay  was  gone  up,  behold,  upon  the 
face  of  the  wilderness  there  lay  a  small  round  thing,  as 
small  as  the  hoar  frost  on  the  ground.  And  when  the 
children  of  Israel  saw  it,  they  said  one  to  another,  It  is 
manna :  for  they  wist  not  what  it  was.  And  Moses  said 
unto  them,  This  is  the  bread  which  the  Lord  hath  given 
you  to  eat. — Exodus  xvi. 


Hub  al§  ber  Xfyan  meg  ir»ar,  fterje,  ba  lag  e£  in  bcr  933itfte  nmb 

nub  Hcirt,  line  bcr  JRctf  auf  bent  Vanbc.  Unb  ba  z%  bte  £inber 
-3erac(  fa()cn,  fpradjcn  fie  nntcr  etnanber :  £)a3  tft  DJcan ;  benn  fie 
nntfncn  nicfjt,  toa$  t§  uhu\  9ftofe  ctber  fpradi  ut  ttjncn  :  Org  tft  bas 
33rob,  ba3  end)  ber  §crr  ut  effeti  gegeben  liar. 


Et  cette  couche  de  rosee  etant  evanouie,  voici  sur  la 
superflcie  du  desert  quelque  chose  de  menu  et  de  rond 
comme  du  gresil  sur  la  terre.  Ce  que  les  enfans  d'Israel 
ayant  vu,  ils  se  dirent  Pun  a  l'autre  :  Qu'est-ce  ?  car  ils  ne 
savaient  ce  que  detait.  Et  Moise  leur  dit :  C'est  le  pain 
que  l'Eternel  vous  a  donne  a  manger. 
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RAPHAEL    SAX  T  1 .    11S3-1520 


TJie  Gathering  of  the  Manna. 

This  is  the  thing  which  the  Lord  hath  commanded.  Gather 
of  it  every  man  according  to  his  eating,  an  onier  for  every 
man,  according  to  the  number  of  your  persons ;  take  ye 
every  man  for  them  which  are  in  his  tents. — Exodus  xvi. 

Our  fathers  did  eat  manna  in  the  desert ;  as  it  is  written, 
lie  gave  them  bread  from  heaven  to  eat. — St.  John  vi 

£)a$  ift  c£  abcr,  ba§  ber  §err  gcbotcn  f)at :  Gin  3cgtid)cr  fammle 
bc|3,  fo  Did  er  fur  fid)  cffcn  mag ;  unb  ncljmc  cin  ©omor  auf  cm 
icghd)  f>aupt,  nad)  bcr  3a()(  bcr  3cc(en  in  feirter  Ajitttc. 


Or  ce  que  l'Eternel  a  commande,  c'est  que  chacnn  en 
recneille  autant  qu'il  lui  en  faut  pour  sa  nourriture,  un 
homer  par  tete,  selon  le  nombre  de  vos  personnes ;  chacnn 
en  prendra  pour  ceux  qui  sont  dans  sa  tente. 
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RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


TAe  i?ocA;  struck  by  Moses. 

The  Lord  said  unto  Moses,  Go  on  before  the  people,  and 
take  with  thee  of  the  elders  of  Israel ;  and  thy  rod,  where- 
with thou  smotest  the  river,  take  in  thine  hand,  and  go. 
Behold,  I  will  stand  before  thee  there  upon  the  rock  in 
Horeb ;  and  thou  shalt  smite  the  rock,  and  there  shall 
come  water  out  of  it,  that  the  people  may  drink.  And 
Moses  did  so  in  the  sight  of  the  elders  of  Israel. — Exodus  xvii 

£)cr  §err  fyradj  gu  ifym :  @el)e  oorljin  oor  bem  $o(f,  imb  ntmm 
etltcfye  Slelteften  oon  3§raet  mit  bir  ;  unb  ntmm  beinen  @tab  in 
beine  ganb,  bamit  bit  ba3  Saffer  fd)(na,cft,  nnb  cjcf)c  l)in,  <Sief»c, 
id)  mitt  bofclbft  ftefjen  oor  bir  cmf  cinem  gels  in  §oreb  ;  ba  fottft 
bn  ben  gets  fdjfagen,  fo  roirb  Staffer  fyeranS  tanfen,  bag  ba$  SSoll 
trrnfe.    $cofe  tljat  alfo  oor  ben  Wteften  oon  3f3raeL 

Et  l'Eternel  repondit  a  Moise  :  Passe  devant  le  peuple, 
et  prends  avec  toi  des  anciens  d'Israel ;  prends  aussi  en  ta 
main  la  verge  avec  laquelle  tu  as  frappe  le  neuve,  et  viens. 
Yoici,  je  vais  me  tenir  la  devant  toi  sur  le  rocher  en  Horeb, 
et  tu  frapperas  le  rocher,  et  il  en  sortira  des  eaux,  et  le 
peuple  boira.  Moise  done  fit  ainsi,  les  anciens  d'Israel  le 
voyant. 
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RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


The  Transfiguration  of  Christ. 

And  after  six  days  Jesus  taketh  Peter,  James,  and  John 
his  brother,  and  bringeth  them  up  into  an  high  moun- 
tain apart:  and  was  transfigured  before  them,  and  his 
face  did  shine  as  the  sun,  and  his  rainment  was  white  as 
the  light. — Matthew  xvii. 
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ANTONIO    TEMPESTA,    1555-1630 


tz~- 


Buttlt  betiveen  Joshua  and  the  Amaltkites. 


And  Closes  said  unto  Joshua,  Choose  us  out  men,  and  go 
out,  fight  with  Amalek  :  to-morrow  I  will  stand  on  the  top 
of  the  hill  with  the  rod  of  God  in  mine  hand.  So  Joshua 
did  as  Moses  had  said  to  him,  and  fought  with  Amalek : 
and  Moses,  Aaron,  and  Hur  went  up  to  the  top  of  the  hill. 
And  it  came  to  pass,  when  Moses  held  up  his  hand,  that 
Israel  prevailed :  and  when  he  let  down  his  hand,  Ama- 
lek prevailed. — Exodus  xvii. 

Unb  Sttofe  fprcid)  ut  3ofuct :  Gsrtoctfjte  unS  banner,  3tcf)c  ant, 
unb  ftreite  nnbcr  5(inatcf ;  morcjcu  will  id)  auf  bc3  fmgelS  Spitje 
ftcl)cn,  unb  ben  Stab  C^ottc^  in  mcincr  §anb  l)abcn.  Unb  3ofna 
tljat,  luic  ifjm  2ftofe  fagte,  ag  cr  mibcr  2lmalcf  ftritte.  DJIofe  abcr, 
unb  2(aron,  unb  §ur  gingen  auf  bie  5pit?e  bc3  §iigc(3. 

Et  Moise  dit  a  Josue :  Choi  sis-nous  des  hommes,  et  sors 
pour  eombattre  contre  Ilamalec,  et  je  me  tiendrai  demain 
au  sommet  du  coteau,  et  la  verge  de  Dieu  sera  en  ma 
main.  Et  Josue  fit  comme  Moise  lui  avait  commande,  en 
eombattant  contre  Ilamalec  ;  mais  Moise  et  Aaron  et  Hur 
monterent  au  sommet  du  coteau. 
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JEAN    LEMAIEE,    1597-165! 


The  Altar  built  by  3Ioses. 

And  Moses  built  an  altar,  and  called  the  name  of  it  Je- 
hovah-nissi :  for  lie  said,  Because  the  Lord  hath  sworn 
that  the  Lord  will  have  war  with  Amalek  from  generation 
to  generation. — Exodus  xvii. 

And  when  he  looked  on  Amalek,  he  took  up  his  para- 
ble, and  said,  Amalek  was  the  first  of  the  nations ;  but 
his  latter  end  shall  he  that  he  perish  forever. — Numbers  xxiv. 

Unb  SDiofe  bcmete  emeu  TOctr,  unb  l)tcB  tfju :  £)er  ©err  9Hfft. 
Denn  cr  jprad) :  £3  tft  cut  9ftaf)(getdjett  bet  bent  Stufjl  beg  Sperrn, 
ba$  ber  §crr  ftreitcn  toirb  toiber  Ornate!,  doit  ®mb  511  .QtnbcSfmb. 


Et  JMoise  batit  un  autel,  et  le  nomma :  L'Eternel  mon 
enseigne.  II  dit  aussi :  Parce  que  la  main  a  He  levee  sur 
le  trone  de  l'Eternel,  l'Eternel  aura  toujours  la  guerre 
contre  Hamalec 
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AXTO^IO    TEMPESTA,    1555-1630 


The  Meeting  o/Jfoses  and  Jethro. 

Jethro,  Moses'  father  in  law,  came  with  his  sons  and 
his  wife  unto  Moses  into  the  wilderness,  where  he  en- 
camped at  the  mount  of  God :  and  he  said  unto  Moses,  I 
thy  father  in  law  Jethro  am  come  unto  thee,  and  thy  wife, 
and  her  two  suns  with  her. — Exodus  xviii 

£>a  nun  $etljro,  3JJofe^  Btytoatyv,  nnb  feme  ©oljne,  nub  feiti 

SBeib  311  il)in  faiucu  in  bte  SBiifte,  an  ben  SBerg  (dotted,  ba  cr  fid) 
gefagert  Ijatte ;  (iej?  cr  3Kofe  fagen  :  3d),  ^ctljro,  bcin  3d)ir>cil)er, 
bin  ut  Mr  geloramen,  nnb  bcin  :££ci6,  nnb  il)re  beibcit  eoljne  mit 
tor. 


Jethro  done,  beau-pere  de  Moise,  yint  a  Moise  avec  ses 
enfans  et  sa  femme,  an  desert,  ou  il  etait  campe,  en  la 
montagne  de  Dieu;  et  il  fit  dire  a  Moise:  Jethro,  ton 
beau-pere  vient  a  toi,  et  ta  femme,  et  ses  deux  fils  avec 
elle, 
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JEAN    JOUVENET.    1644-1717 


called  to  Mount  Sinai. 


Moses  went  up  unto  God,  and  the  Lord  called  nnto  him. 
out  of  the  mountain,  saying,  Thus  shalt  thou  say  to  the 
house  of  Jacob,  and  tell  the  children  of  Israel :  Ye  hare 
seen  what  I  did  unto  the  Egyptians,  and  how  I  bare  you 
on  eagles'  wings,  and  brought  you  unto  myself. — Exodus  xix. 

Unb  £D"iofc  ftieg  fytncmf  $u  ©ott.  Unb  ber  §err  rief  fym  dora 
33erge,  unb  fprctd) :  (So  foCfft  bu  fctgen  ju  bem  £mnfe  ^)a!'ob^,  unb 
Derfiinbigen  ben  ^inbern  Q$vazi :  Qty  l)abt  gefeljen,  tr>a$  id)  ben 
(Sgtjptem  getljan  ljabe,  unb  ttrie  id)  end)  getrogen  fyabe  anf  30>ler& 
flitgeln,  unb  fyabe  end)  jn  mir  gebradjt. 

Et  Moise  monta  vers  Dieu,  car  l'Eternel  l'avait  appele 
de  la  montagne  pour  lui  dire :  Tu  parleras  ainsi  a  la  mai- 
son  de  Jacob,  et  tu  annonceras  ceci  aux  enfans  d'Israel : 
Yous  avez  vu  ce  que  j'ai  fait  aux  Egyptiens,  comment  je 
vous  ai  portes  comme  sur  des  ailes  d'aigle,  et  yous  ai 
amends  a  moi. 
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GERARD    HOET,    1648-1733 


Israelites  at  the  Foot  oj  Mount  Sinai. 

And  Moses  brought  forth  the  people  out  of  the  camp  to 
meet  with  God ;  and  they  stood  at  the  nether  part  of  the 
mount.  And  mount  Sinai  was  altogether  on  a  smoke,  be- 
cause the  Lord  descended  upon  it  in  fire ;  and  the  smoke 
thereof  ascended  as  the  smoke  of  a  furnace,  and  the  whole 
mount  quaked  greatly. — Exodus  xix. 

Hub  Sftofe  fiifjrete  ba3  33o(f  au3  bem  $ager,  ©ott  entgcgen,  imb 
fie  tratcu  untcn  an  ben  23crg.  £er  ganje  23erg  ©mat  abcr  raudjte, 
bantm,  bajs  bcr  §err  Ijerab  auf  ben  JBcrg  fuf)r  nut  geuer ;  unb  fetn 
SKaud)  ging  auf,  rote  etn  9?aud)  oom  £)fen,  ba§  ber  gan3e  23erg  fefjr 
bebetc. 

Alors  Moise  fit  sortir  le  peuple  du  camp  pour  aller  au- 
devant  de  Dieu,  et  ils  s'arreterent  au  pied  de  la  montagne. 
Or  le  mont  de  Sinai  etait  tout  convert  de  fumee,  parce 
que  l'Eternel  y  etait  descendu  en  feu ;  et  sa  fumee  montait 
comme  la  fumee  d'une  fournaise,  et  toute  la  montagne 
tremblait  fort. 
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NICHOLAS    FEAGONAED,    1733-1S06 


The  Ten  Commandments, 

And  God  spake  all  these  words,  saying,  I  am  the  Lord  thy 
God  which  have  brought  thee  out  of  the  land  of  Egypt, 
out  of  the  house  of  bondage :  —  Thou  shalt  have  no 
other  gods  before  me.  Thou  shalt  not  make  unto  thee 
any  graven  image,  or  any  likeness  of  any  thing  that  is  in 
heaven  above,  or  that  is  in  the  earth  beneath,  or  that  is  in 
the  water  under  the  earth.  Thou  shalt  not  bow  down  thy- 
self to  them,  nor  serve  them :  for  I  the  Lord  thy  God  am  a 
jealous  God,  visiting  the  iniquity  of  the  fathers  upon  the 
children  unto  the  third  and  fourth  generation  of  them  that 
hate  me ;  and  shewing  mercy  unto  thousands  of  them  that 
love  me,  and  keep  my  commandments.  Thou  shalt  not 
take  the  name  of  the  Lord  thy  God  in  vain :  for  the  Lord 
will  not  hold  him  guiltless  that  taketh  his  name  in  vain. 
Remember  the  sabbath  day,  to  keep  it  holy.  Six  clays 
shalt  thou  labor,  and  do  all  thy  work :  but  the  seventh 
day  is  the  sabbath  of  the  Lord  thy  God :  in  it  thou  shalt 
not  do  any  work,  thou,  nor  thy  son,  nor  thy  daughter, 
thy  man-servant,  nor  thy  maid-servant,  nor  thy  cattle,  nor 
thy  stranger  that  is  within  thy  gates :  for  in  six  days  the 
Lord  made  heaven  and  earth,  the  sea,  and  all  that  in  them 
is,  and  rested  the  seventh  day :  wherefore  the  Lord  blessed 
the  sabbath  day,  and  hallowed  it.  Honor  thy  father  and 
thy  mother :  that  thy  days  may  be  long  upon  the  land 
which  the  Lord  thy  God  g'iveth  thee.  Thou  shalt  not  kill. 
Thou  shalt  not  commit1  adultery.  Thou  shalt  not  steal. 
Thou  shalt  not  bear  false  witness  against  thy  neighbor. 
Thou  shalt  not  covet  thy  neighbor's  house,  thou  shalt  not 
covet  thy  neighbor's  wife,  nor  his  man-servant,  nor  his 
maid-servant,  nor  his  ox3  nor  his  ass,  nor  any  thing  that  is 
thy  neighbor's. 
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MICHAEL    ANGELO    BUONAROTTI,    1475-1564 


Moses  the  Froijlitt. 

And  there  arose  not  a  prophet  since  in  Israel  like  unto 
Moses,  whom  the  Lord  knew  face  to  face. — Deuteronomy  xxxiv. 


JOHANN    HEINRICH    DANNECKER,    1758-1841 


S)ie    3e^«    ®ebo  te. 

Unb  ©ott  rebete  die  btcfe  Sorte :  $d)  bin  ber  §crr  bein 
©ott,  ber  id)  bid)  au3  Sgtyptentanb,  au3  bcm  ©tenft^aufe 
gefiifjret  Ijabe :  —  £>u  fottft  feme  cmbere  ©otter  nebcn  mir 
fyaben.  £)u  fottft  bir  Icin  £Mtbnig  nod)  irgenb  ein  ©leidmig 
madjen,  raeber  beg,  ba%  oben  im  §immet,  nod)  beg,  ba§  nnten 
cmf  (Srben,  ober  beg,  ba§  im  Staffer  untcr  ber  Garbe  ift.  23ete  fie 
ntd;t  an,  nnb  biene  ifjnen  nidjt.  £)erot  -3d)  ber  §err,  betn  ©ott, 
bin  ein  etfrtger  ©ott,  ber  ba  Ijcimfudjet  ber  better  SDftffctfjat  an  ben 
$inbern,  bi3  in  ba%  britte  nnb  oierte  ©ticb,  bie  mid)  r)a(fcn  ;  nnb 
tfjue  ^Bannrjcrgigt'ett  an  oicten  Xaufcnben,  bie  mid)  ticb  fyaben  nnb 
metne  ©ebote  fatten.  £)u  fottft  ben  tauten  bc5  §ernt,  beinc3 
©otte§,  nid)t  migbrattdjen ;  benn  ber  §err  mirb  ben  nid)t  nngeftraft 
(affen,  ber  feinen  tauten  migbraudjet.  ©ebcnle  bcS  SabbattjtageS, 
bag  bit  if)it  fjeitigeft.  @edj£  Xage  fottft  bn  arbeitcn,  nnb  atte  bcine 
£>inge  befdjicfen;  abcr  am  fiebenten  £agc  ift  ber  ©abbatt)  be3 
§erm,  bcineS  ©otteS.  £)a  fottft  bn  lein  28er£  tf)un,  nod)  betn 
(Sot)tt,  nod)  beine  £od)ter,  nod)  betn  ®ned)t,  nod)  bcine  DJ?agb,  nod) 
bein  33icf),  nod)  betn  grcmbting,  ber  in  bcinen  £f)oren  ift.  £emt 
in  fed)3  £agen  fyat  ber  £err  §inmtet  nnb  (Srbe  gemad)t,  nnb  bad 
9J?eer,  unb  9ltte£,  ma3  barinnen  ift ;  nnb  rufyete  ant  fiebenten  Xage. 
©arum  fcgncte  ber  §err  ben  @abbatt)tag,  nnb  t)eiligte  Hjtt.  £)u 
fottft  beinen  2?ater  unb  bcine  gutter  efyrcn,  auf  bag  bit  lange  tebeft 
tm  £anbe,  bag  bir  ber  Sperr,  bein  ©ott,  gibt.  <Du  fottft  nidit 
tobten.  £)u  fottft  nid)t  et)ebred)en.  £u  fotlft  nid)t  ftet)tcn.  £u 
fottft  !cin  fatfdj  ,3eugmg  rcben  miber  beinen  9iad)ften.  £ag  bid) 
nid)t  gctitftcn  bcineS  Tctid)ftcn  ©aufcS.  Sag  bid)  nid)t  getitftcu  bcincS 
9?ad)ften  2£cibe3,  nod)  feincS  $ncd)t3,  nod)  feiner  9)?agb,  nod) 
femes  £)d)fen,  nod)  feiueS  (Sfet3,  nod)  We%,  ba$  bein  9icid)fter  f)at. 
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BERNARD    PICART,    1663-1733 


La  Decalogue. 


Alors  Dieu  prononca  toutes  ces  paroles,  disant : — Tu 
n'auras  point  d'autres  dieux  devant  ma  face.  Tu  ne  te 
feras  point  damage  taillee,  ni  aucune  ressemblance  de 
choses  qui  sont  la  haut  aux  cieux,  ni  iei  bas  sur  la  terre, 
ni  dans  les  eaux  sous  la  terre.  Tu  ne  te  prosterneras 
point  devant  elles,  et  ne  les  serviras  point ;  car  je  suis 
I'Eternel  ton  Dieu,  le  Dieu  fort  qui  est  jaloux,  punissant 
l'iniquite  des  peres  sur  les  enfans  jusqu'a  la  troisieme  et  a 
la  quatrieme  generation  de  ceux  qui  me  haissent;  et 
faisant  misericorde  en  mille  generations  a  ceux  qui 
m'aimentj  et  qui  gardent  mes  commandemens.  Tu  ne 
prendras  point  le  nom  de  I'Eternel  ton  Dieu  en  vain  ;  car 
I'Eternel  ne  tiendra  point  pour  innocent  celui  qui  aura 
pris  son  nom  en  vain.  Souviens-toi  du  jour  du  repos, 
pour  le  sanctifier.  Tu  travailleras  six  jours,  et  tu  feras 
tonte  ton  oeuvre ;  mais  le  septieme  jour  est  le  repos  de 
I'Eternel  ton  Dieu.  Tu  ne  feras  aucune  oeuvre  en  ce 
jour-ld,  ni  toi,  ni  ton  fils,  ni  ta  fille,  ni  ton  serviteur,  ni  ta 
servante,  ni  ton  betail,  ni  ton  etranger  qui  est  dans  tes 
portes ;  car  I'Eternel  a  fait  en  six  jours  les  cieux,  la  terre, 
la  mer,  et  tout  ce  qui  est  en  eux,  et  s'est  repose  le  septieme 
jour :  c'est  pourquoi  I'Eternel  a  beni  le  jour  du  repos,  et 
l'a  sanctifie.  Honore  ton  pere  et  ta  mere,  afin  que  tes 
jours  soient  prolonges  sur  la  terre  que  I'Eternel  ton  Dieu 
te  donne.  Tu  ne  tueras  point.  Tu  ne  paillarderas  point. 
Tu  ne  deroberas  point.  Tu  ne  diras  point  faux  temoignage 
contre  ton  prochain.  Tu  ne  convoiteras  point  la  maison  de 
ton  prochain ;  tu  ne  convoiteras  point  la  femme  de  ton 
prochain,  ni  son  serviteur,  ni  sa  servante,  ni  son  boeuf,  ni 
son  ane,  ni  aucune  cbose  qui  soit  a  ton  procliain. 
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GEORGE    CHRISTOPHER    EIMMABBT,    163S-17  0  5 


Moses  makes  a  6a-:,  '.flee. 

And  Moses  wrote  all  the  words  of  the  Lord,  and  rose  up 
early  in  the  morning,  and  builded  an  altar  under  the  hill. 

and  twelve  pillars,  according  to  the  twelve  tribes  of  Israel. 
And  he  sent  young  men  of  the  children  of  Israel,  which 
offered  burnt  ottering-,  and  sacrificed  peace  offerings  of 
oxen  unto  the  Lord. — Exodus  xxiv. 

<Da  ftfirteb  9J2o[e  atfe  3Sdrte  be§  oerrn,  nnb  madjte  pdj  be? 
9J?orgen3  fnitic  anf,  unb  6aueie  cincn  TOar  ltiucn  am  $3erge  nur 
jtoolf  Saulen,  nadj  ben  jtyolf  Stammen  3Srael$;  unb  fanbte  bin 
3iingunge  auc-  ben  ®htbern  33raef,  bag  jtc  SBranbopfer  barauf 
opferten,  unb  Danfopfer  rem  foerra  don  garren. 


Or  Moise  ecrivit  toutes  les  paroles  de  TEternel  :  et. 
s'etant  leve  de  bon  matin,  il  batit  1111  autel  an  bas  de  la 
montagne,  et  dressa  pour  monument  douze  pierres  pour 
les  douze  tribus  d'Israel :  et  il  envoya  des  jeunes  homines 
des  enfans  d'Israel  qui  offrirent  des  holocaustes,  et  qni 
saerifierent  des  VLjatix  a  l'Eternel  en  sacrifices  de  pros- 
perite. 

22S 


PETER   PAUL   RUBENS,    1577-1640 


IIIE    MIRACULOUS   DRAUGHT.— ST.   LUKE  V. 
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HATTTA-FT    SANTI,    14S3-1520 


The  Tables  of  the  Laio  given  to  Moses. 


And  lie  gave  unto  Moses,  when  he  had  made  an  end  of 
communing  with  him  upon  Mount  Sinai,  two  tables  of 
testimony,  tables  of  stone,  written  with  the  finger  of  God. 
— Exodus  xxxi. 

And  the  Lord  delivered  unto  me  two  tables  of  stone 
written  with  the  finger  of  God ;  and  on  them  was  written 
according  to  all  the  words  which  the  Lord  spake  with  you 
in  the  mount,  out  of  the  midst  of  the  fire,  in  the  day  of 
the  assembly. — Deuteronomy  ix. 

Unb  ha  bcr  §crv  anSgercbet  fyatte  mit  JiXftofc,  auf  ^cm  33ercje 
Sinai,  gab  er  tl)m  ]\vo  Xafedt  be3  3eugm[fe3 ;  tie  toaren  fteinern, 
unb  gefdpieben  mit  bcm  ginger  ©ottes. 

Et  Dieu  donna  a  Moise,  apres  qu'il  eut  acheve  de  parler 
avec  lui  sur  la  montagne  de  Sinai,  les  deux  tables  du 
temoignage,  tables  de  pierre  ecrites  du  doigt  de  Dieu. 
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RAPHAEL    SANTI,    14S3-1520 


~^r 


The  Golden  Calf. 

And  all  the  people  brake  off  the  golden  earrings  which 
were  in  their  ears,  and  brought  them  unto  Aaron.  And 
he  received  them  at  their  hand,  and  fashioned  it  with  a 
graving  tool,  after  he  had  made  it  a  molten  calf  :  and  they 
said,  These  he  thy  gods,  O  Israel,  which  brought  thee  up 
out  of  the  land  of  Egypt. — Exodus  xxxii. 

Qa  rig  atteS  S3ol!  feme  golbenen  Ojrenrtnge  Don  ifjren  Ojren, 
nnb  bradjten  fie  jn  Slaron.  Unb  er  naljm  fie  Don  ifjrcn  3panben, 
nnb  enttoarf  c3  nut  etnem  ©riffet,  nnb  madjte  em  gegoffen  $alb. 
Unb  fie  fpradjen :  £)a3  ftnb  beine  ©otter,  S^racl,  bie  bid)  an$ 
(Sgtjptenfanb  gefiit)ret  Ijaben. 

Et  incontinent  tout  le  peuple  mit  en  pieces  les  bagues 
d'or  qui  etaient  a  leurs  oreilles,  et  ils  les  apporterent  a 
Aaron,  qui,  les  ayant  re9ues  de  leurs  mains,  forma  For 
avec  un  burin,  et  en  fit  un  vean  de  fonte,  et  ils  dirent :  Ce 
sont  ici  tes  dieux,  6  Israel,  qui  t'ont  fait  monter  du  pays 
d'Egypte. 
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PAUL    VERONESE,    1528-1588 


Burning  of  the  Golden  Calf. 


And  it  came  to  pass,  as  soon  as  he  came  nigh  unto  the 
camp,  that  he  saw  the  calf,  and  the  dancing:  and  Moses' 
anger  waxed  hot,  and  he  cast  the  tables  out  of  his  hands, 
and  brake  them  beneath  the  mount. — Exodus  xxxii. 


And  I  took  your  sin,  the  calf  which  ye  had  made,  and 
burnt  it  with  lire,  and  stamped  it,  and  ground  it  very 
small,  even  until  it  was  as  small  as  dust. — Deuteronomy  ix. 

2118  er  ctber  naije  juitt  Eager  tarn,  unb  ba$  $a(b  imb  ben  SReigen 
fafye ;  ergrimmete  er  mit  3orn,  un&  warf  biz  ^cifclit  au3  fciner 
§>anb,  unb  jcrbradj  fie  untcn  am  33erge. 

Et  il  arriva  que  lorsque  Moise  fut  approche  du  camp,  il 
vit  le  veau  et  les  danses ;  et  la  colere  de  Moise  s'embrasa, 
et  il  jeta  de  ses  mains  les  tables,  et  les  rompit  an  pied  de 
la  montagne. 
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ANTONIO    TEMPF.STA,    1555-1620 


The  Ashes  of  the  Golden  Calf. 

And  he  took  the  calf  which  they  had  made,  and  burnt  it 
in  the  fire,  and  ground  it  to  powder,  and  strewed  it  upon 
the  water,  and  made  the  children  of  Israel  drink  of  it. 
And  Moses  said  unto  Aaron,  What  did  this  people  unto 
thee,  that  thou  hast  brought  so  great  a  sin  upon  them  '{ — 
Exodus  xxxii. 


Unb  naf)in  ba3  £alb,  ba$  fie  getnadjt  fatten,  unb  tjcrbramtte  c3 
mit  geuer,  unb  jermalmete  es  31:  $ufoer,  unb  ftaubte  e3  auf  8  2Baf= 
fcr,  unb  gab  e£  ben  $tnbern  3$rael  $u  trinfen ;  unb  fprad)  $u 
Slaron  :  233a3  fyat  bir  ba§  SSolf  getfjem,  bag  bu  etne  fo  grojje  ©itnbe 
itber  fie  gebradjt  fjaft  ? 

II  prit  ensuite  le  veau  qu'ils  avaient  fait,  et  le  brula  au 
feu,  et  le  moulut  jusqu'a  ce  qu'il  fut  en  poudre;  puis  il 
repandit  cette  poudre  dans  de  l'ean,  et  il  en  fit  boire  anx 
enfans  d'Israel.  Et  Moise  dit  a  Aaron :  Que  t'a  fait  ce 
peuple,  que  tu  aies  fait  venir  snr  lui  un  si  grand  peche  ? 
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MICHATL    AX  HELD    BUOXAROTTI.    147-4-156  3 


Tlte  Penitence  of  the  Israelites. 

And  when  the  people  heard  these  evil  tidings,  they 
mourned :  and  no  man  did  put  on  him  his  ornaments. 
And  the  children  of  Israel  stripped  themselves  of  their 
ornaments  by  the  mount  Horeb. — Exodus  xxxiii. 

£a  ba$  SMf  bicfe  bofc  $ttebe  fytirete,  trugen  fie  £etbe,  mtb  9?ie= 
manb  trug  feincu  8d)mucf  an  iljm.  5Ufo  tfjatcn  Me  ®tnber  3§rael 
il)rcn  3d)inucf  Don  fid)  oor  bem  33erge  §orcb. 


Et  le  peuple  ouit  ces  tristes  nouvelles,  eten  mena  deuil, 
et  aucun  d'eux  ne  mit  ses  ornemens  stir  soi ;  ainsi  les  en- 
fans  d'Israel  se  depouillerent  de  leurs  ornemens  vers  la 
montagne  d'Horeb. 


RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


The  Tabernacle  of  the  Alliance. 

And  it  came  to  pass,  when  Moses  went  out  nnto  the  taber- 
nacle, that  all  the  people  rose  up,  and  stood  every  man  at 
his  tent  door,  and  looked  after  Moses,  until  he  was  gone 
into  the  tabernacle.  And  it  came  to  pass,  as  Moses  en- 
tered into  the  tabernacle,  the  cloudy  pillar  descended,  and 
stood  at  the  door  of  the  tabernacle,  and  the  Lord  talked 
with  Moses. — Exodus  xxxiii. 

Unb  menu  9ftofe  auSgtog  uir  §ittte,  fo  ftanb  allcS  23otf  auf,  unb 
trat  em  ^egltdjer  in  feiner  £)titte  £pr,  unb  fafjen  ifjm  md),  bi$  er 
in  Me  §iitte  fam.  Unb  toemt  2ftofe  in  bie  ©ittte  fam,  fo  lam  Me 
Solfenfciule  krmeber,  unb  ftanb  in  ber  Suite  'SMr,  unb  rebete  mit 
SKofc. 

Et  il  arrivait  qu'aussitot  que  Mo'ise  sortait  vers  le  pavil- 
ion, tout  le  people  se  levait,  et  chacmi  se  tenait  a  l'entree 
de  sa  tente,  et  regardait  Moise  par-derriere  jusqu'a  ce  qu'il 
f  ut  entre  dans  le  pavilion.  Et  sitot  que  Mo'ise  etait  entre 
dans  le  pavilion,  la  colonne  de  nuee  descendait,  et  s'arr£- 
tait  a  la  porte  du  pavilion,  et  VEternel  parlait  avec  Moise. 
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ANTONIO   TEMPESTA,    1555-1630 


'^sgs*   ! 


The  Lord  speaks  to  Moses  Face  to  Face. 


And  the  Lord  spake  unto  Moses  face  to  face,  as  a  man 
speaketh  unto  his  friend.  And  he  turned  again  into  the 
camp ;  but  his  servant  Joshua,  the  son  of  Nun,  a  young 
man,  departed  not  out  of  the  tabernacle. — Exodus  xxxiii. 

£>er  §crr  abcr  rcbcte  mit  9flofe  t»on  ^(ngcficfjt  ju  Slngcficfyt,  inte 
etn  9)2aim  mit  fetrtem  greunbe  rcbct.  Hub  menu  cr  tuiebcrfel)vete 
gum  Sagcr,  fo  mid)  [cm  ©tetter  3o|ua,  ber  @ol)tt  SfotnS/  ber  3w«9s 
Img,  m'djt  au3  ber  §utte. 

Et  l'Eternel  parlait  a  Moise  face  a  face,  com  me  un 
liomme  parle  avec  son  intime  ami ;  puis  liaise  retournait 
au  camp,  mais  son  serviteur  Josue,  fils  de  Nun,  jeune 
homme,  ne  bougeait  point  du  pavilion. 
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ANDREA     ORCAGNA,     1320-1389 


Mysterious  Vision  of  God. 

And  the  Lord  said,  Behold,  there  is  a  place  by  me,  and 
thou  shalt  stand  upon  a  rock:  and  it  shall  come  to  pass, 
while  my  glory  passeth  by,  that  I  will  put  thee  in  a  cleft 
of  the  rock,  and  will  cover  thee  with  my  hand  while  I 
pass  by :  and  I  will  take  away  mine  hand,  and  thou  shalt 
see  my  back  parts ;    but  my  face  shall  not  be  seen. — 

Exodus  xxxiii. 


SSemt  term  nun  metne  §errltd)fett  Doritber  gefyet,  mill  icf)  bid)  in 
ber  gelfenflnft  taffen  fteljen,  unb  metne  £>cmb  foil  ob  Mr  fyalten,  b\$ 
id)  Doriiber  gefye,  Unb  menu  id)  metne  §anb  Don  bit  tfyue,  ttrirft 
bn  mtr  fytnteu  uadjfefyen  ;  aber  mem  Slugeftcfyt  lann  man  nicfit  fefyen. 


L'Eternel  dit  aussi :  Voici,  il  y  a  nn  lieu  par-devers  moi, 
et  tu  t'arreteras  sur  le  rocher ;  et  quand  ma  gloire  passera, 
ie  te  mettrai  dans  l'ouverture  du  rocher,  et  te  couvrirai  de 
ma  mam  jusqu  a  ce  que  ]e  sois  passe  ;  puis  ]e  retirerai  ma 
main,  et  tu  me  verras  par-derriere,  inais  ma  face  ne  se 
verra  point. 
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The  Second  Tables  of  the  Law. 


And  it  came  to  pass,  when  Moses  came  down  from  mount 
Sinai,  with  the  two  tables  of  testimony  in  Moses'  hand, 
when  he  came  down  from  the  mount,  that  Moses  wist  not 
that  the  skin  of  his  face  shone  while  he  talked  with  him. 
And  when  Aaron  and  all  the  children  of  Israel  saw  Moses, 
behold,  the  skin  of  his  face  shone;  and  they  were  afraid 
to  come  nigh  him. — Exodus  xxxiv. 

Ta  mm  3ftofe  Dom  IBevge  Sinai  amen  fjattc  cr  bic  \mo  Xafcln 
bcS  geugniffeS  ut  fcuicr  S1™^  J  mb  hjugte  ntdjt,  batf  bie  §aut 
feineS  Stngcfid^tS  glan^ete,  batoim,  bag  cr  nut  i(jm  gerebet  l)atte. 
Unb  ba  Slaron  unb  alio  .vttnbcr  Israel  fafyen,  baj3  bic  Apaut  feine^ 
2Utgefitf>t8  gtangete ;  fitrdjtctcu  fie  fid)  ut  i()in  ut  ua()cu. 


Or  il  arriva  que  lorsque  Moise  descendait  de  la  mon- 
tagne  de  Sinai,  tenant  en  sa  main  les  deux  tables  clu 
temoignage  ;  lors,  dis-je,  qu'il  descendait  de  la  montagne. 
il  ne  s'aper^ut  point  que  la  peau  de  son  visage  etait  deve- 
nue  rcsplendissante  pendant  qu'il  parlait  avec  Dieu. 
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PIETRO,     DA    COETONA,     BERRETINI,    1596-1669 


Offerings  for  the  Tabernacle. 

And  they  came,  both  men  and  women,  as  many  as  were 
willing  hearted,  and  brought  bracelets,  and  earrings,  and 
rings,  and  tablets,  all  jewels  of  gold :  and  every  man  that 
offered,  offered  an  offering  of  gold  unto  the  Lord.  And 
every  man,  with  whom  was  found  blue,  and  purple,  and 
scarlet,  and  fine  linen,  and  goats'  hair,  and  red  skins  of 
rams,  and  badgers'  skins,  brought  them. — Exodus  xxxv. 

68  brctdjten  aber  kibe,  Sftann  unb  $3eib,  tter  e3  totlftgltd)  tfjat, 
§efte,  Dfyrenrtnfen,  9ftnge  mtb  Spangen,  unb  atfertet  tjolben  ©e* 
ratfye.  _  3)a^u  brad)te  Sebermcmtt  (Mb  gur  2Bebe  bcm  §errn. 
Unb  toer  bet  fid)  fanb  getbe  @eibe,  fdjarlafen,  rofinrotr),  toeige 
@eibe,  3^9cii^aar,  rotfjlitf)e  Sibberfelfe,  unb  £)adj§fet(e,  ber  bradjte 

Et  les  hommes  vinrent  avec  les  femmes  ;  quiconque  fut 
de  coeur  volontaire,  apporta  des  boucles,  des  bagues,  des 
anneaux,  des  bracelets  et  des  joyaux  d'or,  et  chacun  offrit 
quelque  offrande  d'or  a  1'Eternel.  Tout  homme  aussi  chez 
qui  se  trouvait  de  la  pourpre,  de  l'ecarlate,  du  cramoisi, 
du  fin  lin,  du  poil  de  chevres,  des  peaux  de  moutons 
teintes  en  rouge,  et  des  peaux  de  taissons,  les  apporta. 


LUDOVICO   CARJIACCI,    1555-1619 
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ETIENNE    PICART,    1631-1721 


The  Ark  of  the  Alliance. 

And  Bezaleel  made  the  ark  of  shittim  wood  :  two  cubits 
and  a  half  was  the  length  of  it,  and  a  cubit  and  a  half  the 
breadth  of  it,  and  a  cubit  and  a  half  the  height  of  it :  and 
he  overlaid  it  with  pure  gold  within  and  without,  and 
made  a  crown  of  o;old  to  it  round  about. — Exodus  xxxvii. 

Unb  33qci(cc(  mctdjte  bte  Sabc  Don  gorenfyolj,  brttteljcrtfc  (gflen 
tang,  cmbcrtfjatb  Glfcn  Orctt  unb  Ijod).  Unb  iibeqog  fie  mit  fcincm 
@olbc,  intoenbtg  unb  auStoenbtg ;  unb  matfjte  i()r  einen  golbcncn 
$ran$  umfycr. 


Puis  Betsaleel  fit  l'arche  de  bois  de  sittim ;  sa  longueur 
etait  de  deux  coudees  et  demie,  et  sa  largeur  d'une  coudee 
et  demie,  et  sa  hauteur  d'une  coudee  et  demie ;  et  il  la 
couvrit  par  dedans  et  par  dehors  de  pur  or,  et  lui  fit  un 
couronnement  d'or  a  l'entour. 
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The  Holy  Garments  of  Aaron. 

And  of  the  blue,  and  purple,  and  scarlet,  they  made 
clothes  of  service,  to  do  service  in  the  holy  place,  and 
made  the  holy  garments  for  Aaron ;  as  the  Lord  com- 
manded Moses.  And  he  made  the  ephod  of  gold,  blue, 
and  purple,  and  scarlet,  and  fine  twined  linen.  — 
Exodus  xxxix. 

2lber  Don  ber  gclbcn  @etbe,  fdjctrfafen  itnb  roi'tnrotf),  marten  fie 
Parent  2lmt3f(eiber,  $u  biencn  tm  §ei(tgtl)um  ;  tote  ber  §err  Sttofc 
geboten  Ijatte.  llnb  er  macljte  ben  £etbrocf  mtt  ©olbe,  gelber  ^eibe, 
fcljarlaten,  roftnrott),  unb  gejtmrnter  inciter  ^etbe. 

lis  firent  aussi  de  pourpre,  d'ecarlate  et  de  cramoisi,  les 
vetemens  clu  service,  pour  faire  le  service  du  sanctuaire, 
et  ils  firent  les  saints  vetemens  pour  Aaron,  comme  1'Eter- 
nel  avait  commande  a  Moise.  On  fit  done  l'ephod  d'or, 
de  pourpre,  d'ecarlate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin  retors. 
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The  Garments  of  Ordinary  Service. 

The  clothes  of  service  to  do  service  in  the  hoi}- place,  and 
the  holy  garments  for  Aaron  the  priest,  and  his  sons'  gar- 
ments, to  minister  in  the  priest's  office.  According  to  all 
that  the  Lord  commanded  Moses,  so  the  children  of  Israel 
made  all  the  work. — Exodus  xxxix. 


Tic  ?(mt£Hcibcr  bc3  ^ricftcvS  ?lavoit,  ui  bicnctt  int  §etftgn)mn, 
unt)  bie  &(ctbcr  feiner  8of)itc,  bajj  fie  ^ricftcramt  ttjaten.  5ltfe8, 
mie  bcr  <pcvr  3ftofe  geboten  Ijatte,  tfyatcn  bie  £inbcr  3$raef  an  alfc 
bicfem  £)tettft. 

Les  vetemens  du  service,  pour  faire  lc  service  du  sanc- 
tuaire,  les  saints  vetemens  pour  Aaron  sacrificateur,  et  les 
vetemens  de  ses  fils  pour  exercer  la  sacrificature.  Les  en- 
fans  d'Israel  done  iirent  tout  l'ouvrage  conime  l'Eternel 
l'avait  commando  a  Moise. 


16 
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Tables  of  the  Law  placed  in  the  Ark. 

And  ]\Ioses  reared  up  the  tabernacle,  and  fastened  his  sock- 
ets, and  set  up  the  boards  thereof,  and  put  in  the  bars 
thereof,  and  reared  up  his  pillars.  And  he  took  and  put 
the  testimony  into  the  ark,  and  set  the  staves  on  the  ark, 
and  put  the  mercy  seat  above  upon  the  ark. — Exodus  ±\. 

Unb  ba  9Kofe  fie  aufricfytete ;  fefcte  er  bie  giige,  unb  bie  SBrettei 
unb  Dfiegel,  unb  rtcfjtete  bie  8aulen  auf.  Unb  naljm  ba3  ^cagniB, 
unb  legte  es  in  bie  Zabc,  unb  tfiat  bie  etangen  an  bie  $abe,  unb 
tfjat  ben  ©nabcnftufjt  obcu  auf  bie  2abe. 

Moifee  done  dressa  le  pavilion,  et  mit  ses  soubassemens, 
et  posa  ses  ais,  et  mit  ses  barres,  et  dressa  ses  piliers.  Puis 
il  prit  et  posa  le  temoignage  dans  l'arche,  et  mit  les  barres 
a  l'arche  ;  il  mit  aussi  le  propitiatoire  au-dessus  de  l'arche. 
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The  Table  of  the  Shew-bread. 

And  he  put  the  table  in  the  tent  of  the  congregation, 
upon  the  side  of  the  tabernacle  northward,  without  the 
vail.  And  he  set  the  bread  in  order  upon  it  before  the 
Lord ;  as  the  Lord  had  commanded  Moses.' — Exodus  xl. 


Hub  fefcte  ben  Xifd)  in  bie  §itite  bc£  ©tifts,  in  ben  SBinlel  ber 
SBoljmtng  gecjen  9Jftttentad)t,  ctuften  t)or  bem  33orI)ang.  Unb  be* 
rcttcte  23rob  baranf  uor  bem  £erw,  lr>ie  tf)tn  ber  §crr  geboten 
t)attc. 

II  mit  aussi  la  table  dans  le  tabernacle  d'assignation,  an 
cote  du  pavilion,  vers  le  Septentrion,  en-deca  du  voile ; 
et  il  arrangea  sur  elle  les  rangees  de  pain  devant  l'Eternel, 
comme  TEternel  l'avait  command e  a  Moise. 
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The  Candlestick  of  Seven  Branches. 

And  he  put  the  candlestick  in  the  tent  of  the  congrega- 
tion, over  against  the  table,  on  the  side  of  the  tabernacle 
southward.  And  he  lighted  the  lamps  before  the  Lord  ; 
as  the  Lord  commanded  Moses. — Exodus  xl. 

Unb  fefcte  ben  Sender  and)  fyinetn  gegen  bem  £tfd)  itber,  in  ben 
SBinfei  ber  SBofynnng  gegen  TOttag.  Unb  tfjat  dampen  barauf  »or 
bem  §errn,  lute  tfjm  ber  §err  geboten  Ijatte. 


II  mit  aussi  le  chandelier  au  tabernacle  designation, 
vis-a-vis  de  la  table,  au  cote  du  pavilion,  vers  le  Midi,  et 
il  alluma  les  lampes  clevant  l'Eternel,  comme  l'Eternel 


l'avait  commaucle  a  Moise. 
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The  Golden  Altar. 


And  he  put  the  golden  altar  in  the  tent  of  the  congrega- 
tion before  the  vail :  and  he  burnt  sweet  incense  thereon  ; 
as  the  Lord  commanded  Moses. — Exodus  xi. 

And  Aaron  shall  burn  thereon  sweet  incense  every 
morning:  when  he  dresseth  the  lamps,  he  shall  burn 
incense  upon  it. — Exodus  xxx. 

Unb  fefcte  ben  gotbenen  %ltav  Ijinetn,  t>or  ben  23orl)ang.  Unb 
rdnclicrte  bcivcutf  mit  antcm  9?anct)tt>erf,  tx»ie  ifjm  bcr  £>err 
ncboten  fyatte. 


II  posa  aussi  l'autel  d'or  au  tabernacle  d'assignatiou 
devant  le  voile,  et  il  fit  fumer  sur  lui  le  parfum  de  drogues, 
comme  l'Eternel  l'avait  commande  a  Moise. 
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The  Brazen  Laser. 

And  he  set  the  laver  between  the  tent  of  the  congregation 
and  the  altar,  and  put  water  there,  to  wash.  And  Moses 
and  Aaron  and  his  sons  washed  their  hands  and  their  feet 
thereat :  when  they  went  into  the  tent  of  the  congrega- 
tion, and  when  they  came  near  unto  the  altar,  they  washed ; 
as  the  Lord  commanded  Moses. — Exodus  xl. 


Unb  Wi  fjcmbfctg  fefete  er  gtmfdjen  bie  §ittte  be£  @ttft$,  unb  ben 
2Htar ;  unb  fyat  SBaffer  barem  git  roafcfyeu.  Unb  StDfofe,  Swron 
imb  feme  Sofjue,  roufdjeu  if)re  §anbe  nnb  gutge  barcm§.  S)emt  fie 
lititffcn  fief)  nmfdjen,  toetm  fie  in  bie  £)ittte  be§  ©ttft$  geljen,  ober 
t)iuut  treten  gum  Wax  ;  rote  itjm  ber  §err  rjeboten  fyatte. 


Et  il  posa  la  enve  entre  le  tabernacle  d'assignation  et 
l'autel,  et  y  mit  de  l'eau  pour  se  laver  ;  et  Moise  et  Aaron 
avec  ses  ills  en  laverent  leurs  mains  et  leurs  pieds  ;  et 
qnand  ils  entraient  au  tabernacle  d'assignation,  et  qu'ils 
approchaient  de  Fantel,  ils  se  lavaient,  selon  que  l'Eternel 
1'avait  commando  a  Moise. 
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.1  Cloud  envelops  the  Tabernacle. 

Moses  was  not  able  to  enter  into  the  tent  of  the  congre- 
gation, because  the  cloud  abode  thereon,  and  the  glory  of 
the  Lord  filled  the  tabernacle.  And  when  the  cloud  was 
taken  up  from  over  the  tabernacle,  the  children  of  Israel 
went  onward  in  all  their  journeys:  but  if  the  cloud  were 
not  taken  up,  then  they  journeyed  not  till  the  day  that  it 
was  taken  up. — Exodus  xl. 

ltxtb  il'icfe  Eotmte  ittdjt  in  bic  <pitttc  beg  Stiftv  gd)cn,  inch  btc 
^o(f'c  bctrauf  blieb,  unb  bic  *pcrr(td)fcit  be3  gcrrn  btc  SBoljnuitg 
fittlctc.  Unb  toemt  btc  SBoIfe  (id)  anffyob  toon  ber  Sofymtng ;  fo 
jogen  btc  Sinber  3«racl,  fo  oft  fie  retfetcn. 

Moise  ne  put  entrer  au  tabernacle  designation  ;  car  la 
nuee  se  tenait  dessus,  et  la  gloire  cle  l'Eternel  remplissait 
le  pavilion.  Or,  quand  la  nuee  se  levait  de  dessus  le  taber- 
nacle, les  enfans  d'Israel  partaient ;  cela  arrivait  dans 
toutes  leurs  traites. 
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Consecration  of  Aaron  and  his  Sons. 

And  lie  brought  the  ram  for  the  burnt  offering :  and  Aaron 
and  his  sons  laid  their  hands  upon  the  head  of  the  ram. 
And  he  killed  it ;  and  Moses  sprinkled  the  blood  upon  the 
altar  round  about.  And  he  cut  the  ram  into  pieces ; 
and  Moses  burnt  the  head,  and  the  pieces,  and  the  fat. — 
Leviticus  viii. 

Unb  brctdjte  fyerjit  einen  SBibber  sum  SBraubopfer.  Unb  teon 
mit  feinen  (Sofynen  legten  ifjre  Spcinbc  auf  fein  fQanpt  £)a  fd)lacX;= 
tctc  man  tljtt.  Hub  3ftofe  fprengete  beS  35(ut3  auf  ben  miliar  urn- 
l)cr ;  ^crfjtcb  ben  Sibber  in  <§>tii<fe,  unb  jitubete  an  ba%  §aupt,  bte 
-Stittfe  unb  ben  ©ttmtpf. 

II  fit  aussi  approcher  le  belier  de  l'holocauste,  et  Aaron 
et  ses  ills  poserent  leur  mains  sur  la  tete  du  belier;  et 
Mo'ise,  l'ayant  egorge,  repandit  le  sang  sur  Pautel  tout  a 
1'entour  ;  puis  il  mit  le  belier  en  pieces,  et  en  fit  f  inner  la 
tete,  les  pieces  et  la  fressure. 
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THY    FAITH    HAT II    SAVED    THEE." — ST.   LUKE  VII. 
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"  The  forme  of  Aaron  with  all  his  ApparelV 

And  Moses  brought  Aaron  and  washed  him  with  water. 
And  he  put  upon  him  the  coat  and  girded  him  with  the 
girdle,  and  clothed  him  with  the  robe,  and  put  the  ephod 
upon  him,  and  he  girded  him  with  the  curious  girdle  of 
the  ephod,  and  bound  it  unto  him  therewith.  And  he  put 
the  breastplate  upon  him  :  also  he  put  in  the  breastplate 
of  LTriin  and  Tlmmmim,  and  also  the  mitre  upon  his 
head. — Leviticus  viii. 
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Destruction  of  JS'adab  and  Abilm. 

And  Nadab  and  Abihu,  the  sons  of  Aaron,  took  either  of 
them  his  censer,  and  put  fire  therein,  and  put  incense 
thereon,  and  offered  strange  fire  before  the  Lord,  which 
he  commanded  them  not.  And  there  went  out  fire  from 
the  Lord,  and  devoured  them,  and  they  died  before  the 
Lord. — Leviticus  x. 


Unb  bte  Soljne  lctron§,  9?abaB  unb  W\i)\\r  ttafjmen  ein  iegfidjer 
fetnen  s3?apf,  unb  tfyaten  getter  baretn,  unb  tegten  9£au(f)h)erf  barcmf, 
unb  bracfjten  ba§>  frembe  gener  dor  ben  Sperrn,  ba§  er  ifynen  nicbi 
geboten  tjatte.  £)a  fuljr  etn  gener  cms  oon  bem  §errn,  nnb  ber* 
ge^rcte  fie,  bag  fie  ftarben  Dor  bem  §eim 


Or  les  enfans  d' Aaron,  Nadab  et  Abilm,  prirent  chacun 
leur  encensoir :  et,  y  ay  ant  mis  du  feu.  ils  mirent  dessus 
du  parfum,  et  offrirent  devant  l'Eternel  un  feu  etranger, 
ce  qu'il  ne  leur  avait  point  commando ;  et  le  feu  sortit  de 
devant  l'Eternel,  et  les  devora,  et  ils  moururent  devant 
l'Eternel. 
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The  Blasphemer  Stoned. 

And  the  Israelitish  woman's  son  blasphemed  the  name  of 
the  Lord,  and  cursed.  And  they  brought  him  unto  Moses : 
(and  his  mother's  name  was  Shelomith,  the  daughter  of 
Dibri,  of  the  tribe  of  Dan  :)  and  Moses  spake  to  the  chil- 
dren of  Israel,  that  they  should  bring  forth  him  that  had 
cursed  out  of  the  cam]),  and  stone  him  with  stones:  and 
the  children  of  Israel  did  as  the  Lord  commanded  Moses. 
—  Leviticus  xxiv. 

ilnb  liiftcrte  ben  Sftamen,  itnb  ffadjte.  ^Da  brad)  ten  fie  ifjn  ut 
9J?ofc  (fetne  gutter  abcrfyicR  (Setomitl),  cine  Xod)tcr  £)tbri%  t)om 
@tamm  ©an),  Sftofe  auer  fagte  e6  ben  Sinbcrn  Israel ;  nnb  fiifyr* 
ctcn  ben  gludjer  an£  Dor  ia$  gager,  nnb  fteintgten  ifjn.  Sllfo 
tljatcn  bte  ^ tuber  3#rael,  tote  bcr  §cvr  SDJofc  geboten  fjaitc. 

Et  le  fils  de  la  femme  Israelite  blasphema  le  nom  de 
T *  Eternal,  et  le  maudit,  et  on  l'amena  a  Moise.  Or  sa 
mere  s'appelait  Selomith,  fille  de  Dibre,  de  la  tribu  de 
Dan  ;  Moise  done  parla  aax  enfans  d'Israel,  qui  firent 
sortir  hors  da  camp  celui  qui  avait maudit,  et  l'assommerent 
de  pierres.  Ainsi  les  enfans  d'Israel  firent  comme  l'Eter- 
nel  l'avait  commande  a  Moise. 
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(fuails  are  given  in  Wrath. 

And  the  people  stood  up  all  that  day,  and  all  that  night, 
and  all  the  next  day,  and  they  gathered  the  quails :  he 
that  gathered  least  gathered  ten  homers  :  and  they  spread 
them  all  abroad  for  themselves  round  about  the  camp. 
And  while  the  flesh  was  yet  between  their  teeth,  ere  it 
was  chewed,  the  wrath  of  the  Lord  was  kindled  against 
the  people. — Numbers  xi. 

Ta  nmditc  fid)  baS  3?olf  auf  benfelben  gangen  Xag,  unb  bie  gauge 
yiafyt,  unb  ben  anbern  gemgen  2ac\,  unb  fanunetten  2£ad)te(n,  unb 
roc(d)cr  nut  incnigftcn  fammelte,  ber  fammelte  ^efyn  §omor,  unb 
fyangetett  fie  auf  ttttt  ba*>  2ager  fyer.  £a  aber  ba£  g(cifd)  nod)  nnter 
ttjrcn  3^^ncn  lliar'  m^  e*)e  e*  auf  it)ar>  oa  crgrimmete  ber  3orn 
be§  §crrn  nnter  bem  SBolf,  unb  fd)htg  fie  mit  etner  fefyr  grogen 
Page. 

Et  le  peuple  se  leva  tout  ce  jour-la,  et  tonte  la  nuit,  et 
tout  le  jour  suivant,  et  amassa  des  cailles  :  celui  qui  en  avait 
amasse  le  moins,  en  avait  dix  homers ;  et  ils  les  etendirent 
soigneusement  pour  eux  tout  autour  du  camp.  Mais  la 
chair  etant  encore  entre  leurs  dents,-  avant  qu'elle  fut 
niachee,  la  colere  de  PEternel  s'embrasa  contre  le  penple. 
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Spies  return  from  the  Land  of  Promise. 

And  they  came  unto  the  brook  of  Eshcol,  and  cut  down 
from  thence  a  branch  with  one  cluster  of  grapes,  and  they 
bare  it  between  two  upon  a  staff ;  and  they  brought  of  the 
pomegranates,  and  of  the  figs.  The  place  was  called  the 
brook  Eshcol,  because  of  the  cluster  of  grapes  which  the 
children  of  Israel  cut  down  from  thence. — Numbers  xm. 

Hub  fie  famcn  bis  an  ben  33ad)  Cr£co(,  unb  fdjmtten  bafclbft  cincn 
jRcbett  ab  nut  (5  i  n  c  r  SSkintraube,  unb  ttegen  fie  3U>cen  auf  cinem 
Stccfen  tragen,  bant  and)  ©ranatcipfcl  unb  geigen.  £)er  Crt 
Ijetfjet  33ad)  (Sscol,  inn  ber  £raube  mitten,  bie  bie  $inbcr  Ofrael 
bafclbft  abfdjnitten. 

Et  ils  vinrent  jusqu'au  torrent  d'Escol,  et  couperent  de 
la  un  sarment  de  vigne  avec  une  grappe  de  raisins  ;  et  ils 
etaient  deux  a  la  porter  avec  un  levier.  lis  oypportere?it 
aussi  des  grenades  et  des  Agues.  Et  on  appela  ce  lieu-la 
Xahal-Escol,  a  l'occasion  de  la  grappe  que  les  enfans  d'ls- 
rael  y  couperent. 
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MARTIN    DE    VOS,    1520-1604 


1/ie  Sabbath-breaker  brought  before  Jfoses. 

And  while  the  children  of  Israel  were  in  the  wilderness, 
they  found  a  man  that  gathered  sticks  upon  the  sabbath 
day.  And  they  that  found  him  gathering  sticks  brought 
him  unto  Moses  and  Aaron,  and  unto  all  the  congregation. 
And  they  put  him  in  ward,  because  it  was  not  declared 
what  should  be  done  to  him. — Numbers  xv. 

21(3  nun  bie  Winter  $8rael  in  ber  SBiifte  warm,  fanben  fie  einen 
■JXJtomt  §0(3  tefcn  am  eabbatfytage.  Unb  bie  ifyn  barob  gcfunben 
fatten,  ha  er  §0(3  fa§,  bradjteu  ifm  $u  SD^ofe  nnb  toon,  unb  cor 
bie  ganje  ©emehte.  Unb  fie  legten  ifjn  gefangen ;  benn  es  roar  nidji 
ffar  aitfgebrMt,  ioa$  man  iljm  tljwt  fottte. 

Or,  les  enfans  d'lsrael  etant  au  desert,  trouyerent  un 
homme  qui  ramassait  du  bois  le  jour  du  sabbat.  Et  ceux 
qui  le  trouverent  ramassant  du  bois,  l'amenerent  a  Moise 
et  a  Aaron,  et  a  toute  l'assemblee.  Et  on  le  mit  en  garde  ; 
car  il  n'avait  pas  encore  ete  declare  ce  qu'on  lui  devait 
faire. 
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The  Sabbath-breaker  stoned. 


And  the  Lord  said  unto  Moses,  The  man  shall  be  surely 
put  to  death:  all  the  congregation  shall  stone  him  with 
stones  without  the  camp.  And  all  the  congregation 
brought  him  without  the  camp,  and  stoned  him  with 
stones,  and  he  died ;  as  the  Lord  commanded  Moses. — 
Numbers  xv. 

Tcr  ©err  aba  fpracf)  31:  Sftofe :  £er  SQccmn  foil  bc3  Xobc3 
ftcrbcn,  bic  cjcm$c  ©emetne  foil  ifin  ftetntgen  auger  ban  8ager.  £)a 
fitliretc  bic  cjcm$e  ©cmcine  tf)n  Ijutaus  oor  ba§  gager,  imb  fteintgten 
tljn,  ba£  cr  ftarb,  rote  bcr  ©err  Sftofe  geboten  Ijatte. 

Alors  l'Eternel  dit  a  Moise:  On  punira  de  mort  cet 
homme-la,  et  toute  l'assemblee  le  lapidera  hors  du  camp. 
Toute  l'assemblee  done  le  mena  hors  du  camp,  et  ils  le 
lapiderent,  et  il  mourut,  comme  l'Eternel  l'avait  com- 
mands a  Moise. 


GERARD    HOET.    Ifi48-1733 


Korah.  Dathan  and  Abiram  engulfed. 

And  it  came  to  pass,  as  Moses  had  made  an  end  of  speak- 
ing all  these  words,  that  the  ground  clave  asunder  that  was 
under  them  :  and  the  earth  opened  her  month,  and  swal- 
lowed them  up,  and  their  houses,  and  all  the  men  that 
appertained  unto  Koran,  and  all  their  goods. — Numbers  rvi. 

Llnb  ati  er  btefe  Sovte  afle  l)attz  auScjerebet,  gerrig  bie  Gsrbe 
Hitter  tfyten,  unb  tfyat  ifjven  ffllutib  auf,  unb  derfdjtag  fie,  mit 
tfjreii  §aufern,  mit  alien  !3)tofdjen,  bie  bei  $oraf)  mareit,  unb  mit 
after  ir)rer  £>abe. 


Et  il  arriva  qu'aussitot  qu'il  eut  acheve  de  dire  toutes 
ces  paroles,  la  terre  qui  etait  sous  eux  se  fendit ;  et  la 
terre  ouvrit  sa  bouche  et  les  engloutit  avec  leurs  tentes,  et 
tons  les  homines  qui  etaient  a  Core,  et  tout  lenr  bien. 
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The  Budding  of  Aaron's  Rod. 

And  Moses  laid  up  the  rods  before  the  Lord  in  the  taber- 
nacle of  witness.  And  it  came  to  pass,  that  on  the  mor- 
row Moses  went  into  the  tabernacle  of  witness ;  and. 
behold,  the  rod  of  Aaron  for  the  house  of  Levi  was  budded, 
and  brought  forth  buds,  and  bloomed  blossoms,  and  yielded 
almonds. —  Numbers  xvii. 

Unb  2ftofe  (egte  bie  Stetfen  nor  ben  §errn,  in  bcr  ©i'tttc  bc3 
3eugniffe3.  3)c3  2ftorgen8  abcr,  ba  9ftofe  in  bic  §ittte  bc3  3eu9s 
stiffed  gtng,  fanb  er  ben  3tccfcn  SlaronS,  bc3  $aufe$  8cDi%  grihten, 
nnb  bic  ABfittfjc  aufgegangen,  unb  SDtabeln  tragen. 

Et  Moise  mit  les  verges  devant  l'Eternel  an  tabernacle 
du  temoignage.  Et  il  arriva,  des  le  lendemain,  que  Moise 
etant  entre  an  tabernacle  du  temoi ornate,  voici,  la  verge 
d' Aaron  avait  Henri  pour  la  maison  de  Levi,  et  elle  avait 
jete  des  fleurs,  produit  des  boutons,  et  inuri  des  amandes. 
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The  Serpent  of  Brass. 


And  the  Lord  said  unto  Moses,  Make  thee  a  fiery  serpent, 
and  set  it  upon  a  pole:  and  it  shall  come  to  pass,  that 
every  one  that  is  bitten,  when  he  looketli  upon  it,  shall 
live.  And  Moses  made  a  serpent  of  brass,  and  put  it 
upon  a  pole;  and  it  came  to  pass,  that  if  a  serpent  had 
bitten  any  man,  when  he  beheld  the  serpent  of  brass,  he 
lived. — Numbers  xxi. 

3}ct  fprad)  ber  §err  ut  2Jtofe :  SDfctdje  btr  cine  eljerne  <Sd)tcmgc, 
itnb  rtdjte  fie  pm  3eid)en  auf ;  u>er  gebtffen  tft,  unb  ficfyet  fie  an, 
ber  foil  (eben.  £>a  mad)te  SJcofe  eine  cfyerne  <Sd)Iang,e,  nnb  ricfytcte 
fie  auf  nun  getdjen  ;  unb  menu  3;emanben  eine  flange  &ijj,  fo 
fatje  er  bie  el)erne  flange  an,  unb  btieb  (eben. 

Et  l'Eternel  dit  a  Moise :  Fais-toi  un  serpent  brulant,  et 
mets-le  sur  une  perche ;  et  il  arrivera  que  qu  icon  que  sera 
mordu,  et  le  regard  era,  sera  gueri.  Moi'se  clone  fit  un  ser- 
pent d'airain,  et  le  mit  sur  une  perche  ;  et  il  arrivait  que 
quand  quelque  serpent  avait  mordu  un  homme,  il  regard- 
ait  le  serpent  d'airain,  et  il  etait  gueri. 
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THE   PKODIGAL'S   RETURN. — ST.   LUKE  XV. 
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Balaam'*  As 


And  when  the  ass  saw  the  angel  of  the  Lord,  she  fell  down 
under  Balaam :  and  Balaam's  anger  was  kindled,  and  he 
smote  the  ass  with  a  staff.  And  the  ass  said  unto  Balaam, 
Am  not  I  thine  ass,  upon  which  thon  hast  ridden  ever  since 
I  was  thine  unto  this  day  ?  was  I  ever  wont  to  do  so  unto 
thee  ?     And  he  said,  Nay. — Numbers  xxii. 

£)te  (Sfettn  fprctdj  ut  S3ifeam  :  23in  id)  tttdjt  betnc  (Sfeltn,  barcmf 
bit  gcritten  fyaft  ut  bemer  &\t,  bis  auf  biefen  £ag  ?  £abe  id)  attdj 
je  gcpftctjct  btr  alfo  ut  tljim  ?    (Sr  fprad) :  9?ctn. 

Et  1 'an esse  dit  a  Balaam  :  Ne  suis-je  pas  ton  anesse,  sur 
laquelle  tu  as  monte  depuis  que  je  suis  a  toi  jusqu'  aujour- 
d'hui  ri  Ai-je  accoutume  de  te  faire  ainsi  ?  Et  il  repondit : 
Non. 
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The  Sacrifice  of  Balak. 


And  Balaam  said  unto  Balak,  Build  me  here  seven  altars, 
and  prepare  me  here  seven  oxen  and  seven  rams.  And 
Balak  did  as  Balaam  had  spoken.  And  Balaam  said  unto 
Balak,  Stand  by  thy  burnt  offering,  and  I  will  go :  perad- 
venture  the  Lord  will  come  to  meet  me ;  and  whatsoever 
he  sheweth  me  I  will  tell  thee 
place.  — Numbers  xxiii. 


And  he  went  to  a  high 


Unb  33Uecim  fprctd)  jit  35a(af :  33ane  mir  fyter  fieben  2Htarc,  imb 
fdjaffc  mir  l)er  fieben  garrcn,  unb  fieben  SBibber.  Unb  23ifeam 
fprad)  i\x  -53alal :  Stritt  bet  bein  £3ranbopfer  ;  id)  wilt  fjingeljjett,  ob 
Dicftcidjt  mir  bcr  £>err  begegne,  ba$  id)  bir  anfage,  \va%  cr  mir 
$eiget.    Unb  gtng  Ijin  etlenb. 


Et  Balaam  dit  a  Balac:  Batis-moi  ici  sept  autels,  etpre- 
pare-moi  ici  sej^t  veaux  et  sept  beliers.  Et  Balac  fit 
comme  Balaam  avait  dit ;  puis  Balaam  dit  a  Balac :  Tiens- 
toi  aupres  de  ton  holocanste,  et  je  m'en  irai;  peut-etre  que 
TEternel  viendra  a  ma  rencontre,  et  je  te  rapporterai  tout 
ce  qu'il  m'aura  fait  voir;  ainsi  il  se  retira  a  l'ecart. 

2G0 


ma  tit  in   be   vo?,  1520-1004 


The  Zeal  of  Phineas. 


And  when  Phinelias,  the  son  of  Eleazar,  the  son  of  Aaron 
the  priest,  saw,  lie  rose  up  from  among  the  congregation, 
and  took  a  javelin  in  his  hand  ;  and  he  went  after  the  man 
of  Israel  into  the  tent,  and  thrust  both  of  them  through, 
the  man  of  Israel,  and  the  woman  through  her  belly.  So 
the  plague  was  staved  from  the  children  of  Israel. — 
X umbers  xxv. 

£)a  bae  fcuje  pneljaS,  bcr  3ol)tt  C\Ieafar3,  beS  Sol)itc3  2(aron£, 
bc$  "priefterS,  ftanb  er  auf  cms  bcr  ©entente,  unb  nctlim  cinen 
Sptefj  in  feinc  Jmttb,  imb  ajng  bent  t3rae(tttfdicu  9)cannc  nad)  ()iu= 
tin  in  ben  vntrcmiuiifcL  nub  burdiftad)  fie  bcibe,  ben  i-Sraelittfd^ett 
3ftann  unb  ba%  SQBeib,  burd)  tl)rcn  23aud).  £a  l)orete  bie  ^ptage 
auf  Don  ben  Tiinbcnt  3§raet. 

Ce  que  Phinees,  fils  d^leazar,  ills  d'Aaron  le  sacri- 
ficatenr,  ayant  vn,  il  se  leva  clu  milieu  de  l'assemblee,  et 
prit  une  javeline  en  sa  main  ;  et  il  entra  vers  Thomme 
Israelite  dans  la  tente,  et  les  transperca  tons  clenx  par  le 
ventre,  l'homme  Israelite  et  la  femme ;  et  la  plaie  f ut 
arretee  de  dessns  les  enfans  d'Israel. 
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Destruction  of  the  Midianites. 

And  they  warred  against  the  Midianites,  as  the  Lord  com- 
manded Moses  ;  and  they  slew  all  the  males.  And  they 
slew  the  kings  of  Midian,  beside  the  rest  of  them  that 
were  slain  ;  namely,  Evi,  and  Rekem,  and  Zur,  and  IInrv 
and  Eeba,  five  kings  of  Midian  ;  Balaam  also  the  son  of 
Beor  they  slew  with  the  sword. — Numbers  xxxi. 

Unb  fie  fitfjvctcn  bctS  §eer  ttuber  bie  SDIibtaniter,  tote  ber  §err 
Sttofe  gcboten  fyatte,  itnb  ertiritrgeten  2lfte3,  \va§  mamt(td)  wax. 
XxxfiU  bie  $ontge  ber  SDttbtaniter  ernmrgeten  fie  fammt  ttjren  fe 
ftfjlagetten,  ncimmltd) :  (Sot,  $Hcfem,  3ur,  $ltr  im&  9^cbnr  bk  f itnf 
Hoiiige  Dcr  3Jtfbiamter.  33t(eam,  ben  (Sofyn  33eor8,  cruntrgcten  fie 
cmd)  mtt  bem  ©cfytoerbt. 


lis  marcherent  done  en  guerre  contre  Madian,  comme 
l'Eternel  l'avait  commande  a  Moise,  et  ils  en  tuerent  tons 
les  males.  Ils  tuerent  aussi  les  rois  de  Madian,  outre  les 
autres  qui  y  furent  tues  ;  savoir,  Evi,  Bekem,  Tsur,  Hur, 
et  Rebah,  cinq  rois  de  Madian  ;  ils  firent  aussi  passer  au 
fil  de  l'epee  Balaam,  fils  de  Behor. 


GERARD    HOET.     1648-1733 
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lite  Spoil  of  the  Midmnil 


And  they  took  all  the  spoil,  and  all  the  prey,  both  of  men 
and  of  beasts.  And  they  brought  the  captives,  and  the 
prey,  and  the  spoil,  unto  Moses  and  Eleazar  the  priest,  and 
unto  the  congregation  of  the  children  of  Israel,  unto  the 
camp  at  the  plains  of  Moab,  which  are  by  Jordan  near 
Jericho. — Numbers  xxxi. 

Hub  ltalimcn  alien  3faub,  nub  SlfleS,  tt>a3  }u  nefymen  mar,  betbc, 
8ftenfd)en  mtb  SBielj,  unb  brad)tcn  e3  ut  3Rofe xm^  3U  Sfcafar,  bent 
Spricfter,  unb  ut  bcr  ©cmetne  ber  £inbcr  3$rae(,  nainlid)  btc  @e- 
fangcucu,  unb  baS  antommcuc  SSief),  unb  ba3  geraubte  ©ut  tn'3 
gager,  auf  bcr  Sftoabttcr  ®cftfbe,  ba3  am  3o^au  Hegt,  gcgen 
3crtd)o. 

Et  ils  prirent  tout  le  butin  et  tout  le  pillage,  tant  des 
homines  que  du  betail.  Puis  ils  amenerent  les  prisonniers, 
le  pillage  et  le  butin  a  Moise  et  a  Eleazar  le  sacriiicateur, 
et  a  Tassemblee  des  enfans  d'Israel,  au  camp,  dans  les 
campagnes  de  Moab,  qui  sont  pros  du  Jourdain  de  Jerico. 
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Moses  relates  the  Law. 


And  Moses  called  all  Israel,  and  said  unto  them,  Hear,  O 
Israel,  the  statutes  and  judgments  which  I  speak  in  your 
ears  this  day,  that  ye  may  learn  them,  and  keep  and  do 
them.  These  are  the  commandments,  the  statutes,  and 
the  judgments,  which  the  Lord  your  God  commanded  to 
teach  you,  that  ye  might  clo  them  in  the  land  whither  ye 
go  to  possess  it. — Deuteronomy  v.  and  vi. 

Unb  $?ofe  rtcf  ba$  aanse  Smd,  unb  fpracf)  jit  iljtten :  §o:c, 
33raet,  bie  ©ebote  unb  Slcdjte,  bte  icfj  fyeute  t)or  euren  Dfyren  rebc, 
unb  iernet  fie,  unb  bel)a(tct  fie,  bag  tfyr  bavnatf)  t()ut! 


Mo'ise  done  appela  tout  Israel,  et  leur  dit:  Ecoute,  Israel, 
les  statuts  et  les  droits  que  je  te  prononce  aujourd'hui,  vous 
les  entendant,  afin  que  vous  les  appreniez,  et  que  vous  les 
garcliez  pour  les  faire. 
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Musts  encourages  Joshua. 


And  Moses  called  unto  Joshua,  and  said  unto  him  in  the 
sight  of  all  Israel,  Be  strong  and  of  a  good  courage ;  for 
thou  must  go  with  this  people  unto  the  land  which  the 
Lord  hath  sworn  unto  their  fathers  to  give  them  ;  and  thou 
shalt  cause  them  to  inherit  it. — Deuteronomy  xxxi. 

\\\\b  lUcofc  ricf  Qo\na,  uub  fprad)  ut  iljm  Dor  ben  2Utgen  bc3 
gai^en  3^raete  :  ^  Qctroft  nub  unoci^agt ;  benn  bit  ttrirft  btetf 
i>o(f  in' $  Vanb  brtngen,  ba8  ber  §err  tfyren  SBfttern  gefdjrooven  fjat 
ttntcu  ut  geben,  imb  bit  nrirft  c$  ttntcr  fie  au3tf)ei(eu. 

Et  Moise  appela  Josue,  et  lui  dit,  en  la  presence  de 
tout  Israel:  Fortifie-toi,  et  te  renforce,  car  tu  entreras 
avec  ce  peuple  an  pays  que  1'Eternel  a  jure  a  lenrs  p6res 
de  leur  donner,  et  e'est  toi  qui  les  en  mettras  en  possession. 
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Tin  Death  uj  Jloie-i. 

So  Moses  the  servant  of  the  Lord  died  there  in  the  land 
of  Moab,  according  to  the  word  of  the  Lord.  And  he 
buried  him  in  a  valley  in  the  land  of  Moab,  over  against 
Beth-peor:  but  no  man  knoweth  of  his  sepulchre  unto 
this  day. — Deuteronomy  xxxiv. 

2tffo  ftarb  3D?ofe,  ber  $ned)t  bc3  germ,  bafetbft  im  Sanbe  bcr 
SDloabiter,  nad)  bem  SKprt  be§  §eim  Unb  er  begrub  if)n  im 
Xljat,  im  £anbe  bcr  9ftoabtter,  gcgcn  bem  gwufe  ?eor3.  Unb  §at 
^licmanb  fein  ©rab  crfafyrat,  bis  cmf  biefett  ^euifgen  Sag. 


Ainsi  Moise,  serviteur  de  l'Eternel,  mourut  la  an  pays 
de  Moab,  selon  le  commanclement  de  l'Eternel.  Et  l'Eter- 
nel l'ensevelit  dans  la  vallee,  au  pays  de  Moab,  vis-a-vis  de 
Beth-Pehor;  et  personne  n'a  connu  son  sepulcre  jusqu'a 
aujourd'hni. 
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NICHOLAS    POUSSIN.    1594-1665 


77;e  Mounting  of  the  Israelites. 

And  Moses  was  a  hundred  and  twenty  years  old  when  he 
died :  his  eye  was  not  dim,  nor  his  natural  force  abated. 
And  the  children  of  Israel  wept  for  Moses  in  the  plains  of 
Moab  thirty  days :  so  the  days  of  weeping  and  mourning 
for  Moses  were  ended. — Deuteronomy  xxxiv. 

Unb  8ttofe  tnctr  fyunbert  unb  jtuangtg  $a\)x  alt,  ba  er  ftarb. 
Seine  Slugen  toarcn  ntdjt  bunfel  geroorbcn,  itnb  feme  toft  roar 
nidjt  berf alien.  Unb  bie  Winter  ^ixad  bctoctueten  SO^ofe  im  ©e* 
filbe  bcr  Wloabitex  bretgtg  Sage.  Unb  untrbcu  ttottenbet  bie  Xage 
bc3  SBetnenS  unb  SHagcnS  ituer  Sftofe, 


Or  Mo'ise  £tait  age*  de  cent  vingt  ans  quand  il  mourut ; 
sa  vue  n'etait  point  diminuee,  et  sa  vigueur  n'etait  point 
passee.  Et  les  enfans  d' Israel  pleurerent  Mo'ise  trente 
jours  dans  les  canrpagnes  de  Moab,  et  ainsi  les  jours  des 
plenrs  du  denil  de  Mo'ise  furent  accomplis. 
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MAHTIX    BE     VOS,    1520-1604 


TJie  Spits  of  Joshua  at  Jericho. 

And  Joshua  the  son  of  Xnn  sent  out  of  Shittim  two  men 
to  spy  secretly,  saving,  Go  view  the  land,  even  Jericho. 
And  they  went,  and  came  into  a  harlot's  house,  named 
Rahab,  and  lodged  there.  And  it  was  told  the  king  of 
Jericho,  saying,  Behold,  there  came  men  in  hither  to-night 
of  the  children  of  Israel  to  search  out  the  country. — 
Joshua  ii. 

Qofua  aber,  bcr  ^ol)n  SftwtS,  fyatte  3\nccn  totbfdjafter  fyetmttd) 
tmSgefcmbf  t>on  Sittim,  mtb  tfjnen  gefagt :  ©eljet  fjm,  befeljct  ba$ 
£anb  nub  3^*^)0.  £>te  cjingen  l)tn,  mib  lamcit  in  ba§  |)au3  etner 
£wrc,  bie  l)te§  Sftaljab,  unb  fe^reten  311  iljr  em. 

Or  Josne,  fils  de  Nun,  avoit  envoye  de  Sittim  deux 
hommes  pour  epier  secretement  le  pays,  et  il  leur  avait 
dit:  Allez,  considerez  le  pays,  et  Jerico.  lis  partirent 
done,  et  vinrent  dans  la  maison  d'une  femme  paillarde, 
nominee  Rahab,  ct  coueherent  la. 


JACQUES   HUMBELOT,    1739-1782 


Jesus  bearing  his  Crosn. 


Then  delivered  he  him  therefore  unto  them  to  be  crucified. 
And  they  took  Jesus,  and  led  him.  away.  And  he  bearing 
his  cross  went  forth  into  a  place  called  the  place  of  a  skull, 
which  is  called  in  the  Hebrew  Golgotha. — St.  John  xix. 


RAPHAEL    SU'TT,    14P3_1*91 


The  Passage  of  the  Jordan. 

And  it  came  to  pass,  when  the  people  removed  from  their 
tents,  to  pass  over  Jordan,  and  the  priests  bearing  the  ark 
of  the  covenant  before  the  people  ;  and  the  priests  that 
bare  the  ark  of  the  covenant  of  the  Lord  stood  firm  on  dry 
ground  in  the  midst  of  Jordan,  and  all  the  Israelites  passed 
over  on  dry  ground,  until  all  the  people  were  passed  clean 
over  Jordan. — Joshua  iii. 

£>a  nun  ba8  SBolf  cm&jog  cuts  fetnen  £ntrtcn,  baf;  fie  i'tber  ben 
Qorban  gtngen,  unb  bic  ^priefter  bte  Vabc  bc#  43uubc^  nor  ban  SBolf 
l)cr  trugen  ;  unb  bie  ^rtcftcr,  bic  bic  Vabc  bc^5  $3unbe3  bc3  §crrn 
trugen,  ftanben  nlfo  im  £re<fenen,  mitten  itrt  Qorban.  Unb  gang 
^Sracl  gtng  troct'en  burd),  bis  ba8  gauje  33olf  aUc$  i'tber  ben  {]or- 
ban  tain.  • 

Et  il  arriva  que  le  penple  etant  parti  de  ses  tentes  pour 
passer  le  Jourdain,  les  sacrificateurs  qui  portaient  Farche 
de  l'alliance  etaient  devant  le  peuple.  Mais  les  sacrifica- 
teurs qui  portaient  Farche  de  l'alliance  de  FEternel,  s'ar- 
reterent  de  pied  ferine  sur  le  sec  au  milieu  du  Jourdain, 
pendant  que  tout  Israel  passa  a  sec,  jusqu'a  ce  que  tout  le 
peuple,  eut  acheve  de  passer  le  Jourdain. 

269 


HERMANN    MTJLLER,    1560-1612 


ilillil 


ilillllSllllII^^ 
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Jushua  reneweth  Circumcision. 

All  the  people  that  came  out  of  Egypt,  that  were  males, 
even  all  the  men  of  war,  died  in  the  wilderness  by  the  way, 
after  they  came  out  of  Egypt.  Now  all  the  people  that 
came  out  were  circumcised  ;  but  all  the  people  that  were 
born  in  the  wilderness  by  the  way  as  they  came  forth  out  of 
Egypt,  them  they  had  not  circumcised. — Joshua  v. 

Unb  ba3  tft  Me  &afyc,  barum  ^ofua  befdjnttt  altc3  SBotf,  ba% 
am  (Sgrjpten  ge^ogen  mar,  3ftamt8bilber ;  bcnn  afte  £rctgg(eute 
toaren  geftorben  in  ber  SBiifte  auf  bem  2Bege,  ba  fie  an£  (Sgtypten 
3ogcn.  £)emt  atte3  SBolf,  ba$  au^og,  mar  bcfcfynittcn  ;  aber  atteS 
feolf,  ba$  in  ber  SCBtiftc  geboren  toar,  auf  bem  2Bege,  ba  fie  au3 
(Sgtypteft  $ogcn,  ba$  mar  nid)t  beftfjmttcn. 

Or  la  raison  pour  laquelle  Josue  les  circoncit,  c'est  que 
tout  le  peuple  qui  etait  sorti  d'Egypte,  tons  les  males  dis- 
je,  hommes  de  guerre,  etaient  morts  an  desert  en  chemin 
aprcs  etre  sortis  d'Egypte  ;  et  que  tout  le  peuple  qui  etait 
sorti,  avait  bien  ete  circoncis  ;  mais  ils  n'avaient  point  cir- 
concis  ancnn  du  peuple  ne  dans  le  desert  en  chemin,  apres 
etre  sortis  d'Egypte. 
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KORXELIS    POELEMBERG,    1586-1600 


Tiie  Passover  at  unqai. 


And  the  children  of  Israel  encamped  in  Gilgal,  and  kept 
the  passover  on  the  fourteenth  day  of  the  month  at  even 
in  the  plains  of  Jericho.  And  they  did  eat  of  the  old 
corn  of  the  land  on  the  morrow  after  the  passover,  unleav- 
ened cakes,  and  parched  corn  in  the  self-same  day. — 
Joshua  v. 

\h\b  aid  btc  $mbcr  S&vatt  alfo  in  ©Ugal  ba$  Sagcr  fjattcn, 
fjtcftcn  fie  ^affaf),  ant  mcqc()ittcn  Xngc  bed  OJiouatd  am  3lbcnb  anf 
bem  ©eftlbe  JJertdjo'S  J  m^  aficn  uom  ®ctrcibe  bed  £anbc#  am 
anbent  STage  bed  ^affafj,  namltcf)  imgefaucrt  4Brob  unb  Sangcu, 
cbcu  bcffclbigcn  Xagcd. 

Ainsi  les  enfans  d'Israel  se  camperent  en  Guilgal,  et 
celebrerent  la  paque  le  quatorzieme  jour  du  mois,  sur  le 
soir,  dans  les  campagnes  de  Jerico.  Et  des  le  lendemain 
de  la  paque  ils  mangerent  du  ble  du  pays,  savoir  des  pains 
sans  levain  et  du  grain  roti,  en  ce  meme  jour. 
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G-ASPAR    ErUTKBH,    1670-1  T34 


The  Captain  ofttie  Lortfa  Host. 

And  it  came  to  pass,  when  Joshua  was  by  Jericho,  that 
he  lifted  up  his  eyes  and  looked,  and.  behold,  there  stood 
a  man  over  against  him  with  his  sword  drawn  in  his  hand: 
and  Joshua  went  unto  him.  and  said  unto  him.  Art  thou 
for  us,  or  £<  >r  our  adversaries  I  And  lie  said.  Nay  ;  hut  as 
captain  of  the  host  of  the  Lord  am  I  now  come. — Joshua  v. 

11:::  :•:  begat  fidj,  Da  3ofua  bei  3eridjo  tear,  ban  cr  feme  2fa= 
gen  aufljob,  unb  tnarb  getnafjr,  Dai;  cm  Wlam  gegen  ilnn  ftanb,  unb 
jjatte  cut  btofj  Sdnnerbt  in  feiner  £)anb.  Unb  3ofua  ging  $u  thm, 
unb  fpradj  ;u  Unit :  (rchorefi  bu  n:ic  an,  ober  unfern  rc-ctnben  ?  Gh: 
fpradj :  &ein,  fonbern  id)  bin  ci:i  gritrp  ttber  Dae  £k\t  be€  f>errn, 
unb  bin  Ui-r  gefommen. 

Or  il  arriva.  comme  Josue  etait  pres  de  Jerico,  au'il 
leva  ses  yeux,  et  regarda  ;  et  voici,  vis-a-vis  de  lui  se 
tenait  debout  un  homme  qui  avait  son  epee  nue  en  sa 
main:  et  Josue  alia  vers  lui.  et  hii  dit:  JZs-tu.  des  notres, 
on  de  uos  ennemisl  Et  il  dit:  Non;  rnais  je  sfwfe  le  chef 
do  l'armee  de  l'Eternel,  qui  suis  venn  mainteuant. 
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HERMANN    DULLER,    15  6  0-1612 


Jericho 


by  Joshua. 


And  Joshua  rose  early  in  the  morning,  and  the  priests 
took  up  the  ark  of  the  Lord.  And  seven  priests  bearing 
seven  trumpets  of  rams'  horns  before  the  ark  of  the  Lord 
went  on  continually,  and  blew  with  the  trumpets:  and  the 
armed  men  went  before  them;  but  the  rearward  came 
after  the  ark  of  the  Lord,  the  jy/'iests  going  on,  and  blow- 
ing with  the  trumpets. — Joshua  vi. 

rcnn  3ofua  pflcfltc  fid)  be3  SOtagettS  fritfye  cutnumacfycn,  itnb 
bic  ^ricfter  trugen  bic  ?abe  beS  §cmt.  Bo  tntgcn  bie  fiebett  *Prie= 
ftcr  bic  fiebcn  .nalljalppofauncu  nor  ber  %abz  beS  §crrn  Ijcr,  unb 
aingcit  unb  bltcfcn  ^ofcmtten  ;  itnb  toer  gcritftct  mar,  gtng  t>or  ifyncn 
Ijcr,  unb  ber  §aufc  folgte  bcr  8abe  bc3  f)cvrn,  itnb  bfteS  ^ofauncn. 

Ensuite  Josue  se  leva  de  bon  matin,  et  les  sacrificateurs 
porterent  l'arche  de  TEternel.  Et  les  sept  sacrificateurs 
qui  portaient  les  sept  cors  de  belier  devant  Tarche  cle 
l'Eternel  marchaient,  et,  en  allant,  ils  sonnaient  des  cors, 
et  ceux  qui  etaient  amies  allaient  devant  eux ;  puis  l'ar- 
riere-garde  suivait  l'arche  de  l'Eternel:  on  sonnait  des  cors 
en  marchant. 
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RAPHAEL    SANTT,    1483-1520 


The  Capture  of  Jericho. 

So  the  people  shouted  when  the  priests  blew  with  the 
trumpets :  and  it  came  to  pass,  when  the  people  heard  the 
sound  of  the  trumpet,  and  the  people  shouted  with  a  great 
shout,  that  the  wall  fell  down  flat,  so  that  the  people  went 
up  into  the  city,  every  man  straight  before  him,  and  they 
took  the  city. — Joshua  vi. 

£)ct  macfyte  ba%  23o(f  em  gelbgefcfjret,  imb  Mtefen  Me  ^ofatmett. 
£)etm  a(3  ba$  SSolf  ben  §atl  ber  ^ofcmrten  l)tirete,  madjte  e§  cm 
groj  gelbgefcfjret.  Unb  bte  Oftcmern  ftelen  nm,  unb  ba&  33oIf  cr= 
ftteg  bte  (gtaht,  em  ^eglicfyer  ftracfS  t)or  fid).  2llfo  gettmnnen  fie 
bie  (Stabt. 

Le  peuple  done  jeta  des  cris  de  joie,  et  on  sonna  des 
cors.  Et  quan d  le  peuple  eut  oui  le  son  des  cors,  et  eut 
jete  un  grand  cri  de  joie,  la  muraille  tomba  sous  soi ;  et  le 
peuple  monta  dans  la  ville,  chacun  vis-a-vis  de  soi,  et  ils  la 
prirent. 
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HERMANN    MULLEll.    1500-1012 


The  Trespass  of  Achan. 

But  the  children  of  Israel  committed  a  trespass  in  the 
accursed  thing:  for  Achan,  tne  son  of  Carmi,  the  son  of 
Zabdi,  the  son  of  Zerah,  of  the  tribe  of  Judah,  took  of  the 
accursed  thine: :  and  the  anger  of  the  Lord  was  kindled 
against  the  children  of  Israel. — Joshua  vii. 

5lber  bte  #mber  Q&tatl  bergrtffen  fid)  cm  bent  SBerBomteten  ; 
bcim  5(d)an,  bcr  <2ol)tt  (£fy(xcmi%  be3  @of)tte8  §abb\%  be§  ©oljttcS 
8eraf)$,  »om  Stantut  $uba,  nafynt  bc3  SBcrbamtcten  etooaS.  £)a 
crgrimmete  bcr  3ont  bc3  §crnt  itber  bte  £mbcr  3f$raet 


Mais  les  enfans  d'Israel  se  rendirent  coupables  an  snjet 
de  l'interdit ;  car  Hacan,  fils  de  Carmi,  fils  cle  Zabdi,  ills 
de  Zara,  de  la  tribu  de  Juda,  prit  de  l'interdit,  et  la  colere 
de  l'Eternel  s'enfiamma  contre  les  enfans  d'Israel. 
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ROMEYN    DE    HOOGHE,    1640-1709 


Achan  before  Joshua. 

And  Joshua  said  unto  Achan,  My  son,  give,  I  pray  thee, 
glory  to  the  Lord  God  of  Israel,  and  make  confession  unto 
him ;  and  tell  me  now  what  thou  hast  done ;  hide  it  not 
from  me.  And  Achan  answered  Joshua,  and  said,  Indeed 
I  have  sinned  against  the  Lord  God  of  Israel,  and  thus 
and  thus  have  I  done. — Joshua  vii. 

Unb  -3ofuct  farad)  $u  2ld)an  :  Oftcin  @oljn,  gib  bem  Sperm,  bem 
©ort  -33™<^r  bie  d1)re,  unb  gib  tl)m  ba$  Sob,  nnb  fage  mir  an, 
\va$  ()aft  bit  getljan?  Unb  lengne  mir  nid)t£.  <Da  antmortete 
%d)an  3ofna,  nnb  fprad) :  2M)t1id),  id)  fyabe  mid)  oerfimbiget  an 
bem  germ,  bem  Oott  3$rac(3  ;  a(fo  nnb  a(fo  f)abe  idj  getfyan. 

Alors  Josue  dit  a  Hacan :  Mon  ills,  donne,  je  te  prie, 
gloire  a  l'Eternel,  le  Dieu  d'Israel,  et  fais-lui  confession  ; 
et  declare-moi,  je  te  prie,  ce  que  tu  as  fait ;  ne  me  le 
cache  point.  Et  Ilacan  reponclit  a  Josne,  et  dit :  J'ai 
pe^che,  il  est  vrai,  contre  l'Eternel,  le  Dieu  d'Israel,  et  j'ai 
fait  telle  et  telle  chose. 
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" 


The  Destruction  of  At. 


And  when  Joshua  and  all  Israel  saw  that  the  ambush  had 
taken  the  city,  and  that  the  smoke  of  the  city  ascended, 
then  they  turned  again,  and  slew  the  men  of  Ai.  And 
the  other  issued  out  of  the  city  against  them  ;  so  they  were 
in  the  midst  of  Israel,  some  on  this  side,  and  some  on  that 
side :  and  the  ysmote  them. — Joshua  viii 

Tcnii  ba  3ofua  imb  ba$  aaiqc  3$™cf  fafa'  &<*?  bcr  §intcrl)alt 
bic  Stabt  aaoonncn  fyatte,  toeil  ber  Stabt  Sfaudj  aufgittg  ;  fetyreten 
fie  toleber  um,  imb  fcfjlugen  bie  Scanner  con  3(i.  Hub  bie  in  bcr 
2tabt  faincn  and)  IjerauS  tt)nen  entgegen,  bag  fie  mitten  unter  Q& 
rac(  famen,  Don  bortfjer,  imb  Don  f)ic()cr ;  unb  fcfylugen  fie,  bid  baft 
Oitcmanb  unter  iljncn  itbcrbltcb,  nod)  entrinnen  fonnte. 

Et  Josue  et  tout  Israel  voyant  que  ceux  qui  etaient  en 
embuscade  avaient  pris  la  ville,  et  que  la  fumee  de  la 
ville  montait,  se  retournerent,  et  frapperent  les  gens  de 
Hai.  Les  autres  aussi  sortirent  de  la  ville  contre  eux ; 
ainsi  ils  furent  enveloppes  par  les  Israelites,  les  uns  deca 
et  les  autres  dela ;  et  ils  furent  tellement  battus,  qu'on  men 
laissa  aucun  qui  demeurat  en  vie,  on  qui  echappat. 
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GERARD    HOET,    1648-173-3 


Joshua  deceived  by  the  Glbeonites. 


And  when  the  inhabitants  of  Gibeon  heard  what  Joshua 
had  done  unto  Jericho  and  to  Ai,  they  went  to  Joshua 
unto  the  camp  at  Gilgal,  and  said  unto  him,  and  to  the 
men  of  Israel,  We  be  come  from  a  far  country :  now  there- 
fore make  ye  a  league  with  us. — Joshua  ix. 

21ber  bte  33iirger  gu  ©tbeon,  bet  fie  fyoreten,  ract§  ^o\\xa  irtit 
-gertcfyo  unb  21t  getfjart  \)atit,  erbacfyten  fie  cine  Sift ;  gtngen  311  -3°lua 
tn'3  Sagcr  gen  ©ttgat,  unb  fpradjen  jn  iljm  unb  gum  gangen  $3racl : 
£Btr  fommen  auS  fcrncn  gemben,  fo  madjet  nun  ein'en  33unb  mtt  un§. 

Mais  les  habitans  de  Gabaon,  ajTant  entendu  ce  que 
Josue  avait  fait  a  Jerico  et  a  Ilai,  userent  de  finesse :  et 
etant  yen  us  a  Josue,  au  camp  en  Guilgal,  ils  lui  dirent,  et 
aux  prin cipaux  d'Israe'l  :  Xous  sommes  vemis  d'un  pays 
eloignc  ;  maintenant  done  traitez  alliance  avec  nous. 
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NICHOLAS   COLOMBEL,    1646-171'? 


HEALING   THE  BLIND.— ST.  LUKE  XVIII. 
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RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


The  San  and  Moon  stand  still. 


Then  spake  Joshua  to  the  Lord  in  the  day  when  the  Lord 
delivered  up  the  Amorites  before  the  children  of  Israel, 
and  he  said  in  the  sight  of  Israel,  Sun,  stand  thou  still 
uponGibeon;  and  thou,  Moon,  in  the  valley  of  Ajalon. 
And  the  sun  stood  still,  and  the  moon  staved,  until  the 
people  had  avenged  themselves  upon  their  enemies. — 
Joshua  x. 


Soma 


mit  bcm  £)cmt  bcS  £agc§,  ba  bcr  §err  bic 
Dor  ben  .Q inborn  3%xatt,  nnb  fprad)  t»or  gegett* 


©a  rebetc 
Hmoriter  ilberg 

loartianu  3f8raet:  Sonne,  ftcl)c  fttUe  ut  ©ibeott,  nnb  9)conb,  im 
Xf)a(  3ljjafon !  £a  ftcmb  bic  Sonne  nnb  bcr  Sftonb  [tide,  h\%  bail 
fief)  ba3  33o(f  an  jcinen  geinben  radjete. 


Alors  Josue  parla  a  l'Eternel,  le  jour  que  l'Eternel  livra 
l'Amorheen  aux  enfans  d'Israel,  et  dit  en  la  presence  d' Is- 
rael :  Soleil,  arrete-toi  sur  Gabaon ;  et  toi,  lime,  sur  la 
vallee  d' Ajalon.  Et  le  soleil  s'arreta,  et  la  lime  aussi 
s'arreta,  jusqu'a  ce  que  le  peuple  se  fut  venge  de  ces 
ennemis. 
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Tlie  Defeat  of  King  Jabin. 

And  the  Lord  delivered  them  into  the  hand  of  Israel,  who 
smote  them,  and  chased  them  mi  to  great  Zidon,  and  unto 
Misrephothmaim,  and  unto  the  valley  of  Mizpeh  eastward; 
and  they  smote  them,  until  they  left  them  none  remaining. 
And  Joshua  did  unto  them  as  the  Lord  bade  him:  he 
houghed  their  horses  and  burnt  their  chariots  with  fire. — 
Joshua  xi. 

Unb  ber  £>err  gab  fie  in  bie  §cinbc  -33^13,  imb  fdjlugcn  fie,  unb 
jagten  fie  bt§  gen  groficn  $bo\\,  nnb  bis  an  bte  manncn  SBaffer,  unb 
bt§  an  bie  SBrette  ut  Wli$t  gcgen  bent  Wloxym,  unb  fdjfagen  fie,  big 
baft  91tentanb  itnter  tfjnen  itberblieb.  ©a  tfjat  ifjnen  ^ofua,  nne  ber 
Jperr  tfym  gefagt  tjattc,  unb  bertafyntte  tfjre  SRoffe,  unb  berbramtte 
i()re  Sagen, 

Et  l'Eternel  les  livra  entre  les  mains  d'Israel ;  ils  les 
battirent,  et  ils  les  poursuivirent  jusqu'a  Sidon  la  grande, 
et  jusqu'aux  eaux  de  Masrephoth,  et  jusqu'a  la  campagne 
de  Mitspa,  vers  l'Orient,  et  ils  les  battirent  tellement, 
qu'ils  n'en  laisserent  echapper  aucun.  Et  Josue  leur  fit 
comme  l'Eternel  lui  avait  dit :  il  coupa  les  jarrets  de  leurs 
chevaux,  et  brula  au  feu  leurs  chariots. 
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L'ETER    DE    JOI)E,    15  70-16  3  4 


Jotshmc  divides  the  Laud. 

Now  therefore  divide  this  land  for  an  inheritance  nnto 
the  nine  tribes,  and  the  half  tribe  of  Manasseh.  AVith 
whom  the  Itenbenites  and  the  Gadites  have  received  their 
inheritance,  which  Moses  gave  them,  beyond  Jordan  east- 
ward, even  as  Moses  the  servant  of  the  Lord  gave  them. — 

Jonhua  xiii. 

2o  tfyctfc  nun  bteS  8cmb  utm  (Srbe  wtter  btc  licun  3  to"  nunc,  unb 
untcr  ben  Ijalbcn  3tauuu  Sftanaffe.  Xcmi  btc  Oiubcnitcr  unb 
©obiter  fyaben  nut  bem  anbent  ()albcn  SOlanaffe  tt)r  Ghrbtfjett  em* 
nfangen,  bag  ifmert  SUtofe  gab  jcitfeit  be-3  3orban3,  9013011  ben  SStof* 
gang,  nrie  tijnen  baffclbe  9Rofe,  bcr  £ncd)t  be3  §crrn,  gcgcbcu  ljat. 

Maintenant  done  divise  ce  pays  en  heritage  anx  nenf 
tribns,  et  a  la  moitie  de  la  tribn  de  Manasse,  avec  T autre 
moitie  de  laquelle  les  Hubenites  et  les  Gadites  ont  pris 
lenr  heritage,  leqnel  Moise  lenr  a  donne  au-dela  dn  Jour- 
dain,  vers  l'Orient,  selon  que  Moise,  serviteur  de  l'Eternel, 
le  leur  a  donne. 


TlAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


Possessions  of  the  Israelites  drawn  by  Lot. 


And  these  are  the  countries  which  the  children  of  Israel 
inherited  in  the  land  of  Canaan,  which  Eleazar  the  priest, 
and  Joshua  the  son  of  Nun,  and  the  heads  of  the  fathers 
of  the  tribes  of  the  children  of  Israel,  distributed  for  in- 
heritance to  them.  By  lot  was  their  inheritance,  as  the 
Lord  commanded  by  the  hand  of  Moses,  for  the  nine 
tribes,  and  for  the  half  tribe. — Joshua  xiv. 

£)te§  ift  c3  aber,  ba$  bie  ®tnber  3$r.ael  etngettommett  fyaben  tm 
$cmbe  Canaan,  ba§  untcr  fie  au^get^ettet  Ijaben  ber  ^defter  (Sleafar, 
itnb  -Sofua,  ber  (&ofy\  sirotS,  unb  bie  oberften  better  miter  ben 
(StSnt'men  ber  ®inbcr  .JjSrcttl.  ©ie  tfyeileten  e3  aber  burdj'3  &>o$ 
miter  fie,  tote  ber  §err  burd)  2ftofe  gebotett  fyatte,  311  geben  ben 
get)tttet)atb  (Sttimmen. 

Ce  sont  ici  les  terres  que  les  enfans  d'Israel  enrent  ponr 
heritage  an  pays  de  Canaan,  qu'Eleazar,  le  sacrificatenr, 
et  Josue,  ills  de  Nun,  et  les  chefs  des  peres  des  tribus  des 
enfans  d'Israel,  leur  partagerent  en  heritage ;  selon  le  sort 
de  leur  heritage ;  comme  l'Eternel  l'avait  commande  par 
le  moyen  de  Moise ;  savoir,  a  neuf  tribus,  et  a  la  moitie 
d'une  tribu. 
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PETER    DE    JODE,    1570-10  3  4 


- 


Controversy  of  the  Tribes. 

And  when?  the  children  of  Israel  heard  of  it,  the  whole 
congregation  of  the  children  of  Israel  gathered  themselves 
together  at  Shiloh,  to  go  np  to  war  against  them.  And 
the  children  of  Israel  sent  unto  the  children  of  Reuben, 
and  to  the  children  of  Gad,  and  to  the  half  tribe  of  Ma- 
nasseh,  into  the  land  of  Gilead,  Phinehas  the  son  of  Eleazar 
the  priest. — Joshua  xxii. 

£ct  Dcrfammcltcn  fie  fief)  mit  bcr  ganjen  ©emeine  ut  @tlo,  ba§ 
fie  toiber  fie  fyinauf  jogett  mit  eirtem  §eer.  Unb  fanbten  ut  Ujnen 
in'3  8anb  ©tfeab  pnefyaS,  ben  Sofyn  (SleafarS,  be3  ^riefterS. 

Les  enfans  done  cl'Israel  entendirent  cela,  et  toute 
l'assemblee  des  enfans  d'Israel,  s'assembla  a  Silo,  pour 
monter  en  bataille  contre  eux.  Cependant  les  enfans 
d?Israel  envoye-rent  vers  les  enfans  de  Ruben,  et  vers  les 
enfans  de  Gad,  et  vers  la  demi-tribu  de  Manasse,  an  pays 
de  Galaad,  Phinees,  fils  d'Eleazar  le  sacrificateur. 
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GERARD    HOET,    1648-1733 


"       ; 


Joshua's  Covenant  with  the  People. 

So  Joshua  made  a  covenant  with  the  people  that  day,  and 
set  them  a  statute  and  an  ordinance  in  Shechem.  And 
Joshua  wrote  these  words  in  the  book  of  the  law  of  God, 
and  took  a  great  stone,  and  set  it  up  there  under  an  oak, 
that  icas  by  the  sanctuary  of  the  Lord. — Joshua  xxiv. 

9llfo  tnadjte  -3°Hta  beffetben  SageS  emeu  IBimb  mit  bem  3>olf, 
ltnb  legte  ifjitett  ®efe|e  unb  9?ecf)te  dor  311  ■Sidjcm.  Unb  ^ofua 
fcfjrtcb  bieS  allcS  m%  ©efe^bttdj  @otte§ ;  unb  nafnii  eincn  grojscn 
Stein  unb  ridjtctc  ifyn  cmf  bafelbft  unter  eincr  Cridjc,  bie  bet  bem 
©cUigtfyum  bcS  £)crrn  roar. 


Josue  done  traita  alliance  en  ce  jour-la  avec  le  penple ; 
et  il  lui  proposa  des  statuts  et  des  ordonnances  en  Sichem. 
Et  Josue  ecrivit  ces  paroles  an  livre  de  la  loi  de  Dien.  II 
prit  aussi  une  grande  pierre,  et  l'eleva  la  sous  un  chene 
qui  eto.it  au  sanctuaire  de  l'Eternel. 

2S4 


HANS    HOLBEIN,    1494-1543 


'/&* 


Adoni  bezek  juatl//  requited. 

And  they  found  Adoni-bezek  in  Bezek  :   and  they  fought 
against  him,  and  they  slew  the  Canaanites  and  the  Periz 
zites.     But  Adoni-bezek  fled  ;  and  they  pursued  after  Him, 
and  caught  him,  and  cut  off  his  thumbs  and  his  great 
toes. — Judges  i. 

Hub  fanbeti  ben  2tt>om*33eftf  ut  SBcfef,  unb  ftrittcn  tonber  tfytt,  itnb 
fdjhujcn  bie  Gtanantter  unb  $f)erefiter.  9lbcr  ^bonMBefef  ffolje,  unb 
ftc  jafltcn  i()m  wad)  ;  unb  ba  fie  tfjncr  griff  en,  t>erl)icbcn  fie  iljtn  bie 
Staumen  an  fcincn  §aubcn  nub  gitBcn. 

Or,  ayanttrouve  Adoni-Bezek  en  Bezek,  ils  combattirent 
contre  lui,  et  frapperent  les  Cananeens  et  les  Pheresiens. 
Et  Adoni-Bezek  s'enfuit ;  mais  ils  le  poursuivirent ;  et, 
l'ayant  pris,  ils  lui  couperent  les  ponces  de  ses  mains  et  de 
ses  pieds. 


GERARD    HOET,    1648-173; 


Tlie  Punishment  of  Adoni-'besek. 

And  Adoni-bezek  said,  Threescore  and  ten  kings,  having 
their  thumbs  and  their  great  toes  cut  off,  gathered  their 
meat  under  my  table  :  as  I  have  done,  so  God  hath  requit- 
ed me.  And  they  brought  him  to  Jerusalem,  and  there 
he  died. — Judges  i. 

Eye  for  eye,  tooth  for  tooth,  hand  for  hand,  foot  for 

foot. — Exodus  xxi. 

£)ct  fprad)  3lbonU$3egcf :  @tebcngtg  ®onige  itttt  bertjauenen 
£)aumen  ifyrer  Spanbe  nnb  gitfje  lafcn  auf  itntcr  metnem  £tftf). 
Wiz  id)  nun  getfyan  fyabt,  fo  I)at  mir  ©ott  nrieber  fccrgotten.  Unb 
man  bradjte  tfjn  gen  S^wfalem ;  bafelbft  ftarb  cr. 

Alors  Adoni-Bezek  dit :  Soixante  et  dix  rois,  dont  les 
pouces  des  mains  et  des  pieds  avaient  ete  coupes,  ont  re- 
cueilli  dujpain  sous  ma  table  ;  comme  j'ai  fait,  Dieu  m'a 
ainsi  rendu ;  et,  ay  ant  ete  amene  a  Jerusalem,  il  y 
mourut. 


MARTIN    DE    TOS,    15  20-1004 


Eglon  killed  by  Ehud. 


And  Ehud  put  forth  his  left  hand,  and  took  the  dagger 
from  his  right  thigh,  and  thrust  it  into  his  bellv :  and 

£5  O       7  v 

the  haft  also  went  in  after  the  blade ;  and  the  fat  closed 
upon  the  blade,  so  that  he  could  not  draw  the  dagger  out 
of  his  belly. — Judges  iii. 

Gfjitb  abcr  rccftc  feme  linfc  §anb  cuts,  itnb  nctljm  ba$  Sdnncrbt 
t»on  fcincr  rcdjtcn  £nt[tc,  nub  ftieg  eg  tfjm  in  fcincn  33cutdi,  bag 
and)  ba£  §cft  bcr  Scfjnctbc  nad)  Ijtnctn  fuljr,  itnb  ba$  gctt  ba$ 
£>cft  t»crfcf)(oB  (bctm  cr  jog  ba3  Sdjtoerbt  nidjt  aa3  jctncm  33aud))„ 
bag  bcr  DJZift  Don  ifjm  ging. 

Et  Ehud  avancant  sa  main  gauche,  prit  1'epee  de  dessus 
sa  cuisse  droite,  et  la  lui  enfonca  dans  le  ventre ;  et  la 
poignee  entra  apres  la  lame,  et  la  graisse  serra  tellement 
la  lame,  qu'il  ne  pouvait  tirer  Tepee  du  ventre,  et  il  en 
sortit  de  la  fiente. 


MART.    HEEMSKEKCK,    1550-1602 

'1ll!,ll>i1\,.i-:i'lii!:-!!,<i'ri,it:!::;  ^ 


Jael  kills  Sisera. 

Then  Jael  Heber's  wife  took  a  nail  of  the  tent,  and  took 
a  hammer  in  her  hand,  and  went  softly  unto  him,  and 
smote  the  nail  into  his  temples,  and  fastened  it  into  the 
ground:  for  he  was  fast  asleep  and  weary.  So  he  died. 
Judges  iv. 

£)ct  nciljm  3fael,  ba$  2$etb  £>cber3,  etnen  $£agd  toon  bcr  ©itttc, 
nub  etnen  jammer  in  ifjre  §anb,  unb  cjtncj  letfe  31:  iljm  fytnetn,  imb 
fd)lug  ifym  ben  9?agc(  burd)  fetnen  (^djfaf,  bag  er  gur  ©rbe  fan!. 
Grr  abcr  entfefytummerte,  marb  oljnmatfjttg,  unb  ftarb. 

Et  Jahel,  femme  de  Ileber,  prit  un  clon  de  la  tente  ;  et. 
prenant  un  marteau  en  sa  main,  elle  yinfaluidoucement, 
et  lui  enf 0119a  un  clou  dans  sa  tempe,  lequel  entra  dans  la 
terre pendant  qur\\  dormait  profondement,  car  il  etait  fort 
las ;  et  ainsi  il  mourut. 


LOUTS    BOULLONGSE,    10  5  7-1733 


'  RISE,    TAKE    UP   THY   BED   AND   WALK." — ST.  JOHN  V. 
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MARTIN    DE    VOS,    1520-1602 


The  Sacrifice  of  Gideon. 

Gideon  went  in,  and  made  ready  a  kid,  and  unleavened 
cakes  of  an  epbah  of  flour :  the  flesh  he  put  in  a  basket, 
and  he  put  the  broth  in  a  pot,  and  brought  it  out  unto 
him  under  the  oak,  and  presented  it.  And  the  angel  of 
God  said  unto  him,  Take  the  flesh  and  the  unelavened 
cakes,  and  lay  them  upon  this  rock,  and  pour  out  the  broth. 
And  he  did  SO. — Judges  vi. 

©ibeon  mm,  unb  fd)(ad)tcte  cm  ^tcflcnbocftctn,  unb  [nat]in|  cut 
(Spfya  nngefducrten  $tct)t3,  unb  (cgtc  f^teifcf)  in  etuen  &orb,  unb  rljat 
bic  33rit{)c  in  etncn  £opf ;  unb  braa^tc  c3  gu  ifjm  fycrcutS  nutcr  bic 
d-td)c,  unb  trat  fjcrut.  3(bcr  ber  Gntget  ©otteS  fprad)  git  Hpn : 
s3ttmm  ba3  gletfdj  unb  ba3  Ungefauertc,  unb  lag  c£  anf  ban  gels, 
bcr  rjter  [ft,  unb  gicge  bic  33ritfje  au8.    Unb  er  tfyat  alfo. 

Gedeon  rentra,  et  appreta  un  chevreau  de  lait,  et  des 
gateaux  sans  levain  d'un  epha  de  farine  ;  mit  la  chair  dans 
un  panier,  le  bouillon  dans  un  pot ;  il  les  lui  apporta  sous 
le  chene,  et  les  lui  presenta.  Et  l'ange  de  Dieu  lui  dit : 
Prends  cette  chair  et  ces  gateaux  sans  levain,  et  les  mets 
sur  ce  rocher,  et  repands  le  bouillon ;  et  il  le  fit  aiusi. 
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MART.    HBEMSKEBCK,    1550-1602 


Destruction  of  the  Altar  of  Baal. 

Gideon  took  ten  men  of  his  servants,  and  did  as  the  Lord 
had  said  unto  him :  and  so  it  was,  because  he  feared  his 
father's  household,  and  the  men  of  the  city,  that  he  could 
not  do  it  by  day,  that  he  did  it  by  night.  And  when  the 
men  of  the  city  arose  early  in  the  morning,  behold,  the 
altar  of  Baal  was  cast  down,  and  the  grove  was  cut  down 
that  was  by  it.- 


£>a  naljm  ©tbeon  jeljn  Scanner  au$  fctnen  totfjten,  imb  tfyat, 
\vk  tljm  ber  §err  gefagt  fyatte,  2lber  er  fiirdjtete  fief)  folates  git 
tfjmt  be£  £age§,  t>or  feineS  Waters  §aufe,  unb  ben  Senten  in  bcr 
©tabt ;  nnb  tijat  c$  bet  ber  WatyL  £>a  nun  bte  Seute  in  ber  gtabt 
beg  9ftorgen$  fritfje  aufftanben,  ftefye,  ba  tr>ar  ber  Slltar  23aa(3  jcr* 
broken,  unb  ber  §ain  babet  abgefyauen. 

Gedeon  done  ayant  pris  dix  hommes  d'entre  ses  servi- 
teurs,  fit  comme  l'Eternel  lui  avait  dit;  et,  parce  qu'il 
craignait  la  maison  de  son  pere  et  les  gens  de  la  ville,  s'il 
l'eut  fait  de  jour,  il  le  fit  de  nuit.  Et  les  gens  de  la  ville 
se  leverent  de  bon  matin ;  et  voici,  l'autel  de  Banal  avait 
ete  demoli,  et  le  bocage  qui  etait  aupres  etait  coupe. 
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MARTIN    DE    VOS,    152U-1602 


Gideon  and  the  Miracle  of  the  Fleece. 

Behold,  I  will  put  a  fleece  of  wool  in  the  floor ;  and  if  the 
dew  be  on  the  fleece  only,  and  it  be  dry  upon  all  the  earth 
besides,  then  shall  I  know  that  thou  wilt  save  Israel  by 
mine  hand,  as  thou  hast  said.  And  it  was  so:  for  he  rose 
up  early  on  the  morrow,  and  thrust  the  fleece  together,  and 
wringed  the  dew  out  of  the  fleece,  a  bowl  full  of  water. — 
Judges  vi. 

(Bo  wiii  id)  cm  gefl  mit  bcr  $L>ofte  auf  bic  Xcnuc  (egeu.  3£>irb 
ber  Xl)au  auf  ban  gefl  alfctn  fetn,  mtb  auf  bcr  gangen  (irbc  trod'cn  ; 
fo  roil!  id)  merfert,  bag  bit  3^rae(  erlofen  ttnrft  burd)  meine  §attb, 
tr>ie  bit  gcrcbct  Ijaft.  Hub  c£  i]cfd)al)c  alfo.  Uub  ba  cr  bc3  anbcrn 
■HftorgenS  fritl)  anfftanb,  britdtc  er  ben  £f)au  am  Don  bent  gctf,  uub 
fitllcte  cine  £d)aa(c  Doll  bc3  SBafferS. 

Voici,  je  m'en  vais  mettre  une  toison  dans  l'aire ;  si  la 
rosee  est  sur  la  toison  seule,  et  que  le  sec  soit  dans  toute  la 
place,  je  connaitrai  que  tu  delivreras  Israel  par monmoyen, 
selon  que  tu  in' en  as  parle.  Et  la  chose  arriva  ainsi ;  car 
s'etant  leve  de  bon  matin  le  lendemain,  et  ay  ant  presse 
cette  toison,  il  en  iit  sortir  plein  une  tasse  d'eau  de  rosee. 
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J  E  A  X    L  EM  A  IRE.    1597-1659 


e^ 


lifiK^ 


M&M 


The  Second  Miracle  of  the  Fleece. 

And  Gideon  said  unto  God.  Let  not  thine  anger  be  hot 
against  me.  and  I  will  speak  but  this  once :  let  me  prove, 
I  pray  thee,  but  this  once  with  the  fleece :  let  it  now  be 
dry  only  upon  the  fleece,  and  upon  all  the  ground  let  there 
be  dew.  And  God  did  so  that  night :  for  it  was  dry  upon 
the  fleece  only,  and  there  was  dew  on  all  the  ground. — 
— Judges  vi. 

Unb  ©ibeon  farad)  ut  Qott :  Tern  3orn  ergrinmte  iiidit  uriber 

midi,  bajj  tdj  nodi  <3in  Wat  rcbe.  vldi  null  e8  nut  nodi  (Em  3ftal 
u  crutch  at  mit  ban  [veil  @8  fci  nil'cin  auf  ban  gell  trocfen,  into 
Ihau  auf  bcr  gangen  erbc.  Unb  ©ott  tliat  alfc  btefelbe  Dtfadjr,  bajs 
trocfen  mar  attcin  auf  bent  fttU,  unb  Iliau  auf  bcr  gaugen  crbc. 

Gedeon  dit  encore  a  Dieu  :  Que  ta  colere  ne  s'enflamme 
point  contre  moi.  et  je  parlerai  seulement  cette  fois  :  je  te 
prie,  que  je  fasse  un  essai  en  la  toison  encore  cette  fois 
settlement ;  je  te  prie.  qu'il  n'y  ait  rien  de  sec  que  la  toison, 
et  fais  que  la  rosee  soit  sur  toute  la  place  de  Voire.  Et 
Dieu  fit  ainsi  cette  nuit-la. 
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ANTONIO    TEMPEST  A,    155  5-1630 


Hit  bouiitrb  of  Gideon  proved. 


So  he  brought  clown  the  people  unto  the  water  :  and  the 
Lord  said  unto  Gideon,  Every  one  that  lappeth  of  the 
water  with  his  tongue,  as  a  dog  lappeth,  him  shalt  thou 
set  by  himself  ;  likewise  every  one  that  boweth  down  up- 
on his  knees  to  drink.  And  the  Lord  said  unto  Gideon, 
By  the  three  hundred  men  that  lapped  will  I  save  you, 
and  deliver  the  ^lidianites  into  thine  hand:  and  let  all 
the  other  people  go  every  man  unto  his  place. — Judges  mi. 

\\\ti>  bcr  £>err  fprad)  ut  6ubcon  :  Tnvd)  bie  brct  fyitubert 
9Jtomt,  bic  cjclccfct  Ijabcn,  mill  id)  cud)  crlofen,  unb  bie  iWibiamter 
in  bcinc  §dnbe  gcbcn ;  aber  ba3  aubcrc  53olf  (aft  al(e3  gefyert  an 
fctnen  Ort. 

Alors  TEternel  dit  a  Gedeon  :  Je  vous  delivrerai  par  le 
moyen  de  ces  trois  cents  homines  qui  ont  lape  Feau,  et  je 
livrerai  Madian  en  ta  main.  Que  tout  le  peuple  done  s'en 
aille,  chacun  en  son  lieu. 


i\^- 


ALESSANDRO    TURCHI,    15  8  2-164 


Defeat  of  the  Midianites. 

And  they  stood  every  man  in  his  place  round  about  the 
camp  :  and  all  the  host  ran,  and  cried,  and  fled.  And  the 
three  hundred  blew  the  trumpets,  and  the  Lord  set  every 
man's  sword  against  his  fellow,  even  throughout  all  the 
host :  and  the  host  fled  to  Beth-shittah  in  Zererath,  and 
to  the  border  of  Abel-meholah,  unto  Tabbath. — Judges  vii. 

Hub  cut  3egltd)cr  ftcmb  an  femem  Qrt  urn  ba%  §ccr  fjcr.  £a 
tparb  ba£  gcmje  §eer  faufenb,  unb  fdjrteen,  unb  flo|en.  Unb  m 
bcm  bte  bret  fynnbcrt  dJlann  Mtefen  bte  ^ofamtett  ;  frfjaffte  ber  §err, 
bag  tm  ganjett  §eer  ctne3  ^cgltdjen  (Sdjtoerbt  totber  ben  Unbent 
tear.  Unb  ba§  |)eer  P°^)c  ^  9en  SBctfj^ttta^ereratlja,  &t§  an 
bte  ©ren^e  ber  33rette  Slftcfjola,  bet  Tabbatfy. 

Et  ils  se  tinrent  chacun  en  sa  place  autour  du  camp  ;  et 
toute  l'armee  courait  ca  et  la,  s'ecriant  et  fuyant.  Car, 
commes  les  trois  cents  homines  sonnaient  des  trompettes, 
l'Eternel  tourna  Tepee  d'un  chacun  coutre  son  compag- 
iion,  meme  par  tout  le  camp.  Et  l'armee  s'enfuit  jusqira 
Beth-Si ttah,  vers  Tserera,  jnsqu'au  bord  Abelmeholah, 
vers  Tabbat. 
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ANTONIO   TBMPESTA..    1555-163C 


Abimelech  slain  at  Thebes. 

And  a  certain  woman  cast  a  piece  of  a  millstone  upon 
Abimelech's  head,  and  all  to  brake  his  skull.  Then  he 
called  hastily  unto  the  young  man  his  armour-bearer,  and 
said  unto  him,  Draw  thy  sword,  and  slay  me,  that  men  say 
not  of  me,  A  woman  slew  him.  And  his  young  man 
thrust  him  through,  and  he  died. — Judges  ix. 


Stber  cut  S53cib  loarf  cut  2tM  nott  cittern  9Jiitf)(ftcut  3(btmclcd) 
auf  bctt  tfopf,  uttb  jerbradj  U)tn  bctt  SdjcbcL  £)a  ricf  }(biittclcd) 
ctlcnb  bcit  .shtaben,  bcr  fchtc  3S>af[ett  trug,  uttb  fprad)  ut  tfyttt : 
3tcl)C  bctn  2d)tncrbt  au£,  uttb  tobtc  mid),  hay  matt  rttdtt  Don  ttitr 
f age :  Gnn  $}ctb  fyat  tl)tt  ernntrgct.  Xa  burd)ftad)  t()tt  fcut  &ttabc, 
uttb  cr  ftarb. 

Mais  une  femme  jeta  une  piece  de  meule  sur  la  tete 
d'Abimelec,  et  lui  cassa  le  crane.  Lequel  ayant  appele 
incessamment  le  garcon  qui  portait  ses  armes,  lui  dit :  Tire 
ton  epee,  et  me  tue,  de  peur  qu'on  ne  dise  de  moi :  Une 
femme  l'a  tue.  Son  garcon  done  le  transperca,  et  il  mou- 
rut. 


PETER   DE    JODE,    1570-1R34 


iiikiJ- 


JephthalCs  Bash  Vow. 

And  Jephthah  said,  Then  it  shall  be,  that  whatsoever  com- 
eth  forth  of  the  doors  of  my  house  to  meet  me,  when  I 
return  in  peace  from  the  children  of  Amnion,  shall  surely 
he  the  Lord's,  and  I  will  offer  it  up  for  a  burnt  offering. 
And  Jephthah  came  to  Mizpeh  unto  his  house,  and,  behold, 
his  daughter  came  out  to  meet  him  with  timbrels  and 
with  dances. — Judges  xi. 

SaS  ut  mete  fwuStpr  I)crau§  mtr  cntgcgeu  gcljct,  menu  id) 
itttt  Sfiebcn  ftueberfomme  t»on  ben  &tnbcrn  Simmons,  ba6  foil  bcS 
§errn  fctit,  itnb  mill's  mm  23rcmbopfcr  opferci.  SDa  nun  Sfyfy 
tt>af>  rain  gen  Witfpa  m  feincm  |)aufe,  fielje,  ba  gd)ct  fetne  Xod)= 
tcr  fjcranS  i()m  entgegen,  mit  ^aufen  unb  9?ctgen. 

Alors  tout  ce  qui  sortira  des  portes  de  ma  maison  au- 
devant  de  moi,  quand  je  retournerai  en  paix  clu  pays  des 
enfans  de  Hamraoii,  sera  a  l'Eternel,  et  ]e  Foffrirai  en 
holocauste.  Puis,  conime  Jephthe  venait  a  Mitspa  en  sa 
maison,  voici,  sa  fille  qui  etait  seule  et  unique,  sans  qu'il 
eut  d'autre  ills  on  fille,  sortit  au-devant  de  lui  avec  tam- 
bour et  flutes. 

■2W 


JEAN    LEMATRE,    1597-1659 


2%e  Prayer  of  Jephthah' a  Daughter, 


And  she  said  unto  him,  My  father,  a/' thou  hast  opened  thy 
mouth  unto  the  Lord,  do  to  me  according  to  that  which 
hath  proceeded  out  of  thy  mouth ;  forasmuch  as  the  Lord 
hath  taken  vengeance  for  thee  of  thine  enemies,  even  of 
the  children  of  Amnion. — Judges  xi. 

3tc  aber  fpvad) :  Sftetn  .23atcr,  Ijaft  bit  betncn  SDhmb  aufgcttycm 
Qcgcn  ben  §ernt,  fo  tfytte  mtr,  mte  e3  au$  beinem  OJimtbe  gccjangcn 
ift ;  nacfybem  ber  §>err  bid)  gcrodjcn  l)at  an  betncn  getnbcn,  ben 
£inbent  Simmons. 

Et  elle  repondit :  Mon  pere,  as-tu  ouvert  ta  bouche  a 
l'Eternel ;  fais-moi  selon  ce  qui  est  sorti  de  ta  bouche, 
puisque  l'Eternel  t'a  venge  de  tes  ennemis,  les  enfans  de 
Ilammon. 
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JACQUES    0  ALLOT,    159  3-16S 


The  Sacrifice  of  JephthaKs  Daughter. 

And  it  came  to  pass  at  the  end  of  two  months,  that  she 
returned  unto  her  father,  who  did  with  her  according  to 
his  vow  which  he  had  vowed.  And  it  was  a  custom  in 
Israel,  that  the  daughters  of  Israel  went  yearly  to  lament 
the  daughter  of  Jephthah  the  Gileadite  four  days  in  a  year. 
— Judges  xi. 


Unb  nctd)  ^mcen  9J?onaten  lam  fie  mieber  gu  tfyrem  $ater.  Hub 
er  tfyat  tt)r,  tt)ie  er  gelobet  fjatte ;  unb  fie  lr>ar  nte  feine§  2ftcmne3 
fd)u(btg  gemorben.  Unb  nmrb  cine  ©eroofjnljeit  in  Israel,  ba§  bie 
Zofytev  jjSraefei  jaljrlid)  fyingefyen,  (ut  ftagen  bie  £otf)ter  OepfytljaljS, 
be6  ©tfeabtters,  be3  3al)r§  titer  £age. 

Et  au  bout  de  deux  mois  elle  retourna  vers  son  pere ;  et 
il  lui  fit  selon  le  voeu  qu'il  avait  voue.  Or  elle  n'avait 
point  connu  d'homme.  Et  ce  fut  une  coutume  en  Israel, 
que  d'an  en  an  les  filles  d'Is-rael,  allaient  pour  lamenter  la 
fille  de  Jephthe,  Galaadite,  quatre  jours  en  l'annee. 


FRA    SEBASTIANO    DEL    PIOMBO,    1485-1547 


The  Raising  of  Lazarus. 


And  lie  that  was  dead  came  forth,  bound  hand  and  foot 
with  grave-clothes :  and  his  face  was  bound  about  with  a 
napkin.     Jesus  saith  unto  them,  Loose  him,  and  let  him  go. 


— St.  Jolin  xi. 

2.18* 


FRAN  COTS    DU    VERDTER.    1651-17  3  0 


■a    'S—S^ 


The  Angel  and  Manoah's  Wife. 

And  the  angel  of  the  Lord  appeared  unto  the  woman,  and 
said  unto  her,  Behold  now,  thou  art  barren,  and  bearest 
not :  but  thou  shalt  conceive,  and  bear  a  son.  Now  there- 
fore beware,  I  pray  thee,  and  drink  not  wine  nor  strong 
drink,  and  eat  not  any  unclean  thing. — Judges  sm. 

Unb  ber  Grrtgel  be6  |)errn  erfd)ten  bem  SBeibe,  unb  fpradi  $u  i()r : 
2icl)c,  bit  btft  unfntdjtbar,  unb  gebiereft  m'djtS;  abcr  bu  toirft 
fdnt)cmger  toerben,  unb  emeu  3ofyn  gebciren.  So  l)iite  bid)  mm, 
bag  bu  nidjt  SSeiti  nod)  ftarf  ©etranfe  trinfeft,  imb  ntd)td  Unreined 
effeft 

Et  l'ange  de  TEternel  apparut  a  cette  femme-la,  et  lui 
dit :  Yoici,  tu  es  sterile,  et  tu  n'as  jamais  eu  d'enfant ; 
mais  tu  eoncevras  et  enfanteras  un  fils.  Prends  done 
bien  garde  des  maintenant  de  ne  point  boire  de  vin  ni  de 
cervoise,  et  de  ne  manger  aucune  chose  souillee. 


NICHOLAS    BEETIN,    1667-1T3' 


ManoaTi's  WifJ*  Recital. 


Then  the  woman  came  and  told  her  husband,  saying, 
A  man  of  God  came  unto  me,  and  his  countenance  was 
like  the  countenance  of  an  angel  of  God,  very  terrible ; 
but  I  asked  him  not  whence  he  was,  neither  told  he  me 
his  name. — Judges  xiii. 

£>ct  fam  ba$  Setb,  imb  fagte  c$  tfjretn  DJlatme  an,  imb  fprarf) : 
G$  lam  eirt  2Jtomt  ©otte§  ^u  mtv,  imb  feine  ©eftatt  toar  an$ufef)en 
tote  em  Gmgel  ©otteS,  faft  erfc^redf(tcf),  bajs  id)  Hjn  nicfjt  fragte, 
rooljer  ober  woljin ;  unb  er  fagte  mtr  nidjt,  trie  cr  fjiege. 

Et  la  femme  vint,  et  parla  a  son  mari,  en  disant:  II  est 
venu  aupres  de  moi  un  homme  de  Dieu,  dont  la  face  est 
semblable  a  la  face  d'un  ange  de  Dieu,  fort  venerable ; 
mais  je  ne  l'ai  point  interroge  d'ou  il  etait,  et  il  ne  m'a 
point  declare  son  nom. 


NICHOLAS   BERTIN,    10)67-17  3  6 


The  Prayer  of  Manoah. 


Then  Manoah  entreated  the  Lord,  and  said,  O  my  Lord, 
let  the  man  of  God  which  thou  didst  send  come  again 
unto  us,  and  teach  us  what  we  shall  do  unto  the  child  that 
shall  be  born.  And  God  hearkened  to  the  voice  of  Ma- 
noah ;  and  the  angel  of  God  came  again  unto  the  woman 
as  she  sat  in  the  field. — Judges  xiii. 

£a  hat  Wlanoafy  ben  §crrn,  nnb  fprad) :  9(cf),  §)crr,  1  a f?  ben 
•Lttfann  (^ottc3  nncber  at  un3  fontmen,  ben  bu  gefanbt  (jaft,  bag  cr 
mtS  Icljrc,  toaS  roir  mit  bent  £nabcn  tfynn  foltcn,  bcr  gcboren  foil 
mcrben.  Unb  @ott  er()oretc  btc  Stinnnc  $)ianoa()£  ;  nnb  bcr  (Snort 
(Sotted  fam  micber,  nun  2£cibe.  ^te  fag  aber  auf  bem  gelbc, 
nnb  u)x  ^Jlaxrn  )Maxwar)  mar  ntdjt  bet  tfu\ 

Et  Manoah  pria  instamment  l'Eternel,  et  dit :  Helas, 
Seigneur  !  que  l'homme  de  Dieu  qui  tu  as  envoye,  vienne 
encore,  je  te  prie,  vers  nous,  et  qu'il  nous  enseigne  ce  que 
nous  devons  faire  a  l'enfant  quand  il  sera  ne.  Et  Dieu 
exai^a  la  priere  de  Manoah.  Ainsi  l'ange  de  Dieu  vint 
encore  a  la  femme  comme  elle  etait  assise  dans  un  champ. 
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FRANCOIS    DU    TEBDIEB,    1651-17  3  0 


The  Offering  of  Manoah. 

So  Manoah  took  a  kid  with  a  meat  offering,  and  offered  it 
upon  a  rock  unto  the  Lord :  and  the  angel  did  wondrously : 
and  Manoah  and  his  wife  looked  on.  For  it  came  to 
pass,  when  the  flame  went  up  toward  heaven  from  off  the 
altar,  that  the  angel  of  the  Lord  ascended  in  the  flame  of 
the  altar :  and  Manoah  and  his  wife  looked  on  it,  and  fell 
on  their  faces  to  the  ground. — Judges  jdii 

T)a  nafjm  SXftcmoal)  ein  ftitQmhodkm,  mtfc   ©petSopfer,  unb 

opferte  e3  auf  etnem  gets  bcm  §eim     Unb  cr  mad)te  e3  ttmnber* 
bar(tcf).     ffllanoofy  aber  unb  fetn  2£etb  faljen  ut.    Unb  ba  bie  gofjc 
auffufyr  oom  Stftar  gen  £immet,  fuljr  ber  Gntgel  be3  §errn  in  ber* 
£bl)e  be§  StttarS  fjtnauf.     X)a  baS  SDfanoaj)  unb  fetn  &>etb  fafjen, 
fieten  fie  £ur  (Srbe  auf  trjre  2utgefid)tct\ 

Alors  Manoah  prit  un  chevreau  de  lait  et  un  gateau,  et 
les  offrit  a  l'Eternel  sur  le  rocher.  Et  l'ange  fit  une  chose 
merveilleuse  a  la  vue  de  Manoah  et  de  sa  femme  ;  c'est 
que,  la  flamme  montant  de  dessus  l'autel  vers  les  cieux, 
l'ange  de  l'Eternel  monta  aussi  avec  la  flamme  de  l'autel ; 
ce  que  Manoah  et  sa  femme  avant  vu,  ils  se  prosternerent 
le  visage  contre  terre. 


FRAXCK    VAN    HATJKEN,    1651-1730 


WBB^^m 


Q 


» 


TTie  Birth  of  Samson. 

And  the  woman  bare  a  son,  and  called  his  name  Sam- 
son ;  and  the  child  grew,  and  the  Lord  blessed  him. 
And  the  Spirit  of  the  Lord  began  to  move  him  at 
times  in  the  camp  of  Dan  between  Zorah  and  Eshtaol. 
Judges  xiii. 

Unb  ba3  2Sctb  gebar  einen  (Sofyn,  rnib  l)ic|3  ttjn  Simfott.  Hub 
ber  $nabe  nntd)3,  unb  ber  §crr  feanete  iljn.  Unb  bcr  ©cift  be$ 
germ  fing  an  ifjn  311  tretbett  tm  Sager  £)an3,  groifdjcn  ,3area  unb 
(EfttyaoL 

Puis  cette  femme  enfanta  un  fils,  et  elle  l'appella 
Samson  ;  et  l'enfant  devint  grand,  et  l'Eternel  le  benit. 
Et  l'Esprit  de  l'Eternel  commenca  de  le  saisir  a  Mahane- 
Dan,  entre  Tsorha  et  Estaol. 


FRANQOIS    DU    VERDIER,    1651-1730 


Samso?i  seeth  the  Philistine  Woman. 


And  Samson  went  down  to  Timnath,  and  saw  a  woman  in 
Timnath  of  the  daughters  of  the  Philistines.  And  he 
came  up,  and  told  his  father  and  mother,  and  said,  I  have 
seen  a  woman  in  Timnath  of  the  daughters  of  the  Philis- 
tines :  now  therefore  set  her  for  me  to  wife.- 


(Stmfon  ging  Ijtnab  gen  £f)imnau),  unb  farje  ein  Seib  guSTfytmnatf) 
miter  ben  Sodjtern  ber  ^tltftcr.  Unb  ba  er  fyerauf  lam,  fagte  er  e3 
an  fetnent  SBater  unb  fritter  gutter,  unb  fprad) :  $d)  fyabe  ein  SSeib 
gefeljett  ju  Xfjimttatl),  unter  ben  STodjtertt  ber  ^fytftfter;  gebet  mir  nun 
btefetbtge  jum  Sctbe. 

Or  Samson  etant  descendu  a  Timna  y  vit  nne  femme 
d'entre  les  filles  des  Philistins.  Et  etant  remonte  en  sa 
maison,  il  le  declara  a  son  pere  et  a  sa  mere,  en  disant : 
J'ai  vu  uue  femme  a  Timna  d'entre  les  filles  des  Philistins  ; 
maintenant  done  prenez-la,  afin  qu'elle  soit  ma  femme. 

£04 


FRANCOIS    DU    YERDIER,    1651-1730 


Samson  stays  a  Young  Lion. 

Then  went  Samson  down,  and  his  father  and  his  mother, 
to  Timnath,  and  came  to  the  vineyards  of  Timnath  :  and, 
behold,  a  young  lion  roared  against  him.  And  the  Spirit 
of  the  Lord  came  mightily  upon  him,  and  he  rent  him  as 
he  would  have  rent  a  kid,  and  he  had  nothing  in  his  hand. 
— Judges  xiv. 

%[\o  fling  Stmfott  fjinab  nut  fcincm  SBatcr  unb  fritter  gutter 
gen  STjimnatlj.  Unb  ati  fie  famen  an  bie  Seinberge  ui  Ztbimnatf) : 
jielje,  bo  fam  cin  junger  Voire  briidenb  tfint  entgegett.  Unb  bcr  ©eift 
be3  $)crrn  gerietfj  itber  ifytt,  nnb  jerrig  t(w,  roie  man  cin  33od(cin 
jerreijjet ;  unb  Ijatrc  bod)  gar  tttdits  in  fritter  fjunb. 

Samson  done  descendit  avec  son  pere  et  sa  mere  a 
Timna,  et  ils  vinrent  jusqu'aux  vignes  de  Timna;  et 
voicij  un  jeune  lion  rugissant  venait  eontre  lui.  Et 
l'Esprit  de  TEternel  ayant  saisi  Samson,  il  dechira  le  lion 
comme  s'il  eut  dechire  un  chevreau,  sans  avoir  rien  en  sa 
main. 


MASTER   NICOLAUS,    1151-1211 


Salmon's  Great  Strength,. 

Thou  shalt  tread  upon  the  lion  and  adder ;  the  young  lion 
and  the  dragon  shalt  thou  trample  under  feet.  Because 
he  hath  set  his  love  upon  me,  therefore  will  I  deliver  him  : 
I  will  set  him  on  high,  because  he  hath  known  my  name. — 
Psalm  xci. 

5luf  ben  £5tt)en  unb  Dttern  totrft  bit  c$el)en,  imb  treten  cmf  ben 
jtmgen  £oft>en  unb  £>racf)en.  „(£r  begeljret  memer,  fo  toiU  id)  ifym 
auSljelfen  ;  er  ferntet  mettten  amen,  Sftbarum  toiU  id)  iljn  fcp^ett." 


Tu  marcheras  sur  le  lion  et  sur  1' aspic,  et  tu  fouleras  le 
lionceau  et  le  dragon.  Puisqu'il  m'aiiue  avec  affection, 
dit  le  Seigneur,  je  le  delivrerai ;  je  le  mettrai  en  une  haute 
retraite,  parce  qu'il  connait  mon  nom. 


SCIPIO    PULZONE,    1550-1579 


Wm^fM: 


The  Honey  from  the  Lion. 

And  he  went  down,  and  talked  with  the  woman ;  and  she 
pleased  Samson  well.  And  after  a  time  he  returned  to 
take  her,  and  he  turned  asicle  to  see  the  carcass  of  the  lion  : 
and,  behold,  there  was  a  swarm  of  bees  and  honey  in  the 
carcass  of  the  lion.  And  he  took  thereof  in  his  hands,  and 
went  on  eating,  and  came  to  his  father  and  mother,  and 
he  gave  them,  and  they  did  eat. — Judges  xiv. 

£)a  er  nun  fytnab  fam,  rcbcte  cr  mtt  bent  Setbc,  nub  fie  gefiel 
Simfon  in  feinen  Slugen,  Hub  nacl)  ethdjeu  Xagen  fam  cr  nncber, 
\}&%  cr  fie  udl)inc ;  unb  trat  au3  bem  SBBege,  bag  cr  ba3  2la8  bc3  £on>en 
befalje,  @ief)e,  ba  mar  cm  23iencujd)n)arm  in  bem  %a$  bc$  88tt)en, 
unb  §ontc;.  Hub  cr  nafym  il)n  in  feme  §anb,  unb  af3  bauon  un* 
tenucgc3 ;  nub  ging  311  feinem  SSatcr  unb  311  fciner  gutter,  unb  gab 
tfjnen,  bag  fie  and)  afcen. 

II  descendit  done,  et  parla  a  la  femme,  et  elle  lui  pint. 
Puis  retournant  quelques  jours  apres  pour  la  pendre,  il  se 
detourna  pour  voir  la  charogne  du  lion;  et  voici,  il  y  avait, 
dans  la  charogne  du  lion,  un  essaim  d'abeilles  et  du  miel. 
Et  il  en  prit  en  sa  main,  et  s'en  alia  son  chemin,  en  man- 
geant ;  et,  etant  arrive  vers  son  pere  et  vers  sa  mere,  il 
lenr  en  donna,  et  il 


en  mangerent. 
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PRANgOIS    DU   TEKDIER,    1651-1730 


The  Marriage  of  Samson  and  his  Eiddle. 

And  Samson  said  unto  them,  I  will  now  pnt  forth  a  riddle 
unto  you :  if  ye  can  certainly  declare  it  me  within  the 
seven  clays  of  the  feast,  and  find  it  out,  then  I  will  give 
you  thirty  sheets  and  thirty  change  of  garments  :  and  he 
said  unto  them,  Out  of  the  eater  came  forth  meat,  and  out 
of  the  strong  came  forth  sweetness.  And  they  could  not 
in  three  days  expound  the  riddle. — Judges  xiv. 

@imfon  aber  fprad)  311  tljnctt :  -3d)  milt  eud)  em  9?atl)fel  cmf* 
geben.  2£cnu  tfyr  mtr  ba$>  errattjet  unb  trcffct  biefc  ftebcn  £aqe 
ber  £>od)3ett ;  fo  unll  id)  eud)  breigtg  §.emben  geben  unb  breijig 
geterftetber.  (Sr  fprarf)  jn  t|nen  :  ©pctfe  ging  Don  bcm  pfreffer, 
unb  (Sitfctgfctt  Don  bent  @tarfen.  Hub  fie  fonnten  in  brcien  2a* 
gen  ba$  dlattyd  ntdjt  erratfyen. 

Et  Samson  lenr  dit:  Je  vous  proposerai  maintenant  une 
enigme ;  et  si  vous  me  l'expliquez  pendant  les  sept  jours 
clu  festin,  et  la  trouvez,  je  vous  donnerai  trente  linges  ; 
savoir,  trente  robes  de  rechange.  Et  il  lenr  dit :  De  celui 
qui  devorait  est  procedee  la  viande,  et  du  fort  est  procedee 
la  douceur.  Mais  ils  ne  purent  en  trois  jours  expliquer 
1'eniffiTie. 
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Samson  refuses  to  explain  the  Riddle. 

And  Samson's  wife  wept  before  him,  and  said,  Thou  dost 
but  hate  me,  and  lovest  me  not :  thou  hast  put  forth  a  rid- 
dle unto  the  children  of  mv  people,  and  hast  not  told  it 
me.  And  he  said  unto  her,  Behold,  I  have  not  told  it  my 
father  nor  mv  mother,  and  shall  I  tell  it  thee? — Judges  xiv. 

£a  incinctc  3iinfou^  SSeib  nor  il)in,  imb  fpracf)  :  £)u  bift  nur 
gram,  unb  fjafi  mid)  nidjt  licb.  £>uf)aft  ben  Unbent  metneS  SBotfS 
cin  3idtl)fc(  aufgegeben,  unb  Ijaft  mtr  e8  nid)t  gefagt.  Gr  abcr 
fpvad)  311  Hjr :  ©ielje,  id)  Ijabe  c$  metnem  SSater  unb  inetner 
SKutter  ntd)t  gefagt,  unb  foKtc  bir  c3  fagen  ? 

La  fern  me  de  Samson  done  pleura'aupres  de  mi,  et  dit: 
Certainement  tu  me  hais,  et  tu  ne  m'aimes  point ;  n'as-tu 
pas  propose  line  enigme  aux  enfans  de  mon  peuple,  et  tu 
ne  me  Pas  point  declaree  ?  Et  il  lui  repondit:  Yoici,  jc 
ne  l'ai  point  declaree  a  mon  pere  ni  a  ma  mere,  et  te  la 
declarerais-je  % 


FRANCOIS    DU    YERDIER,    1651-1730 


Samson  tells  his  Wife  the  Riddle. 

And  she  wept  before  him  the  seven  days,  while  their 
feast  lasted :  and  it  came  to  pass  on  the  seventh  day, 
that  he  told  her,  because  she  lay  sore  upon  him: 
and  she  told  the  riddle  to  the  children  of  her  people. 


itnb  fie  tDeutete  bie  fieben  £age  nor  tljm,  toeil  fie  £)od)gett 
fatten ;  aber  am  fiebenten  £agc  fagte  cr  e§  il)r,  bemt  fie  trieb 
\\)\\  cm.    Unb  fie  fagte  ba§  ^dtl)fel  tfjres  SBolfS  $inbern* 

Elle  pleurait  ainsi  aupres  de  lid  durant  les  sept 
jours  du  festin;  mais  au  septieme  jour  il  la  lui  declara, 
parce  qu'elle  le  tourmentait;  puis  elle  la  declara  aux 
enfans  de  son  penple. 
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Samson  and  his  Wife's  Father. 

But  it  came  to  pass  within  a  while  after,  in  the  time  of 
wheat  harvest,  that  Samson  visited  his  wife  with  a  kid ; 
and  he  said,  I  will  go  in  to  my  wife  into  the  chamber.  But 
her  father  would  not  suffer  him  to  go  in.  And  her  father 
said,  I  verily  thought  that  thou  hadst  utterly  hated  her. — 
Judges  xv. 

(£3  begab  fief)  abcr  nad)  ctfidjen  Xagen,  urn  bte  2Bci$enernte,  ba§ 
Simfon  fcin  903eib  befudjtc.mit  cinem  3iecjcnbbcf(cin.  Unb  a(3  er 
gcbadjtc :  -34  roW  &u  moment  Setbe  gefjen  in  bte  hammer ;  luolltc 
tt)it  ifyr  SBater  nidjt  |inetn  taffen,  imb  fpracf) :  -3d)  meinte,  bit  tuctrcft 
it)r  grant  geroovbeu,  nnb  tjabc  fie  bcinem  gmmbe  gegeben. 


Or  il  arriva,  quelques  jours  apres,  au  temps  de  la 
moisson  des  bles,  que  Samson  alia  visiter  sa  femme,  lui 
portant  un  chevreau  de  lait,  et  il  dit :  J'entrerai  vers  ma 
femme  en  sa  chambre ;  mais  son  pere  ne  lui  permit  point 
d'y  entrer ;  car  il  lui  dit :  J'ai  cru  que  tu  avais  certaine- 
ment  de  l'a version  pour  elle  ;  e'est  pourquoi  je  l'ai  donnee 
a  ton  compagnon. 
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Samsoji  burns  the  Corn  of  the  Philistines. 

Samson  went  and  caught  three  hundred  foxes,  and  took 
firebrands,  and  turned  tail  to  tail,  and  put  a  firebrand  in 
the  midst  between  two  tails.  And  when  he  had  set  the 
brands  on  fire,  he  let  them  go  into  the  standing  corn  of 
the  Philistines,  and  burnt  up  both  the  shocks,  and  also  the 
standing  corn,  with  the  vineyards  and  olives. — Judges  xv. 

<2tmfon  gtng  fytn,  imb  fing  brct  fyimbert  x$iid)fc,  itnb  naf)m 
33ranbcr,  imb  Mjrete  je  eincn  Sdjiuans  mm  anbern,  unb  tfyat  etnen 
23ranb  je  ^rnfdjen  3tneen  ^djiuan^e,  imb  gitnbete  bie  an  mit  geucr, 
unb  liej  fie  untcr  ba$  $orn  ber  ^pinfifter,  imb  umbcte  alfo  an  bie 
DJMnbetn  fannnt  bcm  ftcfycnbcn  $orn,  nnb  SBeinberge,  unb  DeU 
bamtte. 

Samson  done  s'en  alia,  et  prit  trois  cents  renards  ;  il  prit 
aussi  des  flambeaux,  et  il  tourna  les  renards  queue  contre 
queue,  et  mit  un  flambeau  entre  les  deux  queues,  tout  au 
milieu.  Puis  il  mit  le  feu  aux  flambeaux,  et  lacha  les  re- 
nards aux  bles  des  Philistins  qui  etaient  sur  le  pied  ;  et  il 
brula  taut  le  bie  qui  etait  en  gerbe,  que  celui  qui  etait  sur 
pied,  meme  jusqu'aux  vignes  et  aux  oliviers. 


FRANQOIS   DU   YERDTER,    1651-1730 
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7%e  TiiiDiite'x  Howie  destroyed. 

Then  the  Philistines  said, Who  hath  done  this?  And  they 
answered,  Samson,  the  son  in  law  of  the  Tinmite,  because 
he  had  taken  his  wife,  and  given  her  to  his  companion. 
And  the  Philistines  came  up,  and  burnt  her  and  her 
father  with  lire.  And  Samson  said  unto  them,  Though  ye 
have  done  this,  yet  will  I  be  avenged  of  you,  and  after 
that  I  will  cease. — Judges  xv. 

£a  fpradjcn  bie  ^friliftcr  :  SKer  I)at  ba$  getfjan  ?  ^a  faa.te 
man  :  Stmfou,  bcr  Gtibam  be8  £fjimniter8  ;  barum,  ba$  cr  tljnt 
fettt  SBetb  gcnommcn,  unb  femem  greunbe  gegeben  fyat.  £)a  $ogen 
bie  ^Hifter  fyinauf,  unb  Derbratmten  fie  fommt  iljrcm  SBater  nut 
gcucr.  (Stinfon  aber  fprad)  ut  i()ucn  :  £)b  \[)v  fdjon  bag  gctljan 
Ijabt,  bod)  mill  id)  mid)  an  cud)  fetbft  vadjcu,  unb  baru'ad)  aufljoren. 

Et  les  Philistins  dirent :  Qui  a  fait  cela  ?  Et  on  repon- 
dit :  Samson,  le  heau-fils  du  Timnien,  parce  qu'il  lui  a  pris 
sa  femine,  et  qu'il  l'a  donnee  a  son  compagnon.  Les 
Philistins  done  monterent,  et  la  brulerent  an  feu  avec  son 
pere.  Alors  Samson  leur  dit :  Est-ce  done  ainsi  que  vous 
faites?  Cependant  je  me  vengerai  de  vous  avant  que  je 
cesse. 
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Samson  and  the  Men  of  Judah. 


Then  three  thousand  men  of  Judah  went  to  the  top  of  the 
rock  Etam,  and  said  to  Samson,  Knowest  thou  not  that 
the  Philistines  are  rulers  over  us  ?  what  is  this  that  thou 
hast  done  unto  us  ?  And  he  said  unto  them.  As  they  did 
unto  me,  so  have  I  done  unto  them. — Judges  xv. 

£)ct  jogen  bret  tcwfenb  Wlann  fcon  3nba  fytnab  in  bie  ©teinflnft 
git  (Stam,  unb  fpradjen  3U  @tmfon:  SSeigt  bit  md)t,  bag  bte 
$t)t(iftcr  iiber  un$  tjerrfdjeit  ?  2Barnm  tjaft  bit  bemt  ba3  an  un3 
gcttjaxi?  (5r  fpract)  ^n  itjnen:  $3te  fie  ratr  gettjan  tjaben,  jo  tjabe 
id)  tfynen  tmeber  gettjan. 

Alors  trois  mille  hommes  de  Juda  descendirent  vers  le 
quartier  du  rocher  de  Hetam,  et  dirent  a  Samson :  Ne 
sais-tu  pas  que  les  Philistins  dominent  sur  nous ;  pourquoi 
done  nous  as-tu  fait  ceci  ?  II  leur  repondit :  Je  leur  ai 
fait  comme  ils  m'ont  fait. 
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Samwii  delivered  to  the  Philistines. 


And  the)'  said  unto  him,  We  are  come  down  to  bind  thee, 
that  we  ma}'  deliver  thee  into  the  hand  of  the  Philistines. 
And  Samson  said  unto  them,  Swear  unto  me,  that  ye  will 
not  fall  upon  me  yourselves.  And  they  spake  unto  him, 
saying,  No ;  but  we  will  bind  thee  fast,  and  deliver  thee 
into  their  hand:  but  surely  we  will  not  kill  thee.  And 
they  bound  him  with  two  new  cords,  and  brought  him  up 
from  the  rock. — Judges  xv. 

(Sie  cmttoortctcu  iljtn :  2Btr  woUcn  Mr  nicf)t  tt>cf)vcn,  fonbcrn 
toolkit  bid)  nur  binbcn,  nub  in  ifjre  £)cinbe  gcben,  unb  tuottcn  bid) 
ntd)t  tbbtcn.  Unb  fie  banben  iljn  mtt  gioeett  ncnen  Strttfen,  unb 
fiiljretett  iljn  Ijcrauf  com  #cti. 

Et  ils  repondirent,  et  dirent :  Non,  mais  nous  te  lierons 
tres-bien,  ami  de  te  livrer  entre  leurs  mains  ;  mais  nous  ne 
te  tnerons  point.  Ils  le  lierent  done  de  deux  cordes  neuves, 
et  le  fi'rent  monter  hors  du  rocher. 
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Samson  slays  the  -Philistines. 


When  lie  came  unto  Lehi,  the  Philistines  shouted  against 
him:  and  the  Spirit  of  the  Lord  came  mightily  upon  him, 
and  the  cords  that  ivere  upon  his  arms  became  as  flax  that 
was  burnt  with  fire,  and  his  bands  loosed  from  off  his 
hands.  And  he  found  a  new  jawbone  of  an  ass,  and  put 
forth  his  hand,  and  took  it,  and  slew  a  thousand  men 
therewith. — Judges  xv. 


Unb  ba  er  lam  bt§  gen  £cl)t,  jaudr5ctcu  btc  ffyUtftcr  ut  iljm  ut. 
9lber  bcr  @cift  be§  §errn  gertetfj  liber  if)u,  unb  btc  ©trttfe  an  fctncn 
airmen  tourben  line  gaben,  bte  bag  getter  berfenget  [jar,  bag  bic  33anbe 
an  fetnen  §anben  3cr|djmoI$cn.  Unb  er  fanb  etncn  faufen  (§fet&= 
fhmbacfcn  ;  ba  rctftc  er  feme  §anb  au$,  unb  nalnn  ifjn,  unb  fdjlug 
bamit  taufcnb  DJianu. 

Or,  quand  il  fut  venu  jusqu'a  Lehi,  les  Philistins  jet- 
terent  des  cris  de  joie  a  sa  rencontre,  et  l'Esprit  de  l'Eter- 
nel  le  saisit ;  et  les  cordes  qui  etaient  sur  ses  bras  devinrent 
comme  du  lin  ou  Ton  a  mis  le  feu,  et  ses  liens  s'ecoulerent 
de  dessus  ses  mains.  Et,  ayant  trouve  une  machoire  d'ane, 
qui  n'etait  pas  encore  dessechee,  il  avan^a  sa  main,  la  prit, 
et  il  en  tua  mille  homines. 
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The  Thirst  of  Samson. 

And  he  was  sore  athirst,  and  called  on  the  Lord,  and  said. 
Thou  hast  given  this  great  deliverance  into  the  hand  of  thy 
servant  :  and  now  shall  I  die  for  thirst,  and  fall  into  the 
hand  of  the  nncircnmcised  ?  But  God  clave  a  hollow 
place  that  was  in  the  jaw,  and  there  came  water  thereout ; 
and  when  he  had  drunk,  his  spirit  came  again,  and  he 
revived. — Judges  xv. 

Da  ifjti  abcr  feljr  bitrftete,  rtef  er  ben  germ  an,  nnb  fpracf) :  £5it 

l)aft  fold)  cjrofe  ipctl  gegeben  burd)  bic  §Janb  bctncS  Ihted)t3 ;  mm 
abcr  mu§  id)  DurfteS  fterben,  nnb  in  bcr  Unbcfdnuttencn  §anbc 
fallen.  £a  fpaltcte  ®ott  cinen  23acfeir5al)n  in  bem  tonbaden,  ba% 
Staffer  fjerauS  gtng.  Unb  aid  er  tranf,  tarn  fein  ©cift  nncber  nnb 
luarb  crqnicfcr. 

Et  il  eat  une  fort  grande  soif,  et  il  cria  a  1'Eternel,  en 
disant :  Tu  as  mis  en  la  main  de  ton  serviteur  cette  grande 
delivrance,  et  maintenant  mourrais-je  de  soif,  et  tomberais- 
je  entre  les  mains  des  incirconcis?  Alors  Dieu  fendit  une 
des  grosses  dents  de  cette  machoire  d'ane,  et  il  en  sortit  de 
l'eau ;  et  quand  Samson  eut  bu,  l'esprit  lui  revint,  et  il 
reprit  ses  forces. 
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Samson's  Entrance  into  Gaza. 

Then  went  Samson  to  Gaza.  And  it  was  told  the  Gazites, 
saving,  Samson  is  come  hither.  And  they  compassed  him 
in,  and  laid  wait  for  him  all  night  in  the  gate  of  the  city, 
and  were  quiet  all  the  night,  saying,  In  the  morning,  when 

it  is  day,  we  shall  kill  him. — Judges  xvi. 

©tntfon  ging  t)tn  gen  ®a$a,  unb  fafje  bafelbft  erne  |)ure,  unb  fag 
bet  tfyr.  £a  toarb  ben  ©astern  gefagt :  8imfon  ift  Ijeretn  gefom* 
men.  Unb  fie  untgaben  ifm,  unb  liegen  auf  ifyn  lauern  bte  gan^e 
vD2ad)t  in  bcr  ©tabt  Xfyor,  unb  toaren  bte  gan$e  9?acf)t  ftttte,  unb 
fpradjen :  §arre ;  morgen,  menu  c3  ^tcf)t  urirb,  tnoflen  ttrir  tint 
ernmrgeu. 

Or  Samson  s'en  alia  a  Gaza,  et  vit  la  une  femme  pail- 
larde,  et  alia  vers  elle.  Et  on  dit  a  ceux  de  Gaza:  Samson 
est  venn  ici :  et  ils  l'environnerent,  et  lui  dresserent  mie 
embuscade  toute  la  nnit  a  la  porte  de  la  ville,  et  ils  se 
tinrent  tranqnilles  toute  la  nnit,  en  disant :  Qu'on  ne  louge 
point  jusqu'au  point  du  jour,  et  nous  le  tnerons.   , 
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Carrying  aicay  the  Gates  of  Gaza. 

And  Samson  lav  till  midnight,  and  arose  at  midnight,  and 
took  the  doors  of  the  gate  of  the  city,  and  the  two  posts, 
and  went  away  with  them,  bar  and  all,  and  put  them  npon 
his  shoulders,  and  carried  them  up  to  the  top  of  a  hill  that 
is  before  Hebron. — Judges  xvi. 

©tmfon  abcu  iac\  bi%  \u  v.Wittcruad)t.  £a  ftatib  cr  auf  ut  9Jtit; 
tcvnadjt,  unb  ergriff  betbc  Xfyitren  an  bcr  Stabt  £l)or,  fammt  ben 
beiben  ^foftcu,  unb  fyob  fie  au8  mit  ben  Oftegeln,  unb  Icgte  fie  auf 
feme  2d)ittan,  unb  trug  fie  Ijinauf  auf  bic  §bf)e  bc3  33crge3  t)ov 
f)ebron. 


Mais  Samson,  apres  avoir  dormi  jusqu'a  minuit,  se  leva, 
et  se  saisit  des  portes  de  la  ville,  et  des  deux  poteaux ;  et, 
les  ayant  enleves  avec  la  barre,  il  les  mit  sur  ses  epaules, 
et  les  porta  sur  le  sommet  de  la  montagne,  qui  est  vis-a- 
vis de  Hebron. 
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Delilah  engaged  by  the  Philistines. 

And  the  lords  of  the  Philistines  came  up  unto  her,  and 
said  unto  her,  Entice  him,  and  see  wherein  his  great 
strength  lieth,  and  by  what  means  we  may  prevail  against 
him,  that  we  may  bind  him  to  afflict  him :  and  we  will 
give  thee  every  one  of  us  eleven  hundred  pieces  of  silver. — 
Judges  xvi. 


3u  bcr  famen  bcr  $f)t(ifter  gitrften  fjhtauf  imb  fpracfjen  ut  tljr : 
Ucbcrrcbc  iljn  unb  bcficfyc,  nDortnnen  er  foldje  gro^e  taft  tyat,  unb 
toomit  tuir  tt)u  iibermijgen,  ba$  n?tr  ifjit  bmbcn  unb  ^nnngcn ;  fo 
wotkn  luir  bir  gcbcn,  em  jcglicljer  taufenb  unb  fyunbert  ©ilberiinge. 

Et  les  gouverneurs  des  Philistins  monterent  vers  elle,  et 
lui  dirent:  Persuade-le  jusqu'a  ce  que  til  saches  de  lui  en 
quoi  consiste  sa  grande  force,  et  comment  nous  le  surmon- 
terions,  afin  que  nous  le  liions  pour  l'abattre ;  et  nons  te 
donnerons  chacun  onze  cents  pieces  d'argent. 
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Samson  breaks  the  Cords. 

And  lie  said  unto  her,  Tf  they  bind  me  fast  with  new- 
ropes  that  never  were  occupied,  then  shall  I  be  weak,  and 
be  as  another  man.  Delilah  therefore  took  new  ropes,  and 
bound  him  therewith,  and  said  unto  him,  The  Philistines 
be  upon  thee,  Samson.  And  there  were  liers  in  wait  abid- 
ing in  the  chamber.  And  he  break  them  from  off  his  arms 
like  a  thread. — Judges  xvi. 

Gsr  anhnortetc  U)r  :  5Bemt  fie  mid)  Inhibcti  mit  iicitcn  Stvicfcn, 
bctmit  me  f'eiiic  Arbeit  geftfietjen  ift ;  fo  toitrbc  id)  fdjnnid),  mib  true 
ciu  anberer  SDfcnfd).  SDa  uafjm  Vclila  ncuc  Stride,  mib  banb  il)ii 
bamtt  mib  fprad) :  <pl)tliftcr  iiber  btr,  Sunfcut !  (man  f)tclt  aber 
cutf  i()ii  in  ber  hammer)  mib  cr  jcrrij}  fie  Don  fcinca  airmen,  \m 
eineii  gaben. 

Et  il  lui  repondit:  Si  on  me  liait  serre  de  courroies 
neuves,  dont  on  ne  se  serait  jamais  servi,  je  deviendrais 
sans  force,  et  je  serais  comme  mi  autre  homme.  Delila 
done  prit  des  courroies  neuves,  et  elle  l'en  lia ;  puis  elle 
lui  dit :  Les  Philistins  sont  sur  toi,  Samson.  Or  il  y  avait 
des  gens  en  embiiches  dans  la  chambre :  et  il  rompit  les 
courroies  de  dessus  ses  bras  comme  un  filet. 

21  821 


Delilah  receives  the  Price  of  her  Treason. 

And  when  Delilah,  saw  that  he  had  told  her  all  his  heart, 
she  sent  and  called  for  the  lords  of  the  Philistines,  saying. 
Come  up  this  once,  for  he  hath  shewed  me  all  his  heart. 
Then  the  lords  of  the  Philistines  came  up  unto  her,  and 
brought  money  in  their  hand. — Judges  xvi. 

Da  mm  Tcl'tla  fade,  ban  cr  tdr  all  fein  £)era  gcoffenbaret  liatte ; 
fanbte  fie  Inn,  imb  (teg  ber  ^fjtlifrcr  Siirften  rufen,  imb  fagen  : 

£ommt  nodi  einmal  Iieranf ;  beim  er  liar  mir  all  fein  *oer,  geoffen* 
barer.  -Da  famen  ber  pijtltfter  gitrften  311  ifjr  ficrauf,  imb  bradnen 
ba$  @c(b  mtt  ftdj  in  ifirer  £)anb. 

Delila  done  voyant  qu'il  lui  avait  ouvert  tout  eon  ceeur. 
envoya  appeler  les  gouverneurs  des  Philistins.  et  leur  dit : 
Montez  a  cette  fois,  car  il  m'a  ouvert  tout  son  eoeur.  Les 
gouverneurs  done  des  Philistins  monterent  vers  elle,  jx  >r- 
tant  l'argent  en  leurs  mains. 
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FRANCOIS    DU    YERDIER,  1651-1730 


Delilah  causes  Samson  to  be  Shorn. 

Arid  she  made  him  sleep  upon  her  knees;  and  she  called 
for  a  man,  and  she  caused  him  to  shave  off  the  seven  locks 
of  his  head  ;  and  she  began  to  afflict  him,  and  his  strength 
went  from  him. — Judges  xvi. 

Unb  fie  Hcb  if)it  entfdjfafen  cmf  Hjrem  2d)oo§,  nnb  rtef  etnen,  bcr 
ifjm  btc  [icben  £ocfcn  fettteS  §aupt$  abfdjore.  Unb  fie  futg  an  \{)\\ 
ui  3nnng.cn.    Xa  wax  feme  Sftraft  Don  il)m  ejenndjen. 


Et  elle  l'endormit  sur  ses  genoux ;  et  avant  appele  un 
homme.  elle  lui  fit  raser  sept  tresses  des  cheveux  de  sa  tete, 
et  commenca  a  Fabattre,  et  sa  force  Fabandonna. 
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FRANQOIS    DU    VBRDIER,    1651-1730 


Samson  in  the  Hands  of  the  Philistines. 

And  he  awoke  out  of  his  sleep,  and  said,  I  will  go  out  as 
at  other  times  before,  and  shake  myself.  And  he  wist  not 
that  the  Lord  was  departed  from  him.  But  the  Philistines 
took  him,  and  put  out  his  eyes,  and  brought  him  down  to 
Gaza,  and  bound  him  with  fetters  of  brass;  and  he  did 
grind  in  the  prison  house. — Judges  xvi. 

$)ct  er  nun  toon  fetnem  @d)(af  ent>ad)te,  gebacf)te  er :  $fy  will 
cm§gcl)en,  tine  id)  tnefyrmafS  getfyan  l)abe,  id)  ttutt  mid)  cmSreigen ; 
unb  nutgte  nid)t,  ba$  ber  §.err  p'on  ifjm  getmdjen  wax.  2lber  bie 
$f)iltfier  grtffen  iljn,  unb  ftadjen  ifjm  bie  Ingen  au3,  unb  fiifjretcn 
it)n  lu'nab  gen  @a$a,  unb  bauben  it>n  mit  31DO  e()eruen  $etten,  unb 
er  mujHe  marten  im  ©efangnig. 


Et  il  s'eveilla  de  son  sommeil,  disant  en  lui-mhne  :  J'en 
sortirai  comme  les  autres  fois,  et  je  me  tirerai  de  leurs 
mains  •  mais  il  ne  savait  pas  que  l'Eternel  s'etait  retire  de 
lui.  Les  Philistins  done  le  saisirent,  et  lui  creverent  les 
yeux,  et  le  menerent  a  Gaza,  et  le  lierent  de  deux  chaines 
d'airain ;  et  il  tournait  la  meule  dans  la  prison- 
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FRANgOIS    DU    VE11DIER,    1651-1730 


The  Death  of  Samson. 


And  Samson  took  hold  of  the  two  middle  pillars  upon 
which  the  house  stood,  and  on  which  it  was  borne  up,  of 
the  one  with  his  right  hand,  and  of  the  other  with  hie  left. 
And  Samson  said,  Let  me  die  with  the  Philistines.  And 
he  bowed  himself  with  all  his  might;  and  the  house  fell 
upon  the  lords,  and  upon  all  the  people. — Judges  xvi. 

Hub  cr  fciffctc  bic  \mo  SDftttetfttuten,  cutf  rocldjcn  bct3  §au3  gefeft 
foar  nnb  barauf  fid)  Ijiclt,  cine  in  [cine  rcdjtc,  unb  bic  anbere  in  feme 
liut'c  §anb,  imb  fprad) :  SDfteine  <2cc(c  fterbe  mit  ben  ^tyUiftcrn ! 
nnb  netgete  fid)  frftfttgltdj.  Da  ftct  ba3  §an3  auf  bic  gitrftcn  unb 
anf  atteS  33olf,  ba3  bartmtcu  mar,  ba|l  bcr  £bbten  mcl)r  marcn,  bte 
in  fetnem  Xobe  ftarbcu,  bemt  bte  bet  fetnem  £cbcn  ftarben. 

Samson  done  embrassa  les  deux  piliers  du  milieu,  sur 
lescpiels  la  maison  etait  appuyee,  et  se  tint  a  eux,  Pun  des- 
quels  etait  a  sa  main  droite,  et  l'autre  a  sa  gauche.  Et  il 
dit:  Que  je  meure  avec  les  Philistins.  II  s'etendit  done 
de  toute  sa  force,  et  la  maison  toniba  sur  les  gouverneurs 
et  sur  tout  le  peuple  qui  y  etait. 
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RASPAB    LHYKEN,    1670-1734 


The  Concubine  of  the  Levite. 


And  he  said  nnto  her,  Up,  and  let  its  be  going.  But  none 
answered.  Then  the  man  took  her  tvp  upon  an  ass,  and 
the  man  rose  up,  and  gat  him  unto  his  place.  And  when 
he  was  come  into  his  house,  he  took  a  knife,  and  laid  hold 
on  his  concubine,  and  divided  her,  together  with  her  bones, 
into  twelve  pieces,  and  sent  her  into  all  the  coasts  of  Israel. 
— Judges  xix. 

@r  ctber  |pracn  %u  tt)r :  ©telje  cmf,  lag  nn§  gtefjen.  SIBer  fie  ant* 
toorteie  ntrfjt.  ©a  nafym  er  fie  cmf  ben  (Sfef,  mature  fid)  cmf,  nnb 
^og  an  feinen  Drt.  91(8  er  nun  lieim  lam,  nafym  er  ein  Sfteffer,  nnb 
faffete  fern  $eb§raeib,  nnb  ftitcfte  fie,  mtt  33em  nnb  mtt  Slttem,  in 
jroolf  (Stiitfe,  nnb  fanbte  fie  in  alte  ©re^en  3fgrael§. 

Et  il  lui  dit :  Leve-toi,  et  allons-nous-en ;  mais  elle  ne 
repondait  point.  Alors  il  la  chargea  sur  un  ane,  et  se  mit 
en  chemin,  et  s'en  alia  en  son  lieu.  Et,  etant  venu  en  sa 
maison,  il  prit  un  couteau  ;  et,  empoignant  sa  concubine,  il 
la  partagea  avec  ses  os  en  douze  parts,  et  en  envoya  dans 
tons  les  cantons  d'Israel. 


GIULIO    ROMANO,    1492-154 


Capture  of  the  Daughter*  <>f  Shiloh. 

Therefore  they  commanded  the  children  of  Benjamin, 
saying,  Go  and  lie  in  wait  in  the  vineyards;  and  see,  and, 
behold,  if  the  daughters  of  Shiloh  come  out  to  dance  in 
dances,  then  come  ye  out  of  the  vineyards,  and  catch  yon 
every  man  his  wife  of  the  daughters  of  Shiloh,  and  go  to 
the  land  of  Benjamin. — Judges  xxi. 

Unb  fie  gcbotcn  ben  ftinbern  39enjctmin8,  nnb  fpradjen :  ©ctjet 
l)tn,  unb  laucvt  in  ben  SBembergen.  SBcnn  ifjr  bann  fcljct,  bag  bic 
£ijditcr  @i(o'8  IjerauS  init  9icigcn  \\\\\\  Zan]  gcljcn,  fo  faljrei  Ijcr* 
oor  an3  ben  Sembergen,  nnb  ncljmc  cin  3cglid)cr  ifjnt  cin  Sctb 
uon  ben  Xodjtcrn  @i(o'3,  nnb  gefjet  f)in  tn'3  8anb  benjamin. 

Et  ils  commanderent  anx  enfans  cle  Benjamin,  en  disant: 
Allez,  et  mettez  des  gens  en  embnscade  anx  vignes.  Et 
qnand  vons  verrez  que  les  filles  de  Silo  sortiront  pour  dan- 
ser  avec  des  flutes,  alors  vous  sortirez  des  vignes  ;  et  vous 
ravirez  pour  vous  chacun  sa  femme  d'entre  les  lilies  de 
Silo,  et  vous  en  irez  au  pa}Ts  de  Benjamin. 
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Buth  and  Naomi. 


And  Naomi  said,  Behold,  thy  sister  in  law  is  gone  back 
unto  her  people,  and  unto  her  gods  :  return  thou  after  thy 
sister  in  law.  And  Ruth  said,  Entreat  me  not  to  leave 
thee,  or  to  return  from  following  after  thee :  for  whither 
thou  goest,  1  will  go ;  and  where  thou  lodgest,  I  will  lodge : 
thy  people  shall  be  my  people,  and  thy  God  my  God. — 
Ruth  i. 

ete  aber  fprad) :  (£tel)e,  beine  ednnagcrin  ift  umgefoanbt  $it 
i^rem  23olf  imb  ut  ifjrem  @ott ;  fefyre  bit  aud)  urn,  beincr  ^dunci- 
germ  nad).  9iutr)  auhnortete :  9?ebe  mir  nid)t  barein,  bat;  id)  bid) 
uerlaffen  follte,  imb  Hon  btr  umM)ren.  §Bo  bit  l)ingcl)cft,  ba  null 
id)  aud)  l)iugel)en ;  wo  bu  blcibcft,  oa  btcibc  id)  and).  £cin  SBolf 
ift  mem  SBolf,  imb  bein  ©ott  ift  metn  ©oit. 

Et  Naliomilui  dit :  Yoici,  ta  belle-sceur  s'en  est  retour- 
nee  a  son  peuple  et  a  ses  dieux :  retourne-t-en  apres  ta 
belle-soeur.  Mais  Ruth  repondit:  Xe  me  prie  point  de  te 
laisser,  pour  m'eloigner  de  toi :  ear  ou  tu  iras,  j'irai ;  et 
ou  tu  demeureras,  je  demeurerai ;  ton  peuple  sera  mon 
peuple,  et  ton  Dieu  sera  mon  Dieu. 
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PETER  DENIETH   HIS  MASTEB. — ST.  MATT.  XXVI. 
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o> 


Ruth  in  the  Fields  of  Boaz. 


And  Ruth  went,  and  came,  and  gleaned  in  the  field  after 
the  reapers:  and  her  hap  was  to  light  on  a  part  of  the 
field  belonging  unto  Boaz,  who  was  of  the  kindred  of  Eli- 
melech.  And,  behold,  Boaz  came  from  Beth-lehem,  and 
said  unto  the  reapers.  The  Lord  he  with  you.  Then  said 
Boaz  unto  his  servant  that  was  set  over  the  reapers,  Whose 
damsel  is  this  ? — Ruth  ii. 

2ic  gtng  \)\\\,  fain  unb  fag  cutf,  ben  igdjmttern  wad),  auf  bent 
ftctbe.  Unb  c$  bcnab  fid)  cben,  baft  baffelbe  gclb  mar  bc3  33oa3, 
bcr  uon  bom  ®efd)te(f)t  (i[huc(cd)3  mar.  Unb  fiefye,  33oa3  fam 
eden  Don  S3ct()=?c()cm,  nnb  fpracf)  ju  ben  Scfyrittcrn  :  £)er  ©err  mit 
citdi!  Unb  SBoaS  fprad)  (nt  (etnem  $naben,  ber  iiber  bie  3djiutter 
gcftclfct  wax:  333cb  ift  bie  Xtnte? 


Elle  s'en  alia  done  et  entra  dans  un  champ,  et  glana 
apres  les  moissonneurs  ;  et  il  arriva  qu'elle  se  ren contra 
dans  un  champ  qui  appartenait  a  Booz,  lequel  etait  de  la 
famille  d'Eli-Melec.  Or  voici,  Booz  vint  cle  Bethlehem, 
et  il  dit  aux  moissonneurs :  L'Eternel  soit  avec  vous. 
Puis  Booz  dit  a  son  serviteur,  qui  avait  charge  sur  les 
moissonneurs  :  A  qui  est  cette  jeune  fille  ? 
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ADEIAN    DfEEDT,     1662-1712 


Boaz  sheweth  Kindness  to  Ruth. 

And  she  said,  I  pray  yon.  let  me  glean  and  gather  after 
the  reapers  among  the  sheaves :  so  she  came,  and  hath 
continued  even  from  the  morning  until  now,  that  she  tar- 
ried a  little  in  the  house.  Then  said  Boaz  unto  Ruth, 
Hearest  thou  not,  my  daughter  ?  Go  not  to  glean  in  an- 
other field,  neither  go  from  hence,  but  abide  here  fast  by 
my  maidens. — Ruth  ii. 

£)enn  fie  fprad)  :  „  Sieber,  lajj  nud)  auflefett  nnb  famtneln,  un* 
ter  ben  @arben,  ben  @d)mttera  natf) ; "  nnb  tft  alfo  gefommen, 
unb  ba  geftanben  t)on  9J?orgen  an  bt$  fyer,  nnb  bletbt  menig  bafjetm. 
£a  fprad)  33oa§  3a  9?ntt)  :  §oreft  bn  e«,  meine  3Tod)ter?  £>« 
fotlft  xiicfjt  gcl)en  cmf  etnen  anbern  5lcfer  auf^ulefen ;  nnb  getje  and) 
ntd)t  uon  fyinnen,  fonbern  fyalte  bid)  ^n  ntetnen  ©trttett* 

Et  elle  nous  a  dit:  Je  vous  prie  que  je  glane,  et  que 
j'amasse  quelques  poignees  apres  les  moissonneurs  :  etant 
done  entree,  elle  est  demeuree  depuis  le  matin  jusqu'a 
cette  heure.  C'est  la  le  pen  de  temps  qu'elle  a  demeure 
dans  la  maison.  Alors  Booz  dit  a  Ruth  :  Ecoute,  ma  fille, 
ne  va  point  glauer  dans  un  autre  champ,  et  m&ne  ne  sors 
point  d'ici :  et  ne  bouge  point  d'ici  d'aupres  de  mes  jeunes 
nlles. 
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l**  ■* 


i??^A  Z/ei/i  a<  <fie  .Fee*  0/  ^o«s. 


And  she  went  clown  unto  the  floor,  and  did  according  to 
all  that  her  mother-in-law  bade  her.  And  when  Boaz  had 
eaten  and  drunk,  and  his  heart  was  merry,  he  went  to  lie 
down  at  the  end  of  the  heap  of  corn  :  and  she  came  softly, 
and  uncovered  his  feet,  and  laid  her  down. — Ruth  iii. 

Sic  fling  fjtnctb  utr  Xcnnc,  unb  tfjctt  5ttle«,  hue  ifyre  3cf)tnicger 
gcboten  (jatte.  Unb  ba  23oa3  gegeffcn  unb  getrunfcn  l)atte,  tnarb 
fein  $erg  gutcr  SDtnge,  unb  tarn  unb  Icgte  fid)  rjinter  einc  9ftcmbef ; 
unb  fie  fam  tcifc,  unb  bccfte  auf  ]u  feineu  git^ett,  unb  legte  fid). 


Elle  descendit  done  a  l'aire,  et  fit  tout  ce  que  sa  belle- 
mere  lui  avait  commande.  Et  Booz  mangea  et  but ;  et, 
etant  devenu  pins  gai,  il  se  vint  coucher  an  bout  d'un  tas 
de  javelles ;  et  elle  vint  tout  doucement,  et  decouvrit  ses 
pieds,  et  se  concha. 


ADRIAN    VANDEE    WEEF,    1659-1722 


Marriage  of  Boaz  and  Ruth. 

Therefore  the  kinsman  said  unto  Boaz,  Buy  it  for  thee. 
So  lie  drew  off  his  shoe.  And  Boaz  said  unto  the  elders, 
and  unto  all  the  people,  Ye  are  witnesses  this  day,  that  I 
have  bought  all  that  was  Elimelech's,  and  all  that  was 
Chilion's  and  Mahlon's,  of  the  hand  of  Naomi.  Moreover 
Ruth  the  Moabitess,  the  wife  of  Mahlon,  have  I  purchased 
to  be  my  wife. — Ruth  iv. 

Unb  ber  Qh*be  fpratf)  p  23oa§ :  $aufe  bit  c$  ;  unb  $oc$  feincn 
(gcfyuf)  am.  Unb  23oa$  fprad)  3  it  ben  Sletteften  unb  gu  aftem  SSoif : 
Q§v  feib  fyeute  3eu9en>  ^a6  id)  9lHe$  gefanft  fyabe,  \va$  @ltmeled)8 
cjetrefen  ift,  unb  2U(e$,  tt>a$  @f)iljon$  nnb  9ttaf)(on$,  toon  ber  £mnb 
ifeaemi'S. 


Quand  done  celui  qui  avait  le  droit  de  retrait  lignager 
eut  dit  a  Booz :  Acquiers-le  pour  toi,  il  dechaussa  son  Sou- 
lier. Et  Booz  dit  aux  anciens  et  a  tout  le  peuple :  Vous 
etes  aujourd'hui  temoins  que  j'ai  acquis  de  la  main  de 
Nahomi  tout  ce  qui  appartenait  a  Eli-Melee,  et  tout  ce  qui 
etait  a  Kijon  et  a  Mahlon. 
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HANS    HOLBEIN,    1495-1543 


Hannah,  ichy 


thou  ?" 


Then  said  Elkanah  her  husband  to  her,  Hannah,  why 
weepest  thou?  and  why  eatest  thou  not?  and  why  is  thy 
heart  grieved  I  am  not  I  better  to  thee  than  ten  sons?  So 
Hannah  rose  up  after  they  had  eaten  in  Shiloh,  and  after 
they  had  drunk.  And  she  was  in  bitterness  of  soul,  and 
prayed  unto  the  Lord,  and  wept  sore. — I.  Samuel  i. 

Glfmm  aber,  tf)r  Dftcmn,  jpracfj  ut  tfjr :  §amta,  ttaritm  toetneft 
bit,  uiib  toarwtt  iffeft  bit  rn'djts?  itttb  lnanun  gcljabt  fid)  bent  ©cn5 
fo  itbel?  ABtu  id)  btr  nid)t  beffer,  bcmt  ^eljn  ©ofjne?  Ca  ftanb 
§anna  auf,nad)bcm  fie  gegeffett  fjatte  ut  Silo  nub  gctnmfcn.  Unb 
fie  roar  Don  f)er§ert  betriibt,  unb  bctcte  jum  §crrn,  unb  tncincte. 


Et  Elkana,  son  mari,lui  dit :  Anne,  pourqnoi  pleures-tu  ? 
et  pourquoi  ne  manges-tu  point  ?  et  pourqnoi  ton  coeur  est- 
il  triste  ?  ne  te  vaux-je  pas  mieux  que  dix  lils  ?  Elle  done 
ayant  le  coeur  plein  d'amertume,  pria  l'Eternel  en  pleurant 
abondarament. 
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Samuel  presented  to  Eli. 

And  when  Hannah  had  weaned  him,  she  took  him.  up  with 
her,  with  three  bullocks,  and  one  ephah  of  flour,  and  a 
bottle  of  wine,  and  brought  him  unto  the  house  of  the 
Lord  in  Shiloh  :  and  the  child  was  young.  And  they  slew 
a  bullock,  and  brought  the  child  to  Eli. — I.  Samuel  i. 

Unb  bracfyte  tfjtt  mtt  xty  fytnanf,  nacfybem  fie  tfjn  entroofynet  fjatte, 
mtt  breien  garren,  mtt  emem  (gptja  Witty,  imb  enter  gfafdje  2Betn3 ; 
imb  bracfjte  ity\  in  ba3  Spans  be§  §errn  gu  ®t(o.  £)er  $nabe  aber 
war  nod)  juncj.  Unb  fie  ftfjladjteten  einen  garren,  nnb  bratfjten  ben 
£naben  311  (Sit. 

Et  sitot  qu'elle  Feut  sevre,  elle  le  fit  monter  avec  elle ; 
et,  ay  ant  pr  is  trois  veaux,  et  un  epha  de  farine,  et  un  baril 
de  vin,  elle  le  mena  dans  la  maison  de  PEternel  a  Silo  ;  et 
l'enfant  etait  fort  petit.  Puis  ils  egorgerent  un  veau,  et 
ils  amenerent  l'enfant  a  Heli. 
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GERARD    HOET,    164S-1733 


&0X\ 


The  Custom  of  the  Priests. 

And  the  priest's  custom  with  the  people  was,  that,  when 
any  man  offered  sacrifice,  the  priest's  servant  came,  while 
the  flesh  was  in  seething,  with  a  fleshhook  of  three  teeth  in 
his  hand ;  and  he  struck  it  into  the  pan,  or  kettle,  or  cal- 
dron, or  pot ;  all  that  the  fleshhook  brought  up  the  priest 
took  for  himself. — I.  Samuel  ii. 


9?od)  md)  bent  9M)t  bcr  ^rtefter  an  ba$  5>o(f.  SBenn  ^cmanb 
ennaS  opfcrn  molitc,  fo  tarn  bc3  ^rtefterS  £nabe,  tueU  ba3  g(cifd) 
fodjte,  unb  fjattc  cine  RvcikI  mit  brct  ^acfen  in  fciner  §anb,  unb 
fticg  in  ben  iicgcl,  obcr  ®effeJ,  obcr  ^3fanue,  obcr  Topf ;  unb  toa'S 
er  mit  bcr  Crenel  fjcroor  $og,  ba3  nafym  bcr  "priefter  bacon. 

Car  le  train  ordinaire  de  ces  sacrificateurs-la  envers  le 
peuple,  etaitque,  quand  quelqu'un  faisait  quelque  sacrifice, 
le  garcon  du  sacrificateur  venait  lorsqu'on  faisait  bouillir 
la  chair,  ay  ant  en  sa  main  une  fourchette  a  trois  dents,  avec 
laquelle  il  frappait  dans  la  chaudiere,  on  dans  le  chaudron, 
on  dans  la  marmite,  on  dans  le  pot ;  et  le  sacrificateur 
prenait  pour  soi  tout  ce  que  la  fourchette  enlevait. 
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ANTONIO    TEMPESTA,    1555-1630 


Capture  of  the  Ark  by  the  Philistines. 

And  the  Philistines  fought,  and  Israel  was  smitten,  and 
they  fled  every  man  into  his  tent :  and  there  was  a  very 
great  slaughter ;  for  there  fell  of  Israel  thirty  thousand 
footmen.  And  the  ark  of  God  was  taken ;  and  the  two 
sons  of  Eli,  Hoplmi  aud  Phinehas,  were  slain. — I.  Samiieliv. 


£)ct  ftrttten  bie  ipfytftfter,  unb  3§rael  toarb  gefdjfagen,  unb  etn 
^egftdjer  florae  in  feine  §ittte ;  unb  e§  wax  etne  fefyr  grojje  ed)(ad)t, 
ba%  cuts  $£rael  ficlen  bretgtg  taufenb  Wlann  gufftoffs.  Unb  bie 
£abe  ©otte§  marb  genommen,  unb  bie  %mm  <Sofjne  d*{\%  §opl)ni 
unb  ipincljaS,  ftarben. 

Les  Philistins  done  combattirent,  et  les  Israelites  furent 
battus,  et  s'enfnirent  chacun  en  sa  tente  ;  et  il  y  eut  une 
fort  grande  defaite,  car  il  y  demeura  d'Israel  trente  mille 
homines  de  pied.  Et  l'arche  de  Dieu  fut  prise,  et  les  deux 
ills  d'Heli,  Ilophni  et  Phinees,  moururent. 
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SIR    GODFREY    KNELLER,    1646-1723 


Hi    i---   w  U--x 


77«;  #ea*/t  <>/  SW,  i/te  High  Prient. 

And  when  Eli  heard  the  noise  of  the  crying,  he  said, 
What  meanetk  the  noise  of  this  tumult  ?  And  the  man 
came  in  hastily,  and  told  Eli.  And  it  came  to  pass,  when 
he  made  mention  of  the  ark  of  God,  that  he  fell  from  off 
the  seat  backward  by  the  side  of  the  gate,  and  his  neck 
brake,  and  he  died:  for  he  was  an  old  man,  and  heavy. 
And  he  had  judged  Israel  forty  years. — I.  Samuel iv. 

Unb  ba  Grti  ba3  (ante  ©djreien  ljorete,  fragte  cr :  933a$  tft  ba$ 
fur  cin  laut  ©etummel?  £)a  fam  ber  SSftann  cUcnb,  unb  facjte  cS 
(ili  an.  Da  cr  abcr  bcr  $abt  ©ottc$  a,cbad)te,  ftel  cr  uiritcf  uom 
Stufjl  am  £()or,  nnb  brad)  fcincn  §a(3  cutset,  unb  ftarb  ;  benn 
cr  mar  alt,  nub  cin  fdjrocrcr  9Jcann.  (5r  ridjtctc  abcr  3f$raet  otcr* 
gig  ^a()rc. 

Et  Ileli  entendant  le  bruit  de  ce  cri,  dit :  Que  vent 
dire  ce  grand  turaulte?  et  cet  homme  se  hatant  vint  a 
Ileli,  et  lid  raconta  tout.  Et  il  arriva  qu'aussitot  qu'il  eut 
fait  mention  de  1'arche  de  Dieu,  Htli  tomba  a  la  ren verse 
de  dessus  son  siege  a  cote  de  la  porte,  et  se  rompit  la 
nnque  du  con,  et  mourut,  car  cet  homme  etait  vieux  et 
pesant ;  or  il  avai't  juge  Israel  quarante  ans. 
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NICHOLAS    POUSSIN,    1594-16R5 


Dagon  falleth  before  the  Ark. 

And  when  the  Philistines  arose  early  on  the  morrow 
morning,  behold,  Dagon  was  fallen  upon  his  face  to  the 
ground  before  the  ark  of  the  Lord ;  and  the  head  of 
Dagon  and  both  the  palms  of  his  hands  were  cut  off  upon 
the  threshold  ;  only  the  stamp  of  Dagon  was  left  to  him. 
— I.  Samuel  v. 

$)ct  fie  aber  be§  cmbent  9ftorgen§  friilje  aufftanben,  fanben  ftc 
Dagon  abermal  auf  feinem  2lntlt£  liegenauf  ber  (Srbe  bor  ber  Sabc 
be$  §errn,  aber  fcin  Spaupt  unb  feme  beiben  §anbe  abgefyaucn  auf 
ber  ©djroette,  baf$  ber  Sftumpf  atletn  barauf  lag. 

lis  se  leverent  encore  le  lendemain  de  bon  matin ;  et 
voici,  Dagon  etait  tombc  le  visage  contre  terre,  devant 
l'arche  de  TEternel ;  sa  tete  et  les  deux  panmes  de  ses 
mains  coupees  etaient  sur  le  seuil,  et  le  tronc  seul  de 
Dagon  etait  demeure  aupres  de  Varche. 
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BE   YE   COME   OUT   AS  AGAINST   A   THIEF  ?  "—ST.   LUKE   XXII. 
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GERARD    HOET.    1648-1733 


The  Philistines  send  back  the  Ark. 


And  they  of  Beth-skemesh  mere  reaping  their  wheat  liar- 
vest  in  the  valley;  and  they  lifted  up  their  eye.-,  and  saw 
the  ark,  and  rejoiced  to  see  it.  And  the  cart  came  into 
the  field  of  Joshua,  a  Beth-shemite,  and  stood  there,  where 
there  was  a  great  stone  ;  and  they  clave  the  wood  of  the 
cart,  and  offered  the  kine  a  burnt  offering  unto  the  Lord. 
— I.  So/mud  vi. 

_  Tic  ^ct^3cmitcr  abcr  fdmittcn  cben  in  ber  SBcigcnerntc  im 
©nrnbe,  unb  do  ben  iljre  Slugen  attf,  unb  fafjen  bie  %abt,  nnb  freuc* 
ten  fid),  biefcibc  ut  feljen.  Der  SBagen  abcr  tat  auf  ben  iHcfcr 
3ofua'8,  be$  33eH):=@emtter8,  unb  ftanb  bafclbft  ftitte.  Unb  mar 
cm  grower  ©tein  bafclbft.  Unb  fie  fpaltctcn  ba%  ©0I5  com  SBagen, 
unb  ofcferten  bte  $ii()c  bent  §errn  $um  33ranbopfcr. 

Or  ceux  de  Beth-Semes  moissonnaient  les  bles  en  la 
vallee ;  et,  ayant  eleve  leurs  veux.  ils  virent  l'arche,  et 
furent  fort  rejouis  quand  ils  la  virent.  Et  le  chariot  vint 
an  champ  de  Josue,  Beth- Semite,  et  s'arreta  la.  Or  il 
y  avait  la  une  grande  pierre,  et  on  fendit  le  bois  du  char- 
iot, et  on  offrit  les  jeunes  vaches  en  holocauste  a  TEternel. 


SIMON    FRANgOIS    EAVENET,    1706-1774 


Samuel's  Sacrifice  at  Mizpeh. 

As  Samuel  was  offering  up  the  burnt  offering,  the  Philis- 
tines drew  near  to  battle  against  Israel :  but  the  Lord 
thundered  with  a  great  thunder  on  that  day  upon  the 
Philistines,  and  discomfited  them  ;  and  they  were  smit- 
ten before  Israel.  And  the  men  of  Israel  went  out  of 
Mizpeh,  and  pursued  the  Philistines,  and  smote  them, 
until  they  came  under  Beth-car. — I.  Samuel  vii. 

Hub  iubcm  (gamud  ba$  33rcmtopfer  opferte,  famen  Me  ^Uifter 
fyeqit,  gu  ftretten  totter  QfSraeL  Iter  ter  §err  (teg  tomtern 
etnen  gro^en  Conner  iiber  bie  ^fjtttfter  beffetben  £age$,  nub 
fdjredte  fie,  ba§  fie  Dor  3$rae(  gefdjlageu  ttmrbeit.  £)a  $ogen  bie 
banner  Israels  am  Don  9ftt3#a,  imb  jagteu  bie  spijtfifter,  unb 
fcfylugen  fie  MS  imter  Set^(5ar. 

II  arriva  done,  comme  Samuel  offrait  l'holocauste,  que 
les  Philistine  s'approcherent  pour  combattre  contre  Israel ; 
mais  l'Eternel  fit  gronder  en  ce  jour-la  un  grand  tonnerre 
snr  les  Philistins,  et  les  mit  en  deroute,  et  ils  furent  battus 
devant  Israel.  Et  ceux  cl'Israel  sortirent  de  Mitspa,  et 
poursuivirent  les  Philistins,  et  les  frapperent  jusqu'au-des- 
soiis  de  Bethcar. 
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GASPAE    LUYKEN,    1670-1734 


Samuel  anoiiiteth  Saul. 


Then  Samuel  took  a  vial  of  oil,  and  poured  it  upon  his 
head,  and  kissed  him,  and  said,  Js  it  not  because  the  Lord 
hath  anointed  thee  to  be  captain  over  his  inheritance  ? — 
I.  Samuel  x. 


Samuel  also  said  unto  Saul,  The  Lord  sent  me  to  anoint 
thee  to  be  king  over  his  people,  over  Israel :  now  therefore 
hearken  thou  unto  the  voice  of  the  words  of  the  Lord. — 
I.  Samuel  xv. 

£a  naljm  Samuel  cut  £)elgla8,  unb  00(3  auf  fetn  §aupt,  unb 
fitffetc  il)u,  unb  fprad) :  @iel)eSt  bit,  ba£  bid)  bcr  §crr  311111  gitrftcit 
iibcr  fciu  (Srbtfycil  gcfalbct  §at  ? 

Or  Samuel  avait  pris  une  fiole  d'huile,  laquelle  il  re- 
pandit  sur  la  tete  de  Saiil ;  puis  il  le  baisa,  et  lui  dit : 
L'Eternel  ne  t'a-t-il  pas  oint  sur  son  heritage  pour  en  etre 
le  conducteur  ? 
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JEAN    STEUDAN,    15  99-1 


Saul  meets  a  Company  of  the  Prophets. 

After  that  thou  shalt  come  to  the  hill  of  God,  where  is  the 
garrison  of  the  Philistines  :  and  it  shall  come  to  pass,  when 
thou  art  come  thither  to  the  city,  that  thou  shalt  meet  a 
company  of  prophets  coming  down  from  the  high  place 
with  a  psaltery,  and  a  tabret,  and  a  pipe,  and  a  harp,  before 
them ;  and  they  shall  prophesy. — I.  Samuel  x. 

1>araad)  urirft  bit  fommcn  auf  ben  Spitgel  ©otteS,  ba  ber  $f)t(tfter 
£ager  ift ;  unb  tr>emt  bit  bafelbft  in  bie  ibtabt  fommft,  ir»irb  btr  bcgeg^ 

tten  cut  §aufe  ^roptjetctt  &on  ber  Jpbfye  fyerab  fonmtenb,  unb  Dor 
tiuten  t)er  ein  ^falter,  unb  ^cmfen,  unb  ^feifen,  unb  §arfen,  unb 
fie  metffagenb. 


Apres  eel  a  tu  viendras  an  coteau  de  Dieu,  ou  est  la  gar- 
nison  des  Philistins ;  et  il  arrivera  que,  sitot  que  tu  seras 
entre  dans  la  ville,  tu  rencontreras  une  compagnie  cle  pro- 
phetes  descendant  du  haut  lieu,  ayant  devant  eux  une 
musette,  un  tambour,  une  flute  et  un  violon,  et  qui  prophe- 
tisent. 
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WENCESLAUS    HOLLAR,    1607-1677 


Saul  among  the  Prophet*. 

And  it  came  to  pass,  when  all  that  knew  him  beforetime 
saw  that,  behold,  he  prophesied  among  the  prophets,  then 
the  people  said  one  to  another,  What  is  this  that  is  come 
unto  the  son  of  Kish?  Is  Saul  also  among  the  prophets  ? 
And  one  of  the  same  place  answered  and  said,  But  who  is 
their  father  ?  Therefore  it  became  a  proverb,  Is  Saul  also 
among  the  prophets? — I.  Samuel  x. 

3)a  i()it  abcr  fafyen  WXt,  bic  ilnt  dorljin  gcfamtt  fyattcn,  ban  er  mit 
ben  ^ropfjeten  toeiffagete,  fpradjen  fie  iiik  imtcr  cinanber :  2Ba$  ift 
bem  (Sofjne  ®i8  gcfd)d)cn  ?  3ft  2a\\{  and)  mtter  ben  fropfyctcn? 
Unb  enter  bafclbft  antmortctc,  unb  fprad) :  2Ber  ift  t^r  SBatcr? 

ral)cr  ift  ba$  8pritd)tt)ort  gefommen  :  3ft  ^aut  au4  untcr  &cn 
^ropfjeten  ? 

Et  il  arriva  que  qnand  tons  ceux  qui  l'avaient  connu 
auparavant  eurent  vu  qu'il  etait  avec  les  prophetes,  et  qu'il 
prophetisait,  ceux  du  penple  se  dirent  l'un  a  l'autre : 
Quest-il  arrive  an  fils  de  Kis  ?  Satil  aussi  est-il  entre  les 
prophetes  ?  Et  quelqu'nn  repondit,  et  dit :  Et  qui  est  leur 
pere  ?  C'est  pourquoi  cela  passa  en  proverbe  :  Saiil  aussi 
est-il  entre  les  prophetes  \ 
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ETIENNE  picaet.   1631-::;: 


Jo7iatha?i  overcome*  the  Philistines. 

And  Jonathan  climbed  np  npon  his  hands  and  npon  his 

feet,  and  his  armourbearer  after  him  :  and  they  fell  before 
Jonathan  :  and  his  armourbearer  slew  after  him.  And  that 
first  slaughter,  -which  Jonathan  and  his  armourbearer  ma  le, 
was  about  twenty  men.  within  as  it  were  a  half  acre  t 
land,  wh  ich  a  yoke  of  i  ~_         fh. — L  Samudm. 

Unb  Jyonatfyon  Kcttcrfe  nut  £uhtben  mri)  Xvr::\:  fjtnauf,  nab  fan 
g&affentrftaer  ifjm  nadi.  £  a f::.:::  jtc  dor  3onat1)an  barnicber,  nnb 
fein  Saffentragcr  nmrgete  ujm  inraier  nod);  aifo,  bafj  bif  nrftc 
2diladir,  bit  ^onatljan  uni)  f:;::  ©affttttragei ::-:.:.  Mat :::  SUXtngtg 
9Jfctitn:  bcinalic  cine  haSbt  &ufe  SltferS,  btc  rin  3odj  trribet 


Et  Jonathan  monta  en  grimjujjit  de  ses  mains  et  de  ses 
pieds  avec  celui  qui  portait  ses  armes  :  puis  eeux  du  corf  ~- 
de-garde  tomberent  devant  Jonathan,  et  celui  qui  portait 
ses  armes  les  tuait  apres  lui.  Et  cette  premiere  defaire 
que  fit  Jonathan,  et  celui  qui  portait  ses  armes,  fut  d' en- 
viron vingt homines,  quifarenttues dans VeQ  1'environ 
la  moitie  dmi  arpent  de  terre. 
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GERARD     HOET,    1648-1733 
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Samuel  Kills  A 'jag. 

Then  said  Samuel,  Bring  ye  hither  to  me  Agag  the  king 
of  the  Amalekites.  And  Agag  came  unto  him  delicately. 
And  Agag  said,  Surely  the  bitterness  of  death  is  past. 
And  Samuel  said,  As  thy  sword  hath  made  women  child- 
less, so  shall  thy  mother  be  childless  among  women.  And 
Samuel  hewed  Agag  in  pieces  before  the  Lord  in  Gilgal. 
I.  Samuel  xv. 

Samuel  abcr  fprad) :  Vaf>t  Iht  ut  mtr  6ringen  SIgagr  bcr  Slmale* 
ftter  ®6mg.    \h\b  2tgag  ging  ut  i()in  getroft,  unb  fprad) :  Sltfo  mug 

man  bc£  £obc£  23tttcrfctt  r>crtrcibcn.  Samuel  fprad) :  2£ic  bctn 
Sdnucrbt  briber  ifyrcr  £mber  bevaubet  fyat,  alfo  foil  and)  beinc 
DJatttcr  ibrcr  &inbcr  bcraubet  fein  untcr  ben  $}ctbcrn.  Sttfo  $er* 
l)icb  Samuel  ben  Slgag  ut  Stitcfcn  nor  bent  £>errn  in  ©tigal. 

Puis  Samuel  dit :  Amenez-moi  Agag,  roi  d'llamalec. 
Et  Agag  vint  a  lui,  faisant  le  gracieux  ;  car  Agag  disait : 
Certainement  l'amertume  de  la  mort  est  passee.  Mais 
Samuel  dit :  Comme  ton  epee  a  prive  les  femmes  de  leurs 
enfans,  ainsi  ta  mere  sera  privee  d'enfans  entre  les  femmes. 
Et  Samuel  mit  Agag  en  pieces  devant  l'Eternel  a  Guilgal. 
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RAPHAEL    SANTI,    1483-1520 


The  Anointing  of  David. 

Then  Samuel  took  the  horn  of  oil,  and  anointed  him  in 
the  midst  of  his  brethren  :  and  the  Spirit  of  the  Lord  came 
upon  David  from  that  day  forward.  So  Samuel  rose  up, 
and  went  to  Ramah. — I.  Samuel  xvi. 

I  have  found  David  my  servant ;  with  my  holy  oil  have 
I  anointed  him. — Psalm  lxxxix. 

£)a  naljm  (Samuel  fein  £>ll)orn,  itnb  falbcte  Ujn  mitten  unter 
fetnett  33rttbern.  Unb  ber  ©etft  be$  §errn  gerietl)  itber  £)amb  t)on 
bem  Sage  an  unb  forber.  Samuel  aber  macule  fief)  auf,  unb  ging 
gen  3?ama. 

Alors  Samuel  prit  la  corne  d'huile,  et  l'oignit  au  milieu 
de  ses  f  re  res,  et  depuis  ce  jour-la  l'Esprit  de  l'Eternel 
saisit  David.     Et  Samuel  se  leva,  et  s'en  alia  a  Rama. 
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MARTIN    DE    YOS,    1520-1604 
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David  plays  the  Harp  before  Saul. 

And  Saul  sent  to  Jesse,  saying,  Let  David,  I  pray  thee, 
stand  before  me ;  for  he  hath  found  favor  in  my  sight. 
And  it  came  to  pass,  when  the  evil  spirit  from  God  was 
upon  Saul,  that  David  took  a  harp,  and  played  with  his 
hand  :  so  Saul  was  refreshed,  and  was  well,  and  the  evil 
spirit  departed  from  him. — I.  Samuel  xvi. 

Unb  Saul  fanbte  at  3fat,  unb  Itc§  th,m  fagcu  :  Safe  $)amb  Dor 
mir  Mctben,  bcun  cr  l)at  (^nabe  cjcfunbeit  oor  mctnen  3Utgen.  SKenn 
nun  bcr  ©cift  (dotted  itucr  "(Saul  mm,  fo  nafynt  Daotb  bie  §arfe 
nnb  fpictctc  mit  femer  ©anb  ;  fo  crqititfte  fid)  ©aid,  unb  marb 
beffer  mit  tljm,  unb  bcr  bdfc  ©cift  mid)  Don  tljm. 

Et  Saiil  envoya  dire  a  Isai  :  Je  te  prie  que  David  de- 
menre  a  mon  service  ;  car  il  a  trouve  grace  devant  moi. 
II  arrivait  done  que  quand  le  malin  esprit  envoy  &  de  Dieu 
etait  sur  Saiil,  David  prenait  le  violon,  et  en  jouait  de  sa 
main;  et  Saiil  en  etait  soulage,  et  s'en  trouvait  bien,  parce 
que  le  malin  esprit  se  retirait  de  lui. 
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PETER   PAUL    RUBENS,    1577-1640 


Goliath  killed  by  David. 

And  David  put  his  hand  in  his  bag,  and  took  thence  a 
stone,  and  slang  it,  and  smote  the  Philistine  in  his  fore- 
head, that  the  stone  sunk  into  his  forehead  ;  and  he  fell 
upon  his  face  to  the  earth.  So  David  prevailed  over  the 
Philistine  with  a  sling  and  with  a  stone,  and  smote  the 
Philistine,  and  slew  him  ;  but  there  was  no  sword  in  the 
hand  of  David. — I.  Samuel  xvii. 

Unb  £>amb  tfyat  feine  §anb  in  bie  £afd)e,  unb  nafym  emeu  <&Hw 
barattS,  unb  fd)(enberte,  unb  traf  ben  ^iiifter  an  feine  (Stirn,  baf> 
ber  ostein  in  feine  ©tint  fufyt,  unb  er  pr  (Srbe  fiel  auf  fein  %$i* 
fid)t.  W)o  iibennaub  £)at)tb  ben  ^ptfter  mit  ber  @d)(euber,  unb 
mit  bcm  ©tetn,  unb  fdilug  tfyn,  unb  tbWk  tl)ti.  Unb  ba  3)amb 
fein  ©dnucrbt  in  feiner  §anb  fyatte. 

Alors  David  mit  la  main  a  sa  mallette,  il  en  prit  une 
pierre,  la  jeta  avec  sa  fronde,  et  il  en  frappa  le  Philistin  an 
front;  tellement  que  la  pierre' s'enfonca  dans  son  front, et 
il  tomba  le  visage  contre  terre.  A  in  si  David,  avec  une 
fronde  et  une  pierre,  fut  plus  fort  que  le  Philistin,  et 
frappa  le  Philistin,  et  le  tua;  or  David  n'avait  point 
d'epee  en  sa  main. 
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ALBERT    DURER.    1-171-1528 


Tfie  Siqiper  at  Em  maus. 


And  it  came  to  pass,  as  lie  sat  at  meat  with  them,  he 
took  bread,  and  blessed  it,  and  brake,  and  gave  to  them. 
And  their  eyes  were  opened,  and  they  knew  him. — 
St.  Luke. 
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RAPHAEL    SANTI,    14S3-1520 


lhe  Triumph  of  David. 

And  it  came  to  pa?s  as  they  came,  when  David  was  re- 
turned from  the  slaughter  of  the  Philistine,  that  the 
women  came  out  of  all  cities  of  Israel,  singing  and  danc- 
ing, to  meet  king  Saul,  with  tahrets,  with  joy,  and  with 
instruments  of  music.  And  the  women  answered  one 
another  as  they  played,  and  said,  Saul  hath  slain  his  thou- 
sands, and  David  his  ten  thousands. — I.  Samuel  xviii. 

(58  bcgab  fid)  abcr,  ba  cr  toiebergefommen  tear  Don  bc3  'jptjilifterS 

2d)lad)t,  baf^  bic  briber  au%  alien  Stabten  ^SraetS  nmrcn  gegem* 
gen  mit  ©cfang  unb  $ftci.gcn,  bent  $ontge  ©aut  cutgegen,  mit 
spaufen,  mit  grenben,  unb  mit  ©cigen.  Unb  bic  Scibcr  femgen 
gcgcu  cinanber,  unb  fpicltcn,  imb  fpradjen :  ^au(  Ijat  tanfenb 
gcfd)lagcn,  abcr  £)ainb  jefyn  tanfenb. 

Or  il  arriva  que  com  me  ils  revenaient,  et  que  David  re- 
tournait  de  la  defaite  du  Philistin,  il  sortit  des  femmes  de 
toutes  les  villes  d'Israel,  en  chantant  et  dansant  au-devant 
du  roi  Saul,  avec  des  tambours,  avec  joie,  et  avec  des 
evmbales.  Et  les  femmes  qui  jouaient  des  instrumens 
s'^/^-repondaient,  et  disaient :  Saul  a  frappe  ses  mille, 
et  David  ses  dix  mille. 
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GAS'PAB  LUYKBN,    1670-1734 


Ahimelech  receiveth  David. 


And  the  priest  said,  The  sword  of  Goliath  the  Philistine, 
whom  thou  slewest  in  the  valley  of  Elah,  behold,  it  is  here 
wrapped  in  a  cloth  behind  the  ephod :  if  thou  wilt  take 
that,  take  it :  for  there  is  no  other  save  that  here.  And 
David  said,  There  is  none  like  that :  give  it  me. — 
I.  Samuel  xxi. 

£er  ^ricfter  fpracf) :  £)a3  Sdjttierbi  bee  ^IjiltfterS  ©obatrj,  ben 
bu  fcl)Iugcft  im  Gstdjgnutbe,  ba*  tft  f)ier,  getoncfelt  in  eincn  DJcantel 
Winter  betn  Veibrod  35Mft  bn  baffelbtge,  fo  rnrtmt  t%  bin,  benn  e« 
tft  bier  feitt  anberee,  benn  ba&  £aoib  fpradj :  G?s  tft  feincs  gfetcf>en 
ntd)tr  cub  mire. 

Et  le  sacrifieateur  dit :  Voici  Tepee  de  Goliath,  le  Phi- 
listin,  que  tu  tnas  en  la  vallee  du  chene  ;  elle  est  enveloppee 
d'uii  drap,  derriere  Fephod  ;  si  tn  la  veux  prendre  pour  toi, 
prends-la.  car  il  ivy  en  a  point  ici  d'autre  que  celle-la.    Et 


David  dit :  II  ir 


v  en  a 


point  de  pareille ;  donne-la  moi. 
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ETIENNE    PICART,    1631-1721 


David  spares  SauCa  Life. 

Moreover,  my  father,  see,  yea,  see  the  skirt  of  thy  robe  in 
my  hand :  for  in  that  I  cut  off  the  skirt  of  thy  robe,  and 
killed  thee  not,  know  thou  and  see  that  there  is  neither  evil 
nor  transgression  in  mine  hand,  and  I  have  not  sinned 
against   thee ;   yet   thou   huntest   my  soul   to   take   it. — 

I.  Samuel  xxiv. 

9ftein  SBater,  ficljc  bod)  bat  3tyfd  oon  bcincm  9iocf  in  metner 
§anb,  baft  id)  bid)  md)t  erttmrgen  tuoltte,  ba  id)  ben  3ipfe^  ^on 
bcincm  $Hocf  fcfjnttt.  Crrfemtc  nnb  (telje,  bag  nidjtS  23ofc3  in  metncr 
§anb  tft,  nod)  feme  Uebertrettmg,  Qdj  f)abe  and)  an  bir  nidjt 
gefimbtget ;  nnb  bit  jageft  metne  ecclc,  baf3  bit  fie  ttiegnefymeft. 

Regarde  done,  mon  pere,  regarde,  dis-je,  le  pan  de  ton 
manteau,  qui  est  en  ma  main  ;  car,  quand  je  coupais  le  pan 
de  ton  manteau,  je  ne  t'ai  point  tue.  Sache  et  connais 
qu'il  n'y  a  point  de  mal  ni  d'injustice  en  ma  main,  et  que 
je  n'ai  point  peche  contre  toi ;  et  cependant  tu  epies  ma 
vie,  pour  me  l'oter. 

851 


PAUL    BEHBBAND1    VAN    EHYN.    1607-1669 


Xabafs  Churlishness. 


And  Nabal  answered  David's  servants,  and  said,  Who  is 
David  ?  and  who  is  the  son  of  Jesse  ?  there  be  many  ser- 
vants nowadays  that  break  away  every  man  from  his 
master.  Shall  I  then  take  my  bread,  and  my  water,  and 
my  flesh  that  I  have  killed  for  my  shearers,  and  give 
it  nnto  men,  whom  I  know  not  whence  they  be? — 
I.  Samuel  xxv. 

2(bcr  yiahal  nntoortcte  ben  £ncdncu  SDatnbS,  unb  fpratf) :  2£er 
ift  ber  £>at>ib?  Unb  roer  ift  bcr  ©oljtt -3f<u'$ ?  Q*$  toerbett  je$ 
bcr  ted)te  diet,  bte  fidj  Don  ifjrcn  gernt  retjjett.  ©oifte  itfi  mem 
SBrob,  Staffer  unb  fyletfd)  neljmett,  ba&  id)  fiir  metnc  edierer  go 
fdjfadjtet  haDc,  nub  ben  Lenten  geben,  bic  idi  nidit  fame,  wo  fie  hex 
ftnb '? 

Et  Nabal  repondit  anx  serviteurs  de  David,  et  dit :  Qui 

est  David,  et  qui  est  le  ills  d'Isai  ?  Aujourd'hui  est  mnl- 
tiplie  le  nombre  des  serviteurs  qui  se  debandent  d'avec 
leurs  maitres.  Et  prendrais-je  mon  pain,  et  mon  eau.  et 
la  viande  que  j'ai  appr£tee  pour  mes  tondeurs,  aim  de  la 
donner  a  des  gens  que  je  ne  sais  d'ou  ils  sont  \ 
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MARTIN    DE    VOS,    1520-1604 


Abigail  and  her  Servant. 

But  one  of  the  young  men  told  Abigail,  Nabal's  wile,  say- 
ing, Behold,  David  sent  messengers  out  of  the  wilder- 
ness to  salute  our  master  ;  and  he  railed  on  them.  Now 
therefore  know  and  consider  what  thou  wilt  do ;  for  evil 
is  determined  against  our  master,  and  against  all  his 
household  :  for  he  is  such  a  son  of  Belial,  that  a  man  can- 
not speak  to  him. — I.  Samuel  xxv. 

?{bcr  bcr  Stbtgatt,  Cabals  2Betbe,  fagte  an  bcr  ^ihtglutge  enter, 
nub  fprad) :  Stcfyc,  Vamh  ()at  $3oten  gcfanbt  attS  bcr  JOQfttfte,  uxu 
fern  §errn  ut  fegnen ;  cr  abcr  fdjnaubte  fie  an.  So  merfe  nun, 
unb  fiefye,  \x>a$  bit  tfjitft ;  benn  e3  tft  gen)i$  ein  Unglitd  borfyanben 
iiber  unfern  §errn,  unb  itber  fcin  gauges  Span$ ;  unb  er  tft  ein 
tjetdofcr  Wlann,  bent  ^tentanb  ctroaS  fagen  barf. 

Or  un  des  serviteurs  d' Abigail,  femme  de  Nabal,  lui  fit 
rapport,  et  lui  dit :  Yoiei,  David  a  envoye  dn  desert  des 
messagers  pour  saltier  notre  maitre,  qui  les  a  traites  rude- 
ment.  C'est  pourquoi  maintenant,  avise  et  prends  garde 
a  ce  que  tu  auras  a  faire  ;  car  le  mal  est  arrete  contre 
notre  maitre  et  contre  toute  sa  tnaison  ;  mais  c'est  un 
homme  si  grossier  qu'on  n'oserait  lui  parler. 
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PETER    PAUL    RUBEXS,    1577-1640 


AbigaiPs  discreel  Conduct. 

And  when  Abigail  saw  David,  she  hasted,  and  lighted  off 
the  ass,  and  fell  before  David  on  her  face,  and  bowed  her- 
self to  the  ground,  and  fell  at  his  feet,  and  said,  Upon 
me,  my  lord,  upon  me  let  this  iniquity  be:  and  let  thine 
handmaid,  I  pray  thee,  speak  in  thine  audience,  and  hear 
the  words  of  thine  handmaid. — I.  Samuel  xxv. 

^a  nun  2(bigai(  ^aotb  fafye,  ftteg  fie  cttcnb  t>om  (Sfd,  unb  fid 
Dor  ©aoib  auf  tt)r  3(nt(tt?,  unb  betete  an  uir  Ghrbe,  nub  fid  ui  \tu 
rten  giijsen,  unb  fprad) :  2ldj,  metn  §err,  mem  fet  bicfe  DJftffctiiat, 
imb  fog  bchtc  3ftagb  reben  dor  beiiten  Ojren,  unb  ^orc  tie  SBorte 
betner  Sftagb. 

Quand  done  Abigail  eut  apei*9U  David,  elle  se  hata  de 
descendre  de  dessus  son  ane,  et  se  jeta  sur  son  visage  de- 
vant  David,  et  se  prosterna  en  terre.  Elle  se  jeta  done  a 
ses  pieds,  et  lui  dit :  Que  Tiniquite  soit  sur  moi,  mon  seig- 
neur; et  je  te  prie  que  ta  servante  parle  devant  toi,  et 
ecoute  les  paroles  de  ta  servante. 
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MARTIN     DE     V  O  S ,    1520-1604 


LV^S 


David's  Respect  for  Saul. 

So  David  and  Abishai  came  to  the  people  by  night :  and, 
behold,  Saul  lay  sleeping  within  the  trench,  and  his  spear 
stuck  in  the  ground  at  his  bolster:  but  Abner  and  the 
people  lay  round  about  him.  So  David  took  the  spear  and 
the  cruse  of  water  from  Saul's  bolster  ;  and  they  gat  them 
away,  and  no  man  saw  it,  nor  knew  it,  neither  awaked. — 
I.  Samuel  xxv. 

SUfo  tarn  Tamb  unb  Slbifai  sum  SBotf  bc3  gffodjt*.  Unb  fiet>e, 
Saul  lag  mtb  fdjlicf  in  ber  SBagenburg,  unb  fern  Spiej}  ftcrftc  in 
bcr  Gnrbe  ut  feinen  ©duptcn,  2lbner  abcr  unb  ba*  23olf  lag  um  Hjti 
l)cr.  2(ljo  nal)in  1\uub  ben  Sptcj3  unb  ben  SDBafferbcrfjer  511  ben 
§(iupten  &au%  unb  ging  l)tn,  unb  mar  Sftemanb,  bcr  c3  fafje,  nod) 
merfte,  nod)  crmadjtc,  fonbern  fie  fdjliefcn  alle. 

David  done  et  Abisai  vinrent  de  nuit  vers  le  peuple ; 
et  voici,  Saiil  dormait  etant  couch e  dans  le  rond  du  camp, 
et  sa  hallebarde  etait  fichee  en  terre  a  son  chevet ;  et  Ab- 
ner et  le  peuple  etait  couchet  autour  de  lui.  David  done 
prit  la  hallebarde  et  le  pot  a  eau  qui  etait  an  chevet  de 
Saiil,  puis  ils  s'en  allerent ;  et  il  n'y  eut  personne  qui  les 
vitj  ni  qui  les  apercut,  ni  qui  s'eveillat. 
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ANTONIO    TEMPESTA,    1555-1630 


The  Death  of  Saul. 


Then  said  Saul  unto  his  armourbearer,  Draw  thy  sword, 
and  thrust  me  through  therewith;  lest  these  uncircumcised 
come  and  thrust  me  through,  and  abuse  me.  But  his 
armourbearer  would  not ;  for  he  was  sore  afraid.  There- 
fore Saul  took  a  sword,  and  fell  upon  it. — I.  Samuel  xxxi. 

£)ct  fprctdj)  ©ciut  gu  fcutem  SBaffcntrdgcr :  ^ielje  bent  (Sdnucrbt 
au3,  unb  crftid)  mid)  bamtt,  bag  nidjt  bicfe  Unbcfdmittcnen  fommcn, 
unb  mid)  erftedjcn,  unb  trcibcu  cinen  (Sport  au$  mir.  5Iber  fetn 
SBaffentragcr  motfte  nidjt ;  bcmt  cr  fitrdjtete  fid;  fefjr.  ©a  nafyin 
@au(  ba3  (gdnncrbt,  unb  ficl  barcin 

Alors  Saiil  dit  a,  son  ecuyer :  Tire  ton  epee,  et  m'en  trans- 
perce,  de  peur  que  ees  incirconcis  ne  viennent,  ne  me 
transpercent,  et  ne  se  jouent  de  moi ;  mais  son  ecuyer  ne  le 
voulut  point  f aire,  paree  qu'il  etait  fort  effraye.  Saiil  done 
prit  l'epee,  et  se  jeta  dessus. 
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ETTEXXE    PICAET,    1631-1721 


E     I 


David  causes  the  Death  of  the  Amalekite. 

And  David  called  one  of  the  young  men.  and  said,  Go  near, 
and  fall  upon  him.  And  he  smote  him  that  he  died.  And 
David  said  unto  him,  Thy  blood  be  upon  thy  head  ;  for  thy 
mouth  hath  testified  against  thee,  saying,  I  have  slain  the 
Lord's  anointed.  And  David  lamented  with  this  lamenta- 
tion over  Saul  and  over  Jonathan  his  son. — II.  Samuel  i. 


Unb  Tauib  fpradj  ut  fetner  Sfiinglinge  cincm :  §crut,  nub  fdjlagc 
il)n!  Unb  er  fdjhtg  iljn,  bafe  er  ftarb.  £)a  fpvad)  Taiub  ut  iljm  : 
£)ein  SBlut  fet  itber  bciucm  $opf ;  bcun  betn  sDhtub  fyat  hnber  bid) 
fclbft  gercbct  unb  gcfprodjcn :  „-3d)  Ijabe  ben  ©efalbten  bc$  ©errn 
getfibtet."  Unb  Dauib  flagte  btcfc  &lage  iiber  @aul,  unb  -301ia; 
tfjan,  fetucu  5  at)  it. 

Alors  David  appela  l'un  de  ses  gens,  et  lui  clit :  Approche- 
toi,  et  te  jette  sur  lui ;  lequel  le  frappa,  et  il  mourut.  Car 
David  lui  avait  clit:  Ton  sang  soit  sur  ta  tete,  puisque  ta 
bouche  a  porte  temoignage  contre  toi,  en  disant :  J'ai  fait 
mourir  l'oint  de  VEternel.  Alors  David  fit  sur  Saul  et  sur 
Jonathan,  son  fils,  eette  complainte. 
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DOHEXICO    ZAMPIERI,    1581-1641 


m 


:-^7l^\ 


David  dancing  before  the  Ark. 


And  David  danced  before  the  Lord  with  all  his  might ; 
and  David  was  girded  with  a  linen  ephod.  So  David 
and  all  the  honse  of  Israel  brought  np  the  ark  of  the 
Lord  with  shouting,  and  with  the  sound  of  the  trumpet. 
II.  Samuel  vi. 


Unb  £)amb  tenure  mtt  after  Sftacfjt  t>or  bem  f)crrn  f)er,  unb  mar 
begiirtet  mit  cittern  leinenen  Setbrocf.  Unb  Qamb  fammt  bcm 
ganjen  -3f3rael  fityreten  Me  Sabc  be3  §errn  Ijerattf,  mit  .gaud^cn 
unb  ^3ofannen. 

Et  David  sautait  et  toute  sa  force  devant  l'Eternel ;  et 
il  etait  ceint  d'un  ephod  de  lin.  Ainsi  David  et  toute  la 
raaison  d'Israel  menaient  l'arche  de  l'Eternel  avec  des 
cris  de  joie  et  an  son  des  trompettes. 
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NICHOLAS    I'OUSSIN,    1594-1665 


JESUS  BEFORE   THE   HIGn   PRIEST. — ST.  JOHN  XVIII. 


OETlATtD    HOET.    16  4  8-1733 


r*  if 

p 


David's  Messengers  ill-treated. 

Wherefore  llanun  took  David's  servants,  and  shaved  off 
the  one  half  of  their  beards,  and  cut  off  their  garments  in 
the  middle,  even  to  their  buttocks,  and  sent  them  away. 
When  they  told  it  unto  David,  he  sent  to  meet  them,  be- 
cause the  men  were  greatly  ashamed :  and  the  king  said, 
Tarry  at  Jericho  until  your  beards  be  grown,  and  then  re- 
turn.— II.  Samuels.. 

Da  nafym  §anon  bic  $ncd)te  DaDibS,  unb  bcfdjor  illicit  ben 
©art  fyaib,  unb  fdjnitt  ifjtten  bic  briber  t)atb  ab,  big  an  ben  ©urtef, 

unb  ltcj3  fie  gefjett.  Da  ba3  Datub  U)arb  angefagt,  fanbte  cr  il)ucn 
cutgegen  ;  bemt  bic  Dftamter  toaren  fcf)r  gcfdja'nbct.  Hub  bcr 
$onig  licfe  ifjnen  fagen  :  ©letbet  ju  (Jcridp,  bte  cucr  ©art  gcmaaV 
fen,  fo  fommt  bauu  roicber. 

Hanun  done  prit  les  serviteurs  de  David,  et  fit  raser  la 
moitie  de  leur  barbe,  et  couper  la  moitie  de  leurs  habits 
jusqu'aux  manches :  puis  il  les  renvoya.  Et  ils  le  firent 
savoir  a  David,  lequel  envoy  a  au-devaut  d'eux  ;  car  ces 
hommes  etaient  fort  confus  ;  et  le  roi  leur  lit  dire  :  Tenez- 
vous  a  Jerico,  jusqu'a  ce  que  votre  barbe  soit  revenue,  et 
alors  vous  retournerez. 


RAPHAEL    SANTT,    1483-1520 


David  and  Bath-sfieba. 

And  it  came  to  pass  in  an  eveningtide,  that  David  arose 
from  off  his  bed,  and  walked  upon  the  roof  of  the  king's 
house :  and  from  the  roof  lie  saw  a  woman  washing  her- 
self ;  and  the  woman  was  very  beautiful  to  look  upon. 
And  David  sent  and  inquired  after  the  woman.  And  one 
said.  Is  not  this  Bath-sheba,  the  daughter  of  Eliam.  the 
wife  of  Uriah  the  Hittite  ?— II.  SamudxL 

llnb  es  bcgab  fid),  bajj  «DaDib  urn  ben  3ibcnb  aufftanb  Don  fetnem 
?ager,  nnb  ging  auf  bent  Xacfi  be3  ®bnig§!jaufe3,  unb  falie  bora 
^adi  ein  2Betb  fief)  toafdjen,  unb  ba3  £}etb  mar  fclir  fdioner  ©eftalt. 
Unb  £)amb  fanbte  bin,  nnb  lieJ3  nacfi  ban  SGBeibc  fragen,  unb  fagen  ; 
3ft  ba$  nirfjt  33a%@eba,  bie  Zodjtcv  (limine,  ba8  Setfi  Unas, 
be§  <petf)tter3  ? 

Et  sur  le  soir  il  arriva  que  David  se  leva  de  dessus  son 
lit ;  et,  comme  il  se  promenait  sur  la  plate-forme  de 
l'hotel  royal,  il  vit  de  dessus  eette  plate-forme  une  femme 
qui  se  lavait,  et  eette  femme-la  etait  fort  belle  a  voir.  Et 
David  envoya  s'informer  de  eette  femme-la.  et  on  lui  dit : 
K~'est-ee  pas  la  Bath-Sebah.  fille  d'Eliham.  femme  d'Erie. 
le  Hethien? 


HANS    HOLBEIN,    1495-1543 


Nathan  before  King  David. 

And  the  Lord  sent  Nathan  unto  David.  And  he  came 
unto  him,  and  said  unto  him,  There  were  two  men  in  one 
city  ;  the  one  rich,  and  the  other  poor.  And  there  came  a 
traveller  unto  the  rich  man.  and  he  spared  to  take  of  his 
own  flock  and  of  his  own  herd,  to  dress  for  the  wayfaring 
man  that  was  come  unto  him;  but  took  the  poor  man's 
lamb,  and  dressed  it  for  the  man  that  was  come  to  him. — 
II.  Samuel  xii. 

Unb  bcr  f)err  fanbtc  iUatfian  ut  Qatrib.  Ta  bcr  ju  Hint  tarn, 
fpracli  cr  ut  Unit  :  G?$  toaren  jtoeen  2ftamter  in  (Sinet  Stabt,  cincr 
rcidi,  ber  anbere  arm.  £)a  aber  bent  reicnen  Wtoaxaz  tin  ®aft  fain  ; 
fcfionctc  cr  ut  nedmen  nou  fcinen  3cfiafcn  nnb  Unbent,  hay,  cr  bent 
©aft  c  turns  uniciitcte,  bcr  ut  Unit  gefomnten  toar,  nnb  itafmt  ba$ 
Sdjaf  bee  armcti  3ftcmne$,  nnb  ridjtete  c$  ut  bent  2ftatme,  bcr  ut 
ilim  gefommen  tear. 

Et  l'Eternel  envoya  Nathan  a  David,  lequel  vint  a  lui, 
et  lui  dit  :  II  y  avait  deux  homines  dans  une  ville,  Fun 
riche,  et  Tautre  pauvre.     ^lais  un  homme  qui  voyageait 

etant  venu  chez  cet  homme  riche,  ce  riche  a  epargne  de 
prendre  son  gros  et  son  menu  betail,  pour  en  appreter  au 
voyageur  qui  etait  entre  chez  lui,  et  il  a  pris  la  brebis  de 
cet  homme  pauvre,  et  l'a  appretee  a,  cet  homme  qui  etait 
entre  chez  lui. 
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David  reproved  by  Nathan. 


And  Nathan  said  to  David,  Thou  art  the  man.  Thus  saith 
the  Lord  God  of  Israel,  I  anointed  thee  king  over  Israel, 
and  I  delivered  thee  out  of  the  hand  of  Saul ;  now  there- 
fore the  sword  shall  never  depart  from  thine  house ;  be- 
cause thou  hast  despised  me,  and  hast  taken  the  wife  of 
Uriah  the  Hittite  to  be  thy  wife. — II.  Samuel  xii. 

£)ct  farad)  9?atf)an  311  £)amb  :  £>u  bift  ber  Wlann.  @o  fprtcfyt 
ber  §err,  ber  @ott  3$raet3 :  f,3^  fyabe  btdj  ^urn  $ontQe  gefatbet 
iiber  -33rae(,  unb  fyabe  bid)  errettet  au3  ber  |)anb  ^aul3,  nun  foil 
t)on  betnem  £wufe  ba$  <Scf)tt)erbt  ntdjt  laffen  ert)tcjlicf) ;  barum,  ba% 
bu  mtcf)  ueracfjtet,  unb  ba%  Seib  Uria%  be§  £)eti)tter$,  genommen 
fyaft,  bag  fie  betn  Setb  fet." 

Alors  Nathan  dit  a  David  :  Tu  es  cet  homme-la.  Ainsi 
a  dit  l'Eternel,  le  Dieu  d'Israel:  Je-t'ai  oint  pour  etre  roi 
sur  Israel,  et  je  t'ai  delivre  de  la  main  de  Saul ;  maintenant 
done  1'epee  ne  partira  jamais  de  ta  maison,  parce  que  tu 
m'as  meprise,  et  que  tu  as  enleve  la  femme  d'Urie,  le 
Ilethien,  afin  qu'elle  flit  ta  femme. 
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The  Death  of  Ainnon. 

Now  Absalom  had  commanded  his  servants,  saying,  Mark 
ye  now  when  Amnon's  heart  is  merry  with  wine,  and  when 
1  say  unto  you,  Smite  Amnon ;  then  kill  him,  fear  not : 
have  not  I  commanded  you  ?  be  courageous,  and  be  valiant. 
And  the  servants  of  Absalom  did  unto  Amnon  as  Absalom 
had  commanded. — II.  Samuel  xiii. 

?lbfa(om  abcr  gcbot  fcincn  £nabcn,  unb  furad) :  2cl)ct  barauf, 
menu  Shimon  cutter  ringc  toirb  son  bem  SBeut,  unb  id)  311  eud) 
fprcdjc :  Sd)lacjct  Sltnnon  unb  tobkt  Hjn,  bag  tt)r  end)  ntdjt  fitrdjtet, 
benn  id)  Ijabe  e8  cud)  (jefjetgen  ;  fctb  gctroft  unb  frtfd)  baran.  Sttfo 
tliatcn  bie  tnaben  2lbfa(om3  bem  2fomon,  lute  ttjncn  2(bfa(om 
fjeboren  l)attc. 

Or  Absalom  avait  commande  a  ses  serviteurs,  en  disant : 
Prenez  bien  garde,  je  vous  prie,  quand  le  coeur  d' Amnon 
sera  gai  de  vin,  et  que  je  vous  dirai :  Frappez  Amnon, 
tuez-le,  ne  craignez  point ;  n'est-ce  pas  moi  qui  vous  l'anrai 
commande  ?  Fortifiez-vous,  et  portez-vous  en  vaillans 
hommes.  Et  les  serviteurs  d' Absalom  firent  a  Amnon 
corarae  Absalom  avait  commande. 
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MARTIN    DE    VOS,    1520-1604 


Shimei  casts  Stones  at  David. 

And  when  king  David  came  to  Bahurim,  behold,  thence 
came  ont  a  man  of  the  family  of  the  house  of  Saul,  whose 
name  was  Shimei,  the  son  of  Gera  :  he  came  forth,  and 
cursed  still  as  he  came.  And  he  cast  stones  at  David,  and 
at  all  the  servants  of  king  David  :  and  all  the  people  and  all 
the  mighty  men  were  on  his  right  hand  and  on  his  left. — 
II.  Samuel  xvi. 

X)a  aber  ber  £onta,  £)atnb  bis  gen  $af)urtm  torn ;  fiefye,  ba  gtng 
em  Wlann  bafefbft  IjerauS,  toom  ©efd)tcd)t  be£  §aufe3  ©ante,  ber 
I)icf3  (Stmet,  ber  (Soljn  ©era's,  ber  gtng  f)erau§,  unb  fludjte,  unb  waxf 
©atiib  mit  @tetnen,  unb  atfe  $necf)te  be$  £ontg3  ©atrib.  £>enn 
afleS  23ol!  unb  feme  ©enmltigen  toaren  gu  fetner  9?ed)ten  unb  jur 
Sinfen. 

Et  le  roi  David  vint  jusqu'a  Bahurim ;  et  voici,  il  sortit 
de  la  un  homme  de  la  f  amille  de  la  maison  de  Saul,  nomine 
Simhi,  ills  de  Guera,  qui,  etant  sorti  avec  impetuosite, 
faisait  des  imprecations,  et  jetait  des  pierres  contre  David, 
et  contre  tous  les  serviteurs  du  roi  David ;  et  tout  le 
pen  pie,  et  tous  les  homines  forts,  etaient  a  la  droite  et  a  la 
gauche  du  roi. 
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The  Dcatk  oj  Absalom. 

And  Absalom  met  the  servants  of  David.  And  Absalom 
rode  upon  a  mule,  and  the  mule  went  under  the  thick 
boughs  of  a  great  oak,  and  his  head  caught  hold  of  the  oak, 
and  he  was  taken  up  between  the  heaven  and  the  earth  ; 
and  the  mule  that  was  under  him  went  away.  Then  said 
Jbab,  I  may  not  tarry  thus  with  thee.  And  he  took  three 
darts  in  his  hand,  and  thrust  them  through  the  heart  of 
Absalom,  while  he  was  yet  alive  in  the  midst  of  the  oak. 

— II.  Samuel  xviii. 

3oab  fprad) :  3d)  ^ann  n^)t  fo  lange  bet  btr  Deqiefycn.  £>a 
nafjm  $oab  brct  ©piefee  in  fcine  £>anb,  wnb  ftieg  fie  5lbfatom  in'S 
£>eq,  ba  er  nod)  Icbtc  an  bcr  Gndje.  Unb  geftn  ®nabcn,  QoabZ 
feaffentrciger,  madjtcn  fid)  umfycr  unb  fdjtugen  tl)tt  311  £obc. 


Et  Joab  repondit :  Je  n'attendrai  pas  taut  en  ta  presence  ; 
et,  ayant  pris  trois  dards  en  sa  main,  il  en  perca  le  eoeur 
d' Absalom  qui  etait  encore  vivant  an  milieu. du  chene.  Puis 
dix  jeunes  homines  qui  portaient  les  armes  de  Joab,  envi- 
roimerent  Absalom,  et  le  frapperent,  et  le  nrent  mourir. 


PETER    PAUL    RUBENS,    1577-1640 


The  Repentance  of  David. 

And  David  spake  unto  the  Lord  when  he  saw  the  angel 
that  smote  the  people,  and  said,  Lo,  I  have  sinned,  and  I 
have  done  wickedly  :  but  these  sheep,  what  have  they  done  \ 
let  thine  hand,  I  pray  thee,  be  against  me,  and  against  my 
father's  house.— II.  Samuel  xxiv. 

£)amb  aber,  ha  er  ben  (gnget  fatje,  ber  bag  $olf  fd)htg,  fprarf)  er 
3imt  |)errn:  <Stel)e,  id)  fyabe  gefiinbiget,  id)  fyabe  bie  20^tffetf)at 
gcttjan ;  tr>a§  fyaben  btefe  @d)afe  get^an  ?  £aj3  berne  §anb  tinber 
mid),  unb  metrteS  Waters  §au§  fefat. 

Car  David,  voyant  l'ange  qui  frappait  le  peuple,  parla  a 
l'Eternel,  et  dit :  Yoici,  c'est  moi  qui  ai  peche  ;  c'est  moi 
qui  ai  commis  1'ini quite  ;  mais  ees  brebis  qu'ont-elles  fait  ? 
Je  te  prie,  que  ta  main  soit  contre  moi,  et  contre  la  maison 
de  mon  pere. 


RAPHAEL    SANTI,    14S3-1520 


Solomon  anointed  King  of  Israel. 

And  Zadok  the  priest  took  a  horn  of  oil  out  of  the  taber- 
nacle, and  anointed  Solomon.  And  they  blew  the  trum- 
pet; and  all  the  people  said,  God  save  king  Solomon. 
And  all  the  people  came  up  after  him,  and  the  people 
piped  with  pipes,  and  rejoiced  with  great  joy,  so  that  the 
earth  rent  with  the  sound  of  them. — I.  Kings  i. 

Unb  ber  $riefter  3abof  nafmt  ba$  CMfyorn  and  bcr  £mttc,  unb 
falbte  <Sa(onto.  Hub  fie  blicfcn  mtt  bcr  ^ofannc,  unb  a((cd  SSotf 
fprad) :  ©liicf  bcm  ®ontge  @alomo !  Unb  ailed  33olf  30a,  ifmt  nad) 
fyeranf,  unb  bad  SSotf  pfiff  mtt  ^fetfen,  unb  war  fcljr  fvoljttd),  bajs 
bie  Grbe  Don  tljrem  ©cfdjrct  crfd)oll. 


Et  Tsadok,  le  sacrificateur,  prit  du  tabernacle  une  corne 
pleine  d'huile,  et  oignit  Salomon  ;  puis  on  sonna  cle  la 
trompette,  et  tout  le  peuple  dit:  Yive  le  roi  Salomon! 
Et  tout  le  raonde  monta  apres  lui,  et  le  peuple  jouait  de  la 
flute,  et  etait  dans  la  joie,  tellement  que  la  terre  se  fendait 
des  cris  qu'ils  jetaient. 
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Ike  kk.g  said.  Bring  i:;e  a  s~ 
svrerd  hex :  re  "he  king.  And  :ke 
chil  I  in  :*-■:•.  and  give  kali  to  tkt 

I.  Eh.:*  iii, 


And  they  brought  a 
aid.  Divide  the  living 
and  hall  :■:■  the  other. 


itnb  ber  m hug  k::k  :  £ [cfe  ffcridjt:  *in  @tyu  fcbet,  unb 
bcin  2 ::.:  ip  tobt :  jcne  k.k  : .  klidjt  olfo,  bem  eofm  ift  tobt, 
unb  incut  ^ofm  fcbet"  Unb  ber  &dnig  fprodj :  |>olet  mir  em 
@d)ttierbt  Ijer !  Unb  bo  bas  g^roerbt  »or  ben  £imtg  gebrodjt  loorb, 
fprod)  ber  -f  onig  :  Xtyiki  ba§  kbcnbige  IHnb  in  pod  X^eile,  imb 
■:::::  btefei  :  :  ;    he,  nnb  jcner  bte  f)a  k: 

Z:  le  roi  dit :  Celle-ei  dit :  Celui-ci  qni  est  en  vie  est  mon 
ills,  et  eelni  qui  est  mart  est  ton  fils;  et  celle-la  dit:  Gela 
n'est  pas  ,    mais  eelui  qui  est  mort  est  ton  fils.  et 

■nhk  vk  vk  v--  :■::■.-::  hk.      Akrs  ie  rk  dk  :  Apr  :r:ez-r:  i 
nne      ee.     Et     n  apporta  nne  epee  devant  le  :  k     Et  le 

:    i    k:   Parta^ez  en  denx  I'eni'an:  gn:  vk.  e:  duimez-en  la 
nioitie  a  lkine  et  la  nioitie  a  l'autre. 


NICHOLAS    POUSSIN,    1594-16R5 


They  arrayed  him,  and  sent  him  again  to  Pilate. — St.  Luke  xxii. 
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SolomurC*  Wive  Judgment. 

Then  spake  the  woman  whose  the  living  child  was  unto 
the  king,  for  her  bowels  yearned  upon  her  son,  and  she 
said,  O  my  lord,  give  her  the  living  child,  and  in  no  wise 
slay  it.  But  the  other  said,  Let  it  be  neither  mine  nor 
thine,  but  divide  it.  Then  the  king  answered  and  said, 
Give  her  the  living  child,  and  in  no  wise  slay  it :  she  is  the 
mother  thereof. — I.  Kings  uL 

Ta  fprad)  baS  SBetb,  beg  8o()n  lebetc,  utm  ^ontcje  (benu  ttjr 
mittterttdj  Qtxi  cntbranntc  itber  tt)rcn  «ol)u) :  yM),  mcin  ©err,  gebt 
iln*  bag  slinb  lebenbtg,  itnb  tobtet  c$  nidjt!  Qc\k  abcr  fprad) :  ($3 
fci  toeber  mcin  nod)  beht,  tafst  c£  tfyettett.  ©a  aunnortcte  ber 
®b'nig,  nnb  fprad) :  ©cbt  biefer  ba$  $inb  lebenbtg,  nub  tobtet  e3 
ntd)t ;  bie  ift  fetne  9Jtutter. 

Alors  la  femme  dont  le  fils  etait  vivant  dit  an  roi,  car 
ses  entrailles  furent  emues  de  compassion  envers  son  fils: 
Iielas !  mon  seigneur,  qu'on  donne  a  celle-ci  l'enfant  qui 
vit,  et  qu'on  se  garde  bien  de  le  faire  mourir :  Mais  l'autre 
dit:  II  ne  sera  ni  a  moi  ni  a  toi ;  qu'on  le  partage.  Alors 
le  roi  repondit,  et  clit :  Donnez  a  celle-ci  l'enfant  qui  vit,  et 
qu'on  se  garde  bien  de  le  faire  mourir  ;  celle-ci  est  la  mere. 
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The  building  of  Solomon's  Temple. 

And  it  came  to  pass  in  the  four  hundred  and  eightieth  year 
after  the  children  of  Israel  were  come  out  of  the  land  of 
Egypt,  in  the  fourth  year  of  Solomon's  reign  over  Israel, 
in  the  month  Zif,  which  is  the  second  month,  that  he  began 
to  build  the  house  of  the  Lord.  And  the  house  which  king 
Solomon  built  for  the  Lord,  the  length  thereof  was  three- 
score cubits,  and  the  breadth  thereof  twenty  cttbits,  and  the 
height  thereof  thirty  cubits. — I.  Kings  vi. 

3m  trier  tyunbert  unb  ad)t$tg[ten  -Satyr  wad)  bem  2(u$gang  bcr 
$mber  $$vad  am  (Sgtyptentanb,  tm  trierteu  Qaty  be3  £timarcid)3 
©a(omo^  itber  33^/  tm  dJlonat  @tf,  baS  tft  ber  anbere  ffllomt, 
toarb  ba$  §au£  bem  §errn  gebauet.  3)a3  §au$  aber,  bag  ber 
$ontg  <Sa(omo  bem  Sperrn  bauete,  mar  fed)3tg  (Stten  tang,  unb 
3ttmti3tg  ©Hen  brctr,  unb  bretgtg  (Stten  fyod). 

Or  il  arriva  qu'en  l'annee  quatre  cent  quatre-vingt,  apres 
que  les  enfans  d'Israel  furent  sortis  du  pays  d'Egypte,  la 
qnatrieme  annee  du  regne  de  Salomon  sur  Israel,  an  mois 
de  Zif,  qui  est  le  second  mois,  il  batit  une  maison  a  l'Eter- 
nel.  Et  la  maison  que  le  roi  Salomon  batit  a  l'Eternel 
avait  soixante  coudees  de  long,  et  vingt  de  large,  et  trente 
coudees  de  haut. 
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The  Queen  of  Sheba  visits  Solomon. 

And  she  said  to  the  king,  It  was  a  true  report  that  I  heard 
in  mine  own  land  of  thy  acts  and  of  thy  wisdom.  Ilowbeit 
I  believed  not  the  words,  until  I  came,  and  mine  eyes  had 
seen  it;  and,  behold,  the  half  was  not  told  me:  thy  wis- 
dom and  prosperity  exceedeth  the  fame  which  I  heard. — 
I.  Kings  x. 

Unb  fprad)  nun  &onicjc  :  ($3  t ft  wafyr,  tt>a$  id)  in  mcincm  tfanbe 
gcljbret  fyabe  Don  betnem  SScfat  unb  tion  betner  SBctefjeit.  Unb  id) 
I)abc  c3  ntd)t  ivoUcu  glauben,  bis  id)  gcfommen  bin  nub  \)dht  e3  mit 
meinen  Slugcn  gcfcfjcn.  Unb  ftcfjc,  c$  ift  mir  nid)t  bic  §a(fte  gcfagt. 
£u  I) aft  mcl)v  SBciefyett  unb  ©uteS,  benu  ba3  ©erttdjt  ift,  ba£  id) 
gctyorct  ()abe. 

Et  elle  dit  an  roi :  Ce  que  j'ai  appris  dans  mon  pays  de 
ton  etat  et  de  ta  sagesse  est  veritable.  Et  je  n'ai  point  cru 
ce  qu'on  en  disait,  jnsqu'a  ce  que  je  sois  venn,  et  qne  mes 
yeux  l'aient  vu  ;  et  voici,  on  ne  m'en  avait  point  rapporte 
la  moitie  ;  ta  sagesse  et  tes  richesses  surpassent  tout  ce  que 
j'en  avais  entendu. 
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MARTIN    DE    VOS,    1520-1602 


Tke  Meeting  of  Jeroboam,  and  Ahijah. 

And  Jeroboam  the  son  of  Nebat,  an  Ephrathite  of  Zereda, 
Solomon's  servant,  whose  mother's  name  was  Zeruah,  a 
widow  woman,  even  lie  lifted  up  his  hand  against  the  king. 
And  it  came  to  pass  at  that  time  when  Jeroboam  went  out 
of  Jerusalem,  that  the  prophet  Ahijah  the  Shilonite  found 
him  in  the  way ;  and  he  had  clad  himself  with  a  new  gar- 
ment ;  and  they  two  were  alone  in  the  field. — I.  Kings  xi. 

£)ajn  -3a*ofcam,  ber  <2oljn  9?cbat3,  cut  Gpl)ratl)cr  Don  $areba, 
(Salomon  $ned)t  (imb  feme  gutter  tjiej  ,3erUt3a'  cuie  335ittix>e),  ber 
I)ob  and)  bie  $anb  auf  ttubcr  ben  Honig.  G?3  bcgab  fid)  aber  311 
ber  3ett,  bag  ^erobeam  auSging  t)on  .^ntfalem,  imb  e§  traf  itjn 
an  ber  ^ropfjet  W)ia  oon  <8ilo  anf  bem  SBege,  nnb  fyatte  einen  neuen 
Mantel  an,  nnb  tnaren  bie  betben  alletn  im  gelbe. 

Jeroboam  aussi,  fils  de  Nebat,  Ephratien,  de  Tsereda, 
dont  la  mere  avait  nom  Tseruha,  femme  veuve,  serviteur 
de  Salomon,  s'eleva  contre  le  roi.  Or  il  arriva  en  ce  meme 
temps  que  Jeroboam  etant  sorti  de  Jerusalem,  Ahija,  Si- 
lonite,  prophete,  vetu  d'une  robe  neuve,  le  trouva  dans  le 
chemin,  et  ils  etaient  eux  deux  tout  seuls  aux  champs. 


MARTIN    DE    YOS,    1520-1602 
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Itehobuam  consulting  with  the  Old  Men, 

And  king  Rehoboam  consulted  with  the  old  men,  that 
stood  before  Solomon  his  father  while  he  yet  lived,  and 
said.  How  do  ye  advise  that  1  may  answer  this  people? 
And  they  spake  unto  him,  saying,  If  thou  wilt  be  a  ser- 
vant unto  this  people  this  day.  and  wilt  serve  them,  and 
answer  them,  and  speak  good  words  to  them,  then  they 
will  be  thy  servants  for  ever. — I.  Kings  xii. 

Hub  bcr  &onii}  Dfcfjabcam  Ijtclt  cincn  d\at\)  mit  ben  Sftetteften 
btc  nor  fetttttti  SBater  ©atomo  ftcmben,  t>a  er  lebtc,  itub  fprad) :  2£ie 
ratlict  iljr,  ba\\  totr  biefcin  SBolf  cine  Slntiuort  geben  ?  (Ste  fpradjen 
in  t[)in :  SKtrft  bit  fycute  bicfem  2?olf  cincn  £)tenft  tfyun,  unb  il)nen 
ui  ^Bitten  fein,  unb  fie  crljorcn,  unb  iljncn  gute  2S3ortc  geben ;  fo 
toerben  fie  bir  untertfjdmg  fein  bent  ?cbenfang. 

Et  le  roi  Koboam  consulta  les  vieillards  qui  avaient  ete 
aupres  de  Salomon,  son  pere,  pendant  sa  vie,  et  leur  dit : 
Comment  et  quelle  chose  me  conseillez-vous  de  repondre 
a  ce  peuple?  Et  ils  lui  repondirent,  en  disant :  Si  au- 
jourd'hui  tn  te  rends  facile  a  ce  peuple,  et  que  tu  lui 
cedes,  et  que  tu  leur  repondes  avec  douceur,  ils  seront  tes 
serviteurs  a  ton  jours. 
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MARTIN    DE    VOS,    1520-1602 


>ll^ 


Hi  il 


Rehoboam  and  the  Young  Men. 

But  Rehoboam  forsook  the  counsel  of  the  old  men,  which 
they  had  given  him,  and  consulted  with  the  young  men 
that  were  grown  up  with  him,  and  which  stood  before 
him:  and  he  said  unto  them,  What  counsel  give  ye  that 
we  may  answer  this  people,  who  have  spoken  to  me,  say- 
ing, Make  the  yoke  which  thy  father  did  put  upon  us 
lighter  % — I.  Kings  xii. 

2tbcr  er  dertteg  ber  TOteften  9fatf),  ben  fie  ifym  gegeben  fatten, 
imb  fyielt  emett  SRatl)  mtt  ben  Qutigen,  tie  mit  u)m  anfgett)acf)fen 
roaren  nub  Dor  Ujm  ftanben.  Unb  er  fpratf)  $u  ifynen  :  2Ba§  rattjet 
ifyr,  ba£  iDtr  annnorten  biefem  $olf,  bie  gu  mir  gefagt  fjaben: 
,Mad)£  ba%  $o<$)  (etcfyter,  ba%  bein  S3ater  cwf  nn$  geleget  §at?u 

Mais  il  laissa  le  conseil  que  les  vieillards  lui  avaient 
donne,  et  consulta  les  jeunes  gens  qui  avaient  ete  nourris 
avec  lui,  et  qui  etaient  aupres  de  lui.  Et  il  leur  dit :  Que 
me  conseillez-vous  de  repondre  a  ce  peuple,  qui  m'a  parle, 
en  disant:  Allege  le  joug  que  ton  pere  a  mis  sur  nous? 
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MARTIN   DE   VOS,    1520-1603 


Cl..^Jlk—J~ 


Rekoboam  speaks  to  his  People. 

And  the  king  answered  the  people  roughly,  and  forsook 
the  old  men's  counsel  that  they  gave  him  ;  and  spake  to 
them  after  the  counsel  of  the  young  men,  saying,  My 
father  made  your  yoke  heavy,  and  I  will  add  to  your  yoke  : 
my  father  also  chastised  you  with  whips,  but  I  will  chas- 
tise you  with  scorpions. — I.  Kings  xii. 

Unb  bcr  £bnig,  gab  bent  33oll  erne  fyarte  Slntmort,  imb  fccrltctf 
ben  s<Katf),  ben  it)iu  bie  5(c(tcften  gegeben  fatten ;  unb  rebete  nut 
it)nen  wad)  bent  diatt)  bcr  3ll"Qcn,  unb  fprad) :  SDfein  2>atcr  fyat 
cuer  3°d)  fdjmcr  gcmad)t,  id)  abcr  mid  e3  nodj  mefyr  itber  cud) 
utadjen;  mein  SBater  fyat  eud)  nut  ^ettfdjen  ge$iid)ttgei,  id)  aber 
mill  cud)  nut  (Scorptonen  3itd)ttgcn. 

Mais  le  roi  repondit  durement  au  peuple,  laissant  le 
conseil  que  les  vieillards  lui  avaient  donne.  Et  il  lew 
parle  selon  le  conseil  des  jeunes  gens,  et  leurdit:  Mon 
pere  a  mis  sur  vous  un  pesant  joug,  mais  moi  je  rendrai 
votre  joug  encore  plus  pesant ;  mon  pere  vous  a  ehaties 
avec  des  verges,  mais  moi  je  vous  chatierai  avec  des  fouets 
garnis  de  pointes. 
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MARTI N    DE   TOS.    1520-1602 


Jeroboam's  Withered  Hand. 

And  it  came  to  pass,  when  king  Jeroboam  heard  the  say- 
ing of  the  man  of  God,  which  had  cried  against  the  altar 
in  Beth-el,  that  he  put  forth  his  hand  from  the  altar,  say- 
ing, Lay  hold  on  him.  And  his  hand,  which  he  put  forth 
against  him,  dried  up,  so  that  he  could  not  pull  it  in  again 
to  him. — I.  Kings  xiii. 

•Da  after  bcr  £bmg  ba%  2Bort  don  bent  Jeanne  ©ottc3  Ijorete, 
ber  nriber  ben  2(ltar  ]\x  23en>i5l  rief ;  rccftc  cr  feme  §anb  aito  bet 
bent  SUtar  unb  fpracf) :  ©retfet  tljn !  Hub  feine  §anb  ncrborrete, 
bic  er  ftnber  tljn  aU3gere<ft  fyattc,  unb  fonntc  fie  nidjt  iiuebcr  3U 
fid)  $tc[)cn. 

Or  il  arriva  quaussitot  que  le  roi  eut  entendu  la  parole 
que  riiomme  de  Dieu  avait  prononcee  a  haute  voix  contre 
Fautel  de  Bethel,  Jeroboam  etendit  sa  main  de  l'autel,  en 
disant:  Saisissez-le.  Et  la  main  qu'il  etendit  contre  lui 
devint  seche,  et  il  ne  la  put  retirer  a  soi. 


-fcTIENNE    PICAET,     lfi3l-1721 


The  Disobedient  Prophet  slain. 

And  it  came  to  pass,  after  he  had  eaten  bread,  and  after 
he  had  drunk,  that  he  saddled  for  him  the  ass,  to  wit,  for 
the  prophet  whom  he  had  brought  back.  And  when  lie 
was  gone,  a  lion  met  him  by  the  way,  and  slew  him  :  and 
his  carcass  was  cast  in  the  way,  and  the  ass  stood  by  it,  the 
lion  also  stood  by  the  carcass. — I.  Kings  xiii. 

Unb  nadjbcm  cr  ©rob  gegeffen,  unb  getrunfen  fjatte;  fattcltcman 
bcu  G?fet  bcm  ^ropfyctcn,  ben  cr  nncber  umgefiifjret  fyatte.  Unb  ba 
cr  toeg^og,  fanb  i()tt  cm  Vomc  anf  bcm  SBege,  unb  tobtcte  ifyn ;  unb 
fctn  Vctdjnam  (ag  gcroorfen  in  bcm  5Bege,  unb  bcr  (§fet  ftanb  nebeu 
tijm,  unb  bcr  £oioe  ftanb  ncucn  bcm  Seicfntam. 


Or,  apres  qu'il  ent  mange  du  pain,  et  qu'il  ent  bu, 
le  vieux  prophete  fit  seller  nn  ane  pour  le  prophete  qu'il 
avait  rameue.  Puis  ce  prophete  s'en  alia,  et  un  lion  le 
rencontra  dans  le  chemin,  et  le  tua ;  et  son  corps  etait 
etendu  par  terre  dans  le  chemin,  et  l'ane  se  tenait  aupres 
du  corps ;  le  lion  aussi  se  tenait  aupres  dn  corps. 
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ETIENNE    PICART,    1631-1721 


Elijah  fed  by  Havens. 

So  he  went  and  did  according  unto  the  word  of  the  Lord : 
for  he  went  and  dwelt  by  the  brook  Cherith,  that  is  before 
Jordan.  And  the  ravens  brought  him  bread  and  flesh  in 
the  morning,  and  bread  and  flesh  in  the  evening;  and  he 
drank  of  the  brook. — I.  Kings  xvii. 

dx  aber  ging  fyin,  unb  tljat  nadj  bem  2Bort  be3  §erm,  unb  gtng 
tneg  unb  fcfetc  fid)  am  33ad)  (Srttl),  ber  gegen  ben  JJorbcm  fltefjet. 
Unb  bte  9?aben  bradjten  tfym  33rob  unb  gleifdj  be$  3ftorgen3  nnb 
bc$  2Ibenb3,  nnb  er  tranf  be$  33ad)3. 


II  partit  done,  et  fit  selon  la  parole  de  l'Eternel ;  il  s'en 
alia,  dis-je,  et  demeura  an  torrent  de  Kerith,  vis-a-vis  du 
Jourdain.  Et  les  corbeanx  lui  apportaient  du  pain  et  de 
la  chair  le  matin,  et  du  pain  et  de  la  chair  le  soir,  et  il 
buvait  du  torrent. 
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ALBERT    D  C  R  E  R  ,    1471-15  28 


Pilate  washes  his  Hands. 


"When  Pilate  saw  that  he  could  prevail  nothing,  but  that 
rather  a  tumult  was  made,  he  took  water,  and  washed  his 
hands  before  the  multitude,  saving,  I  am  innocent  of  the 
blood  of  this  just  person :  see  ye  to  it. — Matthew  xxvii. 

37S* 


MARTIN    DE    VOS,    1520-1602 


The  Widow  of  Zartphath. 

So  Elijah  arose  and  went  to  Zarephath.  And  when  he 
came  to  the  gate  of  the  city,  behold,  the  widow  woman  was 
there  gathering  of  sticks :  and  he  called  to  her,  and  said, 
Fetch  me,  I  pray  thee,  a  little  water  in  a  vessel,  that  I  may 
drink.  And  as  she  was  going  to  fetch  it,  he  called  to  her, 
and  said,  Bring  me,  I  pray  thee,  a  morsel  of  bread  in  thine 
hand. — I.  Kings  xvii. 

Unb  cr  macfjtc  fid)  auf,  unb  ging  gen  ^arpatf).  Unb  ha  er  tarn 
an  bie  Xl)itr  bcr  Stabt ;  ficfye,  ba  wax  tint  SBitttoc  unb  la£  £o(j 
auf.  Unb  er  ricf  fie,  unb  fprad) :  $oit  mix  ein  tticnig  Staffer  im 
©efa|,  ba$  id)  trinfe.  Da  fie  aber  Ringing  $u  fyolen,  ricf  er  fie  unb 
fprad) :  fringe  nur  and)  etnen  33iffcn  23rob3  mit. 

II  se  leva  done,  et  s'en  alia  a  Sarepta ;  et  comme  il  fnt 
arrive  a  la  porte  de  la  ville,  voila,  nne  femme  veuve  etait 
la,  qui  amassait  du  bois ;  et  il  l'appela,  et  lui  dit :  Je  te 
prie,  apporte-moi  un  peu  d'ean  dans  nn  vaisseau,  et  que  je 
boive.  Elle  s'en  alia  pour  en  prendre ;  et  il  la  rappela,  et 
I ni  dit :  Je  te  prie,  prends  en  ta  main  une  bouchee  de  pain 
pour  moi. 
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MARTIN    DE    70S,    1520-1602 


The  Widow^s  Son  restored. 


And  he  stretched  himself  upon  the  child  three  times,  and 
cried  unto  the  Lord,  and  said,  O  Lord  my  God,  I  pray 
thee,  let  this  child's  soul  come  into  him  again.  And  the 
Lord  heard  the  voice  of  Elijah ;  and  the  soul  of  the  child 
came  into  him  again,  and  he  revived. — I.  Kings  xvii. 

Unb  cr  mag  fief)  itber  bent  $utbe  brei  9M,  unb  rtef  ben  §errn 
cm,  unb  farad) :  §err,  mem  ©otr,  lag  bie  @eele  biefeS  $mbe£  ftneber 
gu  ifym  lommen.  Unb  ber  §err  erfyorete  bie  (Stimme  ©fta^ ;  unb 
bie  8eele  beS  $inbe£  lam  nrieber  gu  ttjm,  unb  marb  lebcubtcj. 

Et  il  s'etendit  tout  de  son  long  sur  l'enfant  par  trois 
fois,  et  il  cria  a  l'Eternel,  et  dit :  Eternel,  mon  Dieu !  je 
te  prie,  que  l'ame  de  cet  enfant  rentre  dans  lui.  Et 
PEternel  exanca  la  voix  d'Elie,  et  l'ame  de  l'enfant  rentra 
dans  lui,  et  il  recouvra  la  vie. 


MARTIN    DE    VOS,    1520-1602 


Elijah  reprovcth  Ahab. 

And  it  came  to  pass,  when  Ahab  saw  Elijah,  that  Ahab 
said  unto  him,  Art  thou  he  that  troubleth  Israel  ?  And  he 
answered,  I  have  not  troubled  Israel ;  but  thou,  and  thy 
fathers  house,  in  that  ye  have  forsaken  the  command- 
ments of  the  Lord,  and  thou  hast  followed  Baalim. — 

I.  Kings  xviii. 

Unb  ba  3H)cib  ©tta  falje,  fprad)  %t)ab  nt  ifjm :  33tft  bit,  bet*  3^rac^ 
ucnutrrct  ?  (5r  abcr  fprad)  :  .3$  ocrwirrc  3f$raet  nitf)t,  foubcrn 
bu  unb  betneS  23ater8  §au^r  bamtt,  bag  ifyr  bc§  ^jerrn  ©ebote  &er* 
bffat  l)qbt,  unb  tuanbett  Baalim  nad). 

Et  aussitot  qu'Achab  eut  vu  Elie,  il  lui  dit :  K'es-tu  pas 
celui  qui  trouble  Israel  \  Et  Elie  lui  repondit :  Je  n'ai 
point  trouble  Israel,  mais  dest  toi  et  la  maison  de  ton  pere 
qui  avez  trouble  Israel,  en  ee  que  vous  avez  abandonne  les 
commandemens  de  l'Eternel,  et  que  vous  avez  marche 
apres  les  Bahalims. 

C81 


The  Sacrifice  with  Fin  from  Heaven. 


Then  the  fire  of  the  Lord  fell,  and  consumed  the  burnt 

sacrifice,  and  the  wood,  and  the  stones,  and  the  dust,  and 
licked  up  the  water  that  was  in  the  trench.  And  when 
all  the  people  saw  if.  they  fell  on  their  faces:  and  they 

said,  The  Lord,  he  is  the  God  ;  the  Lord,  he  is  the  God, — 
I.  Kings  xviii. 

£)a  ftcl  ba$  gfeiter  beS  £>errn  Ijerab,  imfo  frajj  33ranboj)fer,  f)otj. 
Bteute  unb  Srbe,  imb  L'ccfte  bad  SGBaffer  auf  in  bcr  ©rube.    Da  ba§" 

alios  ©oil  falje,  pel  co  auf  fcin  3(rtgeuifit,  unb  fpradjcn :  Dcr  £>err 
ifr  ©ott.  bcr  IF)crr  ift  ©ott! 

Alors  le  fen  de  l'Eternel  tomba.  et  consnma  hholoeauste. 
le  hois,  les  pierres.  et  la  pondre.  et  hnma  tonte  l'eau  qui 
etait  an  condnit.  Et  tout  le  penple  voyant  cela.  tonfba  snr 
son  visage,  et  dit :  G'est  l'Eternel  qui  est  Dieu  ;  c'est  l'Eter- 
nel qui  est  Dieu. 
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.-    - 
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An  Angel  brings  Food  to  Elijah. 

And  as  he  lay  and  slept  under  a  juniper  tree,  behold,  then 
an  angel  touched  him,  and  said  unto  him,  Arise  and  eat. 
And  he  looked,  and,  behold,  there  was  a  cake  baken  on 
the  coals,  and  a  cruse  of  water  at  his  head.  And  he  did 
eat  and  drink,  and  laid  him  down  again. — I.  Kings  xix. 

Unb  tcgtc  fid),  unb  fdilicf  witer  ber  3£>ad)()olbcr.  Unb  fielje,  ber 
Grngcl  ritfjrete  iljn,  unb  fprad)  511  tfym  :  Stefje  auf,  unb  t§  ?  Unb 
er  fal)c  fid)  um,  unb  ftcfjc,  511  fctncn  §duptcn  lag  ein  gcroftct  23rob 
unb  cine  £annc  nut  Staffer.  Unb  ba  er  gcgeffcn  unb  gctrunfen 
(jatte,  (cgte  cr  fid)  toteber  fd)(afcn 

Puis  il  se  concha  et  s'endormit  sous  un  genet ;  et  voici, 
un  ange  le  toucha,  et  lui  dit :  Lere-toi,  mange.  Et  il 
regarda,  et  voici  a  son  chevet  un  gateau  cuit  aux  charbons, 
et  une  flole  d'eau.    II  mangea  done  et  but,  et  se  recoucha. 

SS3 


MARTIN    DE    VOS.    15  20-1602 


Elijah  threatens  Ahub. 

Arise,  go  down  to  meet  Ahab'king  of  Israel,  which  is  in 
Samaria  :  behold,  he  is  in  the  vineyard  of  Kaboth,  whither 
he  is  gone  down  to  possess  it.  And  Ahab  said  to  Elijah, 
Hast  thou  found  me,  O  mine  enemy?  And  he  answered, 
I  have  found  thee  :  because  thou  hast  sold  thyself  to  work 
evil  in  the  sight  of  the  Lord. — I.  Kings  xxi. 

9)M)e  bid)  cutf,  tthb  gcfje  I)inab,  W)ab,  bent  £onigc  3§rael$,  cut* 
gegett,  ber  ut  Samaria  tft.  ((^tefje,  er  ift  tm  2£cinberge  Wtabotty, 
bal)tn  er  tft  l)inab  gegcmgert,  ba§  er  if)tt  einnefyme.)  Unb  lljab 
fpracf)  ju  (Slia  :  §aft  bit  mid)  je  beinett  getnb  erfunbcn  ?  @r  abcr 
fprad) :  ^a,  id)  fabe  btrf)  gefunben  ;  bantm,  bag  bu  toerfauft  Gift, 
nur  ilebete  gu  tfjim  Dor  bem  §erm 

Leve-toi,  descends  au-devant  d'Achab,  roi  d'Israel,  lors- 
qu'il  sera  a  Samarie ;  voila,  il  est  dans  la  vigne  de  Nabotli, 
ou  il  est  descendu  pour  s'en  mettre  en  possession.  Et 
Achab  dit  a  Elie :  M'as-tu  trouve,  toi,  moil  ennemi  ?  mais 
il  lui  repondit :  Oui,  je  t'ai  trouve,  parce  que  tu  t'es  venclu 
pour  faire  ce  qui  deplait  a  1'Eternel. 
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A  N  T  O  N  T  O     TEMPESTA.     15  5  5-1030 


The  Prophecy  of  Micaiah. 

And  Micaiah  said,  As  the  Lord  liveth,  what  the  Lord  saith 
unto  me,  that  will  I  speak.  So  he  came  to  the  king.  And 
the  king  said  unto  him,  Micaiah,  shall  we  go  against 
Ramoth-gilead  to  battle,  or  shall  we  forbear?  And  he 
answered  him,  Go,  and  prosper:  for  the  Lord  shall  deliver 
it  into  the  hand  of  the  king. — I.  Kings  xxii. 

Widja  fpradj :  So  \va\)v  bcr  §crr  Icbct,  id)  wiii  rcbcn,  »a§  bcr 
©err  mtr  fagen  inirb.  Unb  ba  ^cr  gum  ^onige  tarn,  fprad)  bcr 
Sontcj  ut  ifjm :  Wid)a,  fotfen  wix  gen  SKamotfj  in  ©Ucab  jtcljcn  ut 
ftreiten,  obcr  joKcn  mtr  e3  faffen  emftcfyen  ?  G?r  fprad)  at  tfym :  $a, 
5tet>e  fytnanf,  nnb  fafyre  gliicffelicj ;  bcr  §err  ttrirb  c$  in  bte  §anb  bc3 
®8mg$  geben. 


Mais  Michee  lui  repondit :  L'Eternel  est  vivant,  que  je 
dirai  ce  que  l'Eternel  me  dira.  II  vint  done  vers  le  roi,  et 
le  roi  lui  dit :  Michee,  irons-nous  a  la  guerre  contre 
Ramoth  de  Galaad,  ou  nous  en  desisterons-nous  %  Et  il 
lui  repondit :  Monte,  tu  reussiras ;  et  l'Eternel  la  livrera 
entre  les  mains  du  roi. 
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PETER    DE    JODE      1570-16-°4 


Elisha  heals  the  Waters  of  Jericho. 

And  he  went  forth  unto  the  spring  of  the  waters,  and  cast 
the  salt  in  there,  and  said.  Thus  saith  the  Lord,  I  have 
healed  these  waters ;  there  shall  not  be  from  thence  any 
more  death  or  barren  land.  So  the  waters  were  healed 
unto  this  day,  according  to  the  saying  of  Elisha  which  he 
spake. — II.  Kings  ii. 

£)a  gtng  er  IjtnaiiS  311  ber  SBafferqtteKe,  unb  toarf  ba$  <Salg 
barettt,  unb  fprad) :  ©0  )pv\d)t  ber  §err :  -3$  fyabe  bte$  SSaffer 
gefunb  gemadjt ;  e£  foil  Ijtnfort  lein  £ob,  nod)  llnfrud)tbarfeit  bafjcr 
fommen.  Sllfo  marb  ba$  SBaffcr  gefimb,  big  cmf  Mefen  £ag,  nad) 
bem  SBort  ©(tfa'S,  ba$  er  rebete. 

Puis  il  alia  vers  le  lieu  d'ou  sortaient  les  eaux,  et  il  y 
jeta  du  sel,  en  disant :  Airisi  a  dit  l'Eternel :  J'ai  rendu 
ces  eaux  saines  ;  elles  ne  causeront  plus  la  mort,  et  la  terre 
ne  sera  plus  sterile.  Elles  furent  done  rendues  saines,  et 
elles  Vont  He  jusqu'a  ce  jour,  selon  la  parole  qu'Elisee 
avait  proferee. 
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JOHN    BREUGHEL    DE    VELOURS,    1565-1642 


Elisha  mocked  by  Children. 

And  he  went  up  from  thence  unto  Beth-el  :  and  as  he  was 
going  up  by  the  way,  there  came  forth  little  children  out 
of  the  city,  and  mocked  him,  and  said  unto  him,  Go  up, 
thou  bald 'head;  go  up,  thou  bald  head.  And  he  turned 
back,  and  looked  on  them,  and  cursed  them  in  the  name 
of  the  Lord.  And  there  came  forth  two  she  bears  out  of 
the  wood,  and  tare  forty  and  two  children  of  them. — 
II.  Kings  ii. 

Unb  cr  a.ing  Ijinauf  gen  33ctfy=(SL  llnb  a(3  cr  cmf  bent  2S?ca.c 
btitan  ging  ;  fantcu  flciitc  ftnaben  uir  (Stabt  l)cvan£,  mtb  fpotrctcn 
tfjn,  unb  fpradjen  ut  ilnn:  £at)lt'opf,  fontm  tjcrauf!  &at)ltopf, 
toutm  fjerauf !  Unb  cr  roattbte  fid)  unt,  unb  ba  cr  fie  fat)c,  fludjtc 
cr  il)itcn  int  tauten  bc$  £>errn.  £>a  femtett  gtoccn  #3aren  au3  bent 
SBalbe,  nub  jerrtffen  ber  £inber  giuci  nub  toiergig. 

II  monta  de  la  a  Bethel  ;  et,  comme  il  montait  par  le 
chemin,  des  petits  gargons  sortirent  de  la  ville ;  et,  en  se 
moquant  de  lui,  ils  lui  disaient :  Monte,  chauve ;  monte, 
chauve.  Et  Elisee  regard  a  derriere  lui,  et,  les  ayant  re- 
gardes,  il  les  maudit  au  nom  de  l'Eternel  ;  sur  quoi  deux 
ours  sortirent  de  la  foret,  et  dechirerent  quarante-deux  de 
ces  enfans-la. 
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PETER    DE    JODE,    1  5  ?  0  - 1  C  3  4' 


The  Slie-Bears  and  the  Little  Children. 

And  he  went  up  from  thence  unto  Beth-el :  and  as  he  was 
going  up  by  the  way,  there  came  forth  little  children  out 
of  the  city,  and  mocked  him,  and  said  unto  him,  Go  up, 
thou  bald  head  ;  go  up,  thou  bald  head.  And  he  turned 
back,  and  looked  on  them,  and  cursed  them  in  the  name 
of  the  Lord.  And  there  came  forth  two  she-bears  out 
<  >f  the  wood,  and  tare  forty  and  two  children  of  them. — 
II.  Kings  ii 

Unb  cr  gtncj  (jittauf  gen  5Bet$«(SL  Urtb  aU  er  anf  bcm  25>cge  Ijinatt 
fjing;  famcn  fletne  &nabcn  jur  Stabt  IjerauS,  nnb  [pottcten  ifjn,  nnb 
fpracfjcn  511  i()m:  M)ifap.f,  10mm  l)crauf!  £al)tfopf,  fommfycranf! 
Unb  er  lucmbte  fid)  inn,  unb  ba  cr  fie  falje,  flitdjte  er  ifyrten  im  Xiamen 
bc-3  gernt.  £)a  famcn  $n>een  23aren  au§  bem  SBalbe,  unb  gerriffen 
ber  sHnber  jiuei  unb  tttcrjtg. 

11  monta  de  la  a  Bethel ;  et,  comme  il  montait  par  le 
chemin,  des  petits  gallons  sortirent  de  la  ville ;  et,  en  se 
moquant  de  lui,  ils  lui  disaient :  Monte,  chanve ;  monte, 
chauve.  Et  Elisee  regard  a  derriere  lui,  et,  les  ay  ant  re- 
gardes,  il  les  maudit  an  nom  de  l'Eternel ;  stir  quoi  deux 
ours  sortirent  de  la  foret,  et  dechirerent  quarante-deux  de 
ces  enfans-la. 


RAPHAEL    S  A  N  T 1 ,    1  4  S  3  -  1  5  2  0 


CHRIST    BEARING   HIS   CROSS. 


PETER    DE    JODE,    1570-1634 

■   -  ;  ~  -     -  .    ~ 
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Eliaha  increaneth  the  Widow's  Oil. 

And  Elisha  said  unto  her,  "What  shall  I  do  for  thee  ?  tell 
me,  what  hast  thou  in  the  house?  And  she  said.  Thine 
handmaid  hath  not  any  thing  in  the  house,  save  a  pot  of 
oil.  Then  lie  said.  Go,  borrow  thee  vessels  abroad  of  all 
thy  neighbors,  even  empty  vessels ;  borrow  not  a  few. — 
II.  Kings  iv. 

Gstifa  fprad)  ut  Hjr :  §Ba8  foil  id)  btr  tljun  ?  Sage  mtr,  tt>a3 
fjaft  bit  im  £>aufe  ?  3tc.  fprad) :  Petite  OEagb  Ijat  tttd)t3  tin 
©aufc,  benn  etnett  Celfrug.  (Sr  fprad) :  (ttcfjc  fu'n,  unb  bttte 
oratt^en  Don  alien  betnen  ^adibartnnett  (cere  ©efafje,  mtb  berfctben 
nidjt  toemg. 

Et  Elisee  lui  repondit :  Qu'est-ce  que  je  ferai  pour  toi? 
declare-moi  ee  que  tu  as  en  la  maison.  Et  elle  dit :  Ta 
servante  n'a  rien  dans  toute  la  maison  qu'un  pot  d'huile. 
Alors  il  lui  dit :  Ya,  demande  des  vaisseaux  dans  la  rue  a 
tous  tes  voisins,  des  vaisseaux  vides,  et  men  demande  pas 
meme  en  petit  nombre. 
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PETER    DE    JODE,    1570-163- 


Elijah  taken  up  into  Beaten. 

And  Elijah  took  his  mantle,  and  wrapped  it  together,  and 
smote  the  waters,  and  they  were  divided  hither  and  thither. 
so  that  they  two  went  over  on  dry  ground.  And  it  came 
to  pass,  as  they  still  went  on.  and  talked,  that,  behold, 
there  appeared  a  chariot  of  fire,  and  horses  of  fire,  and 
parted  them  both  asunder  ;  and  Elijah  went  up  by  a  whirl- 
wind into  heaven. — II.  Kings  iv. 

Ta  naf)m  @fia  fetnen  -Hftantet,  wtb  totdeltc  inn  ^nfammcn,  unb 
fdjtug  tit's  Staffer;  ba$  tl)ci(ete  ficfi  auf  beiben  gotten,  ba£  Me 
beiben  trocfen  bnrd^tn  ghtgen.  Unb  ba  fie  nttt  einanber  ajnaat,  unb 
cr  rebete ;  fiehe,  ba  fam  ein  feuriget  2Bagen  mit  feurigen  Oienen, 

unb  fdneben  bic  beiben  don  einanber :  unb  (Ilia  fufir  alio  im  Setter 

gen  ^tunnel. 

Alors  Elie  prit  son  manteau.  et  le  replia.  et  il  en  frappa 
les  eaux,  qui  se  diviserent  en  denx  :  et  ils  passerent  tons 
deux  a  sec,  Et  il  arriva  que  comme  ils  marchaient,  en 
pari  ant,  voile,  un  chariot  de  feu  et  des  chevaux  de  feu  les 
separerent  l'un  de  l'autre  ;  et  Elie  monta  aux  cieux  par  un 
tourbillon. 
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MAHTIN     DE    VOS,    1520-1602 


The  Shunamite  Woman. 

Then  he  said  to  Gehazi,  Gird  up  thy  loins,  and  take  my 
staff  in  thine  hand,  and  go  thy  way :  if  thou  meet  any  man, 
salute  him  not;  and  if  any  salute  thee,  answer  him  not 
again:  and  lay  my  staff  upon  the  face  of  the  child.  xVnd 
the  mother  of  the  child  said,  As  the  Lord  liveth,  and  as 
thy  soul  liveth,  I  will  not  leave  thee.  And  he  arose,  and 
followed  her. — II.  Kings  iv. 

(Sr  fprcitf)  ut  ©eljajt :  ©itrte  bcine  £cnbctt,  mtb  nimm  meincn 
Stab  in  bctnc  §anb,  unb  gclje  \)\\\  (fo  btr  3'^manb  bcgcgttet,  fo 
griifje  tfjn  ntd)t,  nnb  griipet  bid)  -3cntanb,  fo  banfc  t[)ttt  md)t),  mtb 
lege  ntctnen  Stab  anf  bed  $nabcn  ^(ntlitj.  £)ie  SOtitttcr  aber  bed 
$naben  farad) :  @o  toaljr  bcr  §crr  lebet  mtb  bctnc  Scele,  id)  Caffe 
ntd)t  oott  btr.     Ta  madjtc  er  fid)  anf,  nnb  cjing  t()r  nad). 

Et  il  dit  a  Guehazi :  Trousse  tes  reins,  prends  mon  baton 
en  ta  main,  et  t'en  va;  si  tu  trouves  guelqu'un,  ne  le  salue 
point ;  et  si  quelqu'un  te  salue,  ne  mi  reponds  point ;  puis 
tu  mettras  mon  baton  sur  le  visage  de  l'enfant.  Mais  la 
mere  de  l'enfant  dit:  l'Eternel  est  vivant,  et  ton  ame  est 
vivante,  que  je  ne  te  laisserai  point ;  il  se  leva  done,  et  s'en 
alia  apres  elle. 
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GASPAK    LTTYKEN,    1670-1734 


Elisha  heals  the  Leprosy  of  Naanum. 

And  Elisha  sent  a  messenger  unto  Naaman,  saying,  Go  and 
wash  in  Jordan  seven  times,  and  thy  flesh  shall  come  again 
to  thee,  and  thou  shalt  be  clean.  Then  went  he  down,  and 
dipped  himself  seven  times  in  Jordan,  according  to  the 
saying  of  the  man  of  God :  and  his  flesh  came  again 
like  unto  the  flesh  of  a  little  child,  and  he  was  clean. — 
II.  Kings  v. 

£)a  fcmbte  ©fifa  etnen  33oten  gu  iljm,  unb  lieg  tf)tn  fagcn :  @et)e 
f)in,  unb  toafdjc  bid)  fteben  Wlal  tut  ^orban ;  fo  totrb  bir  bein  gletfd) 
toteber  erftattet  unb  rein  toerben.  £>a  ftieg  er  ab,  unb  taufte  fid)  tin 
3orban  fteben  9JM,  tote  ber  $?ann  ©otteS  cjerebet  f)atte ;  unb  fetn 
gletfd)  toarb  toteber  erftattet,  tote  ein  gtetfd)  etneS  jmtgett  $naben, 
unb  toarb  rein. 

Et  Elisee  envoya  un  messager  vers  ltd  pour  lui  dire :  Ya, 
et  te  lave  sept  fois  au  Jourdain,  et  ta  chair  te  reviendra 
telle  qu }auparavant,  et  tu  seras  net.  Ainsi  il  descendit,  et 
se  plongea  sept  fois  au  Jourdain,  suivant  la  parole  de 
l'homme  de  Dieu ;  et  sa  chair  lui  revint  semblable  a  la 
chair  d'un  petit  enfant ;  et  il  f ut  net. 
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OASPAR    LUYKEX.    1B70-1734 


Aaaman  off  era  Present*  lo  Elisha. 

And  he  said,  Behold,  now  I  know  that  there  is  no  God  in 
all  the  earth,  but  in  Israel :  now  therefore,  I  pray  thee, 
take  a  blessing  of  thy  servant.  But  lie  said,  As  the  Lord 
liveth,  before  whom  I  stand,  I  will  receive  none.  And  he 
urged  him  to  take  it ;  but  he  refused. — II.  Kings  v. 

Hub  cr  fcfjrctc  micbcr  ut  bcm  SDtane  ©ottcs,  fammt  feincrn 
gair^cn  f)ca\  Hub  t>a  cr  l)titcin  fam,  trat  cr  oor  it)tt,  unb  fprad): 
Stcl)c,  id)  rocijj,  baJ3  fein  ©ott  ift  in  alien  £anbcn,  ofync  in  Israel: 
fonintm  nun  ben  Scgcn  mm  bcincm  &ncd)tc.  (Sr  abcr  fprad):  (go 
mafyr  ber  §err  tebet,  oor  bcm  id)  ftcfye,  id)  nefjme  c$  nid)t.  Unb  cr 
ndtl)igtc  tt)n,  bag  cr  e3  nafyme;  abcr  er  toolltc  uidjt. 

Alors  il  retourna  vers  l'homme  de  Dieu,  lui  et  toute  sa 
suite,  et  il  vint  se  presenter  devant  lui,  et  dit :  Yoici,  main- 
tenant  je  connais  qu'il  n'y  a  point  d'autre  Dieu  en  toute  la 
terre,  qu'en  Israel.  Maintenant  done,  je  te  prie,  prends 
ce  present  de  ton  serviteur.  Mais  Elisee  repondit :  L'Eter- 
nel,  en  la  presence  duquel  je  me  tiens,  est  vivant,  que  je 
ne  le  prendrai  point;  et,  quoique  Naaman  le  pressat  fort 
de  le  prendre,  Elisee  le  refnsa. 
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ANTONTO    TEMPESTA,    1555-1620 


Jezebel  devoured  by  Dogs. 

Wherefore  they  came  again,  and  told  him.  And  he  said, 
This  is  the  word  of  the  Lord,  which  he  spake  by  his  ser- 
vant Elijah  the  Tishbite,  saying,  In  the  portion  of  Jezreel 
shall  dogs  eat  the  flesh  of  Jezebel :  and  the  carcass  of  Jeze- 
bel shall  be  as  dung  upon  the  face  of  the  field  in  the  por- 
tion of  Jezreel ;  so  that  they  shall  not  say,  This  is  Jezebel. 
II.  Kings  ix. 

Uiib  famcn  lmeber,  unb  fagten  e3  Hint  an.  (Sr  abtt  fpracfi:  G?3 
ift %  ba$  ber  §crr  gerebet  §at  burtf)  fetnen  &ncdit  Wa,  ben  31jt$* 
btten,  unb  gefagt:  „3luf  bcm  Hcfer  3e8reet3  follcn  bte  §unbc  ber 
3febel  gfeifd)  freffen."  5ltfo  tnarb  baS  2laS  OfcbelS  tnie  £otf)  auf 
bcm  getbe  im  21  cfcr  ^eSreelS,  bajs  man  nicfyt  fagen  tonnte:  £)a$  ift 
Ofebel. 

Et,  etant  retournes,  ils  le  lui  rapporterent :  et  il  dit: 
C'est  la  parole  de  1'Eternel,  laqnelle  il  avait  proferee  par 
le  moyen  de  son  serviteur  Elie,  Tisbite,  en  disant :  Dans 
le  champ  de  Jizrehel,  les  chiens  mangeront  la  chair  d'lze- 
bel.  Et  le  cadavre  d'lzebel  sera  corame  du  fumier  eiir  le 
dessus  du  champ  dans  le  champ  de  Jizrehel ;  de  sorte  qu'on 
ne  pourra  point  dire :  C'est  ici  Izebel. 
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ETIENNE    PIC  ART,    16  31-1721 


The  Worshippers  of  Baal  slain. 


And  it  came  to  pass,  as  soon  as  he  had  made  an  end  of 
offering  the  burnt  offering:,  that  Jehu  said  to  the  guard  and 
to  the  captains,  Go  in,  and  slay  them  ;  let  none  come  forth. 
And  they  smote  them  with  the  edge  of  the  sword  ;  and  the 
guard  and  the  captains  cast  them  out,  and  went  to  the  city 
of  the  house  of  Baal. — II.  Kings  x. 

Ta  er  nun  bie  23vanbopfer  oottenbet  fycttte,  fprctd)  3ef)it  ju  bcu 
Zrabcmten  uub  bittern:  <©ef)et  fyinein,  unb  fdjiagct  3cbenuauu, 
Caffet  ^temaub  fjerauS  geljen!  Unb  fie  fdjfugcn  fie  mit  bcr 
Sdjarfe  be3  edjtnerbts.  Unb  bie  Xrabanten  unb  fitter  tuarfen  fie 
meg ;  unb  gingen  3m*  Stabt  ber  $trd)e  33ad3. 

Et  il  arriva  que,  des  qu'on  eut  acheve  de  faire  l'holo- 
causte,  Jehu  dit  aux  archers  et  aux  capitaines :  Entrez, 
tuez-les,  et  que  nul  n'echappe.  Les  archers  done  et  les 
capitaines  les  passerent  au  fil  de  1'epee,  et  les  jeterent  la  ; 
puis  ils  s'en  allerent  jusqu'a  la  ville  de  la  maison  de  Bahal. 
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MARTIN    DE    VOS,     1520-1602 


Jehu  demolishes  the  Altars  of  Baal. 


And  they  brought  forth  the  images  out  of  the  house  of 
Baal,  and  burned  them.  And  they  brake  down  the  image 
of  Baal,  and  brake  down  the  house  of  Baal,  and  made  it  a 
draught  house  unto  this  day.  Thus  Jehu  destroyed  Baal 
out  of  Israel. — II.  Kings  x. 

Unb  bracfytcn  fyercmS  bic  ^aitfett  in  ber  ^irdje  23aa($,  unb  tier* 
brannten  fie,  unb  ^erbradjen  bte  faille  23aa(3,  fammt  ber  $irdje 
33aal$,  unb  marten  etn  l)etm(tcf)  ©emacf)  barauS,  bis  aitf  btcfen 
Xag.    2I(fo  toertttgctc  Qcfyu  ben  35aa(  an$  Q$vatl 

Et  ils  tirerent  dehors  les  statues  de  la  maison  de  Bahal, 
et  les  brulerent.  Et  ils  demolirent  la  statue  de  Bahal. 
Ils  demolirent  aussi  la  maison  de  Bahal,  et  la  firent  servir 
de  retraits  jnsqn'a  ce  jour.  Ainsi  Jehu  extermioa  Bahal 
du  milieu  d'Israel 


ANTOINE    COY  PEL,    1661-1722 


The  Coronation  ofJehoaah. 

And  he  brought  forth  the  king's  son,  and  put  the  crown 
upon  him,  and  gave  him  the  testimony;  and  they  made 
him  king,  and  anointed  him  ;  and  they  clapped  their  hands, 
and  said,  God  save  the  king.  And  when  Athaliah  heard 
the  noise  of  the  guard  and  of  the  people,  she  came  to  the 
people  into  the  temple  of  the  Lord. — II.  Kings  xi. 

Unb  cr  ticfe  bc3  ftBntgG  'Sofjn  fycruor  fommen,  unb  fcfetc  iljm  etnc 
ftrone  auf«  unb  c^ab  ifym  bci3  3CU91U'6' un&  wa^tcn  ifyn  gum  $onicje, 
unb  falbeten  ifjn,  unb  fdihtgcn  bie  $ttnbe  pfammen,  unb  fpradjen: 
®IM  gu  bem  &onta.e!  Unb  ba  3(tfjalja  Ijorcte  ba%  ©efdjret  bc$ 
SBolfS,  ba%  gultef;  fam  fie  gum  SSolf  in  baS  §au3  bc$  §errn. 

Et  Jehojadah  fit  amener  le  fils  du  roi,  et  mit  snr  lui  la 
couronne,  et  le  temoignage,  et  ils  l'etablirent  roi,  et  l'oign- 
irent;  et,  f  rap  pant  des  mains,  ils  direst:  Vive  le  roi!  Et 
Ilathalie  entendant  le  bruit  des  archers  et  du  peuple,  entra 
vers  le  peuple  dans  la  maison  de  l'Eternel. 
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ANTONIO    TEilPESTA,    1555-1630 


77>e  Moabiles  at  ElisJuCs  Sepulchre. 

And  Elisha  died,  and  they  buried  him.  And  the  bands 
of  the  Moabites  invaded  the  land  at  the  coming  in  of  the 
year.  And  it  came  to  pass,  as  they  were  burying  a  man, 
that,  behold,  they  spied  a  band  of  men  ;  and  they  cast  the 
man  into  the  sepulchre  of  Elisha :  and  when  the  man  was 
let  down,  and  touched  the  bones  of  Elisha,  he  revived, 
and  stood  up  on  his  feet. — II.  Kings  ariii. 

Da  aber  ©ttfa  qcftorbcn  roar,  unb  man  ftjit  begraben  fjatte ; 
ftelen  bie  ®rtea,§leute  ber  Sttoabiter  in  3  totb  beffelbigcn  3al)re§. 
Unb  e3  begab  fid),  ba£  fie  etnen  SOcann  begrnben  ;  ba  fie  aber  tic 
$rieg§[ente  fa^cn,  roarfen  fie  ben  Warm  in  GEIifa'3  @rab.  Unb  ba 
cr  fyinab  fam,  unb  bie  ©ebeine  (Stifa'S  anritfjrete;  roarb  cr  lebcnbig, 
unb  trat  auf  feine  giije. 

Et  Elisee  monrut,  et   on  l'ensevelit.     Or.  l'annee  sni- 

vante,  quelques  troupes  de  Moabites  entrerent  dans  le 
pays.  Et  il  arriva  que,  comme  on  ensevelissait  un  homme, 
voici,  on  vit  venir  une  troupe  de  soldats,  et  on  jeta  cet 
homme-la  dans  le  sepulcre  d'Elisee ;  et  cet  homme  etant 
roule  la-dedans,  et  ay  ant  touche  les  os  d'Elisee,  revint  en 
vie,  et  se  leva  sur  ses  pieds. 


JACQUES    HUMBELOT.    1730-1782 


Jesus  elevated  upon  the  Cross. 


And  Pilate  wrote  a  title,  and  put  it  on  the  cross.  And 
the  writing  was,  JESUS  OF  INTAZABETI1  THE  KING 
OF  THE  JEWS.  This  title  then  read  many  of  the  Jews  ; 
for  the  place  where  Jesus  was  crucified  was  nigh  to  the 
city ;  and  it  was  written  in  Hebrew,  and  Greek,  and  Latin. 
— Si.  John  xix. 
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WILLIAM    FAITH  OR  NB,    1620-1691 


Israelites  carried  into  Assyria. 

For  the  children  of  Israel  walked  in  all  the  sins  of  Jero- 
boam which  he  did  ;  they  departed  not  from  them  ;  until 
the  Lord  removed  Israel  out  of  his  sight,  as  he  had  said 
by  all  his  servants  the  prophets.  So  was  Israel  carried 
away  out  of  their  own  land  to  Assyria  unto  this  day. — 
II.  Kings  xvii. 

%V\o  mctnbcttcn  bie  ®ittber  3$xad  in  alien  Si'mbcn  3;crobcam3, 
bte  cr  angcrtcfjtct  Ijattc,  nnb  lichen  itidjt  bation,  bi$  bcr  §crr  $fr 
rael  Don  fetnent  2tna,qtd)t  tljat,  \vk  cr  gercbet  ()attc  bnrd)  alle  fcine 
$ned)te,  bte  ^roptjetcn.  W\o  tuarb  ^Srael  an3  fctnem  iMnbe 
nicggcfitljrt  in  Slfftyriert,  bt3  anf  bicfen  2"ag. 

C'est  pourquoi  les  enfans  d'Israel  marcherent  dans  tons 
les  peches  que  Jeroboam  avait  faits,  et  ils  ne  s'en  sont 
point  retires,  jusqu'a  ce  que  l'Eternel  les  a  rejetes  de  de- 
vant  lui,  selon  qu'il  en  avait  parle  par  le  moyen  de  tous 
ses  serviteurs  les  prophetes ;  et  Israel  a  ete  transporte  de 
dessus  la  terre  en  Assyrie,  jusqu'a  ce  jour. 
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JEAN    HONORE    FBAGOBARD,    1732-1806 


HezekialCs  Attachment  to  the  Laic  of  God. 

He  trusted  in  the  Lord  God  of  Israel ;  so  that  after  him 
was  none  like  him  among  all  the  kings  of  Judah,  nor  OMy 
that  were  before  him.  For  he  clave  to  the  Lord,  and  de- 
parted not  from  following  him,  but  kept  his  command- 
ments, which  the  Lord  commanded  Moses. — II.  Kings  xviii. 

(5r  fcertmuete  bem  §errn,  bem  ©ott  33rae(3,  ba$  nad)  ifym 
fetne^  gleicfycit  ntdjt  wax  nnter  alien  $onigen  Cuba's,  nod)  Dor  tfym 
gemefen.  (Sr  tying  bem  Sperrn  an,  ttnb  mid)  nid)t  fytntcn  oon  ifym 
ab,  unb  fytelt  feme  ©ebote,  bie  ber  §err  Sftofe  geboten  fyatte. 

II  mit  son  esperance  en  l'Eternel,  le  Dieu  d'Israel,  et 
apres  lui  il  n'y  eut  point  de  roi  semblable  a  lui  entre  tous 
les  rois  de  Juda,  comme  il  n'y  en  avait  point  eu  entre 
ceux  qui  avaient  ete  avant  lui.  II  s'attacha  a  l'Eternel,  il 
ne  s'en  detourna  point;  et  il  garda  les  commandemens 
que  l'Eternel  avait  donnes  a  Moise. 
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CLAUDE    MELLAN,    1508-1688 


Uezekiuh  and  Sennacherib. 


And  the  king  of  Assyria  appointed  unto  Hezekiah  king 
of  Judah  three  hundred  talents  of  silver  and  thirty  talents 
of  gold.  And  Hezekiah  gave  him  all  the  silver  that  was 
found  in  the  house  of  the  Lord,  and  in  the  treasures  of  the 
II.  Kings  xviii. 


king's  house. 


©a  fanbre  $ffiia,  bcr  ®ontg  3fuba^,  jum  ®omge  oon  Slfftyrien 
gen  8a$t8,  nub  hep  Ujm  fagen  :  Qd)  tjabc  mid)  Derfiinbtget,  fefjre 
urn  uon  mir ;  ma8  bit  mtr  auftegeft,  will  id)  tragen.  ^a  legte  ber 
&9ntg  uon  Slfftjrten  anf  Qfflxa,  ben  ®imtg  3:uba'$,  brci  fntnbcrt 
Centner  StfberS  nnb  brct|ig  Centner  GtolbcS.  SUfo  gab  £tefta 
allc  bag  Stfbcr,  ba3  tin  §.iitfc  beS  §crrn  nnb  in  ben  £d)cit3cn  be3 
§ait|c$  gefnnben  toavb. 


Et  Ezechais,  roi  de  Juda,  envoy  a  dire  au  roi  des  Assy- 
riens,  a  Lakis  :  J'ai  fait  une  faute,  retire-toi  de  moi,  je 
paierai  tout  ce  que  tu  ni'imposeras.  Et  le  roi  des  Assy- 
riens  imposa  trois  cents  talens  d'argent  et  trente  talens  d'or 
a  Ezechias,  roi  de  Juda.  Et  Ezechias  donna  tout  Pargent 
qui  se  trouva  dans  la  maison  de  l'Eternel,  et  dans  les  tre- 
sors  de  la  maison  royale. 
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ALESSANDRO    BONVICINO,    1500-1547 


Destruction  of  the  Assyrians. 

And  it  came  to  pass  that  night,  that  the  angel  of  the  Lord 
went  out,  and  smote  in  the  camp  of  the  Assyrians  a  hun- 
dred fourscore  and  five  thousand :  and  when  they  arose 
early  in  the  morning,  behold,  they  were  all  dead  corpses.— 
II.  Kings  xix. 

Unb  in  berfelben  Wafyt  fiujr  am  ber  ©ngel  beg  §erm,  intb 
fdjlitg  im  Sager  toon  ^ftyrten  f)unbert  unb  fitnf  unb  adjtjtg  taufenb 
2ttann.  Unb  ba  fie  fid)  be$  SflorgenS  friifye  aufmad)ten,  fief)e,  ba 
lag  e$  atte3  eitel  tobte  £eid)name. 

II  arriva  done  cette  nuit-la  qu'un  ange  de  l'Eternel  sor- 
tit,  et  tua  cent  quatre-vingt-cinq  mille  hommes  au  camp 
des  Assyriens  ;  et  quand  on  se  f  ut  leve  de  bon  matin, 
voila,  e'etaient  tons  corps  morts. 


NICHOLAS    FOUSSIN,    1594-1665 


Sennacherib  killed  by  his  Sons. 

So  Sennacherib  king  of  Assyria  departed,  and  went  and 
returned,  and  dwelt  at  Nineveh.  And  it  came  to  pass,  as 
he  was  worshipping  in  the  honse  of  Nisroch  his  god,  that 
Adrammelech  and  Sharezer  his  sons  smote  him  with  the 
sword:  and  they  escaped  into  the  land  of  Armenia.  And 
Esar-haddon  his  son  reigned  in  his  stead. — II.  Kings  xix. 

Sllfo  brad)  2a\\\)mb,  bcr  ®6ma,  t»on  2lffi)riett,  anf,  nnb  jog  mc\, 
nub  fcfircte  nm,  nnb  Mtcb  .$u  Murine.  Unb  ba  cr  anbetctc  im  §oufc 
WSrocfys,  femes  ©ottcS  ;  fcfjtngen  ifjn  nut  bcm  (Sdjrocrbt  9lbrcmt* 
meted)  nnb  Sarqcr,  feme  (Sofyne,  nnb  fie  entranncn  in'8  ?anb  3(va* 
rat.    Unb  fctn  <SoI)n  9(far4pabbon  toarb  $onig  an  fciner  (start. 

Et  Sancherib,  roi  des  Assyriens,  partit  de  la,  et  s'en  alia, 
et  s'en  retourna,  et  se  tint  a  Ninive.  Et  il  arriva,  comme  il 
etait  prosterne  dans  la  maison  deNisroc,  son  Dien,  qn'Ad- 
rammelec  et  Sareetser,  ses  ills,  le  tuerent  avec  1'epee,  puis 
ils  se  sanverent  au  pays  d' Ararat;  et  Esarhaddon, son  fils, 
regna  en  sa  place. 
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HANS    CULMBACK,    1482-15  3  7 
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The  Life  of  Rezekiah  prolonged. 

Turn  again,  and  tell  Hezekiah  the  captain  of  my  people, 
Thus  saith  the  Lord,  the  God  of  David  thy  father,  I  have 
heard  thy  prayer,  I  have  seen  thy  tears :  behold,  I  will 
heal  thee :  on  the  third  day  thou  shalt  go  up  unto  the  house 
of  the  Lord. — II.  Kings  xx. 

®ef)re  urn  unb  fage  SptSfia,  bent  gitrftcn  ntcincS  2>ou*3:  <So 
fprtdjt  ber  §err,  ber  @ott  behteS  23atcr3  £)canb3:  „Qd)  ^abe  bein 
©ebet  gefyorct,  unb  beine  Straiten  cjcfefyeu.  ©tclje,  id)  mill  bid) 
gefnnb  macljcn;  am  brttten  £age  totrft  bit  ljtnauf  in  ba3  §au3  bc$ 
§ernt  gerjcn. 

Eetourne,  et  dis  a  Ezechias,  conducteur  de  raon  peuple  : 
Ainsi  a  dit  PEternel,  le  Dieu  de  David,  ton  pere :  J'ai 
exauce  ta  priere,  j'ai  vu  tes  larmes  ;  voici,  je  te  vais  guerir ; 
dans  trois  jours  tu  monteras  dans  la  maison  de  l'Eternel. 

404 


RAIHOND    DE    LA    FAGE,    1656-1690 
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The  Prophecy  of  Isaiah. 

And  Isaiah  said  unto  Ilezekiah,  Hear  the  word  of  the 
Lord.  Behold,  the  days  come,  that  all  that  is  in  thine 
house,  and  that  which  thy  fathers  have  laid  up  in  store 
unto  this  day,  shall  be  carried  unto  Babylon:  nothing  shall 
be  left,  saith  the  Lord. — II.  Kings  xx. 

£a  fprod)  Qc")a\a  ut  §t£fia:  £>ore  bc3  §errn  2K>ort:  (siefye,  e3 
fommt  bic  3cit,  bag  Wt$  roirb  cjcn  $abcl  h)cgcjcfu()rct  merbcn  au3 
bctncm  Spaiifc,  unb  u>a3  bctnc  SBater  gefammclt  fyabcn  bis  auf  bicfcn 
3:ag;  unb  mirb  nic^tS  iibergelaffen  roerben,  fprid)t  ber  £>crr. 

Alors  Esa'ie  dit  a  Ezechias :  Ecoute  la  parole  de  l'Eter- 
nel.  Voici,  les  jours  viendront  que  tout  ce  qui  est  dans 
ta  maison,  et  ce  que  tes  peres  ont  amasse  dans  leurs 
tresors  jusqu'a  ce  jour,  sera  emporte  a  Baby  lone ;  il  n'en 


demeurera  rien  de  reste,  a  dit  l'Eternel. 
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NOEL    COYPEL,    1628-1707 


Jehoiakim  and  Nebuchadnezzar. 

In  his  days  Nebuchadnezzar  king  of  Babylon  came  up, 
and  Jehoiakim  became  his  servant  three  years :  then  he 
turned  and  rebelled  against  him.  Now  the  rest  of  the 
acts  of  Jehoiakim,  and  all  that  he  did,  are  they  not  writ- 
ten in  the  book  of  the  Chronicles  of  the  kings  of  Judah  ? 

— II.  Kings  xxiv. 

3U  fciner  3ett  3°9  tjerauf  Sftebucab^egar,  ber  £ontg  ju  33abel; 
nnb  ^ojaftm  luarb  il)m  mttertpnig  bret  Safjre,  unb  er  toanbte  fid), 
unb  toarb  abtriinmg  t>on  ifjm.  2Ba3  aber  mefyr  ^u  fagen  ift  toon 
.gojafim,  unb  Sitter,  toaS  er  getfyan  f)at,  fiefye,  ba§  ift  gefdjricben  in 
ber  CEljronifa  ber  £ontge  Qfuba^. 

De  son  temps  Nebucadnetsar,  roi  de  Babylone,  monta 
contre  Jehojakim.  et  Jehojakim  lni  fut  asservi  l'espace  de 
trois  ans ;  puis  ayant  change  de  yolonte,  il  se  rebella  contre 
lui.  Le  reste  des  faits  de  Jehojakim,  tout  ce,  dis-je,  qu'il 
a  fait,  n'est-il  pas  ecrit  au  livre  des  Chronicjues  des  rois  de 
Juda  ? 
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Z'Ae  Capture  of  Jerusalem. 

And  Nebuchadnezzar  king  of  Babylon  came  against  the 
city,  and  his  servants  did  besiege  it.  And  he  carried  out 
thence  all  the  treasures  of  the  house  of  the  Lord,  and  the 
treasures  of  the  king's  house,  and  cut  in  pieces  all  the 
vessels  of  gold  which  Solomon  king  of  Israel  had  made 
in   the   temple   of   the    Lord,   as    the   Lord  had   said. — 

II.  Kings  xxiv. 


Unb   ba   ^(cbucab^c^ar 


;ur 


:tabt  fain,  unb  feme  £nctf)te, 


belagerte  er  fie.  Unb  nafjm  Don  banncn  fjcrauS  atte  2d)'a%c  iin 
§aufe  bc3  §)crrn  unb  tut  §aufe  bc$  &'6mg8,  unb  $crfd)hig  alle 
golbcnc  ©efdge,  bie  Salonto,  ber  Souig  Qf3rael$,  gemadjt  fyatte  tm 
Stempel  bc$  §errn,  nue  bcnn  ber  §crr  gcrebct  fjatte. 

Et  Xebucadnetsar,  roi  de  Babylone,  vint  contre  la  ville, 
lorsqne  ses  gens  l'assiegeaient.  Et  il  tira  hors  de  la,  selon 
cpie  FEternel  en  avait  parle,  tons  les  tresors  de  la  maison 
de  TEternel,  et  les  tresors  de  la  maison  rovale,  et  mit  en 
pieces  tons  les  ustensiles  d'or  que  Salomon,  roi  d'Israel, 
avait  faits  pour  le  temple  de  l'Eternel. 
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NICHOLAS    FRAGONAED,    1733-1806 


Zedekiah  carried  captive  to  Babylon. 

And  the  army  of  the  Chaldees  pursued  after  the  king, 
and  overtook  him  in  the  plains  of  Jericho :  and  all  his 
army  were  scattered  from  him.  So  they  took  the  king 
and  brought  him  up  to  the  king  of  Babylon  to  Kiblah ; 
and  they  gave  judgment  upon  him. — n.  Kings  xxv. 


Slbcr  bie  SDtodjt  ber  <5f)atbaer  jagten  bem  ®onige  nad),  nub 
ergrtffen  ifnt  tm  bladjen  gelbe  $u  ^eridjo,  unb  atic  $rteg3leute, 
bie  bet  tfym  ttmren,  nntrbcn  oon  it)in  jcrftrcBct.  ©ie  aber  griffen 
ben  ®bmg,  unb  fiifjreien  ifyn  fjtnauf  gum  $onige  Don  4BabcI  gen 
9ftblatl);  nub  fie  fpradjen  ein  Uracil  iiber  ifyn. 

Mais  l'armee  des  Caldeens  poursuivit  le  roi ;  et,  quand 
ils  Peurent  atteint  dans  les  campagnes  de  Jerico,  toute  son 
armee  se  dispersa  d'aupres  de  lui.  Ils  prirent  done  le  roi, 
et  le  firent  monter  vers  le  roi  de  Babylone,  a  Ribla,  ou.  on 
lui  fit  son  proces. 


HANS    HOLBEIN,    1495-15  43 


Christ  on  the  Cross. 


Kow  when  the  centurion  saw  what  was  done,  he  glorified 
God,  saving,  Certainly  this  was  a  righteous  man. — St.  Luke 
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CARL   VANLOO,     1705-1765 


The  Destruction  of  Jerusalem. 

And  in  the  fifth  month,  on  the  seventh  clay  of  the  month, 
which  is  the  nineteenth  year  of  king  Nebuchadnezzar  king 
of  Babylon,  came  Nebuzar-adan,  captain  of  the  guard,  a 
servant  of  the  kino;  of  Babylon,  unto  Jerusalem:  and  he 
burnt  the  house  of  the  Lord,  and  the  king's  house,  and  all 
the  houses  of  Jerusalem,  and  every  great  man's  house 
burnt  he  with  fire.  —  n.  Kings  xxv. 

9lm  ftebenten  Xctcje  bc£  fitrtften  SD^onatS,  ba3  tft  bn^  ncim^e^nte 
$a\)x  SRebucab^qarS,  bc^  $omc|«  ut  33abc(,  fam  9?ebufar4lban, 
bcr  ©ofmeifter,  be8  ft&ttgS  ui  SBabet  ®ucd)t,  gen  3<erufaiem,  imb 

Berbrannte  t>a$  ApauS  bc£  §cvnt,  imb  ba$  §an£  bc£  $onia$,  unb 
nl(c  ©aufer  jit  3?erufaletn,  unb  alle  gro^e  £)aufer  berbrcmnte  er 
mit  g-cucr. 

Et  an  septieme  jour  du  cinquiem?  mois,  en  la  dix- 
neuvieme  annee  du  roi  Nebucaclnetsar,  roi  de  Baby  lone, 
Nebuzar-Adan,  prevot  de  l'hotel,  serviteur  du  roi  de 
Babylone,  entra  dans  Jerusalem;  et  il  brula  la  maison  de 
1'Eternel,  et  la  maison  royale,  et  toutes  les  maisons  de 
Jerusalem,  et  mit  le  feu  dans  toutes  les  maisons  des  grands. 
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7%e  Stoning  of  Zechariah.    > 

And  the  Spirit  of  God  came  upon  Zechariah  the  son  of 
Jehoiada  the  priest,  which  stood  above  the  people,  and 
said  unto  them,  Thus  sayeth  God,  Why  transgress  ye  the 
commandments  of  the  Lord,  that  ye  cannot  prosper?  be- 
cause ye  have  forsaken  the  Lord,  he  hath  also  forsaken 
you.  And  they  conspired  against  him,  and  stoned  him  with 
stones  at  the  commandment  of  the  king  in  the  court  of 
the  house  of  the  Lord. — II.  Chronicles  xxiv. 

SSctntm  itbcrtretct  tf)r  bie  ©ebote  be$  §errn,  ba$  end)  mdjt  ge* 
(utgeit  ttrirb  ?  £)enn  tl)r  fyabt  ben  §errn  dertaffen,  fo  it>irb  er  cud) 
toicber  bertaffen."  2lber  fie  madjten  etnen  33unb  rotbcr  tfyn,  wtb 
fteintgten  if)tt,  nad)  bem  @ebot  bes  $ontg3,  im  §ofe  am  §anfe  be3 
Spcrrn. 

Pourquoi  transgressez-vous  les  commandemens  de 
l'Eternel?  Car  vous  ne  prospererez  point:  et  parce  que 
vous  avez  abandonne  l'Eternel,  il  vous  abandonnera  aussi. 
Et  ils  se  liguerent  contre  lui,  et  l'assommerent  de  pierres, 
par  le  commandement  du  roi,  au  parvis  de  la  maison  de 
rEternel. 
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The  AsHUxxinuLion  of  Joash 

And  when  they  were  departed  from  him,  (for  they  left 
him  in  great  diseases,)  his  own  servants  conspired  against 
him  for  the  blood  of  the  sons  of  Jehoiada  the  priest,  and 
slew  him  on  his  bed,  and  he  died:  and  they  buried  him  in 
the  city  of  David,  but  they  buried  him  not  in  the  sepul- 
chres of  the  kin £3. — II.  Chronicles  xxiv. 

Unb  ba  fie  Don  tf)in  jogen,  (tegen  fie  t()it  in  grogcn   tonffjeiten. 

($3  madjten  abcr  feme  tecfjte  emeu  33unb  ftubcr  iljn,  nm  bcS  23(nt3 
luitten  ber  £inbcr  3ojaba'3,  be$  ^rtcftcrS,  unb  ertottrgeteri  if)n  auf 
fciuem  23ctte,  unb  er  ftarb.  Unb  man  begrub  iljn  in  ber  (Stabt 
£)abib3,  abcr  ntdjt  unter  ber  £onige  ©rabcr. 

Et  quand  ils  se  furent  retires  d'avec  lui,  parce  qu'ils 
l'avaient  laisse  dans  de  grandes  langueurs,  ses  serviteurs 
conjure  rent  contre  lui,  a  cause  du  meurtre  des  ills  de 
Jehojadah,  le  sacrificateur,  et  le  tuerent  sur  son  lit;  et 
ainsi  il  mourut,  et  on  l'ensevelit  en  la  cite  de  David  ;  mais 
on  ne  l'ensevelit  point  aux  sepulcres  des  rois. 


FRANCESCO    BAETOLOZZI,    1730-1813 
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Manassek  in  Chains. 

And  the  Lord  spake  to  Manasseh,  and  to  his  people:  but 
they  would  not  hearken.  Wherefore  the  Lord  brought 
upon  them  the  captains  of  the  host  of  the  king  of  Assyria, 
which  took  Manasseh  among  the  thorns,  and  bound  him 
with  fetters,  and  carried  him  to  Babylon. — II.  Chronicles  xxxiii. 

Hub  u>enn  ber  Sperr  nut  DJcanaffe  unb  fctiicm  55611  rcbcn  (teft, 
merften  fie  m'djt  barauf.  ©arum  liejs  ber  |)err  itber  fie  fommen 
bte  giirften  be$  §eer$  be3  ®omg,8  ^u  9tffur  ;  bie  nafjmen  2ftattaffe 
gefangen  mit  geffelu,  tfnb  banben  tljn  mtt  $etten,  unb  bracfjten  u)n 
gen  33abeL 

Et  l'Eternel  parla  a  Manasse,  ef  a  son  peuple  ;  mais  ils 
ne  voulurent  point  entendre.  C'est  pourquoi  l'Eternel  fit 
venir  contre  eux  les  capitaines  de  Parmee  du  roi  des  As- 
syriens,  qui  prirent  Manasse  dans  des  halliers,  et  le  lierent 
de  doubles  chaines  d'airain,  et  l'emmenerent  a  Babylone. 
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Ahasuerus  makes  Esther  his  Queen. 

So  Esther  was  taken  unto  king  Ahasuerus  into  his  house 
royal  in  the  tenth  month,  which  is  the  month  Tebeth,  in 
the  seventh  year  of  his  reign.  And  the  king  loved  Esther 
above  all  the  women,  and  she  obtained  grace  and  favor  in 
his  Bight  more  than  all  the  virgins  ;  so  that  he  set  the  royal 
crown  upon  her  head,  and  made  her  queen  instead  of 
Vashtl. — Esther  ii. 

(£«  toavb  after  (gttljer  genommen  gum  $imige  2lf)a$ncroa  ttt'S 
fonigiidje  &au3  tm  ^chutcn  9ftonat,  bcr  ba  bcifect  STcbctf),  im  fieben* 
ten  3afjr  feineS  ®8uigreicr)&  Hub  bcr  £ouig  geroann  (SStljer  tieb 
itber  ailc  SDeibcr,  unb  fie  faub  $nabe  unb  33armf)cr$igfcit  Dor  trmt 
uor  alien  ^ungfrauen.  Unb  cr  fefcte  bie  fbmglidje  Krone  auf  itjr 
©aupt,  unb  madjte  fie  pre  ^ortigm  an  3?a^tt)i*S  ^tart. 

Ainsi  Ester  fut  amenee  an  roi  Assuerus,  dans  son  hotel 
royal,  le  dixieme  mois,  qui  est  le  mois  de  Tebeth,  en  la 
septieme  annee  de  son  regne.  Et  le  roi  aima  plus  Ester 
que  toutes  les  autres  femmes ;  elle  gagna  ses  bonnes  graces 
et  sa  bienveillance  plus  que  toutes  les  vierges  ;  et  il  mit  la 
couronne  du  royaume  sur  sa  tete,  et  l'etablit  pour  reine  en 
la  place  de  Yasti. 
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LOUIS    JOSEPH   MASQUELIER,    1741-1811 


Mordecai  discovers  the  Conspiracy. 

In  those  days,  while  Mordecai  sat  in  the  king's  gate,  two 
of  the  king's  chamberlains,  Bigthan  and  Teresh,  of  those 
which  kept  the  door,  were  wroth,  and  sought  to  lay  hand 
on  the  king  Ahasnerns.  And  the  thing  was  known  to 
Mordecai,  who  told  it  unto  Esther  the  queen  ;  and  Esther 
certified  the  king  thereof  in  Mordecai's  name. — Esther  ii. 

3ur  feibigen  3eit,  ^a  SDtebadjat  tm  £f)or  be$  $onig$  fajs,  tour* 
ben  £tt>een  hammerer  be3  ®ihttg3,  23tgu)an  unb  £f)ere$,  Me  ber 
ZtyXx  fyiiteten,  jorntg,  unb  tracfyteten  tfjre  £>ctnbe  an  ben  $onig 
2l()a3Dero3  ^u  (egen.  Oa$  tnarb  Sftarbacfyat  funb,  unb  er  fagte  e3 
an  ber  tonight  (krljer,  unb  (S^ttjer  fagte  e3  bent  tontge  in  Wlox* 
badjat'a  ^amen. 


En  ces  jours-la  Mardochee  etant  assis  a  la  porte  du  roi, 
Bigthan  et  TMr^s,  deux  des  eunuques  du  roi  d'entre  ceux 
qui  gardaient  l'entr^e,  se  mutinerent,  et  ils  cherchaient  de 
mettre  la  main  sur  le  roi  Assu^rus.  Ce  que  Mardochee 
ayant  appris,  il  le  fit  savoir  a  la  reine  Ester-;  puis  Ester 
le  redit  au  roi  de  la  part  de  Mardochee. 
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LOUIS    JOSEPH    MASQUELIER,    1741-1811 


Haman  seeks  the  Jews'  Destruction. 


And  the  king  took  his  ring  from  his  hand,  and  gave  it 
unto  Ilaman  the  son  of  Hammedatha  the  Agagite,  the  Jews' 
enemy.  And  the  king  said  unto  Haman,  The  silver  is 
given  to  thee,  the  people  also,  to  do  with  them  as  it  seem- 
eth  good  to  thee. — Esther  iii. 

£>a  tf)at  bcr  ®8mg  fctncn  9ftng  Don  ber  §anb,  nnb  gab  tf)it  §>cu 
man,  bcm  Sofjnc  ^cbat()a%  bem  ^gagitcr,  bcr  ^ubcn  geinb. 
Unb  bcr  £timg,  fprad)  $n  fmtnan  :  2)a3  <St(bcr  fct  bir  gcgcbcn, 
ba3n  ba$  33otf,  baj}  bn  bamit  tfynft,  tt>a3  bir  gefalft. 


Alors  le  roi  tira  son  anneau  de  sa  main,  et  le  donna  a 
Ilaman,  fils  de  Hammedatha,  Agagien,  oppresseur  des 
Juifs.  Outre  cela,  le  roi  dit  a  Haman :  Cet  argent  t'est 
donne^  avec  le  peuple,  pour  faire  de  lui  comme  il  te  plaira. 
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LOUIS    JOSEPH    MASQUELIER,    1741-1811 


The  Desolation  of  Esther  and  the  Jews. 

So  Esther's  maids  and  her  chamberlains  came  and  told  it 
her.  Then  was  the  qneen  exceedingly  grieved  ;  and  she 
sent  raiment  to  clothe  Morclecai,  and  to  take  away  his 
sackcloth  from  him  :  but  he  received  it  not.  Then  called 
Esther  for  Hatach,  one  of  the  king's  chamberlains,  whom 
he  had  appointed  to  attend  upon  her,  and  gave  him  a 
commandment  to  Mordecai. — Esther  iv. 

£a  famcn  bie  Xirnen  C?3tf)cr3  unb  ifjre  hammerer,  unb  fagten  c§ 
it)r  an.  £a  erfdjraf  bie  ®imigin  feljr.  Unb  fie  fanbte  &(eibcr,  ba% 
Sftarbacfyai  an^oge  unb  ben  Sac!  uon  iljm  abfegte ;  cr  aber  nafym  fie 
iud)t.  Ta  rief  G&tljer  $atfjad),  nntcr  bc»  SonigS  £ammercrn,  bcr 
Dor  ifjr  ftanb,  unb  befafjl  tfym  an  -Sftarbadjai,  ba#  fie  crfiifjre,  toa3 
ba3  mare,  nnb  tr>arum  er  fo  tljatc. 

Or  les  demoiselles  d'Ester,  et  ses  ennnques  vinrent,  et  lui 
rapporterent  ces  choses,  et  la  reine  fnt  fort  afiligee,  et  elle 
envoya  des  vetemens  pour  en  vetir  Mardochee,  et  alin  qu'il 
otat  son  sac  de  clessus  lui ;  mais  il  ne  les  prit  point.  Alors 
Ester  appela  Hathac,  Tun  des  eunuqnes  du  roi,  lequel  il 
avait  etabli  pour  la  servir,  et  elle  lui  donna  charge  de 
savoir  de  Mardochee,  ce  que  e'etait,  et  pourquoi  il  en  usait 
ainsi. 
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GERARD    DE    WET,    1616-1681 


Hainan  makes  a  Gallows  for  Mordecui. 


Then  said  Zeresh  his  wife  and  all  his  friends  unto  him, 
Let  a  gallows  be  made  of  fifty  cubits  high,  and  to-morrow 
speak  thou  unto  the  king  that  Mordecai  may  be  hanged 
thereon  :  then  go  thou  in  merrily  with  the  king  unto  the 
banquet.  And  the  thing  pleased  Hainan;  and  he  caused 
the  gallows  to  be  made. — Esther  v. 

£a  i*prad)  ut  Ujm  fan  SBBciB  3crc£,  unb  die  feine  gfreimbe :  2ftan 
madjc  cincu  SBaum  fwtfgtg  (ftlcn  fpd),  unb  fage  morgen  bcm  ®onige, 
ban  man  Dftarbadjat  baran  t)enfe :  fo  fommft  bit  nut  bent  ®imtge 
fropd)  nun  SDfcaljL  £)a$  gcficl  §aman  tool)!,  unb  Ucjj  etuen  23aum 
jitvtdjtcn. 

Alors  Zeres,  sa  femme,  et  tons  ses  amis  lui  repondirent : 
Qu'on  fasse  un  gibet  haut  de  cinquante  couclees,  et  demain 
an  matin,  dis  au  roi  qu'on  y  pende  Mardochee ;  et  va-t-en 
joyeux  au  festin  avec  le  roi.  Et  la  chose  pint  a  Ilaman,  et 
il  fit  faire  le  gibet. 
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LOUIS    JOSEPH    MASQUELIER,    1741-1811 


Heading  the  Chronicles. 

And  it  was  found  written,  that  Mordecai  had  told  of 
Bigthana  and  Teresh,  two  of  the  king's  chamberlains,  the 
keepers  of  the  door,  who  sought  to  lay  hand  on  the  king 
Ahasuerus.  And  the  king  said,  What  honor  and  dignity 
hath  been  done  to  Mordecai  for  this  ? — Esther  vi 

Srctf  fitf)%  ba  gefcfjricbcn  wax,  line  DJtarbacfyat  r^atte  angefagt, 
baB  bie  jlceeit  hammerer  be*  &omg$,  33igtf)an  nnb  £ljere3,  bie  an 
bcr  Sd)inetle  Ijiiteten,  getradjtet  fatten,  bie  §anb  an  ben  £onig 
2((ia£r>cro3  jit  legen.  Unb  ber  £onig  fprad):  2Ba3  fyaben  tetr 
sl^arbadjat  (Sljre  nnb  @nte3  bafiir  getfyan? 

Et  il  trouva  ecrit  que  Mardochee  avait  donne  avis  de  la 
conspiration  de  Bigthan  et  de  Teres,  deux  des  eunuques 
du  roi,  d'entre  ceux  qui  gardaient  l'entree,  lesquels  avaient 
eherche  de  mettre  la  main  sur  le  roi  Assuerus.  Alors  le 
roi  dit :  Quel  honneur  et  quelle  distinction  a-t-on  accordee 
a  Mardochee  pour  cela  ? 
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PETER    PAUL    RUBENS,    1577-1G40 


ll^  descent  from  the  Cross. 


And  after  this,  Joseph  of  Arimathea  besought  Pilate  that  he 
mteht  take  avrav  the  bodv  of  Jesus :  and  Pilate  gave  him 


leave. — St.  John  xix. 

418* 


Mordecai  honored  by  the  King. 

Then  took  Hainan  the  apparel  and  the  horse,  and  arrayed 
Mordecai,  and  brought  him  on  horseback  through  the  street 
of  the  city,  and  proclaimed  before  him,  Thus  shall  it  be 
done  unto  the  man  whom  the  king  delighteth  to  honor.  And 
Mordecai  came  again  to  the  king's  gate.  But  Hainan  has- 
ted to  his  house  mourning,  and  having  his  head  covered. 
Esther  vi. 

£)a  nafjm  £>aman  ba$  Ukib  nub  9?or,  unb  509  SDtabadjai  an, 
unb  fityrete  tfy'n  auf  bcr  ©tabt  ©affen,  unb  ricf  Dor  ttjm  fyer :  &o 
ttnrb  man  tfjun  bcm  2ftarme,  ben  bcr  ®omg  gerne  efjrcn  mottle. 
Unb  93?arbacf)ai  fain  ttrieber  an  ba$  £f)or  bc£  S'fiirigS.  §anian  auer 
eilctc  nt  §aufc,  trng  Sctbc  mit  Dcrfyuttctcm  $opf. 

Haman  done  prit  le  vehement  et  le  cheval,  et  vetit  Mar- 
dochee,  et  il  le  fit  aller  a  cheval  par  les  rues  de  la  ville,  et 
il  criait  devant  lui :  C'est  ainsi  qu'on  doit  faire  a  l'homme 
que  le  roi  prend  plaisir  d'honorer.  Puis  Mardochee  s'en 
retourna  a  la  porte  duroi ;  mais  Haman  se  retira  prompte- 
ment  en  sa  maison,  tout  aiflige,  et  ayant  la  tete  couverte. 
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LOUIS    JOSEPH    MASQUELIER,    1741-1811 


Haman  at  Queen  Esther's  Banquet. 

Then  the  king  Ahasuerus  answered  and  said  unto  Esther 
the  queen,  Who  is  he,  and  where  is  he,  that  durst  presume 
in  his  heart  to  do  so  ?  And  Esther  said,  The  adversary 
and  enemy  is  this  wicked  Haman.  Then  Haman  was 
afraid  before  the  king  and  the  queen. — Mstherrti. 

£>er  $omg  2lf)a8Dero3  rebete,  tmb  fpradj  31:  ber  ®ontgttt  (Sstljer: 
2Ber  tft  ber?  Dber  wo  tft  ber,  ber  foItfjeS  in  [eaten  @tnn  neljmcn 
Mtrfte,  alfo  311  tfyun?  ($8tljer  fpratf) :  £)er  geinb  unb  SBtberfadjer 
tft  Meter  bofe  §aman.  §aman  entfefetc  fid)  Dor  bem  £onige  unb 
ber  tonight. 


Et  le  roi  Assuerus  parla  et  dit  a  la  reine  Ester:  Qui  est 
et  ou  est  cet  homme  qui  a  ete  si  temeraire  que  de  faire 
cela  ?  Et  Ester  repondit :  L'oppresseur  et  Pennemi  est  ce 
mediant  Haman  ici.  Alors  Haman  fut  trouble  de  la 
presence  du  roi  et  de  la  reine. 
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JOHN    BREUGHEL    DE    VELOURS,    15  65-1642 


Satan  appearing  before  God. 


Now  there  was  a  day  when  the  sons  of  God  came  to  present 
themselves  before  the  Lord,  and  Satan  came  also  among 
them.  Then  Satan  answered  the  Lord,  and  said.  Doth 
Job  fear  God  for  nought  \  But  put  forth  thine  hand  now, 
and  touch  all  that  he  hath,  and  he  will  curse  thee  to  thy 
face. — Job  i. 

@3  begafe  fid)  abet  auf  cincn  -Tag,  ba  btr  &inbcr  ®otte8  famcn 
imb  nor  ben  jferrn  tratcn ;  tarn  bcr  (Satan  and)  miter  t()ncn. 
Satan  antwortete  bent  fQtxxn,  unb  fpradj :  3ftetneft  bn,  ba§  £>tob 
umfonft  C^ott  furdjtet '?  liber  rede  betne  §anb  ait8,  nnb  tafte  an 
&Ue$,  »a8  er  (jar,  toaS  guTS,  cr  hrirb  bid)  in  s  §5fageftd)t  fegnett. 

Or  il  arriva.  un  jour  que  les  enfans  de  Dieu  vinrent  se 
presenter  devant  l'Eternel,  et  que  Satan  aussi  entra  parrni 
eux;  et  Satan  repondit  a  l'Eternel,  en  disant :  Est-ce  en 
vain  que  Job  craint  Dieu  I  Mais  etends  maintenant  ta 
main,  et  touche  tout  ce  qui  lui  appartient ;  et  tu  verras  s'il 
ne  te  blaspheme  point  en  face. 
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PIETER   POURBUS,    1510-1538 


The  Resignation  of  Job. 

Then  Job  arose,  and  rent  his  mantle,  and  shaved  his  head, 
and  fell  down  upon  the  ground,  and  worshipped,  and  said, 
Naked  came  I  out  of  my  mother's  womb,  and  naked  shall 
I  return  thither:  the  Lord  gave,  and  the  Lord  hath  taken 
away ;  blessed  be  the  name  of  the  Lord.  In  all  this  Job 
sinned  not,  nor  charged  God  foolishly. — Job  i. 

£)a  ftattb  §tob  auf,  unb  jerrtg  fern  $feib,  unb  rauftc  fetn  gmitpt 
ltnb  fiel  auf  bie  @rbe,  unb  betete  an,  unb  fprad) :  3dj  bin  nacfenb 
don  metner  Gutter  Setbe  gelommen,  natfenb  toerbe  id)  ttrieber  baljtn 
faljrcn.  £)er  Sperr  fiat  e$  gegeben,  ber  §err  fiat  e§  genommen  ; 
ber  Sftamt  be§  §errn  fet  gelobet!  Qn  biefcm  alien  fiinbigte  §tob 
utcfyt,  unb  tfiat  ntrfjt-S  Xljb'rftcfjcS  nriber  ©ott. 

Alors  Job  se  leva  et  dechira  son  manteau,  et  rasa  sa  tete, 
et  se  jetant  par  terre,  se  prosterna,  et  clit :  Je  suis  sorti  nu 
du  ventre  de  ma  mere,  et  nu  je  retournerai  la.  L'Eternel 
l'avait  donne,  l'Eternel  Pa  ote;  le  nora  de  PEternel  soit 
beni !  En  tout  cela,  Job  ne  pecha  point,  et  il  n'attribua 
rien  a  Dieu  d'indigne  de  lui. 
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LOUIS    JOSEPH    MASQUELIER,    1741-1811 


Job  Insulted  by  Ma  Wife. 

Then  said  his  wife  unto  him,  Dost  thou  still  retain  thine 
integrity?  cnrse  God,  and  die.  But  he  said  unto  her, 
Thou  speakest  as  one  of  the  foolish  women  speaketh.  What  ? 
shall  we  receive  good  at  the  hand  of  God,  and  shall  we 
not  receive  evil  'I  In  all  this  did  not  Job  sin  with  his  lips. — 
Job  ii. 

Hub  fcin  SJBciB  fprad)  git  iljm :  Spcittft  bit  nod)  feft  an  bcuter 
grommigfeit  ?  3fa,  fcane  ©ott  itnb  fttrb  !  Gsr  abcr  fprad)  3U  \\)x : 
Tit  rebeft,  nnc  btc  narrtfd^en  SBetber  reben.  £mbcn  totr  ©utc$ 
cinpfanam  non  ©ott ;  imb  fotftcn  ba$  S3dfc  nidjt  aud)  cmnefjmen? 
3n  btefem  alien  Dcrfimbtgte  fid)  §tob  nid)t  mtt  fetnett  £tppctt. 

Et  sa  femme  lui  dit:  Conserveras-tu  encore  ton  inte- 
grite  ?  Benis  Dieu,  et  meurs.  JCt  il  lui  repondit :  Tu 
paries  comme  une  femme  insensee.  Quoi !  nous  recevrions 
de  Dieu  les  biens,  et  nous  nen  recevrions  pas  les  raaux  ? 
En  tout  cela  Job  ne  pecha  point  par  ses  levres. 
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LOUTS    JOSEPH    MASQUELIER,    1741-1811 


The  Three  Friends  of  Job. 

Now  when  Job's  three  friends  heard  of  all  this  evil  that 
was  come  upon  him,  they  came  every  one  from  his  own 
place ;  Eliphaz  the  Temanite,  and  Bildad  the  Shuhite, 
and  Zophar  the  Naamathite  :  for  they  had  made  an  ap- 
pointment together  to  come  to  mourn  with  him,  and  to 
comfort  him. — Job  ii. 

£)a  aber  bte  bret  greunbe  £)iob$  t)5reten  afte  ba$  UnaUicf,  ba§ 
itber  t^tt  gefommen  war,  famen  fie,  etn  jeaUdjcr  au3  fetnem  Drt, 
(§(ipf)a§  oon  Socman,  23tfbab  Don  <SuSf),  unb  3opf)ar  t)on  ^acmo. 
£)enn  fie  tourbcn  etu$,  bag  fie  f'ameu  tljn  git  ffagen  unb  3a  tvdftcn. 

Or  trois  des  intimes  amis  de  Job,  Eliphas,  Temanite ; 
Bildad,  Suhite ;  et  Tsophar,  Nahamathite,  ayant  appris 
tons  les  manx  qui  lui  etaient  arrives,  vinrent  chacun  du 
lien  de  leur  demenre,  apres  etre  convenus  ensemble  d'un 
jour,  pour  venir  prendre  part  a  sa  donleur,  et  le  consoler. 
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L  OTIS    JOSETH    MASQUELIER.    1741-1811 


God  challengeth  Job  to  answer  Eim. 

Then  the  Lord  answered  Job  out  of  the  whirlwind,  and 
said,  Who  is  this  that  darkeneth  counsel  by  words  without 
knowledge  ?  Gird  up  now  thy  loins  like  a  man ;  for  I 
will  demand  of  thee,  and  answer  thou  me. — Job  xxxviii. 

Unb  bcr  §err  cmtmortcte  §tob  au§  etncm  Setter,  unb  fprad) : 
$3cr  tft  bcr,  bcr  fo  fcfjfct  In  ber  2Bet$f)eit,  unb  rebet  fo  mit  Unoer* 
ftaub  ?  GHtrte  beine  Reuben,  roie  eiu  sIftann  ;  id)  will  bid)  fragen, 
fcljrc  mid) ! 


Alors  l'Eternel  repondit  a  Job  du  milieu  d'un  tourbillon, 
et  lui  dit :  Qui  est  celui-ci  qui  obscurcit  le  conseil  par  des 
paroles  sans  science  \  Ceins  maintenant  tes  reins  comme 
un  vaillant  homme,  et  je  t'interrogerai,  et  tu  me  feras  voir 
quelle  est  ta  science. 
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JTSTT5    OF    PAD  IT  A,    13  75-1400 


The  Sacrifice  of  Eliphaz. 

Therefore  take  unto  von  now  seven  bullocks  and  seven 
rams,  and  go  to  my  servant  Job,  and  offer  up  for  your- 
selves a  burnt  offering  :  and  my  servant  Job  shall  pray  for 
you:  for  him  will  I  accept:  lest  I  deal  vrith  you  after 
your  folly,  in  that  ye  have  not  spoken  of  me  the  thing 
wit  ich  is  right,  like  my  servant  Job, — Job  xlii 

2o  nclimct  nun  jteben  barren  unb  fteben  Sibber,  unb  geljet  f)tn 
ui  meinent  Sfttedjte  fQiob,  ititb  opfert  SSranbopfer  fiir  end),  unb  fa^t 
meuten  tfneiir  £)tob  fiir  end)  bitten.  -Derm  ujn  will  id)  anfeljen, 
bajj  idj  eudj  nidjt  feljen  lane,  line  ifir  XBorlictt  begangen  fiafct ;  benn 
i!)r  fjabt  ntdjt  redjt  don  nrir  gerebet,  tote  mein  .Hneau  £)iob. 

C'est  pourqnoi,  prenez  mainteriant  sept  taureaux  et  sept 
beliers.  et  allez  vers  Job.  nion  serviteur.  et  offrez  un  holo- 
causte  pour  vous  ;  et  Job.  mon  serviteur.  priera  pom*  vous 
car  certainement  j'exaucerai  sa  priere),  aim  que  je  ne 
vous  traite  pas  selon  voire  f <  .lie  :  parce  que  vous  n'avez 
pas  parle  droitement  devant  moi,  comme  a  fait  Job,  mon 
serviteur. 
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JACQUES    HUMBELOT,    173  9-1782 


The  Crucifixion. 

They  pierced  my  hands  and  my  feet :  they  part  my  gar- 
ments among  them,  and  cast  lots  upon  my  vesture. — 
Psalm  xxii. 

@tc  tljetfen  mcrne  Itetber  uutcr  fid),  mtb  roerfen  bag  £ooS  urn 
mem  ©eroanb. 
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ANTONIO    CAXALE-CANALETTO,    1697-1768 


David's  Psalm  for  the  Sabbath  Bay. 

It  is  a  good  thing  to  give  thanks  unto  the  Lord,  and  to 
sing  praises  unto  thy  name,  O  Most  High :  to  shew  forth 
thy  lovingkindness  in  the  morning,  and  thy  faithfulness 
every  night,  upon  an  instrument  of  ten  strings,  and  upon 
the  psaltery;  upon  the  harp  with  a  solemn  sound. — 
Psalm  xcii. 

SDa§  ift  eut  foftttcf)  £)ing,  bem  §crrn  banfen,  unb  (obfingcn 
betnem  Harnett,  bu  §dd)fter,  bc§  90?orgen§  beine  ®nabe,  unb  be§ 
9M)t$  betnc  Safjrljcit  toerftinbtgen,  auf  ben  gcl)n  fatten  unb 
^falter,  mtt  8pte(en  auf  ber  £>arfe. 

C'est  une  belle  chose  que  de  celebrer  PEternel,  et  de 
psalmodier  a  ton  nom,  6  Souverain !  aiin  d'annoncer  chaque 
matin  ta  bonte  et  ta  fidelity  toutes  les  nuits,  sur  1'instru- 
ment  a  dix  cordes,  et  sur  la  musette,  et  par  tin  cantique 
premedite  sur  la  harjpe. 

42S 


42S* 


GIOVANNI    FRANCISCO    BARBIERI.    1590-1666 


The  First  Vision  of  Isaiah. 

Then  flew  one  of  the  seraphim  unto  me,  having  a  live  coal 
in  his  hand,  which  he  had  taken  with  the  tongs  from  off 
the  altar :  and  he  laid  it  upon  my  mouth,  and  said,  Lo, 
this  hath  touched  thy  lips;  and  thine  iniquity  is  taken 
away,  and  thy  sin  purged. — lmiah  vi. 

Do  flog  ber  3crapl)im  cincr  ut  mtr,  nub  Ijatte  eine  aUtfjcnbc 
&ol)(c  in  bcr  .spanb,  bic  er  mit  bcr  3aUt3c  Dom  Stttar  naljm ;  imb 
riijjrete  ntcincn  lUhtnb,  imb  fprad) :  „@ielje,  fjtemtt  ftnb  bcinc  Sippcn 
geriiljret,  bag  bcinc  Sftiffetfyat  oon  bir  gcnommcn  toerbe,  nnb  bcinc 
@itnbe  ocvfo()iict  \tvi 

Mais  l'un  des  seraphins  vola  vers  moi,  tenant  en  sa  main 
un  charbon  vif,  qu'il  avait  pris  de  dessus  l'autel  avec  des 
pincettes ;  et  il  en  toucha  ma  bouche,  et  dit :  Yoici,  ceci  a 
touche  tes  levres,  c'est  pourquoi  ton  iniquite  sera  otee,  et 
la  propitiation  sera  faite  pour  ton  peche. 
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LOUIS    JOSEPH    MASQUELIER,    1741-1811 


Christ  promised  to  the  World. 

Moreover  the  Lord  said  unto  me,  Take  thee  a  great  roll, 
and  write  in  it  with  a  man's  pen  concerning  Maher-shalal- 
hash-baz. — Isaiah  viii. 

For  unto  us  a  child  is  born,  unto  us  a  son  is  given :  and 
the  government  shall  be  upon  his  shoulder :  and  his  name 
shall  be  called  Wonderful,  Counsellor,  The  mighty  God, 
The  everlasting  Father,  The  Prince  of  Peace. — Isaiah  ix. 

ilub  bcr  §err  fprctd)  ^u  mtr :  91imm  bor  bid)  chten  c\vo§cn  23vtef , 
imb  fdjrctb  bctrcmf  nut  9)2enfd)engriffel :  ^cwbcbalb,  (Stlebcutc. 

£)enn  un§  ift  etn  £inb  geboren,  em  ^o()n  ift  un8  cjegebcn, 
tt>dd)e3  §errfd)aft  ift  auf  feiner  ©d)itlter ;  unb  er  t»ct§t  Simberbar, 
<Kau),  toft,  §etb,  (vttn>$atcr,  grtebe*gitrft 

Et  l'Eternel  me  dit :  Prends-toi  un  grand  rouleau,  et  y 
ecris  avec  une  touche,  en  grosses  lettres  :  Qu'on  se  depeche 
de  butiner ;  il  hate  le  pillage. 

Car  F enfant  nous  est  ne,  le  ills  nous  a  ete  donne,  et 
Fempire  a  ete  pose  sur  son  epaule,  et  on  appellera  son 
nom,  F  Admirable,  le  Conseiller,  le  Dieu  Fort  et  puissant, 
le  Pere  d'eternite,  le  Prince  de  paix. 

4S0 


DAVID    LE    CLERO,    1680-173: 


'^« 


The  Song  of  Confidence  in  God. 


Thy  dead  men  shall  live,  together  with  my  dead  body 
shall  they  arise.  Awake  and  sing,  ye  that  dwell  in  dust : 
fur  thy  dew  is  as  the  dew  of  herbs,  and  the  earth  shall 
cast  out  the  dead. — Isaiah  xxvi. 


%bcx  brine  £obtcn  tucrbcu  kbcn,  nub  mit  bcm  ?cid)nam  auf* 
crftcfycn.  35}ad)ct  cutf  nub  ritfjmct,  btc  tfjr  licgct  untcr  bcr  Grbc ; 
bam  bcm  £i)au  ift  cm  2()cut  bc3  griincn  gdbc^.  2lbcr  ba3  £cmb 
bcr  £obtcn  toirjl  bit  ftiirgen. 

Tes  morts  vivront,  mhne  mon  corps  mort  vivra;  ils  se 
releveront.  Reveillez-vous  et  vous  rejouissez  avec  chant 
de  triomphe,  vous  habitans  de  la  poussiere ;  car  la  rosee 
est  comme  la  rosee  des  herbes,  et  la  terre  jettera  dehors 
les  trepasses. 
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JACQUES    HTMBELOT.    1739-1782 


Jems  couroimc  d  Epines 
■J'ai-  jl\w<Lvin/  msn  corps  a  tarn  ,jiu  mc 
frtunwun^mes  f&ura  ccuccj.jiu  m  \arr\i  - 
tfimaitZcpoiLtU  Li  harhyc  n'ai 'point 
Jc'trunicmon  rmjje  dz  atac  qui  mc  CJicvrjunl 
d'ui/iircJ  cttL caoiato-. 


Ptaa  vgtkt  Grown  of  mom*. 

I  gave  my  back  to  the  smiters,  and  my  cheeks  t<>  them  that 
plucked  off  the  hair:  I  hid  not  my  face  from  shame  and 
spitting. — Isaiah  L 

3d)  liielt  metttcn  Dftikferi  bar  benen,  bie  nridj  fdUua.cn,  raib  meine 
$Bangen  benen,  bie  midj  rauften ;  mein  ^lna:uiu  oerbarg  tdj  uidt 
nor  Sdimadi  unfa  2r>ctdvL 


JACQUES    HUMBELOT,    173  9- 17  S2 


The  Flagellation  of  Christ. 

He  was  wounded  for  our  transgressions,  he  was  bruised 
for  our  iniquities :  the  chastisement  of  our  peace  was  up- 
on him  ;  and  with  his  stripes  we  are  healed. —  Isaiah  liii. 

Slbcr  er  ift  urn  imferer  Sfttffetljat  tottlen  fcerttmnbet,  unb  urn  un* 
fercr  Simbe  nottlcn  jerfdjlagen.  £)ie  (Strafe  ftegt  anf  ifym,  auf  baft 
tntr  grieben  fatten,  unb  burcr)  feitte  SBimben  fiiib  \m  gefjettet. 
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JACQUES  HUMBELOT,    17  3  9-17  82 


Jeius  Jevant  CajpLe 
It  n'd  point  mtvefbta  1xnicfi2,:ilw&mai&  as 
tvmffrtanwn^ufiehre^is  aw'tmsvaAjorger; 

%ouen£,  Cwrw&itfi qgneail  cstmud Jevanir 


Jesus  before  Caiapkas. 

He  was  oppressed,  and  lie  was  afflicted,  yet  he  opened  not 
his  mouth :  he  is  brought  as  a  lamb  to  the  slaughter,  and 
as  a  sheep  before  her  shearers  is  dumb,  so  he  openeth  not 
his  mouth. — Imiali  liii. 
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JACQTES    HUMBELOT,    1739-178; 


III 


Jelus  conclamnc  nJamorfe 
Jc  luv  cLmturatviwr  fan  parLigc  Zi,  miubluh 
cks  natumf,  parcz  a  it'll Oslivr.'f &ii  am&  al<z> 
mart;  ebqu'dcL  it£  jrns  aw  nani&re,  Jts  sczb'rab. 
au'il a.'parli 'let pUiJs  Jtpiumurs,  etqu'iL 
a,vriz]}vur  l&  tmlakur  d&  ta>  lav- 


Jesus  condemned  to  JJeuth. 

Therefore  will  I  divide  him  a  portion  with  the  great,  and 
he  shall  divide  the  spoil  with  the  strong ;  because  he  hath 
poured  out  his  soul  unto  death :  and  he  was  numbered  with 
the  transgressors  ;  and  he  bare  the  sin  of  many,  and  made 
intercession  for  the  transgressors. — Isaiah  liil 
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JACQUES     HUMBELOT,    1739-1782 


The  Shrouding  of  Christ. 

And  he  made  his  grave  with  the  wicked,  and  with  the 
rich  in  his  death ;  because  he  had  done  no  violence, 
neither  was  any  deceit  in  his  month. — Isaiah  liii. 

Unb  er  ift  bcgraben  inie  Me  ©ottfofen,  nnb  geftorbctt  hrie  em 
^etdier ;  tinewot)!  er  9?temanb  Unrest  getfyan  l)at,  nod;  33etrng  in 
fcinem  vU?unbe  gettcfen  ift. 
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THE   HOURS    OF    SIMON   VOSTRE,    14) 


Adoration  oj  the  Kings. 
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HANS    HOLBEIN,    1495-1543 


The  Vision  of  Jeremiah. 

Moreover  the  word  of  the  Lord  came  rmto  me,  saying, 
Jeremiah,  what  seest  thou  ?  And  I  said,  I  see  a  rod  of  an 
almond  tree.  Then  said  the  Lord  unto  me.  Thou  hast 
well  seen  :  for  I  will  hasten  my  word  to  perform  it.  And 
the  word  of  the  Lord  came  unto  me  the  second  time,  say- 
ing, "What  seest  thou  ?  And  I  said,  I  see  a  seething  pot ; 
and  the  face  thereof  is  toward  the  north. — Jeremiah  L 

Unb  e3  gefdjafj  be3  §errn  Sort  ut  mtr,  intb  fpradj :  Seremia, 
toa3  fieljeft  bit?  -3d)  fpracf) :  -3d)  Wc  tmm  ftacfera  &tab.  Unb 
ber  §err  jprad)  ju  mir :  £>u  fjaft  recf)t  gefetjert ;  benn  id]  mill  roacfer 
fetn  itber  rnetn  2£ort,  baB  id)  e$  ttjite,  Unb  ee  gefcfiab  bee  f)errn 
$}ort  jinn  anbern  9)M  ut  mir,  unb  fpradi :  2Ba3  ficdcfi  bn?  3d) 
fprad) :  -34  fe^  einen  ^cigen  fiebenben  £opf  don  9Jfitternadjt  ijer. 

Puis  la  parole  de  l'Eternel  me  fut  adressee,  en  disant : 
Que  vois-tu,  Jeremie  ?  Et  je  repondis  :  Je  vois  une  branche 
d'amandier.  Et  l'Eternel  me  dit :  Tu  as  bien  vn  ;  car  je 
me  hate  d'executer  ma  parole.  Alors  la  parole  de  l'Eter- 
nel me  fut  adressee  pour  la  seconde  fois,  en  disant :  Que 
vois  tu  ?  et  je  repondis :  Je  vois  mi  pot  bouillant,  clont  le 
devant  est  tourne  vers  l'Aquilon. 
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ALBERT    DOBER,     1471-1521 


The  Entombment. 

And  when  Joseph  had  taken  the  body,  he  wrapped  it  in 
a  clean  linen  cloth,  and  laid  it  in  his  own  new  tomb, 
which  lie  had  hewn  out  in  the  rock:  and  he  rolled  a  oreat 
stone  to  the  door  of  the  sepulchre,  and  departed.— 
Matthew  xxvii. 
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LOUIS    JOSEPH    MASQUELTER,    1741-1811 


God  encourage*  Jeremiah. 

Thou  therefore  gird  up  thy  loins,  and  arise,  and  speak 
unto  them  all  that  I  command  thee :  be  not  dismayed  at 
their  faces,  lest  I  confound  thee  before  them.  They  shall 
fight  against  thee;  but  they  shall  not  prevail  against  thee ; 
for  I  am  with  thee,  saith  the  Lord,  to  deliver  thee. — 
Jeremiah  L  and  ii. 

(go  begitrte  nun  brine  £cnbcn,  imb  mad)e  bid)  ciuf ;  unb  prebige 
itntcn  gtteg,  rociS  3d)  Mr  ljei§e.  giirdjte  bid)  nid)t  Dor  U)ucu,  ate 
folltc  id)  btcf)  abfdjrecfen.  £>a§,  ttmtn  fie  gleid)  luibcr  bid)  ftrcitcn, 
ocunod)  nid)t  fotfen  tmber  bid)  fiegen :  benn  3$  6tn  &ei  bir,  fpridjt 
bcr  §err,  baj;  id)  bid)  crrctte. 

Toi  done,  trousse  tes  reins,  et  te  leve,  et  dis-leur  toutes 
les  choses  que  je  te  commanderai ;  ne  crams  point  de  te 
montrer  devant  eux,  de  penr  que  je  ne  te  fasse  mettre  en 
pieces  en  leur  presence.  Et  ils  combattront  contre  toi, 
mais  ils  ne  seront  pas  plus  forts  que  toi;  car  je  suis  avec 
toi,  dit  TEternel,  pour  te  delivrer. 


KAIMOND    DE    LA    FAGE,    1656-1684 


Jeremiah  cast  into  the  Dungeon. 

Then  took  they  Jeremiah,  and  cast  him  into  the  dungeon 
of  Malchiah  the  son  of  Hammeleeh,  that  was  in  the  court 
of  the  prison:  and  they  let  down  Jeremiah  with  cords. 
And  in  the  dungeon  there  was  no  water,  but  mire:  so 
Jeremiah  sunk  in  the  mire. — Jeremiah  xxxviii 

T)a  tmfjttten  fie  Sexzmxa  nnb  tnarfcn  irjn  in  bte  ©rube  2Katdjta'§, 
be§  SofjneS  §amme(cd}?v  bte  am  SSorljofe  beg  ©efangntffeS  mar, 
unb  lie^cn  il)n  an  Setfen  l)inab  in  bte  ©rube,  ba  ntdjt  SSaffcr,  fen* 
bcrn  Sd)(amm  mar.    Hub  ^eretma  fan!  in  ben  Sdjfamm. 

lis  prirent  done  Jeremie,  et  le  jeterent  dans  la  fosse  de 
Malkija,  fils  de  Hammelec,  laquelle  etait  dans  la  cour  de 
la  prison,  et  ils  descendirent  Jeremie  avec  des  cordes  dans 
cette  fosse  ou  il  n'y  avait  point  d'eau,  mais  de  la  boue ;  et 
ainsi  Jeremie  enf 0115a  dans  la  boue. 


NICHOLAS    BERNARD    LEPICIE,    1735-1784 


Lamentations  oj  Jeremiah. 

How  doth  the  city  sit  solitary,  that  was  full  of  people  ! 
how  is  she  become  as  a  widow !  she  that  was  great  among 
the  nations,  and  princess  among  the  provinces,  how  is  she 
become  tributary  ! — Lamentations  i. 

2£ie  ttecjt  bie  (Stabt  fo  toiifte,  bic  Doll  23olf$  mar!  <Sie  tft  lute 
eine  5Bittme.  £>te  eine  gurfttn  unter  ben  §ciben,  unb  eine  $onigm 
in  ben  Sanbcrn  wax,  mug  nun  btenen. 


Comment  est-il  arrive  que  la  ville  si  peuplee  se  trouve 
si  solitaire  %  que  celle  qui  etait  grande  entre  les  nations 
est  deveime  comme  veuve?  que  celle  qui  etait  dame  entre 
les  provinces  a  ete  rendue  tributaire? 


441 


NICHOLAS    BERNARD    LEPICIE,    1735-1784 


The  First  Vision  of  Ezekiel. 

Moreover  he  said  unto  me,  Son  of  man,  eat  that  thou 
findest;  eat  this  roll,  and  go  speak  unto  the  house  of 
Israel.  So  I  opened  my  mouth,  and  he  caused  me  to 
eat  that  roll. — Ezekiel  iii. 

Unb  er  fprad)  git  mtr :  £>u  9)ien|"cf)cnHnb,  ig,  urnS  tior  bir  iff, 
nam(id)  btcfcn  23rief;  unb  gefye  f)tn,  unb  prebige  bem  §au(e 
3$rae(3!  £)a  tljat  id)  metnen  Sttunb  auf,  unb  er  gab  mtr  ben 
33rtcf  nt  cffcn. 

Puis  il  me  dit:  Fils  d'homme,  mange  ce  que  tu 
trouveras,  mange  ce  rouleau,  et  t'en  Tas,  et  parle  a  la 
maison  d' Israel.  J'ouvris  done  ma  bouche,  et  il  me 
fit  manner  ce  rouleau. 


NICHOLAS   BERNARD    LEPICIE,    1735-1784 


The  Type  of  the  Siege  of  Jerusalem. 

Thou  also,  sou  of  man,  take  thee  a  tile,  and  lay  it  before 
thee,  and  portray  upon  it  the  city,  even  Jerusalem  :  and 
lay  siege  against  it,  and  build  a  fort  against  it,  and  cast  a 
mount  against  it ;  set  the  camp  also  against  it,  and  set 
battering  rams  against  it  round  about. — Eztklel  iv. 

Unb  bit  9Jicn(d)cnmib,  nimm  cincn  3tccjc(,  ken  lege  fcor  bid),  unb 
entttrirf  barauf  bte  Stabt  ^cntfalcm  ;  unb  mad)c  cine  £3c(agcnmg 
barum,  unb  baue  cut  23olhucrf  bariuu,  unb  grabc  ctnen  <Sd)ittt 
bautm,  unb  mad)e  ctu  Spccr  barum,  unb  [telle  35ocfe  rings  van  fie 
t)er. 

Et  toi,  fils  d'homme,  prends-toi  un  tableau  carre,  et  le 
mets  devant  toi,  et  traces-y  la  ville  de  Jerusalem.  Puis 
tu  mettras  le  siege  contre  elle,  tu  batiras  contre  elle  des 
forts,  tu  eleveras  contre  elle  des  terrasses,  tu  poseras  des 
camps  contre  elle,  et  tu  mettras  autour  d'elle  des  machines 
pour  la  battre. 
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CHARLES   ETIENNE    GAUCHER,    1740-1804 


The  Preservation  of  the  Marled. 

And  to  the  others  he  said  in  mine  hearing,  Go  ye  after 
him  through  the  city,  and  smite :  let  not  your  eye  spare, 
neither  have  ye  pity  :  slay  utterly  old  and  young,  both 
maids,  and  little  children,  and  women  :  but  come  not  near 
any  man  upon  whom  is  the  mark ;  and  begin  at  my  sanc- 
tuary. Then  they  began  at  the  ancient  men  which  were 
before  the  house. — JEkeMelix.. 

3u  jenen  aber  tyred)  er,  ba£  tc^  e3  tjorete :  ©ebet  btefem  nad) 
burd)  bte  Stabt,  imb  fd)(aa,ct  baretn  ;  cure  9Incjen  fatten  ntd)t  fdjo* 
nen,  nod)  itberfeben.  Qmt>itra.et  betbe,  2I(te,  ^iinaftncje,  ^nnajranen, 
®mber  imb  2Betber,  2l(te3  tobt ;  aber  bte  ba3  3etd)en  an  ftdj  baben, 
berer  fottt  tfyr  fetnen  anriifyren.  ?^ana,et  aber  an  an  metnem  Spetfta,- 
tljum !  Unb  fie  ftngen  an  an  ben  alien  Senten,  fo  t»or  bem  Spaufe 
toaren. 

Et  il  dit  aux  autres,  moi  l'entendant :  Passez  par  la  ville 
apres  lui,  et  frappez  ;  que  votre  ceil  n'epargne  personne,  et 
n'ayez  point  de  compassion.  Tuez  tout,  les  vieillards,  les 
jeunes  gens,  les  vierges,  les  petits  enfans,  et  les  femmes; 
mais  n'approchez  point  d'aucun  de  ceux  sur  lesquels  sera 
la  lettre  Thau,  et  commencez  par  mon  sanctuaire.  lis 
commencerent  done  par  les  vieillards  qui  etaient  devant 
la  maison. 


MICHAEL    WOLGEMUTH,    143  4-1519 


The  Resurrection  of  Dry  Bone*. 

Ho  I  prophesied  as  I  was  commanded :  and  as  I  prophe- 
sied, there  was  a  noise,  and  behold  a  shaking,  and  the 
bones  came  together,  bone  to  his  bone.  And  when  I  be- 
held, lo,  the  sinews  and  the  flesh  came  up  upon  them,  and 
the  skin  covered  them  above  :  but  there  was  no  breath  in 
them. — Ezekiel  xxxvii. 


Unb  id)  rociffagtc,  tote  mir  befotyfen  war ;  unb  ftefjc,  ba  raufdjtc 
e8,  ate  id)  rociffagte,  unb  ficfye,  e$  regtc  fief) ;  unb  bic  ©cbcitte  fa* 
men  toteber  uifammcu,  cm  jcglid)e3  ut  foment  ©ebetuc.  Unb  id) 
fafje,  unb  ftelje,  e$  mudjfen  2Ibent  unb  g(etfd)  barauf,  unb  er  iiber* 
3013  fie  mit  §aut ;  eS  mar  aber  nod)  fcin  Obcm  in  ifynen. 

Alors  je  prophetisai  selon  qu'il  m'avait  et^  commande  ; 

et,  sitot  que  j'eus  prophetise,  il  se  lit  un  son  ;  et  voici,  il  se 

fit  un  mouvement,  et  ces  os  s'approcherent  l'un  de  l'autre. 

Puis  je  regardai,  et  voici,  il  vint  des  nerfs  sur  eux,  et  il  y 

crut  de  la  chair,  et  la  peau  y  fut  etendue  par  dessus ;  mais 

Tesprit  n'y  etait  point. 

445 


NICHOLAS    BERNARD    LEPICIE,    1735-1784 


Shadrach,  Meshach  and  Abed-nego. 

Then  Nebuchadnezzar  the  king  was  astonied,  and  rose  up 
in  haste,  and  spake,  and  said  unto  his  counsellors,  Did  not 
we  cast  three  men  bound  into  the  midst  of  the  fire  ?  They 
answered  and  said  unto  the  king,  True,  O  king.  He 
answered  and  said,  Lo,  I  see  four  men  loose,  walking  in 
the  midst  of  the  fire,  and  they  have  no  hurt ;  and  the  form 
of  the  fourth  is  like  the  Son  of  God.—  Daniel  iii. 

(£r  cmttDortcte,  unb  fprad) :  (selje  idj  botf)  titer  banner  fo§  tin 
getter  gefjen,  unb  fittb  mtoerfeljrt ;  unb  ber  t>terte  \\i  gteufi,  als  ware 
er  etn  Sofin  ber  ©otter* 


II  repondit,  et  dit:  Yoici,  je  vois  quatre  hommes  delies 
qui  marchent  an  milieu  du  feu,  et  il  n'y  a  en  eux  aucun 
dommage.  et  la  forme  du  quatrieme  est  semblable  a  tin  fils 
de  Dieu. 


CORNELIUS    CORT,    153B-157S 


Xe!)it<:li<id)ie:zni's  Dream. 

The  tree  grew,  and  was  strong,  and  the  height  thereof 
reached  unto  heaven,  and  the  sight  thereof  to  the  end  of 
all  the  earth:  the  leaves  thereof  were  fair,  and  the  fruit 
thereof  much,  and  in  it  was  meat  for  all :  the  beasts  of  the 
field  had  shadow  under  it,  and  the  fowls  of  the  heaven 
dwelt  in  the  boughs  thereof,  and  all  flesh  was  fed  of  it. — 
Daniel  iv. 


©rofe  ttnb  bid ;  feme  £)cif)e  rctdjte  bis  in  gmtmtel,  imb  brcttcte 
fid)  cuts,  big  an'8  Crnbc  be3  ganjen  tfanbes  ;  feme  §(cftc  marcn  fdjdn 
unb  trugen  Diclc  griit^te,  bauon  2It(e$  gu  effen  Ijattc ;  die  £ljicre  auf 
bent  gelbe  fauben  (Scfyatten  imter  U)m,  imb  bie  SBBgel  unter  bem 
©hnmel  fajjen  auf  fetnen  Sleften ;  imb  atteS  gfcifd)  uafjrete  fief)  t)on 
if)m. 

Cet  arbre  etait  devenn  grand  et  fort,  son  sommet  tonchait 
les  cienx,  et  il  se  faisait  voir  jusqu'au  bont  de  tonte  la  terre. 
Son  branchage  etait  beau,  et  son  fruit  abondant,  et  il  y 
avait  de  quoi  manger  pour  tous ;  les  betes  des  champs  se 
mettaient  a  l'ombre  au-dessous  de  lui,  et  les  oiseaux  des 
cieux  habitaient  dans  ses  brandies,  et  toute  chair  en  etait 
nourrie. 
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LOUIS    JOSEPH    DE    LOEAINE,    1715-1782 


Daniel  interprets  Nebuchadnezzar'1  s  Dream. 

This  dream  I  king  Nebuchadnezzar  have  seen.  Now 
thou,  O  Belteshazzar,  declare  the  interpretation  thereof, 
forasmuch  as  all  the  wise  men  of  my  kingdom  are  not 
able  to  make  known  unto  me  the  interpretation:  but 
thou  art  able ;  for  the  spirit  of  the  holy  gods  is  in  thee. 
—Danid  iv. 

Gotcfyen  Xraum  fyabe  id),  ®thttg  Sftebucab^egar,  gefefyen.  £)u 
aber,  ^eltfa^ar,  fage,  ttiaS  er  bebeute  ;  bemt  allc  SBetfen  in  metnem 
$bmgretd)  Icinuen  mtr  ntt^t  antigen,  tt>a$  er  bebeute ;  bu  aber  fannft 
e$  n)o^(,  bentt  ber  ©etft  ber  l)eittgen  ©titter  ift  bet  Mr. 

Moi,  Nebucadnetsar,  roi,  j5ai  vu  ce  Bonge;  toi  done, 
Beltesatsar,  dis  son  interpretation,  car  aucun  des  sages  de 
mon  royaume  ne  m'en  petit  declarer  Pinterpr&ation  ;  mais 
toi,  tu  le  peux,  parce  que  Pesprit  des  dieux  saints  est  en 
toi. 
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M.    LAHIR,    166G-1736 


CHRIST'S  RESURRECTION. 
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NICHOLAS    BERNARD    LEPICIE,    1735-1784 


3S$ 


jY-  bucAadnezzar'a  Dream  accomplished. 


That  they  shall  drive  thee  from  men,  and  thy  dwelling 
shall  be  with  the  beasts  of  the  field,  and  they  shall  make 
thee  to  eat  grass  as  oxen,  and  they  shall  wet  thee  with  the 
dew  of  heaven,  and  seven  times  shall  pass  over  thee, 
till  thou  know  that  the  Most  High  ruleth  in  the  king- 
dom of  men,  and  giveth  it  to  whomsoever  he  will. — 
Daniel  iv. 

SDtan  nrirb  bid)  Don  ben  geuten  aerftogen,  unb  mujjt  bet  ben 
Ztyteren  auf  bem  gclbc  blctbcn ;  unb  man  toirb  bid)  ®ra8  cffcn 
laffcn,  tote  bie  Cd)|cn ;  nub  totrft  uutcr  bent  Tfyau  bes  §immel3 
lica.cn  unb  nag  roerben,  bi£  ubcr  bid)  ficben  $citcn  inn  finb :  auf 
bag  bit  erferineft,  bag  ber  §bd)[tc  (sjciualt  tyat  iibcr  ber  il>ccu|d}cn 
Sonigreicf)e,  unb  cu'bt  fie,  mem  er  toitt. 

C'est  qu'on  te  ehassera  d'entre  les  hommes ;  ton  habita- 
tion sera  avee  les  betes  des  champs,  et  on  te  paitra  d'herbe 
comme  les  boaufs,  et  tu  seras  arrose  de  la  rosee  des  cieux, 
et  sept  temps  passeront  sur  toi,  jusqu'a  ce  que  tu  connaisses 
que  le  Souverain  domine  sur  le  royaume  des  hommes,  et 
qu'il  le  donne  a  qui  il  lui  plait. 
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NICHOLAS   BERNARD    LEPICIE,    1735-1784 


Bekthatzar's  Feast. 


And  this  is  the  writing  that  was  written,  Mene,  Mene, 
Tekel,  Upharsin.  This  is  the  interpretation  of  the  thing : 
Mene  ;  God  hath  numbered  thy  kingdom,  and  finished  it. 
Tekel  ;  Thon  art  weighed  in  the  balances,  and  art  found 
wanting.  Peres;  Thy  kingdom  is  divided,  and  given  to 
the  Medes  and  Persians. — Daniel  v. 


£)ctg  ift  ctber  btc  edjrtft  altba  ttergetdjnet :  dJl ene,  ntene, 
t  e !  e  1 ,  n  p  f)  a  r  f  i  n.  Unb  fie  bebeutet  bie3 :  9ft  cue,  ba»  ift, 
©ott  l)at  betrt  ^butgretcfj  ge^afyfet  unb  DoKcnbct.  £  e  ! e  ( ,  ba3  ift, 
man  fyat  bid)  in  etner  2£age  gewogen  unb  gn  lctd)t  gcfnnbcn. 
$  ere  $ ,  ba§  ift,  beta  £onigretcf)  ift  gertljettet  unb  ben  3#ebern  nnb 
sjkrfern  gegeben. 

Or  e'est  ici  l'ecriture  qui  a  ete  ecrite :  Mene,  Mene, 
Thekel,  Upharsin.  Et  e'est  ici  l'interpretation  de  ces 
paroles :  Mene,  Dieu  a  calcule  ton  regne,  et  y  a  mis  la  fin. 
Thekel,  tu  as  ete  pese  en  la  balance,  et  tu  as  ete  trouve 
leger.  Peres,  ton  royauine  a  ete  divise,  et  il  a  ete  donne 
aux  Medes  et  aux  Perses. 
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HANS    HOLBEIN,    1495-1543 


DaniePs  Vision  of  Four  Beasts. 

Iii  the  first  year  of  Belshazzar  king  of  Babylon,  Daniel  had 
a  dream  and  visions  of  his  head  upon  his  bed :  then  he 
wrote  the  dream,  and  told  the  sum  of  the  matters.  Daniel 
spake  and  said,  I  saw  in  my  vision  by  night,  and,  behold, 
the  four  winds  of  the  heaven  strove  upon  the  great  sea. 
And  four  great  beasts  came  up  from  the  sea,  diverse  one 
from  another. — Daniel  vii. 

3m  crftcn  Qaty  $Bd\ay\%  bcS  $ oiitgS  $u  23abcl,  \)atk  £)aniel 
etncn  Xrcumt  imb  ©cfidjt  auf  fcincm  23ctte ;  imb  er  fdjricb  benfek 
bigcn  2raum,  imb  derfagte  ifm  alfo  :  $d},  ^Daniel,  falje  cin  ©cftdjt 
in  bcr  ))iad)t,  imb  fiefyc,  bie  ttier  SBinbe  miter  bent  §immc(  ftiirmcten 
miber  emanber  auf  bent  gvojsen  Sfteer.  ilnb  trier  grojsc  Sljiere 
ftica.cn  fycrauf  au8  bem  9Dta,  ein3  je  anberS,  betm  ba$  anbere. 

La  premiere  annee  de  Belsatsar,  roi  de  Babylone,  Daniel 
vit  un  songe  ;  et  etant  dans  son  lit,  il  eut  des  visions  en  sa 
tete ;  puis  il  ecrivit  le  songe,  et  il  en  dit  le  sommaire. 
Daniel  done  parla,  et  dit:  Je  regardais  de  nuit  en  ma 
vision  ;  et  voici,  les  quatre  vents  des  cieux  se  leverent  avec 
impetuosite  sur  la  grande  mer.  Puis  qnatre  gran  des  betes 
monterent  de  la  mer,  differentes  l'une  de  l'autre. 
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JACOB    DE    WIT,    1695-1744 


DanieVs  Vision  of  the  Ram. 

And  as  I  was  considering,  behold,  a  lie  goat  came  from 
the  west  on  the  face  of  the  whole  earth,  and  touched  not 
the  ground  :  and  the  goat  had  a  notable  horn  between  his 
eyes.  And  he  came  to  the  ram  that  had  two  horns,  which 
I  had  seen  standing  before  the  river,  and  ran  unto  him  in 
the  fury  of  his  power. — Daniel  viii. 

Unb  tnbem  id)  barcmf  merfte,  fietje,  fo  lommt  em  3tegenbotf  tiom 
5I6enb  fyer  itber  Me  gange  (§xbe,  bag  er  Me  (Srbe  ntdjt  ritfyrete ;  unb 
ber  33ocf  fjatte  em  anfefynlid)  §orn  gtt)ifd)en  feinen  2lugen.  Unb  er 
!am  Ms  gu  bem  Sibber,  ber  gtoet  Corner  fjatte,  ben  id)  fteljen  fafye 
Dor  bem  Staffer  ;  unb  er  lief  in  feinem  3orn  getoalttgtid)  gu  ifjm  gu. 

Et  comme  je  regardais  cela,  voici,  un  bone  d'entre  les 
chevres  venait  de  1'Occident  sur  le  dessus  de  toute  la  terre, 
et  ne  touchait  point  a  terre ;  et  ce  bone  avait  entre  ses 
yeux  une  corne  qui  paraissait  beancoup.  Et  il  vint  jusqu'au 
belier  qui  avait  deux  conies,  lequel  j'avais  vu,  se  tenant 
pres  du  fleuve;  et  il  courut  contre  lui  dans  la  fureur  de 
sa  force. 
4m 


GATJDEXZIO    FERRARI.    14S4-1550 


DaniePs  comforting  Vision. 

Yet  heard  I  the  voice  of  his  words :  and  when  I  heard 
the  voice  of  his  words,  then  was  I  in  a  deep  sleep  on  my 
face,  and  my  face  toward  the  ground.  And,  behold,  a 
hand  touched  me,  which  set  me  upon  my  knees  and  upon 
the  palms  of  my  hands. — Daniel  x. 

Unb  id)  fjorctc  [cine  ittebe ;  imb  tnbcm  id)  fie  Ijifrete,  fan!  id) 
nicber  auf  incut  Sfageftrfjt  uir  (Srbe.  Unb  ficfyc,  cine  §anb  ritijrete 
mid)  an,  unb  Ijatf  mtr  auf  bic  &nicc  unb  auf  bie  Spciubc. 


Car  j'ouis  la  voix  de  ses  paroles ;  et,  sitot  que  j'eus  oui 
la  voix  de  ses  paroles,  je  fus  accable  de  sommeil,  couche 
sur  mon  visage,  ayant  mon  visage  contre  terre.  Et  voici, 
une  main  me  touch  a,  et  me  fit  mettre  sur  mes  genoux  et 
sur  les  paumes  de  mes  mains. 

453 


MICHAEL    WOLGEMUTH,1  1434-151 


General  Resurrection  told. 

And  I  heard  the  man  clothed  in  linen,  which  was  upon 
the  waters  of  the  river,  when  he  held  up  his  right  hand 
and  his  left  hand  unto  heaven,  and  sware  by  him  that 
liveth  for  ever,  that  it  shall  he  for  a  time,  times,  and  a  half ; 
and  when  he  shall  have  accomplished  to  scatter  the  power 
of  the  holy  people,  all  these  things  shall  be  finished. — 
Danid  xii. 

ttnb  id)  fybrete  $n  bem  in  letnenen  SHetbern,  ber  oben  am  Staffer 
ftanb  :  utttj  er  f)ob  fetne  redjte  nnb  linfe  fmnb  auf  gen  pummel, 
nnb  fcfymnr  bet  bent,  fo  enngltcf)  lebet,  ba$  e$  etne  $tit,  nnb  etlidje 
^eiten,  nnb  etne  rjalbe  >}ett  toatjren  foil ;  nnb  tnenn  bte  3^rftrennng 
be3  fjetligen  23olf3  etn  <2nbe  fjat,  foil  foldjeS  alleS  gefcfyefyen, 

Et  j'entendis  l'homme  v6tu  de  lin,  qui  etait  au-dessus 
des  eaux  du  fleuve,  lequel  ayant  eleve  sa  main  droite  et  sa 
main  gauche  vers  les  cieux,  jura  par  celui  qui  vit  eternelle- 
ment,  que  ce  sera  jusqu'a  tin  temps,  a  des  temps,  et  une 
moitie  de  temps ;  et  quand  il  aura  acheve  de  disperser  la 
force  du  peuple  saint,  toutes  ces  choses-la  seront  accom- 
plies. 
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LOTJIS    JOSEPH   MASQTTELIER.    1741-1811 


The  Prophecy  of  Sonea. 

Yet  the  number  of  the  children  of  Israel  shall  be  as  the 
sand  of  the  sea,  which  cannot  be  measured  nor  numbered  ; 
and  it  shall  come  to  pass,  that  in  the  place  where  it  was 
said  unto  them,  Ye  are  not  my  people,  there  it  shall  be 
said  unto  them,  Ye  are  the  sons  of  the  living  God. — Rosea  i. 

(S3  nnvb  aber  bie  3a^  ocr  ®tnber  3$rael  fetit  lute  bcr  Sanb  am 
9D£eer,  ben  man  toeber  meffen  nod)  $a()(en  farm.  Unb  foil  gcfd)ct)cu 
an  bem  Crt,  ba  man  ut  ifyncn  gefagt  l)at;  fr-3^r  fe*°  nidjt  mem 
v^olf,"  tDtrb  man  jit  iljncn  fagen ;  ffO  itjr  £inber  be3  febenbtgen 
©otte$!« 


Toutefois  il  arrivera  que  le  n ombre  des  enfans  d'Israel 
sera  comme  le  sable  de  la  mer,  qui  ne  se  pent  ni  mesurer 
ni  compter  ;  et  il  arrivera  qu'au  lieu  ou  on  leur  aura  dit : 
Vous  etes  Lo-Hammi5  il  leur  sera  dit :  Tons  etes  les  enfans 
du  Dieu  vivant. 
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LOUTS    JOSEPH    MASQTTELIEE,    1741-1811 


The  Prophecy  of  Joel. 

Tell  ye  jour  children  of  it,  and  let  your  children  tell  their 
children,  and  their  children  another  generation.  That 
which  the  palmerworm  hath  left  hath  the  locust  eaten  ; 
and  that  which  the  locust  hath  left  hath  the  cankerworm 
eaten ;  and  that  which  the  cankerworm  hath  left  hath  the 
caterpillar  eaten. — Joel  i. 

Sctget  divert  ^inherit  baoon,  unb  lajst  e§  cure  Winter  tfyren  §\\\- 
bern  fagen,  unb  biefetbtgen  $mber  irjren  anbern  sftatfjfommen. 
9?amitd),  it>a§  bte  Dtaupcn  faffen,  ba$  freffen  Me  §cufd)recfen  ;  unb 
\va$  bte  §eitfd)rccfen  faffen,  ba$>  freffen  bte  heifer ;  unb  mag  bte 
£afer  laffen,  ba%  frtgt  ba$  ©cfdjmeifl. 

Faites-en  le  recit  a  vos  enfans,  et  que  vos  enfans  le  fas- 
sent  a  leurs  enfans,  et  leurs  enfans  a  une  autre  generation. 
La  sauterelle  a  bronte  les  restes  du  hanneton,  et  le  hurbec 
a  bronte  les  restes  de  la  sauterelle,  et  le  vermisseau  a 
bronte  les  restes  du  hnrbec. 
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NICHOLAS    BERNARD    LEPICIE,    1735-1TS4 


The  Prophecy  oj  Obudiah. 

The  pride  of  thine  heart  hath  deceived  thee,  thou  that 
dwell  est  in  the  clefts  of  the  rock,  whose  habitation  is 
high  ;  that  saith  in  his  heart,  Who  shall  bring  me  down 
to  the  ground  ?  Though  thou  exalt  thyself  as  the  eagle, 
and  though  thou  set  thy  nest  among  the  stars,  thence  will 
I  bring  thee  down,  saith  the  Lord. — Obadiahl 

£er  §)odnmttf)  bctncS  §cqcn3  l)at  bid)  ktrogett,  roctt  bit  in  bcr 
gdfen  SUitftcii  tooljneft,  in  bcincn  l)ol)cn  ■Sdjtoffern,  nnb  tyridjft  in 
beinem  £>ergen  :  9Ber  will  mid)  ut  53obc»  ftogen  ?  Senn  bit  benn 
gfcid)  in  bic  £)i%  fitfyreft  mte  cm  5(Mcr,  nub  madjtcft  bcin  9?eft  ^tot- 
fdjen  ben  Sternen  ;  betmodj  toiU  id)  bid)  uon  batmen  Remitter  ftitr* 
jen,  fpridjt  bcr  §en\ 

L'orgueil  de  ton  cceur  t'a  seel n it,  toi  qui  habites  dans  les 
ferites  des  rochers,  qui  sont  ta  haute  demeure,  et  qui  dis 
en  ton  cceur :  Qui  est-ce  qui  me  renversera  par  terre  ? 
Quand  tu  aurais  eleve  ton  nid  comme  l'aigle,  et  quand 
meme  tu  l'aurais  mis  entre  les  etoiles  je  te  jetterai  de  la 
par  terre,  de  l'Eternel. 
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NICHOLAS    BEENAED    LEPTCI*.    1735-1784 


Jonah  swallowed  by  a  Whale, 

Now  the  Lord  had  prepared  a  great  fish  to  swallow  up 
Jonah.  And  Jonah  was  in  the  belly  of  the  fish  three  days 
and  three  nights.  Then  Jonah  prayed  unto  the  Lord  his 
God  out  of  the  fish's  belly. — Jonah  i.  and  ii. 

Slber  bcr  §err  toerfdjctffte  etnen  grofjen  gtfdj,  ^onct  ju  oerfctyRn* 
gen.  Unb  $ona  toar  im  £eibe  be§  gifdjeS  bret  £age  nnb  bret 
sJ?atf)te.  Unb  3<ona  fcetete  ^n  bem  £errn,  fetnem  ©ott,  im  &\bt 
be3  gifdjeS. 

Or  FEternel  avait  prepare  un  grand  poisson  pour  en- 
gloutir  Jonas ;  et  Jonas  demeura  dans  le  ventre  du  pois- 
son trois  jours  et  trois  nuits.  Et  Jonas  fit  sa  priere  a 
l'Eternel  son  Dieu,  dans  le  ventre  du  poisson. 
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ALBERT    DURER,    14T1-1528 


The  Resurrection, 


I  am  the  resurrection,  and  the  life:  he  that  belie veth 
in  me,  though  he  were  dead,  vet  shall  he  live:  And 
whosoever  liveth  and  believeth  in  me  shall  never  die. — 


St.  John  xi. 
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GERARD    EDELINCK.    1627-1707 


The  Deliverance  of  Jonah. 

And  the  Lord  spake  unto  the  fish,  and  it  vomited  out 
Jonah  upon  the  dry  land.  And  the  word  of  the  Lord 
came  unto  Jonah  the  second  time,  saying,  Arise,  go  unto 
Nineveh,  that  great  city,  and  preach  unto  it  the  preaching 
that  I  bid  thee. — Jonah  ii.  and  iii. 

Unb  bcr  §err  fprad)  gum  gi|d),  imb  berfclbe  fpeiete  Qona  auS 
an'3  8onb.  Unb  e3  gefd;a^e  ba$  Sort  be$  §errn  gum  anbent 
SDM  git  ^ona,  unb  fpract) :  %yiad)t  bid)  auf,  ger)c  in  bie  grogc 
@tabt  9Hntoe,  unb  prebige  Ujr  bie  $rebigt,  bie  id)  bir  fage. 

Alors  l'Eternel  fit  commandement  au  poisson,  et  il 
degorgea  Jonas  sur  le  sec.  Puis  la  parole  de  l'Eternel 
fut  adressee  a  Jonas  une  seconde  fois,  en  disant :  Leve-toi, 
et  t'en  va  a  ISTinive  la  grande  ville ;  et  y  publie  a  haute 
voix  ce  que  je  t'ordonne. 


NICHOLAS    BERNARD    LE  PI  C  IE,'  1735-1  7S4 


Jonah  preaching  in  Nineveh. 

So  Jonah  arose,  and  went  unto  Nineveh,  according  to  the 
word  of  the  Lord.  And  Jonah  began  to  enter  into  the 
city  a  day's  journey,  and  he  cried,  and  said,  Yet  forty 
days,  and  Nineveh  shall  be  overthrown.  So  the  people  of 
Nineveh  believed  God,  and  proclaimed  a  fast,  and  put  on 
sackcloth,  from  the  greatest  of  them  even  to  the  least  of 
them. — Jonah  iii. 

£)a  madjte  fid)  Qom  cmf,  tmb  gitig  Ijtit  gen  Sftntoe,  trie  ber 
|)err  gefagt  Ijatte.  Unb  ba  ^ona  anftng  fjittem  311  gcljeit  cine 
Jagereife  in  bie  (Stabt ;  prebtgte  er,  nnb  fpradj :  S§  finb  nod) 
meru'g  £age,  fo  nnrb  9cinit?e  untergeljeit.  £)a  glaubten  bie  £ente 
311  Sftitttoe  an  ©ott,  nnb  Itej^en  prebigen,  man  fotXte  faften,  nnb  ^ogen 
@acfc  an,  beibe,  ©roJ3  nnb  £lctn. 

Jonas  done  se  leva,  et  s'en  alia  a  Ninive,  suivant  la  parole 
de  l'Eternel.  Et  Jonas  commen9a  d'entrer  dans  la  ville  le 
chemin  d'nne  journee ;  et  il  cria  et  dit:  Encore  quarante 
jours,  et  Ninive  sera  renversee.  Et  leshommes  de  Ninive 
crurent  a  Dieu,  et  publierent  le  jeime,  et  se  vetirent  de 
sacs  depnis  le  plus  grand  d'entre  eux  jusqn'au  plus  petit. 
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NICHOLAS    BERNARD    LEPICIE,    1735-1784 


The  Withered  Gourd. 

So  Jonah  went  out  of  the  city,  and  sat  on  the  east  side  of 
the  city,  and  there  made  him  a  booth,  and  sat  under  it  in 
the  shadow,  till  he  might  see  what  would  become  of  the 
city.  And  the  Lord  God  prepared  a  gourd,  and  made  it 
to  come  up  over  Jonah,  that  it  might  be  a  shadow  over 
his  head,  to  deliver  him  from  his  grief.  So  Jonah  was 
exceeding  fflad  of  the  ffourd. — Jonah  iv. 

Uub  3  una  ging  utr  3raM  IjhmuS,  unb  fe^te  fid)  gegen  morgeiu 
toartS  ber  Stabt,  mtb  inadjte  fid)  bafctbft  erne  Spitttc,  ba  \t%iz  er 
fid)  untcr,  in  ben  3chatten,  bid  er  fafye,  toa%  bcr  @tabt  tDtbcrfarjrcn 
ttmrbe.  ©ott  bcr  ipcrr  aber  berfdjaffte  cincn  $iirbi$,  ber  ixmdjS 
iiber  3ona,  bag  cr  ©fatten  gab  iiber  fetu  tQanpt,  unb  errcttetc  ilnt 
Don  feinem  Ucbel ;  unb  3ona  freuete  fid)  fefyr  iiber  ben  ^iirbiS. 

Et  Jonas  sortit  de  la  ville,  et  s'assit  du  cote  de  l'Orient 
de  la  ville,  et  se  fit  la  une  cabane,  et  se  tint  a  l'ombre  sous 
elle,  jusqu'a  ce  qu'il  vit  ce  cpii  arriverait  a  la  ville.  Et 
l'Eternel  Dieu  prepara  un  kikajon,  et  le  fit  croitre  au-des- 
sus  de  Jonas,  afin  qu'il  lni  fit  ombre  snr  sa  tete,  et  qu'il  le 
delivrat  de  son  mal ;  et  Jonas  se  rejouit  extremement  du 
kikajon. 
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JOHN    SAENREDAM,    1565-1607 


God  speaks  unto  Jonah. 

Then  said  the  Lord,  Thou  hast  had  pity  on  the  gourd,  for 
the  which  thou  hast  not  labored,  neither  madest  it  grow  ; 
which  came  up  in  a  night,  and  perished  in  a  night :  and 
should  not  I  spare  Nineveh,  that  great  city,  wherein  are 
more  than  sixscore  thousand  persons  that  cannot  discern 
between  their  right  hand  and  their  left  hand ;  and  also 
much  cattle. — Jonah  iv. 

Unb  ber  §err  fprctd) ;  ©id)  jammert  bcS  $itrbt§,  baran  bu  ttid)t 
gearbeitet  [jaft,  fyaft  ifytt  and)  nid)t  aufge30cjen,  tneldjer  in  einer  9?ad)t 
ttiarb,  unb  in  eiucr  yiadjt  oerbarb;  unb  micf)  follte  nid)t  jammern 
9?intoe'3,  foldjer  grofeen  (Stabt,  in  tueldjer  ftnb  mdjr  benn  fyunbert 
unb  stnait3tg  taufenb  9#en[d)eu,  bie  nifyt  ttriffen  Unterfdjieb,  \va% 
red)t3  ober  tiufS  ift,  bant  and)  mcle  £f)iere? 

Et  l'Eternel  dit:  Tu  voudrais  qu'on  etit  epargne  le 
kikajon,  ponr  lequel  tu  n'as  point  travaille,  et  que  tu  n'as 
point  fait  croitre ;  car  il  est  venu  en  une  nnit,  et  en  une 
nuit  il  est  peri ;  et  moi,  n'epargnerais-je  point  Ninive,  cette 
grande  ville,  dans  laquelle  il  y  a  plus  de  cent  vingt  mille 
creatures  humaines  qui  nesavent  point  discerner  entreleur 
main  droite  et  leur  main  gauche,  et  ou  il  y  a  aussi  une 
grande  quantite  de  betes  ? 


CRISPIN    TAX  DEE    BROECK,    1524-1583 


The  Book  of  the  Generation  of  Jesus  Christ. 
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GHERARDO    STARNINA,    1354-1413 


HuiiU  Matthew. 


The  book  of  the  generation  of  Jesus  Christ,  the  son  of 
David,  the  son  of  Abraham.  All  the  generations  from 
Abraham  to  David  are  fourteen  generations;  and  from 
David  until  the  carrying  away  into  Babylon  are  fourteen 
generations;  and  from  the  carrying  away  into  Babylon 
unto  Christ  are  fourteen  generations. — St.  Matthew  I 

Tics  ift  ba£  33ud)  ncm  ber  ©eburt  Stfn  (gljrtftt,  ber  ha  ift  etn 
(Sof)ii  ©atoibS,  beS  Zq\)\k$  2Ibraf)am&  Wit  ©(icbcr  Don  9(braf)am 
bis  auf  T^aDib  finb  bicrgrfjn  ©lieber.  3?on  ^autb  bis  onf  bic 
babt)(onifd)c  ®efangenftf>aft  [tub  biergefyn  ©tiebtt.  23on  bcr  babtj* 
tonifdjcn  ©cfancjcufdjaft  bis  auf  <2()rtftum  finb  titer^efjn  ©(teber. 

Le  livre  de  la  genealogie  de  Jesus-Christ,  ills  de  David, 
fils  d' Abraham.  Ainsi  toutes  les  generations,  depuis  Abra- 
ham jusqu'a  David,  sont  quatorze  generations  ;  et  depuis 
David  jusqu'au  temps  qu'ils  furent  transposes  a  Baby  lone, 
quatorze  generations ;  et  depuis  qu'ils  eurent  ete  trans- 
ported a  Babylone  jusqu'au  Christ,  quatorze  generations. 
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NICHOLAS    BERNARD    LEP1CIE,    1735-1784 


Visit  of  the  Wise  Men. 

When  they  had  heard  the  king,  they  departed  ;  and,  lo, 
the  star,  which  they  saw  in  the  east,  went  before  them,  till 
it  came  and  stood  over  where  the  young  child  was.  When 
they  saw  the  star,  they  rejoiced  with  exceeding  great  joy. 
— St.  Mattliew  ii. 

$13  fie  mm  ben  ®omg  gcljoret  fatten,  ^ogen  fie  ljui.  Uub  fiefye, 
bcr  ©tern,  ben  fie  tm  3ttorgenfanbe  gefefyen  fatten,  ging  bor  iljnen 
fjttt,  bis  baft  er  mm  imb  ftanb  oben  iiber,  ha  ba$>  Emblem  war. 
Da  fie  ben  Stent  fafyen,  murben  fie  fyoclj  evfreuet 

Eux  done  ay  ant  oui  le  roi,  s'en  allerent ;  et  voici,  1'etoile 
qu'ils  avaient  vue  en  Orient  allait  devant  eux,  jusqu'a  ce 
qu'elle  vint  et  s'arreta  sur  le  lieu  ou  etait  le  petit  enfant. 
Et  quand  ils  virent  Petoile,  ils  se  rejouirent  d'une  fort 
grande  joie. 
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PAUL   VERONESE.    1533-1 


AdoratUm  <•/  the  M 

And  when  they  were  come  into  the  house,  they  saw  the 
young  child  with  Mary,  his  mother,  and  fell  down,  and 
worshipped  him  :  and  when  they  had  opened  their  treas- 
ures, they  presented  unto  him  gifts ;  gold,  and  frankin- 
cense, and  myrrh. — St.  Matihewu. 

Unb  cungen  hi  ba8  £>au$,  tmb  fanben  ba$  &uib(eui  mit  ataxia, 
.fritter  gutter,  imb  ficlcn  nieber,  lmfe  beteteti  cs  an,  unb  tliatcn  tfjre 
Sd)d|c  attf  unb  fdienftcit  Hint  ©olb,  2Bcu)rattdj  imb  SDtyrrijeiu 

Et  etant  entres  dans  la  maison,  ils  tronverent  le  petit 

nfant  avec  Marie,  sa  mere,  lecjnel  ils  adorerent.  en  se  pros- 

ternant  en  terre ;  et.  apres  avoir  deploye  lenrs  tresors.  ils 

lni  offrirent  des  presens,  savoir,  de  l'or,  de  l'encens  et  de 

la  myrrhe. 
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NICHOLAS    BERNARD    LEPICIE,    1735-1784 


The  Flight  into  Egypt. 


And  when  they  were  departed,  behold,  the  angel  of  the 
Lord  appeareth  to  Joseph  in  a  dream,  saving,  Arise,  and 
take  the  young  child  and  his  mother,  and  flee  into  Egypt, 
and  be  thou  there  until  I  bring  thee  word  :  for  Herod  will 
seek  the  young  child  to  destroy  him.  When  he  arose,  he 
took  the  young  child  and  his  mother  by  night,  and  depart- 
ed into  Egypt. — St.  Matthew  ii. 

£ct  fie  ctber  Ijimucg  gqogcn  toarett,  fielje,  bet  erfdjien  ber  Gmgel 

bee  £)errn  bent  Qo\cyl)  im  £raum,  nnb  fprad) :  3tcr)c  aitf,  unb 
ninnn  ba$  ^mbteitt  unb  fetnc  Gutter  311  btr,  unb  flietie  in  Ggt)ptcn- 
lanb,  unb  blctbe  allba,  bis  id)  btr  fage ;  benn  e8  tft  Dorfyanbcn,  bag 
£)erobe$  ba$  ^inblein  fudje,  baffclbc  umgubrhtgeu. 

Or,  apres  qu'ils  se  furent  retires,  voici,  1'ange  du  Seign- 
eur apparut  dans  un  songe  a  Joseph,  et  lui  dit :  Leve-toi, 

et  prends  le  petit  enfant  et  sa  mere,  et  t'enfuis  en  Egypte, 
et  demeure  la  jnsqu'a  ce  que  je  te  le  dise ;  car  Herode 
cherchera  le  petit  enfant  pour  le  faire  mourir. 
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NICHOLAS    BERNARD    LEPICIE,    1735-17S4 


The  Preaching  o/Juhn  the  Baptist, 


In  those  days  came  John  the  Baptist,  preaching  in  the 
wilderness  of  Judea,  and  saying.  Repent  ye  :  for  the  king- 
dom of  heaven  is  at  hand.  For  this  is  he  that  was  spoken 
of  by  the  prophet  Esaias,  saying,  The  voice  of  one  crying 
in  the  wilderness,  Prepare  ye  the  way  of  the  Lord,  make 
his  paths  straight. — St.  Matthew  iii. 


3u  ber  gett  fain  Sof)axmt$,  ber  £tiirfer,  mtb  prebtgte  in  ber 
SBiifte  beg  jitbtfdjcn  gcmbeS,  unb  fprarfj :  Xfjut  SBuge,  ba$  QxmmtU 
rcid)  ift  nafje  fyerbei  gefommcn.  Unb  C?r  ift  ber,  Don  bent  ber 
$ropt)et  ^efaiaS  gefagt  hat,  unb  gefprodjen :  C£3  ift  etne  @timme 
emeg  ^rebigerS  in  ber  SOBufte :  bereitet  bent  §errn  ben  2Beg,  unb 
maajct  rid) tig  feme  ©teige. 

Or  en  ce  temps-la  vint  Jean-Baptiste,  prechant  dans  le 
desert  de  la  Jndee,  et  disant:  Convertissez-vous,  car  le 
royaume  des  cieux  est  proche.  Car  e'est  ici  celni  dont-il 
a  ete  parle  par  Esai'e  le  prophete,  en  disant :  La  voix  de 
celni  qui  crie  dans  le  desert  est :  Preparez  le  chemin  du 
Seigneur,  aplanissez  ses  sentiers. 
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CLAUDE    MELLAN,    1601-1688 


TJie  Baptism  of  Jesus  Christ. 


And  Jesus,  when  he  was  baptized,  went  np  straightway 
out  of  the  water :  and,  lo,  the  heavens  were  opened  unto 
him,  and  he  saw  the  Spirit  of  God  descending  like  a  dove, 
and  lighting  upon  him :  and  lo  a  voice  from  heaven,  say- 
ing, This  is  my  beloved  Son,  in  whom  I  am  well  pleased. — 
St.  Matthew  iii. 

ilnb  bet  $efu3  getaitft  tear,  fttcg  er  Mb  fyerauf  au3  bent  SBaf* 
fer ;  unb  fielje,  ha  tfjat  ficf>  ber  Sptmmel  cmf  iiber  Hjm.  ilnb  3o- 
l)anne£  fcuje  ben  ®etft  ©otteS,  gletd)  ati  eine  Xaube,  fjcrab  fasten, 
unb  iiber  tl)n  footmen.  Unb  ftefye,  eine  ©ttmnte  t>om  §tmme(  Ijerab 
jprarf) :  £)te§  ift  metn  (teber  (goljn,  an  tocldjem  id)  SoljigefaHen 
I)abe. 

Et  quand  Jesus  eut  ete  baptise,  il  sortit  incontinent  hors 
de  l'eau ;  et  voila,'les  cieux  lui  furent  ouverts,  et  Jean  vit 
l'Esprit  de  Dieu  descendant  comrae  une  colombe,  et  ve- 
nant  sur  lui.  Et  voila  une  voix  du  ciel,  disant:  Celui-ci 
est  mon  Fils  bien-aime,  en  qui  j'ai  pris  mon  bon  plaisir. 


LUCAS    VAN    LEYDEN,    1494-1533 


The  Temptation  of  Christ. 

Then  was  Jesus  led  up  of  the  Spirit  into  the  wilderness  to 
be  tempted  of  the  devil.  And  when  he  had  fasted  forty 
days  and  forty  nights,  he  was  afterward  a  hungered. 

And  when  the  tempter  came  to  him,  he  said,  If  thou  be 
the  Son  of  God,  command  that  these  stones  be  made 
bread.  But  he  answered  and  said,  It  is  written,  Man  shall 
not  live  by  bread  alone,  but  by  every  word  that  pro- 
ceeded! out  of  the  mouth  of  God. — St.  Matthew  iv. 


The  Temptation  of  Jesus  Christ. 

And  saith  unto  him,  All  these  things  will  I  give  thee,  if 
thou  wilt  fall  down  and  worship  me.  Then  saith  Jesus 
unto  him,  Get  thee  hence,  Satan :  for  it  is  written,  Thou 
shalt  worship  the  Lord  thy  God,  and  him  only  shalt  thou 
serve.  Then  the  devil  leaveth  him,  and,  behold,  angels 
came  and  ministered  unto  him. — St.  Matthew  iv. 

Unb  fprad)  ju  ifntt :  £)te§  attcs  tottt  id)  bir  geben,  fo  bu  meber* 
ffttteft,  unb  mid)  att&eteft.  £)a  tyratf)  $tfu$  su  tl)m  :  §ebe  bid) 
lucg  toon  mtr,  (Satan  I  benn  e$  ftetjet  gefdjvieben :  £)u  follft  anbeten 
©ott,  beincn  $errn,  unb  iljm  attein  bienen.  ©a  fccrtieg  ifyn  ber 
STcufel ;  unb  fietje,  ba  traten  bie  Gatget  31:  ifjm,  unb  btenetcn  iljm. 

Et  il  lui  dit :  Je  te  donnerai  toutes  ces  choses,  si,  en  te 
prosternant  en  terre,  tu  111' adores.  Mais  Jesus  lui  dit : 
Ya,  Satan ;  car  il  est  ecrit :  Tu  adoreras  le  Seigneur  ton 
Dieu,  et  tu  le  serviras  lui  seul.  Alors  le  diable  le  laissa, 
et  voila,  les  anges  s'approcherent,  et  le  servirent. 
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SIR    CHRISTOPHER    WREN,    1G32-1723 


Sermon  on  the  Mount. 


And  seeing  the  multitudes,  lie  went  up  into  a  mountain:1 

and  when  he  was  set,  his  disciples  came  unto  him : 

And  lie  opened  his  mouth,  and  taught  them,  saving, 

Blessed  are  the  poor  in  spirit ;  for  theirs  is  the  kingdom 
of  heaven. 

Blessed  are  they  that  mourn:  for  they  shall  be  com- 
forted. 

Blessed  are  the  meek  :  for  they  shall  inherit  the  earth. 

Blessed  are  they  which  do  hunger  and  thirst  after 
righteousness:  for  they  shall  be  lilled. 

Blessed  are  the  merciful  :  for  they  shall  obtain  mercy. 

Blessed  are  the  pure  in  heart:  for  they  shall  see  God. 

Blessed  are  the  peacemakers:  for  they  shall  be  called 
the  children  of  God. 

Blessed  are  they  which  are  persecuted  for  righteousness' 
sake  :  for  theirs  is  the  kingdom  of  heaven. 

Blessed  are  ye,  when  men  shall  revile  you,  and  persecute 
you,  and  shall  say  all  manner  of  evil  against  you  falsely, 
for  my  sake. — St.  Matthew  v. 

The  Lord's  Prayer. 

After  this  manner  therefore  pray  ye  :  Our  Father  which 
art  in  heaven.  Hallowed  be  thy  name.  Thy  kingdom 
come.  Thy  will  be  done  in  earth,  as  it  is  in  heaven.  Give 
us  this  day  our  daily  bread.  And  forgive  us  our  debts,  as 
we  forgive  our  debtors. 

And  lead  us  not  into  temptation,  but  deliver  us  from 
evil ;  For  thine  is  the  kingdom,  and  the  power,  and  the 
glory,  for  ever.     Amen. 

For  if  ye  forgive  men  their  trespasses,  your  heavenly 
Father  will  also  forgive  you:  But  if  ye  forgive  not  men 
their  trespasses,  neither  will  your  Father  forgive  your 
trespasses. — St.  Matthew  vi. 
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BERNARD    PICART,     1663-1733 


©  e  r  S  I)  r  i  ft  e  n   Seligfeit.  , 

£)a  er  aber  ba$  2>o(f  fal)c;  ging  cr  auf  ctncn  33erg,  nnb  |cf$e  fid), 
nub  fetne  ^linger  fratcn  jit  ifyitu 

Unb  cr  tt)at  fcinen  ffllimb  auf,  Icljrete  fie,  unb  fprad) : 

eclig  ftnb,  bic  ba  getfi(td)  arm  ftnb;  benn  ba§  §immc(rcid)  tft  tl)i\ 
•    (Seltg  ftnb,  bie  ba  £etb  tragcn ;  bcrat  fte  f  often"  getroftet  toerbert. 

@ettg  ftnb  bie  Sanftraui§igett;  benn  fie  locrbcn  ba3  (Srbrcid) 
bcfi^cn. 

©ettg  ftnb,  bie  ba  tjmtgcrt  nnb  bitrftct  nad)  bcr  ©erec&tigfctt: 
benn  fie  fotten  fatt  incrbcn. 

eelig  ftnb  bie  ^arnt^er^tgen;  benn  fie  toerben  SBannljergtgfett 
erlangen. 

©dig  ftnb,  bie  reined  §cr$cn§ftub;  benn  fie  incrbcn  Obit  flatten. 

©eltg  ftnb  bie  griebferrigen;  benn  fte  inerben  ©ottcS  .s?inbcr  Ijetjjeti. 

©eltg  ftnb,  bie  urn  ©eredjttgfett  iDtften  Derfotgt  incrbcn,  benn  baz 
§immc(reid)  tft  il)i\ 

©eltg  fctb  ttjr,  menu  end)  bie  Sftenfdjen  urn  memet  milieu  fdjmaljett 
unb  Derfolgen,  nnb  reben  aUcrfcillcbctS  loibcr  end),  fo  fie  baran  fttgen, 
— So.  matti)ai  5. 

23  a  t  e  x   VL  it  f  e  r. 

<Darum  fottt  tfjr  alfo  beten:  llnfer  SBater  in  bem  ftfmtneL  ©cm 

vJcame  mcrbc  geljetftgct. 

•Detn  $Hcid)  fomme.  ©cut  Stfte  gcfdjcljc  auf  Garbett,  lntc  tin 
SpimmcL  Unfer  tagltdj  33rob  gib  un'd  fjctttc.  Unb  ocrgib  im$ 
nnfere  3d)tt(bcn,  nnc  it»tr  unfent  Sdmlbtgern  oergeben. 

Unb  fiifjre  mt§  mdjt  in  33crfud)img,  fonbern  crlofc  into  tion  bem 
Ucbcl.  ©emt  bem  tft  bd3  Ofctdj,  nnb  bie  2raft,  unb  bie  £)errfidjfrit 
in  Gmngfctt    5lmen. — Go.  ^attijai  6. 
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Lit  beatitu  le. 

Or  Jesus  voyant  tout  ce  peuple,  monta  sur  une  mon- 
tagnc;  puis  s'etant  assis,  ses  disciples  s'approcherent  de 
lui;  et  ayant  commence  a  parler,  il  les  enseignait  de  la 
sorte:  Bienheureux  sont  les  pauvres  en  esprit;  carle 
royaume  des  eieux  est  a  eux.  Bienheureux  sont  ceux  qui 
plenrent*  ear  ils  seront  consoles.  Bienheureux  sont  les 
debonnaires ;  ear  ils  heriteront  la  terre.  Bienheureux  sont 
ceux  qui  sont  affames  et  alteres  de  la  justice  ;  ear  ils  seront 
rassasies.  Bienheureux  sont  les  misericordieux  ;  car  niiseri- 
corde  leur  sera  faite.  Bienheureux  sont  ceux  qui  sont 
nets  de  coeur;  car  ils  verront  Dieu.  Bienheureux  sont 
ceux  qui  procurent  la  paix  ;  ear  ils  seront  appeles  enfans 
de  Dieu.  Bienheureux  sont  ceux  qui  sont  persecutes  pour 
la  justice  ;  car  le  rovaumc  des  eieux  est  a  eux.  Vous  serez 
bienheureux  qnand  on  vous  aura  injuries  et  persecutes,  et 
quand,  a  cause  de  moi,  on  aura  dit  faussement  contre 
vous  toute  sorte  de  mal.  Rejouissez-vous,  et  tressaillez  de 
joie,  parce  que  votre  recompense  est  grandedans  les  eieux; 
car  on  a  ainsi  persecute  les  prophetes  qui  out  ete  avant 
vous. — Maffliieu  v. 

L'Oraison  Dominieale. 

Vous  done  priez  ainsi  :  Notre  Pere  qui  es  aux  eieux, 
ton  noin  soit  sauctifie.  Ton  regne  vienne.  Ta  volonte  soit 
faite  sur  la  terre  comme  au  ciel.  Donne-nous  aujourd'hui 
notre  pain  quotidien.  Et  nous  quitte  nos  dett.es,  comme 
nous  quittons  aussi  les  dettes  a  nos  debiteurs.  Et  ne  nous 
induis  point  en  tentation  ;  mais  delivre-nous  du  mal.  Car 
a  toi  est  le  regne,  et  la  puissance,  et  la  gloire  a  jamais. 
Amen. — Maffliieu  vi. 
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NICHOLAS    DE    LA    CASA.    1616-1660 


The  diseased  Woman  made  whole. 


For  she  said  within  herself,  If  I  may  but  touch  his  gar- 
ment, I  shall  be  whole.  But  Jesus  turned  him  about,  aud 
when  he  saw  her,  he  said,  Daughter,  be  of  good  comfort ; 
thy  faith  hatli  made  thee  whole.  And  the  woman  was 
made  whole  from  that  hour. — St.  Matthew  ix. 

£)enn  fie  fprad)  bet  fid)  fetbft :  Sftodjte  id)  rntr  feht  £leib  anriilj* 
rett,  fo  toiirbe  id)  gefwtb.  £a  ttxmbte  fief)  Qc\u§>  um,  unb  fafje  fie, 
imb  fprad)  :  (Set  getroft,  meine  STodjtcr,  bcin  ©laube  f)at  btr  ge* 
fjolfen.    Unb  ba£  SSciO  toarb  gefmtb  gu  bcrfelbtgen  Stmtbe. 


Car  elle  disait  en  elle-meme :  Si  seulement  je  touche 
son  vetement,  je  serai  guerie.  Et  Jesus  s'etant  retourne, 
et  la  regardant,  lui  dit :  Aie  bon  courage,  ma  fille  !  ta  foi 


t'a  sauvee. 
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Et  dans  ce  moment  la  femme  fut  guerie. 


DAVID    LE    CLERC,     1680-1738 


The  Death  of  John  the  Baptist. 

And  he  sent,  and  beheaded  John  in  the  prison.  And  his 
head  was  brought  in  a  charger,  and  given  to  the  damsel : 
and  she  brought  it  to  her  mother.  And  his  disciples 
came,  and  took  up  the  body,  and  buried  it,  and  went  and 
told  Jesus. — St.  Matih&u)  xiv. 

Unb  fdjicftc  \)\\\,  mtb  cntf)auptctc  ^ofjamtcm  ttn  ©efdngnig. 
Unb  fcitt  fQceapt  toarb  fjcrgctragcn  in  etncr  3d)uffcl,  nub  bem 
SKagbtetn  gegcbcn  ;  unb  fie  Gradjte  e3  tfjrer  SDfattter.  ©a  fcrnicn 
feme  3intger,  unb  na()incn  fctncn  Setb,  unb  bcantben  iijn,  unb  famcn 
unb  Dcifunbigtcn  bad  3efu. 


Et  il  envoya  decapiter  Jean  dans  la  prison.  Et  sa  tete 
fut  apportee  dans  un  plat,  et  donnee  a  la  fille,  qui  la  pre- 
sents a  sa  mere.  Puis  ses  disciples  vinrent,  et  emporterent 
son  corps,  et  l'ensevelirent ;  et  ils  vinrent  l'annoncer  a 
Jesus. 
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DAVID    LE    CLEEC,    1680-17: 


;.a 


Christ  feedeth  the  Multitude. 

And  he  commanded  the  multitude  to  sit  down  on  the 
grass,  and  took  the  five  loaves,  and  the  two  fishes,  and 
looking  up  to  heaven,  he  blessed,  and  brake,  and  gave  the 
loaves  to  his  disciples,  and  the  disciples  to  the  multitude. 
And  they  did  all  eat,  and  were  filled :  and  they  took  up 
of  the  fragments  that  remained  twelve  baskets  full. — 
St.  Matthew  xiv. 

Hub  cr  Ijteg  ba$  $otf  fitf)  (agent  auf  ba$  ©ra3,  unb  nafym  bte 
fitnf  33robe  unb  bte  jtceen  gifcfye,  fafje  auf  gen  §tmmet,  unb  banfte, 
mtb  brad)  e$,  unb  gab  bte  SBrobe  ben  Sttngcrn ;  unb  bte  hunger 
gabcn  fie  bent  $olf.  Hub  fie  agen  atfe,  unb  iiutrbeu  fatt,  unb  tjobcn 
auf,  tt>a£  itbrig  bttcb  Don  33roffcn,  jroolf  H'brbe  Dolt. 

Et  apres  avoir  eommande  aux  troupes  de  s'asseoir  sur 
l'herbe,  il  prit  les  cinq  pains  et  les  deux  poissons,  et  levant 
les  yeux  an  ciel,  il  benit  Dieu ;  puis  ayant  rompu  les 
pains,  il  les  donna  aux  disciples,  et  les  disciples  aux 
troupes.  Et  ils  en  mangerent  tons,  et  furent  rassasies,  et 
ils  remporterent  du  reste  des  pieces  de  pain  douze  cor- 
beilles  pleines, 
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DAVID    LE    CLEItC,    J680-1738 


And  when  Peter  was  come  down  out  of  the  ship,  he  walked 
on  the  water  to  go  to  Jesus;  and  beginning  to  sink,  he 
cried,  saying,  Lord,  save  me.  And  immediately  Jesus 
stretched  forth  his  hand,  and  caught  him,  and  said  unto 
him,  0  thou  of  little  faith,  wherefore  didst  thou  doubt  ? — 

Matthew  xiv. 

Unb  93etvu8  trat  cut§  ban  Sdjiff,  imb  ging  auf  bcm  SBaffer,  ba§ 
cr  ut  Qefu  fame ;  imb  I)0b  an  ut  finfen,  fcf)rie  nnb  fprad) :  §err,  ljilf 
mir !  3efu8  aber  recfte  balb  bie  §anb  cms  nnb  ergriff  ifyn,  nnb 
fpvadj  311  ifym :  O  bu  ftleingtftubtger,  roarum  jweifefteft  bit  ? 

Et  Pierre  etant  descendu  de  la  nacelle,  marcha  sur  les 
eaux  pour  allez  a  Jesus ;  et  comme  il  commencait  a  s'en- 
f oncer,  il  s'ecria,  en  disant :  Seigneur !  sauve-moi.  Et 
aussitot  Jesus  etendit  sa  main,  et  le  prit,  en  lui  disant : 
Homme  de  petite  foi,  pourquoi  as-tu  doute  ? 
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DAVID    LE    CLERC.    1680-1738 


Tlie  Woman  of  Canaan. 

And  she  said,  Truth,  Lord :  yet  the  dogs  eat  of  the  crumbs 
"which  fall  from  their  masters'  table.  Then  Jesus  answered 
and  said  unto  her,  O  woman,  great  is  thy  faith :  be  it  un- 
to thee  even  as  thou  wilt.  And  her  daughter  was  made 
whole  from  that  very  hour. — St.  Matthew  xv. 

©ie  fprctd) :  Qa,  §err :  aber  bod)  effen  bie  £mnMein  toon  ben 
33rpfam£em,  bie  oon  tljrer  §erren  STtfc^e  fallen*  £)a  antmortete 
3fefu$,  unb  fprad)  $u  tfyr :  £)  2Betb,  betn  ©faube  ift  grog !  bir 
gefdjefye,  ttie  bn  \mti\t.  Unb  tfyre  2Totf)ter  toarb  gefnnb  $n  berfelbi* 
gen  ©timbe. 

Mais  elle  clit:  Cela  est  vrai,  Seigneur!  cependant  les 
petits  chiens  mangent  des  miettes  qui  tombent  de  la  table 
de  leurs  maitres.  Alors  Jesus  repondant,  lui  dit:  O 
femme!  ta  foi  est  grande;  qu'il  te  soit  fait  corame  tu  le 
souhaites.     Et  des  ce  moment-la  sa  fille  f  ut  guerie. 
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ALBERT    DURFR,    1471-15  28 


Christ  appearing  to  Mary  Magdalene. 

Jesus  saith  unto  her,  Woman,  why  weepest  thou  ?  whom 
seekest  thou  ?  She,  supposing  him  to  be  the  gardener, 
saith  unto  him,  Sir,  if  thou  have  borne  him  hence,  tell  me 
where  thou  hast  laid  him,  and  I  will  take  him  away. 
Jesus  saith  unto  her,  Mary.  She  turned  herself,  and  saith 
unto  him,  Rabboni :  which  is  to  say,  Master. — St.  John  xx. 
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DAVID    LE    CLERC,    1680-1738 


The  Luborers  in  the  Vineyard, 

Take  that  thine  is*  and  go  thv  way :  I  will  give  unto  this 
last,  even  as  unto  thee.  Is  it  not  lawful  for  me  to  do  what 
I  will  with  mine  own  \  Is  thine  eye  evil,  because  I  am 
good  ?  So  the  last  shall  be  first,  and  the  first  last :  for 
many  be  called,  but  few  chosen. — St.  Matthew  xx. 

•jRimm  was  bein  ift,  unb  gcbe  l)in !  Qd)  \v\ti  abcr  btcfem  Sefcten 
gcbcn,  glcidnmc  bir.  Cbcr  fyabc  id)  nirfjt  Slftadjt,  gu  tljun,  tuaS  id) 
will,  mit  bcm  SReinen  ?  Sicfjcft  bit  bantm  jdjcct,  bap  3d)  fo  P- 
tig  bin  ?  Hlfo  wcvbcn  bie  8efeten  bte  Grften,  unb  bie  (Srften  bte 
2cfctcn  fern.  2)enn  SBiefe  finb  berufett,  abet*  SBenige  ftub  auSers 
wallet. 

Prends  ce  qui  est  a  toi,  et  t'en  va ;  mais  si  je  veux  don- 
ner  a  ce  dernier  autant  qu'a  toi,  ne  m'est-il  pas  permis  de 
faire  ce  que  je  veux  de  mes  biens?  Ton  ceil  est-il  malin 
de  ce  que  je  suis  bon?  Ainsi  les  derniers  seront  les  pre- 
miers, et  les  premiers  seront  les  derniers ;  car  il  y  en  a 
beaucoup  d'appeles,  mais  peu  d'elus. 


DAVID     LE     CLEEC.     16S0-1 


Entry  of  Jesus  into  Jerusalem. 

And  a  very  great  multitude  spread  their  garments  in  the 
way;  others  ent  down  branches  from  the  trees,  and  strewed 
them  in  the  way.  And  the  multitudes  that  went  before, 
and  that  followed,  cried,  saying.  Hosanna  to  the  Son  of 
David:  Blessed  is  he  that  eometh  in  the  name  of  the 
Lord  ;  Hosanna  in  the  highest. — St.  Matthew  sxi. 

?lbcr  Diet  23olf3  brettete  bte  Steiber  aitf  ben  2£eg :  bte  Unbent 

liicDcii  31I1CU]C  dott  ben  33aumett,  unb  ftrcucten  fie  auf  ben  SBeg. 
£)a3  SBolf  abcr,  ba%  borging  irnb  nadtfolgte,  fdnie  tmb  [pradj : 
SSofiamia  bent  3oIine  ©amb§!  gelobct  fet,  ber  ba  fonuiit  in  bent 

Xiamen  bc3  £)errn  !  £uutatma  in  ber  £clie ! 

Alors  de  grandes  troupes  etendirent  lenrs  vetemens  par 

le  cheinin.  et  les  autres  conpaient  des  rameaux  des  arbres, 
et  les  etendaient  par  le  chemim  Et  les  troupes  qui  allaient 
devant.  et  celles  qui  suivaient.  criaient.  en  disant :  Hosanna 
au  fils  de  David!  Beni  soit  celui  qui  vient  au  nom  dn 
Seigneur!     Hosanna  dans  les  lieux  tres-hauts! 
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NICHOLAS    BERNARD     LETICIE,     1735-1784 


;%\M: 


-„_.   -SrS^t| 


Judas  betrays  the  Master. 

Then  one  of  the  twelve,  called  Judas  Iscariot,  went  unto 
the  chief  priests,  and  said  unto  them,  What  will  ye  give 
me,  and  I  will  deliver  him  unto  you?  And  they  cove- 
nanted with  hi  in  for  thirty  pieces  of  silver.  And  from 
that  time  he  sought  opportunity  to  betrav  him. — St.  Matthew 

xxvi. 

Ta  ajua,  bin  bcr  gtttflfeti  cincr,  mit  teamen  Q\iha§>  -3ltf)arion> 
$n  ben  £)oI)cnpricftern,  nub  fpraeb :  2Ba8  luoHt  i()r  mir  geben? 
3d)  tr»il(  it)n  cud)  nerratbeu.  Hub  fie  botcn  U)m  brctjsig  SUber- 
lincje.     Unb  Hon  bent  an  fudjtc  cr  ®c(ca,cnt)cit,  bag  er  u)n  nerrtctljc. 

Alors  Tun  des  douze,  appele  Judas  Iscariot,  s'en  alia 
vers  les  principaux  saerificateurs,  et  leur  dit :  Que  me 
voulez-vous  donner,  et  je  vous  le  livrerai  \  Et  ils  lui  comp- 
terent  trente  pieces  d'argent.  Et  des-lors  il  cherchait  uue 
occasion  pour  le  livrer. 
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DAVID     LB     CLERC,     1680-17! 


The  Garden  of  Gethsemane. 

Then  cometh  Jesus  with  them  unto  a  place  called  Gethse- 
mane, and  saith  unto  the  disciples,  Sit  ye  here,  while  I  go 
and  pray  yonder.  And  he  took  with  him  Peter  and  the 
two  sons  of  Zebedee,  and  began  to  be  sorrowful  and  very 
heavy.  Then  saith  he  unto  them,  My  soul  is  exceeding 
sorrowful,  even  unto  death:  tarry  ye  here,  and  watch 
with  me. — St.  Matthew  xxvi. 

£)a  fam  Qtfu%  mit  tfynen  git  cinem  £>of,  ber  fyieft  ©etftfemane, 
unb  fpract)  gn  fatten  ^itiigent :  (ge£et  end)  l)ier,  h\$  bag  id)  bortl)ttt 
gefye,  nttb  bete.  Uitb  itafym  gn  fid)  ^etrnm,  itub  bie  glncen  (Sofme 
^ebebat,  unb  fine;  an  git  traitcnt  uttb  git  gageit,  ©a  fprad)  3efn$ 
git  ifjnen :  £D?etne  ©eele  ift  betritbt  bt3  an  ben  £ob ;  bleibet  fyicr, 
nnb  wadjet  mit  mtr. 

Alors  Jesus  s'en  vint  avec  eux  en  un  lieu  appele  Geth- 
semane;  et  il  dit  a  ses  disciples:  Asseyez-vous  ici  jusqu'a 
ce  que  j'aie  prie  dans  le  lieu  ou  je  vais.  Et  il  prit  avec 
lui  Pierre  et  les  deux  ills  de  Zebedee,  et  il  commenya  a 
etre  attriste  et  fort  angoisse.  Alors  il  leur  dit :  Mon  ame 
est  de  toutes  parts  saisie  de  tristesse  jusqu'a  la  mort ;  de- 
meurez  ici,  et  veillez  avec  moi. 
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DAVID    LE    CLERC,    1680-1738 


Tue  Resignation  of  Jesus  Christ, 

And  he  went  a  little  further,  and  fell  on  his  face,  and 
prayed,  saying,  O  my  Father,  if  it  he  possible,  let  this  cup 
pass  from  me  :  nevertheless,  not  as  I  will,  bnt  as  thon  wilt. 
And  he  cometh  unto  the  disciples,  and  findeth  them  asleep, 
and  saith  unto  Peter,  What,  could  ye  not  watch  with  me 
one  hour?  Watch  and  pray,  that  ye  enter  not  into  temp- 
tation.— St.  Matthew  xxvi. 

llnb  gtng  I)in  etn  toem'g,  ftcl  nieber  anf  fcin  2lngejM)t,  unb  bctctc, 
ltnb  ipvad):  DJ^ctn  SBater,  ift  c$  moglidj,  fo  gelje  btefer  Slcld)  t>on  mir; 
bod)  nidtf,  tote  3d)  tottt,  fonbcrn  tote  £lt  toiflft.  Unb  cr  fam  ni 
fctncn  pungent, unb  fanb  fie  [dtfafcnb,  unb  fprad)  ut^ctro:  bonnet 
i()r  berni  nidjt  Cine  @timbe  nut  mir  toadjen?  ^adjet  unb  bctct, 
bag  i()i*  nidjt  in  2lnfedjhmg  fattet. 

Puis  s'en  allant  nn  pen  plus  avant,  il  se  prosterna  le 
visage  contre  terre,  priant  et  disant :  Mon  Pere,  s?il  est 
possible,  fais  que  cette  coupe  passe  loin  de  moi ;  toutefois 
non  point  comme  je  le  veux,  mais  comme  tu  le  veux. 
Puis  il  vint  a  ses  disciples,  et  il  les  trouva  dormant ;  et  il 
dit  a  Pierre :  Est-il  possible  que  vous  n'ayez  pu  veiller  une 
lie nre  avec  moi?  Yeillez,  et  priez  que  vous  n'entriez 
point  en  tentation. 


DAVID    LB    CLEEC,    1680-1738 


The  Kiss  of  Judas. 


And  while  he  yet  spake,  lo,  Judas,  one  of  the  twelve,  came, 
and  with  him  a  great  multitude  with  swords  and  staves, 
from  the  chief  priests  and  elders  of  the  people.  Kow  he 
that  betrayed  him  gave  them  a  sign,  saying,  Whomsoever 
I  shall  kiss,  that  same  is  he  ;  hold  him  fast.  And  forthwith 
he  came  to  Jesus,  and  said,  Hail,  Master:  and  kissed  him. 
— St.  JSfattliew  xx vi. 

Unb  ctlS  er  nod)  rebete,  fidje,  ba  fam  3uba$,  bcr  ^rooffcn  enter, 
unb  mit  iljm  cine  groj?e  ©djaar,  mit  Scfyncrbtcnt  unb  mit  -Stangcn, 
Don  ben  §oI)cnpricftcrn  nnb  3(cfteften  be3  33olf&  Unb  bcr  93erratljer 
Ijatte  il)ncn  cut  3ci<ta  gcgcbcn,  nnb  gefagt:  Seldjett  id)  fitffcn 
toerbe,  bcr  iffS,  ben  greifet  Unb  alfobalb  trat  cr  jn  Qc}n  nnb 
fprad):  ©egriiget  fctcft  bit,  $Rablu!  nnb  fitffcte  tl)it. 

Et  comme  il  parlait  encore,  voici,  Jifdas.  l'un  des  donze, 
vint,  et  avec  lui  une  grande  troupe,  avec  des  epees  et  des 
batons,  envoyes  de  la  part  des  principaiix  sacrificateurs,  et 
des  anciens  du  peuple.  Or  celni  qui  le  trahissait  lenr 
avait  donne  un  signal,  disant:  Celui  que  je  baiserai,  e'est 
lui,  saisissez-le.  Et  aussitot  s'approchant  de  Jesus,  il  lui 
dit:  Maitre,  je  vous  salue;  et  il  le  baisa. 
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CLAUDE    AXTOINB    LITEET,    1735-1775 


The  Seizing  of  Jesus. 

And  Jesus  said  unto  him,  Friend,  wherefore  art  thou 
come?  Then  came  they,  and  laid  hands  on  Jesus,  and 
took  him.  And,  behold,  one  of  them  which  were  with 
Jesus  stretched  out  his  hand,  and  drew  his  sword,  and 
struck  a  servant  of  the  high  priest,  and  smote  off  his  ear. 
— St.  Matthew  xxvi. 

ocino  nber  fprad)  ut  i()m:  Wltm  greunb,  toarunt  b t ft  bit  gefom- 
men?  £)a  tratcn  fie  fytnut,  unb  [egten  Me  §anbe  an  3efunt,  unb 
griffen  t()it.  Unb  ftc()c,  @ titer  au3  benen,  bte  nut  3'efit  nxircn, 
redte  bic  §anb  cuto,  unb  jog  fctn  ecfnncrbt  au$,  unb  fdjlug  beS 
§o()cnpric[tcr$  ®ned)t,  unb  Ijicb  if)in  etn  Dfjr  ab. 

Et  Jesus  lni  dit : "Mon  ami,  pour  quel  sujet  es-tu  ici  ? 
Alors  s'etant  approches,  ils  mirent  les  mains  sur  Jesus,  et 
le  saisirent.  Et  voici,  Pun  de  ceux  qui  etaient  avec  Jesus, 
port  ant  la  main  sur  son  epee,  la  tira,  et  en  frappa  le  servi- 
teur  du  souverain  sacrificateur,  et  lui  emporta  l'oreille. 
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DATID    LE    CLERC,    16S0-1T38 


Jesus  carried  to  Caiaphas. 

And  they  that  had  laid  hold  on  Jesus  led  him  away  to 
Caiaphas  the  high  priest,  where  the  scribes  and  the  elders 
were  assembled. — St.  Matthew  xxvi. 

Then  the  band  and  the  captain  and  officers  of  the 
Jews  took  Jesus,  and  bound  him,  and  led  him  away  to  An- 
nas first :  for  he  was  father  in  law  to  Caiaphas,  which  was 
the  high  priest  that  same  year.  Xow  Caiaphas  was  he, 
which  gave  counsel  to  the  Jews,  that  it  was  expedient  that 
one  man  should  die  for  the  people. — St.  John  xviii. 

£)ie  ctbcr  3efum  cjegrtffeit  fatten,  fii^reten  tljti  ut  ban  Sofjctt* 
priefter  $aipt)a£,  baljm  bie  ecfyriftgctcfirtcn  unb  Slcfteften  fid)  der* 
fammclt  fatten. 

Et  ceux  qui  avaient  pris  Jesus,  Tamenerent  eliez  Caiphe, 
souverain  sacrificateur,  chez  qui  les  scribes  et  les  anciens 
etaient  assembles. 


DAVID    LE    CLERC,   1680-1738 


Jeans  before  Caiaphas. 

But  Peter  followed  liim  afar  off  unto  the  high  priest's 
palace,  and  went  in,  and  sat  with  the  servants,  to  see  the 
end.  Xow  the  chief  priests,  and  elders,  and  all  the  coun- 
cil, sought  false  witness  against  Jesus,  to  put  him  to  death. 
St.  Matthew  xxvi. 


SPetruS  abcr  fotgtc  U)tn  nad)  Don  feme,  bt3  in  ben  ^atfaft  bc3 
§ol)cnpricfter^  ;  nub  ging  Ijinein,  nnb  folate  fid)  bci  bie  $ned)te,  auf 
ba%  cr  fafje,  wo  c3  IjhtauS  toottte.  £>ie  §o()ciiprtcftcr  aber  nnb 
2(c(teftcn,  nnb  bcr  gan^e  SRatf),  fndjten  falfd)  3euPt6>  w^er 
Ocfum,  auf  bag  fie  iljn  tbbtctcn. 

Et  Pierre  le  suivait  de  loin  jusqu'a  la  cour  du  souverain 
sacrificatenr ;  et  etant  entre  dedans,  il  s'assit  avec  les  of- 
ficiers  pour  voir  quelle  en  serait  la  fin.  Or  les  principaux 
sacrilicateurs,  et  les  anciens,  et  tout  le  conseil  cherchaient 
de  faux  temoignages  contre  Jesus  pour  le  faire  mourir. 
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DAVID    LE    OLERC,    1680-1738 


The  irocl-eries  and  Insults. 

Then  did  they  spit  in  his  face,  and  buffeted  him;  and 
others  smote  him  with  the  palms  of  their  hands,  saving, 
Prophesy  unto  us,  thou  Christ,  Who  is  he  that  smote  thee? 
— St.  Matthew  xxvi. 

Ye  have  heard  the  blasphemy :  what  think  ye  ?  And 
they  all  condemned  him  to  be  guilty  of  death.  And  some 
began  to  spit  on  him.  and  to  cover  his  face,  and  to  buffet 
him,  and  to  say  unto  him,  Prophesy  :  and  the  servants  did 
strike  him  with  the  palms  of  their  hands. — St.  Mark  xiv. 

£)ct  fpetetert  fie  au3  in  fctn  9tngefid)t,  imb  fdjlitgen  il)n  mii  gait* 
("ten.  (Stltdje  aber  [d)htcjen  tf)it  m'3  Slngefidjt,  unb  fprad)cn :  SS?cif* 
fage  un$,  ©jrtfte,  tcer  tft  e8,  bcr  bid)  fd)lug? 

Alors  ils  lui  cracherent  au  visage,  et  les  uns  lui  don- 
naient  des  soirfflets,  et  les  autres  le  frappaient  de  leurs 
verges,  en  lui  disant:  Christ,  prophetise-nous  qui  est  celui 
qui  t'a  frappe. 
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ALI3EKT    DTRER,    1471-1528 


ThomaS  Doubts  remooed. 


Then  saith  he  to  Thomas,  Reach  hither  thy  finger,  and 
behold  raj  hands;  and  reach  hither  thy  hand,  and  thrust 
it  into  my  side ;  and  be  not  faithless,  but  believing.  And 
Thomas  answered  and  said  imto  him,  My  Lord&and  my 
God. — St.  John  xx. 


DAVID    LE     CLERO,     1080-1738 


From  Calaphas  to  Pilate. 

When  the  morning  was  come,  all  the  chief  priests  and 
elders  of  the  people  took  counsel  against  Jesus  to  put  hiin 
to  death:  and  when  they  had  bound  him,  they  led  him 

away,  and  delivered  him  to  Pontius  Pilate  the  governor. — 
St.  Matthew  xxvii. 

And  straightway  in  the  morning  the  chief  priests  held 
a  consultation  with  the  elders  and  scribes  and  the  whole 
council,  and  bound  Jesus,  and  carried  him  away,  and  de- 
livered him  to  Pilate.  And  Pilate  asked  him,  Art  thou 
the  King  of  the  Jews  ?  And  he  answering  said  unto  him, 
Thou  say  est  it. — St.  Mark  xv. 

£)e«  -HftorgenS  abcr  ()ic(tcu  aflc  §oI)cprtcftcr  imb  bic  TOteften 
be8  33o(f8  cincn  Sftatl)  itbev  ^efum,  bay,  Ue  H)n  tobtctcn.  Uttb  ban- 
ben  ifyu,  fitfjreten  iljn  l)tn,  imb  iiberannnortetcn  ifyn  bem  ganbpfleger 
^Soittto  s$t(ato. 

Puis  quand  le  matin  fut  venu,  tons  les  principaux  sac- 
rificatenrs  et  les  anciens  du  peuple  tinrent  conseil  'contre 
Jesus  pour  le  faire  mourir.  Et  Pay  ant  lie,  ils  Pamenerent 
et  le  livrerent  a  Ponce  Pilate,  qui  etait  le  gouverneur. 


DAVID    LE    CLEBC,    1G80-1738 


The  Questioning  of  Pilate. 

And  Jesus  stood  before  the  governor :  and  the  governor 
asked  him,  saying,  Art  thou  the  King  of  the  Jews  %  And 
Jesus  said  unto  him,  Thou  sayest.  Then  said  Pilate  unto 
him,  Ilearest  thou  not  how  many  things  they  witness 
against  thee  ?  And  he  answered  him  to  never  a  word  ; 
insomuch  that  the  governor  marvelled  greatly. — St.  Matthew 
xxvii 

3fefu6  aber  ftcmb  t)or  bent  Sanbpflcger ;  nnb  bcr  Sanb^fleger 
fragte  ifyn,  unb  fpracrj :  23tft  £)n  ber  .^nben  $ontg  ?  SefuS  aber 
fprad)  gu  ifym  :  £)u  fageft  e$.  £)a  fprad)  ^3tlatu^  jn  ifym :  .Sporeft 
bn  md)t,  tote  fyart  fie  bid)  Derflagen?  Unb  er  anttoortete  iljm 
nidjt  auf  Sin  2Bort,  alfo,  ba§  fid)  and)  ber  £anbpfleger  feljr  t)cr^ 
immberte. 

Or  Jesus  fut  presente  devant  le  gouverneur,  et  le  gou- 
verneur  l'interrogea,  disant :  Es-tu  le  roi  des  Juifs?  Jesus 
lui  repondit:  Tu  le  dis.  Alors  Pilate  lui  dit:  N'entends-tu 
pas  combien  ils  portent  de  temoignages  contre  toi  ?  Mais 
il  ne  lui  repondit  pas  un  mot  sur  quoi  que  ce  f  lit ;  de  sorte 
que  le  gouverneur  s'en  etonnait  extremement. 
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DAVID    LE    CLERC,     1680-1731 


Jilt 

Jesus  condemned  by  Pilate. 

When  Pilate  saw  that  lie  could  prevail  nothing,  but  that 
rather  a  tumult  was  made,  he  took  water,  and  washed  his 
hands  before  the  multitude,  saving,  I  am  innocent  of  the 
blood  of  this  just  person :  see  ye  to  it.  Then  answered 
all  the  people,  and  said,  His  blood  be  on  us,  and  on  our 
children. — St.  Matthew  xxvii. 

Ta  ctber  platuS  faljc,  bail  er  mcf)t8  fdjafftc,  fonbcnt  ba$  utit 
cin  grfiger  ©ctiunntcl  toarb,  nalnn  er  Staffer,  unb  ir>ufd>  bic  §dnbe 
toor  bcm  SBolf,  unb  fpvad) :  3d)  bin  iut|d)utbtg  an  bcm  23(ut  tuefeS 


©crcdjtcn;  fctjct  ifjr 


m 


£a  annuortcte  ba3  ganjc  23otf,  unb 


fprad) :  ©etn  $3(ut  foutmc  iiber  un3  unb  iiber  unfcre  Winter ! 

Alors  Pilate  voyant  qu'il  ne  gagnait  rien,  mais  que  le 
tumult e  s'augmentait,  prit  de  l'eau,  et  lava  ses  mains 
devant  le  peuple,  en  disant :  Je  suis  innocent  du  sang  de 
ce  juste,  vous  y  penserez.  Et  tout  le  peuple  repondant, 
dit :  Que  son  sang  soit  sur  nous,  et  sur  nos  enfans  ! 
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DAVID    LE    CLERC,    1680-1738 


The  Preparation  for  the  Flagellation. 

Then  released  he  Barabbas  unto  them :  and  when  he  bad 
scourged  Jesus,  he  delivered  him  to  be  crucified.  Then 
the  soldiers  of  the  governor  took  Jesus  into  the  common 
hall,  and  gathered  unto  him  the  whole  band  of  soldiers. 
And  they  stripped  him,  and  put  on  him  a  scarlet  robe. — 
St.  Matthew  xxvii. 

T)a  gab  er  ifynen  33arabbam  Io8";  aber  Sfefum  licg  er  getgeln, 
imb  itberautmortete  tint,  ba£  er  gefreugtget  tottrbe.  £)a  nafjnten  btc 
$rtcg§nted)tc  be§  SanbpflegerS  ^cfum  ju  fid)  in  ba§  W$ti)cax9,  unb 
fammctten  itber  u)n  btc  gan$e  6d)aar;  unb  jogcn  itjn  au8,  unb  (cgten 
il)m  emeu  ^ttrpurmantel  an. 

Alors  il  leur  relacha  Barrabas ;  et  apres  avoir  fait  fou- 
etter  Jesus,  il  le  leur  livra  pour  etre  crucifie.  Et  les  sol- 
dats  du  gouverneur  amenerent  Jesus  an  pretoire,  et  assem- 
blerent  devant  lui  toute  la  cohorte.  Et  apres  Pavoir 
deponille,  ils  mirent  sur  lui  un  manteau  d'ecarlate. 
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JOHN    SAEKREDAM,    3565-1607 


Saint  Mark. 

The  beginning  of  the  gospel  of  Jesus  Christ,  the  Son  of 
God;  as  it  is  written  in  the  prophets,  Behold,  1  send  my 
messenger  before  thy  face,  which  shall  prepare  thy  way 
before  thee.  The  voice  of  one  crying  in  the  wilderness, 
Prepare  ye  the  way  of  the  Lord,  make  his  paths  straight. 
—St.  Marie  i. 


£)ie8  ift  ber  $[nfang  bc3  (S&cmgefii  oon  Q'cfu  Gfjrifto,  bent  <Sotjnc 
©ottcS.  %i$  .geftfyricben  ftcljct  in  ben  ^ropI)ctcn:  @tet)e,  -3'd)  fenbe 
metnen  Ghtgcl  Dor  bit  t)cr,  ber  bn  bcreite  beinen  Seg  oor  bir.  ©3 
ift  eine  ©thtrnte  eiueS  $rebiger3  in  ber  SBBUfte :  IBereitet  ben  3Bcg 
bc3  ipcrrn,  nmcf)ct  feme  Steige  ridjtig ! 

Le  commencement  de  l'evangile  de  Jesns-Christ,  Fils 
de  I)ieu,  selon  qu'il  est  eerit  dans  les  prophetes :  Voici, 
j'envoie  mon  messager  devant  ta  face,  leqnel  preparera  ta 
voie  devant  toi.  La  voie  de  celni  qui  crie  dans  le  desert 
est :  Preparez  le  chemin  dn  Seignenr,  aplanissez  ses  sen- 
tiers. 
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GHERAEDO    STAENINA,    1354-1413 


Christ  Iiealeth  the  Pals?/. 

And  they  come  unto  him,  bringing  one  sick  of  the  palsy, 
which  was  borne  of  four.  And  when  they  could  not  come 
nigh  imto  him  for  the  press,  they  uncovered  the  roof  where 
he  was  :  and  when  they  had  broken  it  up,  they  let  down 
the  bed  wherein  the  sick  of  the  palsy  lay.  When  Jesus 
saw  their  faith,  he  said  unto  the  sick  of  the  palsy,  Son,  thy 
sins  be  forgiven  thee. — St.  Mark  ii. 

Unb  c3  fctmcn  etlidje  $u  iljm,  bic  bradjten  etnen  ©tdjtbritdjtgcn, 
toon  Dteren  getragcn.  Unb  ba  fie  nidjt  foratten  bet  ifyn  fommen  &or 
bem  SBolf;  becftcn  fie  ba$  ©ad)  auf,  ba  er  wax,  unb  gruben  e£  auf, 
unb  lichen  ba3  4Bettc  Ijermeber,  ba  ber  @id)tbriid)ige  tnncn  lag. 
©a  aber  $efu$  iljren  ©lauben  fafjc,  fpradj  er  $u  bem  ©id)tbrud)igcn: 
SUftein  ©oljn,  betne  @iinben  finb  btr  Dcrgcbcn. 

Et  quelques-uns  vinrent  a  lui,  port  ant  nn  paralytiqne, 
qui  etait  sontenn  par  quatre  personnes.  Mais  parce  qn'ils 
ne  ponvaient  approcher  de  lui  a  cause  de  la  foule,  ils  de- 
couvrirent  le  toit  du  lieu  ou  il  etait ;  et  l'ayant  perce,  ils 
descendirent  le  petit  lit  dans  lequel  le  paralytiqne  etait 
couche.  Et  Jesus  ayant  vu  leur  foi,  dit  au  paralytique : 
Mon  fils,  tes  peches  te  sont  pardonnes. 


DAVID    LE    CLERC,    1680-1738 


The  Denial  of  Peter. 

And  as  Peter  was  beneath  in  the  palace,  there  cometh  one 
of  the  maids  of  the  high  priest :  and  when  she  saw  Peter 
warming  himself,  she  looked  upon  him,  and  said,  And 
thou  also  wast  with  Jesus  of  Nazareth.  But  he  denied, 
saving,  I  know  not,  neither  understand  I  what  thou  sayest. 
And  lie  went  out  into  the  porch;  and  the  cock  crew. — 
St.  Mark  xiv. 

Hub  $etrug  mar  barnieben  rat  faitajt ;  ba  Fain  bc3  $otynpxi& 
ftcrS  TOgbe  cine.  Unb  ba  fie  fatje  ^ctnuii  fid)  to&rmen,  fdjattcte 
fie  i()ii  an,  imb  fprad) :  Hub  bit  toareft  and)  mit  bent  3cfu  toon 
^cr,arctf).  dx  (cugncte  obex,  unb  fprad) :  3d)  Icttne  il)it  ntd)t,  tnctg 
aud)  ntdjt,  toaS  bit  fageft.  Unb  er  fling  l)tuau3  in  ben  SSorfiof ; 
unb  hex  §al)it  fraljete. 

Or  corarae  Pierre  etait  en  bas  dans  la  cour,  une  des  ser- 
vantes  du  souverain  sacriflcateur  vint.  Et  quand  elle  eut 
apercu  Pierre  qui  se  chauffait,  elle  le  regarda  en  face,  et 
tut  dit:  Et  toi,  tu  etais  avec  Jesus  le  Xazarien.  Mais  il 
le  nia,  disant:  Je  ne  le  connais  point,  et  je  ne  sais  ce  que 
tu  dis ;  puis  il  sortit  dehors  au  vestibule,  et  le  coq  chanta. 
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DAVID     LE     CLEEC,     16S0-17  3S 
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Jesus  be'icee?i  the  two  Thieves. 

And  with  him  they  crucify  two  thieves  :  the  one  on  his 
right  hand,  and  the  other  on  his  left.  And  the  Scripture 
was  fulfilled,  which  saith.  And  he  was  numbered  with  the 
transgressors. — St.  Mark  xv. 

He  was  numbered  with  the  transgressors  ;  and  he  bare 
the  sin  of  many,  and  made  intercession  for  the  trans- 
gressors.— Isaiah  liii 

Unb  fie  freugigten  mit  him  5toeen2ftorber,einen  $u  fritter  Oieduen, 

ttttb  etiicn  uir  gtttfett.  Xa  toarb  bte  2cfirtft  crfiiucr,  Die  i*a  fagt : 
Grt  n't  inner  btc  Uebeltfiater  gerecfjnet. 

lis  crucifierent  aussi  avec  lui  deux  brigands.  Tun  a  sa 
main  droite.  et  l'autre  a  sa  gauche.    Et  ainsi  fut  accomplie 

l'ecriture.  qui  dit:  Et  il  a  ete  mis  an  rang  des  malfaiteurs. 
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GHERARDO     STARNINA,    1354-1413 


Saint  Luke. 


Forasmuch  as  many  have  taken  in  hand  to  set  forth  in 
order  a  declaration  of  those  things  which  are  most  surely 
believed  among  us,  even  as  they  delivered  them  unto  us, 
which  from  the  beginning  were  eyewitnesses,  and  minis- 
ters of  the  word ;  it  seemed  good  to  me  also,  having  had 
perfect  understanding  of  all  things  from  the  very  first,  to 
write  unto  thee. — St.  Luke  i. 

^interned  fid)  e8  3mc(c  lintcmntnbcn  bjaben,  311  ftcllcn  bic  Dicbc 
toon  ben  ©cfdjtdjtcn,  [0  miter  im$  ergangen  finb :  nMc  un8  baS  ge- 
peben  haben,  bic  c3  00m  Slnfang  fcibft  Gejcfycn,  unb  Wiener  bee 
SDortS  gctt>efen  finb:  fyabeid)  c£  aud)  fat  gut  cmgefcljcn,  nadjbcm 
id)  e$  ailed  non  Slttbegran  erfunbet  I)nbc,  ba$  id)  e8  311  bir,  mein 
filter  £ljcopl)i(c,  mit  3'ictB  orbentlid)  fdjvicbc. 

Parce  que  plusieurs  se  sont  appliques  a  mettre  par 
ordre  1111  recit  des  choses  qui  out  ete  pleinement  certifiers 
entre  nous ;  comme  nous  les  out  donnees  a  connaitre  ceux 
qui  les  ont  vues  eux-memes  des  le  commencement,  et  qui 
ont  ete  les  ministres  de  la  parole.  II  m'a  aussi  semble 
bon,  apres  avoir  examine  exactement  toutes  choses  depuis 
le  commencement  jusqu'a  la  fin,  tres-excellent  Theophile, 
de  t'en  ecrire  par  ordre. 
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NICHOLAS    BERNARD    LEPICIE,    173  5-1784 


.4«  Angel  appears  to  Zacharias. 

And  there  appeared  unto  him  an  angel  of  the  Lord  stand- 
ing on  the  right  side  of  the  altar  of  incense.  And  when 
Zacharias  saw  him,,  lie  was  troubled,  and  fear  fell  upon 
him.  But  the  angel  said  unto  him,  Fear  not,  Zacharias : 
for  thy  prayer  is  heard  ;  and  thy  wife  Elisabeth  shall  bear 
thee  a  son,  and  thou  shalt  call  his  name  John. — St.  Luke  I 

(S3  crfdjien  tfjm  cttier  bcr  (Sttgel  be3  Sperrtt,  unb  ftcmb  $ur  rcd)tcn 
§anb  am  3?aud)a(tar.  Unb  a(8  3acI)^'ia3  iljn  galje,  erfdjraf  tic,  unb 
c§  lam  tint  cine  gurdjt  an.  Slber  bcr  dngel  Sprad)  ju  iljm :  • 
gitrdjte  btcf>  nidjt,  3ad)aria$,  benn  beta  @cbct  ift  erfyorct,  unb  bcin 
Setb  (EUfabett)  ttrirb  bit*  einen  @of)n  ejebaren,  beg  9toen  follft  bn 
3oljamte$  fyetgen. 


Et  l'ange  du  Seigneur  lui  apparut.  se  tenant  au  cote 
droit  de  l'autel  du  parfum.  Et  Zacharie  fut  trouble  quand 
il  le  vit,  et  il  fut  saisi  de  crainte.  Mais  l'ange  lui  dit : 
Zacharie,  ne  crains  point ;  car  ta  priere  est  exaucee,  et 
Elisabeth  ta  femme  enfantera  un  Ills,  et  tu  appelleras  son 
nom  Jean. 

4'J8 


ALBERT    DURER.    1471-1528 


The  Ascension. 


And  it  came  to  pass,  while  he  blessed  them,  he  was 
parted  from  them  and  carried  np  into  heaven.  And  they 
worshipped  him,  and  returned  to  Jerusalem  with  great 
joy. — St.  Luke  xxiv. 
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NICHOLAS    BERNARD   LEPICIE.    17  35-1784 

_  ••<!>x.  ■ 


mipmwfwiiTi^ffl^w,ifflt||luni"^.urini.nh^*;iMPiTiiiiiar/nrrm;^ 
Mary's  Visit  to  Elisabeth. 

And  Mary  arose  in  those  days,  and  went  into  the  hill 
country  with  haste,  into  a  city  of  Juda ;  and  entered  into 
the  house  of  Zacharias,  and  saluted  Elisabeth.  And  she 
spake  out  with  a  loud  voice,  and  said,  Blessed  art  thou 
among  women,  and  blessed  is  the  fruit  of  thy  womb.  And 
whence  is  this  to  me,  that  the  mother  of  my  Lord  should 
come  to  me  ? — St.  Luke  i. 

Wlaria  nber  ftcmb  cutf  in  ben  Xaant,  unb  ahta,  auf  ba3  ©ebtr&e 
enbc(icf),  nt  bcr  (Stabt  Ruber's.  Unb  fam  in  ba$  QauZ  gadjartag, 
unb  griifetc  Crtffabctf).  Unb  rief  (ant,  unb  fprad) :  ©cbcitcbctct  bift 
Tit  unter  ben  SSeibero,  unb  gcbenebciet  tft  bie  grud)t  bcineS  8etbe3. 
Unb  tv>ol)cr  fommt  intr  ba%,  bag  bie  Gutter  metneS  3perrn  311  mir 
fommt? 

Or  en  ces  jours-la  Marie  se  leva,  et  s'en  alia  en  hate  au 
pays  des  montagnes  dans  une  ville  cle  Juda.  Et  elle  entra 
dans  la  maison  de  Zacharie,  et  salua  Elisabeth.  Et  elle 
s'ecria  a  haute  voix,  et  dit :  Tu  es  benie  entre  les  femmes, 
et  beni  est  le  fruit  de  ton  ventre.  Et  d'ou  me  vient  ceei, 
que  la  mere  de  mon  Seigneur  vienne  vers  moi  % 


NICHOLAS    BERNARD    L  E  P  I  C  I  E  ,    173  5-1 7S4 


2%e  Birth  of  John  the  Baptist. 

Now  Elisabeth's  full  time  came  that  she  should  be  de- 
livered; and  she  brought  forth  a  son.  And  her  neighbors 
and  her  cousins  heard  how  the  Lord  had  shewed  great 
mercy  upon  her ;  and  they  rejoiced  with  her. — St.  Luke  I 

Unb  ©tifct&etlj  fctm  tfjre  3ett,  ba{$  fie  gebaren  fottte ;  itnb  fie 
gcbar  etnen  (Soljn.  Unb  tfjre  yiatfjbarn  unb  ©efremtbte  Ijorcten, 
baj  ber  §err  grojse  33arttrfjer$tgfett  an  fyv  getfycm  Ijatte,  unb  freue* 
ten  fid)  mil  Hjr. 


Or  le  terme  d'Elisabeth  fut  accompli  pour  accoucher ; 
et  elle  mit  au  monde  un  tils.  Et  ses  voisins  et  ses  parens 
ayant  appris  que  le  Seigneur  avait  fait  eclater  sa  miseri- 
corde  envers  elle,  s'en  rejouissaient  avec  elle. 

500 


DOMENICO    GHIRLANDAIS,    144  9-1494 
MA.  k  ,  •  .  I'll       &.** 


Zacharias  writing  the  Name  of  John. 

And  they  made  signs  to  his  father,  how  he  would  have 
him  called.  And  he  asked  for  a  writing  table,  and  wrote, 
saying,  His  name  is  John.  And  they  marvelled  all.  And 
his  mouth  was  opened  immediately,  and  his  tongue  loosed, 
and  lie  spake,  and  praised  God. — St.  Luke  i. 

Unb  fie  tohtften  feuteni  SBater,  tote  cr  i()u  woiitc  T)ctf;cn  (affen. 
\\\\b  cr  forberte  em  Xaflctn,  ftfjrieb,  unb  spracf) :  (Sr  Ijetftt  3°f)an:: 
ne$.  Unb  fie  berttmttberten  fid)  al(c.  Unb  atfobalb  inarb  feiu 
iUiimb  unb  feme  gunge  cmfgctljcm,  unb  rebetc,  unb  lobctc  ©ott. 

Alors  ils  firent  signe  a  son  pere,  qu'il  declarat  comment 
il  voulait  qu'il  f  ut  nomme.  Et  Zacharie  ay  ant  demande 
des  tablettes,  ecrivit :  Jean  est  son  nom  ;  et  tons  en  furent 
etonnes.  Et  a  l'instant  sa  bouche  fut  ouverte,  et  sa  langue 
deliee,  tellement  qu'il  parlait  en  louant  Dieu. 
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BAETOLOilEO    ESTEBAN    MUEILLO,    161S-16S2 


John  the  Baptist. 

For  lie  shall  be  great  in  the  sight  of  the  Lord,  and  shall 
drink  neither  wine  nor  strong  drink  ;  and  he  shall  be  filled 
with  the  Holy  Ghost,  even  from  his  mother's  womb.  And 
many  of  the  children  of  Israel  shall  he  turn  to  the  Lord 
their  God. — St.  Luke  i. 

Derm  cr  totrb  ijrojj  feht  dor  bent  §errn,  25etn  nnb  ftar!  @c* 

tranfe  totrb  cr  nicin  trtnfen.  Unb  tr.  toirb  nod)  in  9Jhittcr(etbc 
crfiillct  toerben  nut  ban  ficiltgen  ©etft  Unb  er  nnrb  ber  $inber 
oon  3^rad  otete  ut  ©ott,  tfjrcm  ©errn,  bcfcfjrcn. 


Car  il  sera  grand  devant  le  Seigneur,  et  il  ne  boira  ni 
via  ni  eervoise  ;  et  il  sera  rempli  du  Saint-Esprit  des  le 
ventre  de  sa  mure.  Et  il  convertira  plusieurs  des  enfans 
<T Israel  an  Seigneur  lenr  Dieu. 
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NICHOLAS    BERNARD    L  E  P  I  0  I  £  ,    1735-1784 


The  Birth  of  Jesus  Christ. 

And  so  it  was,  that,  while  they  were  there,  the  days  were 
accomplished  that  she  should  he  delivered.  And  she 
brought  forth  her  firstborn  son,  and  wrapped  him  in 
swaddling  clothes,  and  laid  him  in  a  manger  ;  because 
there  was  no  room  for  them  in  the  inn. — St.  Luke  ii. 

Unb  aUi  fie  bafelbft  toaren,  tarn  bic  >Jctt,  ba§  fie  gcbSreu  folltc. 
Unb  fie  gcbar  il)rcn  crft.cn  ©olju,  unb  hncfclte  ifjn  in  Stubeht,  unb 
fegte  i()n  in  cine  grippe,  benn  fie  Ijatten  fonft  Icbtcn  9?aum  in  ber 
Jrerberge. 

Et  il  arriva,  comme  ils  etaient  la,  que  son  terme  pour 
accoucher  f  ut  accompli.  Et  elle  mit  au  monde  son  Fils, 
premier-ne,  et  l'emmaillota,  et  le  concha  dans  une  creche, 
a  cause  qn'il  n'y  avait  point  de  place  pour  eux  dans 
Photellerie. 
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ALBERT    DfRER.    1471-1528 


The  Nativity. 

Let  us  now  go  even  unto  Bethlehem,  and  see  this  thing 
which  is  come  to  pass.  And  they  came  with  haste,  and 
found  Mary  and  Joseph,  and  the  babe  lying  in  a  manger. 

Hub  fie  frunen  eileub,  imb  fanben  betbe,  2ftariani  nnb  -Qofcpf), 

baju  ba3  Stub  in  bcr  grippe  Itegeub. — en.  gficoii 

lis  allerent  done  en  grande  hate,  et  ils  trouverent  Marie 
et  Joseph,  et  le  petit  enfant  eouche  dans  line  creche. 
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NICHOLAS    BERNARD     LEriCIE,     1735-I7S4 


The  Circumcision  of  Jesus  Christ. 

And  when  eight  days  were  accomplished  for  the  circum- 
cising of  the  child,  his  name  was  called  Jesus,  which  was 
so  named  of  the  angel  before  he  was  conceived  in  the 
womb.  And  when  the  days  of  her  purification  according 
to  the  law  of  Moses  were  accomplished,  they  brought  him 
to  Jerusalem,  to  present  him  to  the  Lord. — St.  Luke  a. 

llnb  ha  adjt  £age  urn  toarett,  ba$  ba$  fthtb  bcfdjnittcn  toiirbe ; 
ha  voaxb  fein  9?ame  genannt  3ept8,  incfdjcr  gcnannt  wax  bon  bent 
Gmgel,  cfye  benn  er  im  9)inttcr(ctbc  cintifana.cn  toarb.  Unb  ha  bie 
2a$e  tljrer  SKdnigung  nacf)  bem  ©cfcfc  3Q?o[i6  faincn  ;  bradjtcn  fie 
tint  gen  ^^ufatcm,  aitf  bail  pc  tf)it  barftclkten  bent  §crrn. 

Et  quand  les  huit  jours  f  urent  accomplis  pour  circoncire 
i'enfant,  alors  son  nom  fut  appele  Jesus,  lequel  avait  ete 
nomme  par  l'ange  avant  qu'il  fut  concu  dans  le  ventre. 
Et  quand  les  jours  de  la  purification  de  Marie  fnrent 
accomplis  selon  la  loi  de  Moise,  ils  le  porterent  a  Jerusa- 
lem pour  le  presenter  au  Seigneur. 
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AUTOINE    COYPEL,     1661-1722- 


Jesus  in  the  Temple. 

And  when  they  found  him  not,  they  turned  back  again  to 
Jerusalem,  seeking  him.  And  it  came  to  pass,  that  after 
three  days  they  found  him  in  the  temple,  sitting  in  the 
midst  of  the  doctors,  both  hearing  them,  and  asking  them 
questions.  And  all  that  heard  him  were  astonished  at  his 
understanding  and  answers. — St.  Luke  ii. 

Unb  bet  fie  tljn  nidjt  femben,  gingen  fie  tmeberum  gen  $cntfa(cnt, 
urtb  fucf)ten  ifjn.  Unb  c§  begab  fid;  nad)  breten  Xagen,  fanben  fie 
t()tt  tm  STctnpel  fi|en  mitten  nnter  ben  fieljrmt,  bag  er  iljiien  jufyfirete, 
itnb  fie  fragte.  Unb  Wt,  bie  ifym  gu^oreten,  toerttmnberten  fid)  fci* 
ne3  SSerftonbcS  nnb  feiner  Sfattoorf. 

Et  ne  le  trouvant  point,  ils  s'en  retournerent  a  Jerusa- 
lem, en  le  cherchant.  Or  il  arriva  que  trois  jours  apres 
ils  le  trouverent  dans  le  temple,  assis  au  milieu  des  doc- 
teurs,  les  ecoutant,  et  les  interrogeant.  Et  tons  ceux  qui 
l'entendaient  s'etonnaient  de  sa  sagesse  et  de  ses  reponses. 
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NICHOLAS    BERNARD    L EPIC  IE,    173  5-1784 


,..///-/-■-,•„/, 


Christ  calleth  the  Apostles. 

And  so  was  also  James,  and  John,  the  sons  of  Zebedeo, 
which  were  partners  with  Simon.  And  Jesus  said  unto 
Simon,  Fear  not ;  from  henceforth  thou  shalt  catch  men. 
And  when  they  had  brought  their  ships  to  land,  they  for- 
sook all,  and  followed  him. — St.  Luke  r. 

©effetbigctt  gfcidjcn  and)  ^ctcobum  unb  (yofynnnem,  bic  Sbfync 
3ebebai,  SimottiS  ©cfcMcu.  Unb  3cfu3  jprad)  nt  ©tmon  : 
gitrdjte  bid)  nidjt ;  bemt  toon  nun  an  ttrirft  bit  9ttcnfd)cn  fangcn. 
Unb  fie  fit()rctcn  bie  <Sd)iffe  gu  Sanbe,  unb  oerhejen  2Ule$,  ur.b 
folgtcn  Hjm  nad). 


Alors  Jesus  ditaSimon:  N'aie  point  de  peur;  dore- 
navant  tu  seras  un  pecheur  d'hommes  vivans.  Et  quand 
ils  eurent  amene  les  nacelles  a  terre,  ils  quitterent  tout,  et 
le  suivirent. 
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DAVID    LE    CLERC,    16S0-173S 


The  Magdalene  washes  the  Saviours  Feet, 

And,  behold,  a  woman  in  the  city,  which  was  a  sinner, 
when  she  knew  that  Jesus  sat  at  meat  in  the  Pharisee's 
house,  brought  an  alabaster  box  of  ointment.  And  stood 
at  his  feet  behind  him  weeping,  and  began  to  wash  his 
feet  with  tears,  and  did  wipe  them,  with  the  hairs  of  her 
head,  and  kissed  his  feet,  and  anointed  them  with  the  oint- 
ment.— St.  Luke  vii. 

Unb  fiefje,  em  3Getb  tear  in  ber  (Stctbt,  bie  mar  cine  (Simbcrin. 
X)ct  bte  tternaljm,  bag  er  ,}it  £ifd)e  fag  in  be3  s}3f)arifacr3  §aufc, 
bratfjte  fie  ein  <2ta^  mit  ^albcn,  unb  trat  I)tnten  git  fetnen  gitBcn, 
unb  rucineter  nnb  ftng  an  feme  gitfte  311  ne£cn  mit  Xfyrciuen,  unb 
mit  ben  §aarert  UjreS  §aupt^  3U  trocfncu,  unb  fiiffete  feme  Siige, 
unh  fatbete  fie  mit  ©albeit. 

Et  voici,  il  y  avait  dans  la  ville  une  femme  de  mauvaise 
vie,  qui,  ayant  su  que  Jesus  etait  a  table  dans  la  maison  du 
pharisien,  apporta  un  vase  d'albatre  plein  d'une  huile 
odoriferante.  Et  se  tenant  derriere  a  ses  pieds,  et  plenrant, 
elle  se  mit  a  les  arroser  de  ses  larmes,  et  elles  les  essuyait 
avec  ses  propres  cheveux,  et  lui  baisait  les  pieds,  et  les 
oignait  de  cette  huile  odoriferante. 
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DAVID    LE   CLEBC.    1680-1T3S 


The  Transfiguration  of  Jesus  Christ. 

And  it  came  to  pass  about  an  eight  days  after  these  sayings, 
he  took  Peter  and  John  and  James,  and  went  np  into  a 
mountain  to  pray.  And  as  he  prayed,  the  fashion  of  his 
countenance  was  altered,  and  his  raiment  was  white  and 
glistering.  And,  behold,  there  talked  with  him  two  men, 
which  were  Moses  and  Eli  as. — St.  Luke  ix. 

Unb  o3  begab  fid)  nad)  biefert  Dicbcn  bet  afyt  Xagen,  bag  er  nt 
fief)  nafjm  ^ctrmn,  3°f)Guncm  unb  3M°&um,  unb  gtng  anf  etnen 
23crg,  311  bctcn.  Unb  ha  er  betcte,  warb  bk  ©cftalt  femes  Singe* 
[\d)t%  anbcrS,  unb  fctn  £letb  luorb  ttetg,  unb  glance,  unb  ftefye, 
jmcen  banner  rcbetcn  mit  ifym,  toeldje  tuaren  SD^ofc^  unb  (StiaS. 

Or  il  arriva  environ  hnit  jours  apres  ces  paroles,  qu'il 
prit  avec  lui  Pierre,  et  Jean,  et  Jacques,  et  qu'il  monta  sur 
une  montagne  pour  prier.  Et  com  me  il  priait,  la  forme 
de  son  visage  devint  tout  autre,  et  son  vetement  devint 
blanc,  en  sorte  qu'il  etait  resplendissant  comme  un  eclair. 
Et  voici,  deux  personnages,  savoir  Moise  et  Elie,  parlaient 
avec  lui. 
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GHERARDO    STAENINA,    1354-1413 


The  Good  Samaritan. 


And  went  to  him,  and  bound  up  his  wounds,  pouring  in 
oil  and  wine,  and  set  him  on  his  own  beast,  and  brought 
him  to  an  inn,  and  took  care  of  him.  And  on  the  morrow 
when  he  departed,  he  took  out  two  pence,  and  gave  them 
to  the  host,  and  said  unto  him,  Take  care  of  him :  and 
whatsoever  thou  spendest  more,  when  I  come  again,  I  will 
repay  thee.— St.  Luke  x. 

@mg  ju  tl)m,  ocrbanb  tfjm  feme  Sunben,  itnb  grog  brem  Del  tmb 
Sem ;  unb  fjob  il)n  cutf  fern  £fyter,  tmb  fiitjrete  ifyn  in  bte  §erberge, 
unb  ^flegte  fetn.  3)c$  aitbern  £age3  retfete  er,  unb  309  fyerauS 
graeen  ©rofdjen,  imb  gab  fie  bem  SStrtfy,  unb  fprad)  gu  tl)m ; 
^fiege  fetn ;  unb  fo  bit  \va$  mefyr  lpirft  bartfyun,  will  id)  btr'3 
be3al)len,  toenn  tcf)  nneberfomme. 

Et  s'approchant  lui  banda  ses  plaies,  et  j  versa  de  l'huile 
et  du  vin;  puis  le  mit  sur  sa  propre  monture,  et  le  mena 
dans  l'hotellerie,  et  eut  soin  de  lui.  Et  le  lendemain  en 
partant  il  tira  de  sa  bourse  deux  deniers,  et  les  donna  a 
l'hote,  en  lui  disant:  Aie  soin  de  lui;  et  tout  ce  que  tu 
d^penseras  de  plus,  je  te  le  rendrai  a  mon  retour. 
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JOHN    SAENREDAJI,     15  0  5-1607 


The  Prodigal  Son. 


And  not  many  days  after  the  vonnger  son  gathered  all 
together,  and  took  his  journey  into  a  far  country,  and 
there  wasted  his  substance  with  riotous  living.  And  when 
he  had  spent  all,  there  arose  a  mighty  famine  in  that 
land ;  and  he  began  to  be  in  want,  And  he  went  and 
joined  himself  to  a  citizen  of  that  country;  and  he  sent 
him  into  his  fields  to  feed  swine. — St.  Lvkes.v. 


Xa  cr  mm  nl(c  ba§  (Seine  r-cr^cfyrct  fyattc,  \vax\>  eine  cjrojse 
£f)cunmcj  buvcl)  baffcIMge  gan^c  8cmb,  unb  er  fing  an  ^u  barben ; 
nnb  gtttg  t)tu,  unb  fycingcte  ficf>  an  ctucn  SBitrgcr,  bcffclbigcn  £cmbe3, 
bcr  fdjufte  tfjn  auf  femeri  3td'cr,  bic  £auc  $u  Ijittcn. 

Et  pen  de  jours  apres,  quand  le  plus  jeune  fils  eut  tout 
ramasse,  il  s'en  alia  dehors  en  1111  pays  eloigne ;  et  la  il 
dissipa  son  bien  en  vivant  dans  la  debauche.  Et  apres 
qu'il  eut  tout  depense,  une  grande  famine  survint  en  ce 
pays-la;  et  il  commen9a  d'etre  dans  la  disette.  Alors  il 
s'en  alia,  et  se  mit  an  service  d'un  des  habitans  du  pays, 
qu'il  envoya  dans  ses  possessions  pour  paitre  les  ponrceaux. 

511 


DAVID    LE    CLERC,    1680-17: 


The  Prodigal  Son. 

And  when  he  came  to  himself,  he  said,  How  many  hired 
servants  of  my  father's  have  bread  enough  and  to  spare, 
and  I  perish  with  hunger !  I  will  arise  and  go  to  my 
father,  and  will  say  unto  him,  Father,  I  have  sinned 
against  heaven,  and  before  thee,  and  am  no  more  worthy 
to  be  called  thy  son :  make  me  as  one  of  thy  hired  ser- 
vants.— St.  Luke  xv. 

£)ct  fdjlug  er  in  fidj,  unb  fpratf) :  Ste  triele  Xagelofyier  l)at  mem 
$ater,  bte  23rob  bte  grille  fyaben,  unb  id)  ocrberbe  im  §ungei\  Sd) 
mill  mid)  cmfmadjen,  nnb  3U  metnem  SSater  gefjen,  unb  m  ifym  fagen : 
$ater,  id)  l)abe  gefimbiget  in  bem  §immel,  unb  Dor  Mr  ;  unb  bin 
l)infort  nid)t  meljr  mertf),  baft  id)  bem  ©ol)it  l)ei§e ;  macfye  mvfy  al£ 
eiuen  betner  Xagelofyner. 

Or,  etant  revenu  a  lui-meme,  il  dit:  Combien  y  a-t-il  de 
mercenaires  dans  la  maison  de  mon  pere  qui  ont  du  pain 
en  abondance,  et  moi  je  meurs  de  faim?  Je  me  leverai, 
et  je  m'en  irai  vers  mon  pere,  et  je  lui  dirai :  Mon  pere, 
j'ai  peche  contre  le  ciel  et  devant  toi,  et  je  ne  suis  plus 
digne  d'etre  appele  ton  tils ;  traite-moi  comme  1'nn  de  tes 
mercenaires. 
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DAVID     LE    CLERC,     1680-1738 


The  Rich  Man  arid  Lazarus. 


There  was  a  certain  rich  man,  which  was  clothed  in 
purple  and  fine  linen,  and  fared  sumptuously  every  day: 
and  there  was  a  certain  beggar  named  Lazarus,  which  was 
laid  at  his  gate,  full  of  sores,  and  desiring  to  be  fed 
with  the  crumbs  which  fell  from  the  rich  man's  table: 
moreover  the  doirs  came  and  licked  his  sores. — St.  Luke  xvi. 


(5$  mar  abcr  citt  retdjer  Sftamt,  bcr  Hcibctc  fid)  nut  ^itrpur  nub 
foftltdjcr  gehttDcmb,  unb  fcbte  adc  Xagc  fycrrltd)  mib  in  greuben. 
G&  mar  abcr  ctn  2trmer,  mit  9?amcn  gagarug,  bcr  lag  Dor  feitter 

1l)itr  Dollcr  Sdjroarcn,  unb  bcgcfjrctc  fid)  yii  fattigcn  toon  ben 
23rofamcn,  bte  bon  be3  9£eidjen  £ifd)e  ficfeu :  bod)  faincn  bte  gmnbe, 
unb  led'teu  tt)m  feme  3djU)arcn. 

Or  il  y  avait  un  homme  riche  qui  sev  etait  de  pourpre 
et  de  iin  lin,  et  qui  tous  les  jours  se  traitait  splendidement. 
II  y  avait  aussi  un  pauvre,  nomine  Lazare,  couche  a  la 
porte  dw  riche,  et  tout  convert  d'ulceres;  et  qui  desirait 
d'etre  rassasie  des  miettes  qui  tombaient  de  la  table  du 
riche  ;  et  meme  les  chiens  venaient  et  lui  lechaient  scs 
ulccres. 


yy 
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DAVID    LE    CLERC,     1680-1738 


Christ  healeth  ten  Lepers. 


And  as  lie  entered  into  a  certain  village,  there  met  him 
ten  men  that  were  lepers,  which  stood  afar  off;  and  they 
lifted  up  their  voices,  and  said,  Jesus,  Master,  have  mercy 
on  us.  And  when  he  saw  them,  he  said  unto  them,  Go 
shew  yourselves  unto  the  priests.  And  it  came  to  pass, 
that,  as  they  went,  they  were  cleansed. — St.  Luke  xvii 

Unb  al3  cr  in  einen  SJfarft  lam ,  bcgcgnctcn  if)m  $cl)u  au§fa£tge 
banner,  bic  ftanben  don  ferae,  unb  erf) o ben  ifyre  <Shmme,  unb 
fpradjen :  ^t\\x,  lieber  SOfcifter,  crbarme  bid)  unfer !  Unb  ba  er  fie 
falje,  fpracf)  er  $u  ifyncn  :  ©cfyet  fjtn,  unb  getget  end)  ben  ^ricftera. 
Unb  c3  gefdjaf),  ba  fie  fyingingen,  nutrben  fie  rein 

Et  comme  il  entrait  dans  une  bourgade,  dix  hommes 
lepreux  le  recontrerent,  et  ils  s'arreterent  de  loin ;  et  ele- 
vant  lenrs  voix,  ils  lui  dirent :  Jesus,  Maitre,  aie  pi  tie  de 
nous  !  Et  quand  il  les  eut  vus,  il  leur  dit :  Allez,  montrez- 
vous  aux  sacrificateurs.  Et  il  arriva  qu'en  s'en  allant  ils 
furent  rendus  nets. 
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Zaccheus  the  Publican. 


And,  behold,  there  was  a  man  named  Zaccheus,  which 
was  the  chief  among  the  publicans,  and  lie  was  rich. 
And  he  sought  to  see  Jesus  who  he  was:  and  could  not 
for  the  press,  because  he  was  little  of  stature.  And  he 
ran  before,  and  climbed  up  into  a  sycamore  tree  to  see 
him  ;  for  he  was  to  pass  that  way. — St.  Luke  xix. 

Unb  jtelje,  ba  tnar  cut  90?ann,  genannt  £ad)'au§,  bcr  toar  cm 
Dberfter  bcr  $oUn&c,  unb  tnar  rcicfj ;  unb  bcgcfjrcte  3efutn  ut 
fcfycn,  tncr  cr  tncirc,  wnb  lonntc  ntdjt  nor  bem  SSotf,  bcnn  er  mar 
!(cin  non  ^crfcm.  Unb  cr  lief  oorfjtn,  unb  ftieg  anf  eineu  WauU 
becrbaum,  auf  ba$  cr  Hjn  jcifye ;  bcnn  attba  folltc  er  burdjfommen. 

Et  voici,  un  homme,  appele  Zachee,  qui  etait  principal 
peager,  et  qui  etait  riche,  tachait  de  voir  lequel  etait  Jesus  ; 
mais  il  ne  pouvait  a  cause  de  la  foule,  car  il  etait  petit. 
Ces't  pourquoi  il  accourut  devant,  et  monta  snr  un  syco- 
more  pour  le  voir ;  car  il  devait  passer  par  la. 
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DAVID     LE     CLEEC,     1680-17 


The  Pascal  Supper. 

And  when  the  hour  was  come,  he  sat  down,  and  the 
twelve  apostles  with  him.  And  he  said  unto  them,  With 
desire  I  have  desired  to  eat  this  passover  with  you  before  I 
suffer:  for  I  say  unto  you,  I  will  not  any  more  eat  thereof, 
until  it  be  fulfilled  in  the  kingdom  of  God. — St.  Xw^xxii. 

Unb  ba  bie  (Stwtbe  fam,  fefetc  er  fid)  nie-ber,  itub  tie  gtr>b(f 
Styoftcl  mit  i()m.  Unb  er  fprad)  git  tfynen :  W\d)  t)at  fyergitd)  xxx* 
lemget,  bie3  Dftertamm  mit  end)  gn  effen,  elje  bemt  id)  leibe ;  benn 
id)  fage  end),  bag  id)  fyinfort  nicfyt  metjr  babon  effen  luerbe,  bis  ba§ 
erfitttet  wcrbc  tm  SReid)  ©otteS. 

Et  quand  l'heure  fut  venue,  il  se  mit  a  table,  et  les 
douze  apotres  avec  lui.  Et  il  leur  dit:  J'ai  fort  desire  do 
manger  cet  agneau  de  Paque  avec  vous  avant  que  je 
souifre.  Car  je  vous  dis  que  je  n'en  mangerai  plus  jusqu'a 
ce  qn'il  soit  accompli  dans  le  royaume  de  Dieu. 
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NICHOLAS    BERNARD    LEPICIE,    1735-17S4 

77 


Christ  predict*  tie  Denial  of  Peter. 

And  the  Lord  said,  Simon,  Simon,  behold,  Satan  hath 
desired  to  have  yon,  that  he  may  sift  you  as  wheat.  And 
he  said  unto  him,  Lord,  I  am  ready  to  go  with  thee,  both 
into  prison,  and  to  death.  And  he  said,  I  tell  thee,  Peter, 
the  cock  shall  not  crow  this  day,  before  that  thou  shalt 
thrice  deny  that  thou  knowest  me. — St.  Luke  xxii. 

T)cr  §crr  abcr  fprad)  :  Simon,  (Simon,  ficfyc,  ber  SatattaS  fyat 
eitrcr  begcfyret,  bag  er  cud)  mod)te  fidjtcn,  tnic  ben  23}ci}cn.  @r 
fpracf)  abet  ut  ifym :  §crr,  id)  bin  berett,  mit  btr  in'3  ©efaitgnif? 
nub  tit  ben  3Tob  511  geljeit.  C?r  aber  fprad) :  ^etre,  id)  [age  btr,  ber 
<paf)it  rotrb  Ijeute  nid)t  fraljen,  el)e  bemt  bit  brcimal  oevtcugnet  fyaft, 
bap  bit  mid)  feuitcft. 


Le 


Seigneur  dit  aussi:  Simon,  Simon,  voici,  Satan  a 
demande  instamment  a  vous  cribler  comme  le  ble.  Et 
Pierre  lui  dit :  Seigneur,  je  suis  tout  pret  a  aller  avec  toi, 
soit  en  prison,  soit  a  la  mort.  Mais  Jesus  lui  dit :  Pierre, 
je  te  dis  que  le  coq  ne  chantera  point  aujourd'hui  que 
premierement  tu  ne  renies  par  trois  fois  de  m'avoir  connii. 
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Jesus  before  Pilate. 

And  the  whole  multitude  of  them  arose,  and  led  him  unto 
Pilate.  And  they  began  to  accuse  him,  saying,  We  found 
t\\\$  fellow  perverting  the  nation,  and  forbidding  to  give 
tribute  to  Cesar,  saying  that  he  himself  is  Christ  a  king. — 
St.  Luke  xxiii 


Unb  ber  gcm$e  §anfe  ftcmb  auf,  mtb  fitf>refen  tijit  toor  Citatum ; 
unb  ftngen  an  itjn  ^u  fcerflagen,  imb  fpracfyen :  ©iefen  ftnben  ttrir, 
baj3  cr  ba§  33oW  abnjettbet,  mtb  toerbtetet,  ben  @tf)o£  bem  ®atfer  ju 
gebcn ;  unb  fpridjt,  (§r  fct  ©fjrifto,  em  ®bnig. 

Puis  ils  se  leverent  tons  et  le  menerent  a  Pilate.  Et 
ils  se  mirent  a  l'accuser,  disant:  Nous  avons  trouve  cet 
liomrae  sollicitant  la  nation  a  la  re  volte,  et  defendant  de 
donner  le  tribut  a  Cesar,  et  se  disant  etre  le  Christ,  le  roi. 
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Tlie  Walk  to  Emmaus. 

And,  behold,  two  of  them  went  that  same  day  to  a  village 
called  Emmaus,  which  was  from  Jerusalem  about  three- 
score furlongs.  And  they  talked  together  of  all  these 
things  which  had  happened.  And  it  came  to  pass,  that, 
while  they  communed  together  and  reasoned,  Jesus  him- 
self drew  near,  and  went  with  them. — St.  Luke  xxiv. 

llnb  ficfyc,  &toeen  cuts  tfytten  gingen  an  bemfelbigen  £age  in  einen 
gtetfen,  ber  mar  Don  3ernfa(cm  fcd).$ig  gclbwcges  toett,  beg  9iame 
fjetjjt  QrmmaljuS.  llnb  fie  rebeten  mit  etnanber  oon  alien  biefen 
©efdjtdjtcn.  llnb  e3  gefdjalj,  H  fie  fo  rebeten,  nub  befragten  fid) 
mit  etnanber ;  nafyetc  $t\u$  311  tfjnen,  nnb  rcanbette  mit  tljnen. 

Or  voici,  deux  d'entre  eux  etaient  ce  jour-la  en  chemin, 
pour  aller  a  une  bourgade  nominee  Emmaus,  qui  etait  loin 
de  Jerusalem  environ  soixante  stades.  Et  ils  s'entrete- 
naient  ensemble  de  tontes  ces  choses  qui  etaient  arrivees. 
Et  il  arriva  que,  comrae  ils  parlaient  et  conferaient  entre 
eux,  Jesus  lui-meme  s'etant  approche,  se  mit  a  marcher 
avec  eux. 
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Saint  John. 


In  the  beginning  was  the  Word,  and  the  Word  was  with 
God,  and  the  Word  was  God.  The  same  was  in  the  be- 
ginning with  God.  All  things  were  made  by  him  ;  and 
without  him  was  not  any  thing  made  that  was  made.  In 
him  was  life;  and  the  life  was  the  light  of  men.  And  the 
light  shineth  in  darkness;  and  the  darkness  comprehended 
it  not. — St.  John  i. 

3  m  2lnfattg  mar  ba$  2Bort,  unb  ba$  Sort  roar  bet  ©ott,  tmb 
©ott  mar  ba$  Sort.  £)a[felbige  mar  tm  Slnfang  bet  ©ott.  Ille 
£>inge  [tub  bttri)  baffelbtge  gemadjt,  mtb  ol)ite  baffclbtge  ift  ntdjrS 
gemadjt,  ma3  gemadjt  ift.  $n  tfym  wax  ba3  £eben,  tmb  ba$  £eben 
mar  ba3  £td)t  ber  9Dtofdjeit.  Uitb  ba3  £tdjt  fcfyemet  in  ber  ginfter* 
nig,  unb  bte  giri'ftertttg  fyaben  c$  md)t  begriffen. 

An  commencement  etait  la  parole,  et  la  parole  etait 
avec  Dieu  ;  et  cette  parole  etait  Dieu.  Elle  etait  an  com- 
mencement avec  Dieu.  Toutes  choses  out  ete  faites  par 
elle,  et  sans  elle  rien  de  ce  qui  a  ete  fait  n'a  ete  fait.  En 
elle  etait  la  vie,  et  la  vie  etait  la  lumiere  des  hommes.  Et 
la  lumiere  luit  dans  les  tenebres,  mais  les  tenebres  ne  l'ont 
point  recue. 
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Christ  purgeth  the  Temple. 

And  found  in  the  temple  those  that  sold  oxen  and  sheep 
and  doves,  and  the  changers  of  money  sitting:  and  when 
he  had  made  a  scourge  of  small  cords,  he  drove  them  all 
out  of  the  temple,  and  the  sheep,  and  the  oxen;  and 
poured  out  the  changers1  money,  and  overthrew  the  tables. 
— St.  John  ii. 

Urib  faub  im  £cmpc(  ft^en,  bic  ba  Dtf)fen,  <2d)afe  unb  £aubcu 
fcil  fyattcn,  unb  bic  3£ed)S(cr.  Unb  er  macfjte  eine  ©eiftel  au$ 
(Stvttfcn,  nub  trieb  fie  atfe  511m  Xcuipel  l)inanS,  fammt  ben  ^djafeu 
unb  Od)fen,  unb  tocrfdjuttete  ben  2£>cd)3(cnt  ba3  ©elb,  unb  ftiejj  bic 
£ifd)c  um. 

Et  il  trouva  dans  le  temple  des  gens  qui  vendaient  des 
boeufs,  et  des  brebis,  et  des  pigeons,  et  les  changeurs  qui  y 
etaient  assis.  Et  ay  ant  fait  un  fouet  avec  de  petites 
cordes,  il  les  chassa  tons  du  temple,  avec  les  brebis  et  les 
boeufs ;  et  il  repand.it  la  monnaie  des  changeurs,  et  reu- 
versa  les  tables. 
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The  Woman  of  Samaria. 


Whosoever  drinketh  of  the  water  that  I  shall  give  him 
shall  never  thirst ;  but  the  water  that  I  shall  give  him 
shall  be  in  him  a  well  of  water  springing  up  into  ever- 
lasting life.  The  woman  saith  unto  him,  Sir,  give  me  this 
water,  that 
St.  John  iv. 


I  thirst  not,  neither  come  hither  to  draw. — 


2Ber  aber  ba$  Staffer  trtnlen  toirb,  ba%  3d)  tfym  gebe,  ben  nrirb 
ctt)ig(td)  ntcfyt  biirften  ;  fonbcrn  ba$  Gaffer,  ba3  id)  ifym  geben 
roerbe,  ba§>  nrirb  in  tl)m  ein  ©ruratcn  bc$  Staffers  luerben,  ha%  in 
ba$  enrige  geben  quillet.  Sprint  ba$  Sffi'cib  ^u  ifynt  :  §err,  gib  mtr 
baffelbtge  Staffer,  cmf  ba§  mid)  nidjt  btirfte,  ba§  id)  nirfjt  fyerfommen 
triitffe,  gu  fdjftpfen. 


Mais  celui  qui  boira  de  l'eau  que  je  lui  donnerai,  n'aura 
jamais  soif ;  mais  l'eau  que  je  lui  donnerai  deviendra  en 
lui  une  fontaine  d'eau  qui  jaillira  jusque  dans  la  vie 
eterhelle.  La  femme  lui  dit :  Seigneur,  donne-moi  de 
cette  eau,  afin  que  je  n'aie  plus  soif,  et  que  je  ne  vienne 
plus  ici  puiser  de  Veau. 


DAVID   LE    CLERC,    16S0-1738 

I'-:: 


The  Impotent  Man  healed. 

The  impotent  man  answered  him,  Sir,  I  have  no  man, 
when  the  water  is  troubled,  to  put  me  into  the  pool:  but 
while  I  am  coming,  another  steppeth  down  before  me. 
Jesus  saith  unto  him,  Rise,  take  up  thy  bed,  and  walk. 
And  immediately  the  man  was  made  whole,  and  took  up 
his  bed  and  walked  :  and  on  the  same  day  was  the  sabbath. 
— St.  John  v. 

£er  tonfe  cmtroortcte  tljm :  §crr,  id)  f)abc  fehten  SDJenfdjcn, 
njemt  ba3  Staffer  fid)  berocgt,  bcr  mid)  in  ben  £eid)  iaffc ;  unb 
ttjenn  id)  fomme,  fo  ftetget  em  2(nberer  oor  mtr  Ijhtein.  3ct"u3 
fprtdjt  ut  ifjm :  3ter)e  auf,  nimm  bein  23ette,  unb  gef)e  I)  in !  Unb 
alfobalb  toarb  ber  S0?cnfd)  gefunb,  unb  nafym  fern  33ette,  unb  ging 
l)in.    £3  war  ober  beffetbtgen  £age3  ber  eabbatf). 

Le  malade  ltd  repondit :  Seigneur,  je  n'ai  personne  qui 
me  jette  au  1  avoir  qu and  l'eau  est  t rouble e ;  et pendant 
que  j'y  viens,  un  autre  y  descend  avant  moi.  Jesus  lui 
dit :  Leve-toi,  charge  ton  petit  lit,  et  marche  Et  sur-le 
champ  l'homme  fut  gueri,  et  chargea  son  petit  lit.  et  i 
marchait.     Or  c'etait  un  jour  de  sabbat. 


JOHN    SAENREDAM,    1565-1607 


Tfie  Healing  of  the  Impotent  Mav% 

The  Jews  therefore  said  unto  him  that  was  cured,  It  is 
the  sabbath  day :  it  is  not  lawful  for  thee  to  carry  thy  bed. 
He  answered  them,  Pie  that  made  me  whole,  the  same 
said  unto  me,  Take  up  thy  bed,  and  walk.  Then  asked 
they  him,  What  man  is  that  which  said  unto  thee,  Take 
up  thy  bed  and  walk  ? — St.  John  v. 

£)ct  fpradjen  bte  ^ubeit  git  bent,  ber  gefmtb  tt>ar  getoorbett :  ©3 
tft  fyeute  ©abbatfy,  e3  gtemct  bir  md)t,  ba$  4Bettc  311  tragett.  Grr 
antmortete  tlutett :  £)er  mid)  gefunb  ntadjte,  ber  fprad)  311  ratr : 
f,9Hmm  bettt  33ette,  unb  geljc  fjin  !"  £)a  fragtett  fie  ifyn  :  2Ber  tft 
ber  Wlm\d),  ber  311  bir  gcfagt  Ijat:  ^imm  bem  33ctte,  tmb  gcfje 
fun?" 

Les  Juifs  done  dirent  a  celui  qui  avait  ete  gueri :  C'est 
unjour  de  sabbat;  il  ne  t'est  pas  permis  de  charger  ton 
petit  lit.  II  leur  repondit :  Celui  qui  m'a  gueri  m'a  dit: 
Charge  ton  petit  lit,  et  marche.  Alors  ils  lui  demand - 
erent:  Qui  est  celui  qui  t'a  dit:  Charge  ton  petit  lit,  et 
marche  ? 
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NICHOLAS    POUSSIN,    1594-1665 


The  Adulterous  Woman. 


So  when  they  continued  asking  him,  lie  lifted  up  himself, 
and  said  unto  them,  He  that  is  without  sin  among  you,  let 
him  first  cast  a  stone  at  her.  And  again  he  stooped  down, 
and  wrote  on  the  ground. — St.  John  viii. 

Therefore  thou  art  inexcusable,  O  man,  whosoever  thou 
art  that  j  udgest :  for  wherein  thou  judgest  another,  thou 
condemnest  thyself;  for  thou  that  judgest  doest  the  same 
thing's. —  Romans  ii. 

5113  fie  nun  anfyietten  tf)n  gu  fragen,  rtdjtete  er  fid)  auf,  unb 
fprad)  ut  tljnen :  2Ser  untcr  eudj  ofyne  Stinbe  tft,  ber  tuerfe  ten 
erften  (Stein  auf  fie.  Unb  bucfte  fid)  nrieber  uieber,  unb  fdjrieb  auf 
bie  @rbe. 

Et  comme  ils  continuaient  a  l'interroger,  s'etant  releve, 
il  leur  dit :  Que  celui  de  vous  qui  est  sans  peche,  jette  le 
premier  la  pierre  contre  elle.  Et,  s'etant  encore  baisse,  il 
eerivait  stir  la  terre. 
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ADRIAN    DWERDT. 


■  2-171: 


The  Blind  Mm  restored  to  Sicht. 


As  long  as  I  am  in  the  world,  I  am  the  light  of  the  world. 
When  he  had  thus  spoken,  he  spat  on  the  ground,  and 
made  clay  of  the  spittle,  and  he  anointed  the  eyes  of  the 
blind  man  with  the  clay,  and  said  unto  him,  Go,  wash  in 
the  pool  of  Siloam,  (which  is  by  interpretation,  Sent.)  He 
went  his  way  therefore,  and  washed,  and  came  seeing. — 
St.  John  ix. 

£)tcroett  id)  bin  in  bcr  2Mt,  bin  id)  bct$  £id)t  ber  2Mt.  £)a  er 
folates  gefagt,  fpit^ete  er  auf  bte  Crrbe,  nnb  mad)te  einen  ®otf)  an§ 
bcm  ^pcidjel,  unb  fdjmterete  ben  $otl)  aitf  bc3  231tnben  Slugen,  nnb 
fprad)  311  tfym :  ©efye  tyw  gu  bem  £cid)  @t(ol)a  (ba£  ift  t>erbot= 
mctfdjet :  gefcmbt),  nnb  tuafdje  bid),  ©a  ging  er  fytn,  nnb  ttmfd) 
fid),  nnb  lam  fetyenb. 

Pendant  que  je  suis  an  monde,  je  suis  la  lumiere  du 
monde.  Ayant  dit  ces  paroles,  il  cracha  en  terre,  et  fit  de 
la  bone  avec  sa  salive,  et  mit  de  cette  boue  sur  les  yeux  de 
l'aveugle.  Et  lui  dit :  Ya,  et  te  lave  au  reservoir  de  Siloe 
(qui  vent  dire  envoye) ;  il  y  alia  done,  et  se  lava,  et  il 
revint  voyant. 
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Lazarus  rained  from  the  Dead. 

And  when  he  thus  had  spoken,  he  cried  with  a  loud  voice, 
Lazarus,  come  forth.  And  he  that  was  dead  came  forth, 
bound  hand  and  foot  with  graveclothes ;  and  his  face  was 
bound  about  with  a  napkin.  Jesus  saith  unto  them,  Loose 
him,  and  let  him  go. — St.  John  xL 

Ta  cr  ba8  Qcfagt  Ijattc,  ricf  cr  mit  laittcr  (Srimme :  ?ci}arc, 
fomm  fjerauS !  llnb  bcr  ©erftorbene  fam  IjerauS,  gcbuubcu  mit 
©rabtiidjern,  an  ffifyn  imb  f)anben,  itnb  fetn  5(ngcficf)t  ucrpflct 
mit  cincm  3d)rocij$tud).  3efit8  fprtdjt  ju  ifynen :  Cojct  ityn  auf, 
unb  lajjt  tfjtt  gel) en. 

Et  ayant  dit  ces  choses,  il  cris  a  haute  voix :  Lazare, 
sors  dehors.  Alors  le  mort  sortit,  ayant  les  mains  et  les 
pieds  lies  de  bandes ;  et  son  visage  etait  enveloppe  d'un 
couvre-chef.     Jesus  leur  dit :  Deliez-le,  et  laissez-le  aller. 
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DAY  ID     LE     CLERC,     1680-173S 


Christ  brought  before  the  People. 

Then  came  .  esus  forth,  wearing  the  crown  of  thorns,  and 
the  purple  robe.  And  Pilate  saith  unto  them,  Behold 
the  man !  When  the  chief  priests  therefore  and  officers 
saw  him,  they  cried  out,  saying,  Crucify  him,  crucify  him. 
Pilate  saith  unto  them.  Take  ye  him,  and  crucify  Mm: 
for  I  find  no  fault  in  him. — St.  Jolin  s±x. 

3(Ifo  gtttg  3efu3  fjcrcnto,  unb  trug  cine  SDornenfnme  unb  $nr* 
purffcib.     Unb  cr  fpridjt  ui  ujtten  :  Se^et,  indcf)  cm  Sftenfdj !    £ct 

tint  bte  §ol)cnprtc[ter  unb  bte  Wiener  feujen,  fdiricen  fie,  unb 
fpradjen :  $ren$ige !  fxeir5tge !  $tratu3  fprtdjt  ut  ifynen :  ?M)inct 
u)r  Ujrt  (jilt,  unb  frcnu'get  trjrt ;  betra  id)  finbe  ferae  Scfjulb  an  iljm. 

Jesus  done  sortit,  portant  la  couronne  d'epines  et  le 
vetement  de  pourpre ;  et  Pilate  leur  dit :  Voici  l'homme. 
Mais  quand  les  principaux  sacriflcateurs  et  leurs  huissiers 
le  virent,  ils  s'ecrierent,  en  disant :  Crucifie-le,  crucifle-le  ! 
Pilate  leur  dit :  Prenez-le  vous-memes,  et  le  cruciiiez ;  car 
jo  ne  trouve  point  de  crime  en  lui 


LUCAS   CRANACH,    1472-1553 


Sealing  the  Servants  of  God. 

Hurt  not  the  earth,  neither  the  sea,  nor  the  trees,  till  we 
have  sealed  the  servants  of  our  God  in  their  foreheads. — 
Revelation  vii. 
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DAVID    LE    CLERC,    16S0-1738 


Jams  bearing  his  Cross. 

Then  delivered  he  him  therefore  unto  them  to  be  crucified. 
And  they  took  Jesus,  and  led  him  away.  And  he  bearing 
his  cross  went  forth  into  a  place  called  the  place  of  a  skull, 
which  is  called  in  the  Hebrew  Golgotha. — St.  John  xix. 

£)ct  itbercmhnortcte  er  iljn,  bag  er  gefreit^tgct  nntrbe.  (Bit  ttcu> 
men  abcr  Scfum,  urtb  ftiljreteit  if)n  fytn.  Unb  er  trucj  fein  $reu$, 
unb  cjtncj  tjinauS  jur  etcitte,  bte  ba  fjetjjt  3d)abelftatte,  h)e(d)e  ljetjst 
auf  (Sbrai|d)  ©olgatfja. 


Alors  done  il  le  leur  livra  pour  3tre  crucifie.  lis  prirent 
done  Jesus,  et  l'emmenerent.  Et  Jesus,  portant  sa  croix, 
yint  au  lieu  appele  le  Calvaire,  et  en  hebreu  Golgotha. 
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DAVID    LE    CLERC,    1680-1738 


TJie  Crucifixion  of  Jesus  Christ. 

Where  they  crucified  hira,  and  two  others  with  him,  on 
either  side  one,  and  Jesus  in  the  midst.  And  Pilate  wrote 
a  title,  and  put  it  on  the  cross.  And  the  writing  was, 
JESUS  OF  XAZABETH  THE  KING  OF  THE  JEWS. 
This  title  then  read  many  of  the  Jews ;  for  the  place 
where  Jesus  was  crucified  was  nigh  to  the  city:  and  it 
was  written  in  Hebrew,  a?id  Greek,  and  Latin. — St.  John  xix 

Wba  freugigten  fie  ifjn,  mtb  mtt  Hjm  jlueen  2tnbcrc  ]\x  beiben 
@etten,  3cfimi  aber  mitten  fane.  pfatuS  aber  fdjrtcb  cine  tteber* 
fdjrift,  unb  fefcte  fie  auf  bag  tfreu^ ;  unb  tear  gefdjrieben :  „($efii$ 
oon  ^a$aretl),  ber  3uben  &$mg.M 


Ou  ils  le  crucifierent,  et  deux  autres  avec  lui,  un  de 
chaque  cote,et  Jesus  au  milieu.  Or  Pilate  fit  un  ecriteau, 
qu'il  mit  sur  la  croix,  ou  etaient  ecrits  ces  mots :  jesus, 

XAZAEIEX.  LE    EOI    PES    JUIFS. 
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NICHOLAS    POUSSIN,    1594-1005 


The  Shrouding  of  Christ. 

Then  took  they  the  body  of  Jesus,  and  wound  it  in  linen 
clothes  with  the  spices,  as  the  manner  of  the  Jews  is  to 
bury. — St.  John  xix. 

And  that  day  was  the  preparation,  and  the  Sabbath 
drew  on. — St.  Luke  xxiii. 


£)a  ncdjmcn  fie  ben  £cidjnam  -Sefu,  imb  banbett  tfyn  in  letnene 
Silver  mit  (S^erctcn,  tote  bie  3uben  ppegen  311  begraben. 


Et  ils  prirent  le  corps  de  Jesus,  et  l'envelopperent  de 
l'inge  avec  des  aromates,  comme  les  Juifs  ont  coutume 
d'ensevelir. 
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DAYID    LE    CLERC,    16S0-1' 


TJie  Burial  of  Jesus  Christ. 

Now  in  the  place  where  he  was  crucified  there  was  a 
garden,  and  in  the  garden  a  new  sepulchre,  wherein  was 
never  man  yet  laid.  There  laid  they  Jesns  therefore  be- 
cause of  the  Jews'  preparation  day ;  for  the  sepulchre  was 
nigh  at  hand. — St.  John  xix. 

£§  toax  aber  an  ber  ©tatte,  ba  cr  gcfreugtgct  ttarb,  etn  ©arten, 
imb  im  ©artcn  em  neu  ©rab,  in  toelcfyeS  Dftemanb  je  gcleget  fear. 
SDafetbft  l)tn  Icgten  fie  3efum,  nm  be3  9?ufttag$  nrillen  ber  3uben, 
bieroeil  ba3  ©rab  nalje  tear. 

Or,  il  y  avait  au  lieu  ou  il  fut  crucifie  un  jardin,  et  dans 
le  jardin  un  sepulcre  neuf,  ou  personne  n'avait  encore  ete 
mis.  Et  ils  mirent  la  Jesus,  a  cause  de  la  preparation  des 
Juifs,  parce  que  le  sepulcre  etait  pres. 
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NICHOLAS    COLOMBEL,    1646-1717 


The  Eesitrrection  of  Jesus  Christ. 

Jesus  saith  unto  her,  Touch  me  not ;  for  I  am  not  yet 
ascended  to  my  Father ;  but  go  to  my  brethren,  and  say 
unto  them,  I  ascend  unto  my  Father,  and  your  Father; 
and  to  my  God,  and  your  God.  Mary  Magdalene  came 
and  told  the  disciples  that  she  had  seen  the  Lord,  and  that 
he  had  spoken  these  things  unto  her. — St.  John  xx. 

2prid)t  ^efiiS  ut  tfjr  :  Diitbrc  mid)  ntdjt  an  ;  bcnn  id)  bin  nod) 
nid)t  aufgefafyren  ut  ntcincm  SSatcr.  ©cfye  abcr  l)ht  gtt  mcincn 
23ritbcnt,  nnb  fage  tfyncn  :  3d)  faljre  anf  ut  ntciitem  better  nnb  $u 
cnrcnt  SBater,  ut  mctncnt  ©ott  nnb  }it  cnretn  ©ott.  Wlavia  9ttag* 
balena  t'onunt,  nnb  fcerfimbiget  ben  3ihtgern  :  -3d)  fyabe  ben  §ernt 
gcfcf)cn,  unb  fo(d)c3  l)at  er  311  mtr  gefagt. 


Jesus  lui  dit :  Xe  me  touche  point;  car  je  ne  suis  point 
encore  monte  vers  mon  Pere ;  mais  va  a  mes  freres,  et  leur 
dis :  Je  monte  vers  mon  Pere,  et  vers  votre  Pere ;  vers 
mon  Dieu,  et  vers  votre  Dieu.  Marie-Magdelaine  vint 
annoncer  aux  disciples  qu'elle  avait  vu  le  Seigneur,  et 
qu'il  lui  avait  dit  ces  choses. 


PIERRE    MIGNARD,    1610-1695 


-p]Tfn».,.r, „ 

Is** 

Jesus  appears  to  his  Disciples. 

Then  the  same  day  at  evening,  being  the  first  day  of  the 
week,  when  the  doors  were  shut  where  the  disciples  were 
assembled  for  fear  of  the  Jews,  came  Jesus  and  stood  in 
the  midst,  and  saith  unto  them,  Peace  be  unto  you. — 
St.  John  xx. 

2lm  Slbenb  ctber  beffelbigcn  @abbcttfj$,  ba  bie  -Stinger  tjcrfam* 
melt  tmb  bie  STljiiren  &erfd)(offen  roaren,  au$  gurdjt  t)or  ben  3?uben, 
lam  $efn8,  unb  trat  mitten  em,  nnb  fpridjt  gu  tljnen:  grtebe  fet 
nut  end) ! 

Et  quand  le  soir  de  ce  jour-la,  qui  etait  le  premier  de  la 
semaine,  f  ut  venu,  et  que  les  portes  du  lieu  ou  les  disciples 
etaient  assembles  a  cause  de  la  crainte  qirils  avaient  des 
Juifs  etaient  f ermees,  Jesus  vint,  et  f ut  la  an  milieu  d'eux, 
et  il  leur  dit :  Que  la  paix  soit  avec  vous ! 
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DAVID    LE    CLERC,    1680-173S 


The  Incredulity  oj  Thomas. 

The  other  disciples  therefore  said  unto  him,  We  have  seen 
the  Lord.  But  he  said  unto  them,  Except  I  shall  see  in 
his  hands  the  print  of  the  nails,  and  put  my  finger  into 
the  print  of  the  nails,  and  thrust  my  hand  into  his  side,  I 
will  not  believe. — St.  John  xx. 

£)a  fagten  bie  aitbern  ^linger  $u  ifym:  2Btr  Ijabeu  ben  §errn 
gefefjen.  (5r  abcr  fpra.rf)  ut  tfynen :  (58  fei  benn,  bag  id)  in  feitten 
fwnben  fcljc  bie  9?agcfmafjfe,  imb  lege  metnen  ginger  in  t)k  $ltytU 
mafyle,  nnb  lege  metne  §anb  in  feine  (Sette,  tt»t££  id)  c$  nttfjt  gtauben. 

Et  les  autres  disciples  lui  dirent:  Nous  avons  vu  le 
Seigneur.  Mais  il  leur  dit :  Si  je  ne  vois  les  marques  des 
clous  en  ses  mains,  et  si  je  ne  mets  mon  doigt  ou  etaient 
les  clous,  et  si  je  ne  mets  ma  main  dans  son  cote,  je  ne  le 
croirai  point. 
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GHEEARDO    STARNINA,    1354-1413 


Tlie  Acts  of  the  Apostles. 

But  ye  shall  receive  power,  after  that  the  Holy  Ghost  is 
come  upon  you :  and  ye  shall  be  witnesses  unto  me  both, 
in  Jerusalem,  and  in  all  Judea,  and  in  Samaria,  and  unto 
the  uttermost  part  of  the  earth.  And  when  he  had 
spoken  these  things,  while  they  beheld,  he  was  taken  up ; 
and  a  cloud  received  him  out  of  their  sight. — The  Acts  i. 

©onbcrn  tfjr  lucrbct  tie  $raft  beg  tjctttgen  ©etftc§  cmpfangcn, 
toeldjer  auf  cud)  fommcn  wirb ;  tmb  toerbet  ntctnc  3cu9en  fe*n  3U 
3erufalem,  wtb  in  gcm$  ^uba'a  nub  (Samaria,  nub  bt-3  an  ba% 
Gmbe  ber  (Srbe.  Uub  ba  er  foldjes  gefagt,  toarb  er  aufgefyokn 
gufeljenb'S,  uub  cine  SBotfe  nafym  ifyn  auf  Dor  itjrcn  5lugen  lneg. 

Mais  vous  recevrez  la  vertu  du  Saint-Esprit  qui  viendra 
mv  vous;  et  vous  me  serez  temoins,  taut  a  Jerusalem, 
qu'en  toute  la  Judee,  et  dans  la  Samarie,  et  jusqu'au  bout 
de  la  terre.  Et  quand  il  eut  dit  ces  choses,  il  fut  eleve 
an  del,  eux  le  regardant,  et  une  nuee  le  soutenant  l'em- 
porta  de  devant  leurs  yeux. 
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ALBERT    DtREE,    1471-152S 


The  Descent  of  the  Holy  Ghost. 

And  when  the  day  of  Pentecost  was  fully  come,  they  were 
all  with  one  accord  in  one  place.  And  suddenly  there 
came  a  sound  from  heaven  as  of  a  rushing  mighty  wind, 
and  it  filled  all  the  house  where  they  were  sitting.  And 
there  appeared  unto  them  cloven  tongues  like  as  of  fire, 
and  it  sat  upon  each  of  them.  And  they  were  all  filled 
with  the  Holy  Ghost. — The  Acts  ii. 
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DAVID     LE     CLERC,     1680-1738 


2%e  Conversion  of  St  Paul. 

And  as  he  journeyed,  he  came  near  Damascus :  and  sud- 
denly there  sinned  round  about  him  a  light  from  heaven : 
and  he  fell  to  the  earth,  and  heard  a  voice  saying  unto 
him,  Saul,  Saul,  why  persecutest  thou  me? — TJieActsis.. 

Unb  ba  cr  auf  bem  Secje  roar,  unb  natje  bet  £>ama§fitm  lam ; 
umleucfjtete  ifyn  plo^lic^  etn  Stdjt  »om  pummel.  Unb  er  ftel  auf  bie 
(5rbe,  unb  l)orete  erne  Sttmme,  bie  fprad)  3U  ifjm :  (Saul,  (Saul, 
ttmS  berfolgeft  bit  tnidj  ? 

Or  il  arriva  qu'en  marchant  il  approcha  de  Damas,  et 
tout-a-coup  une  lumiere  resplendit  du  ciel  comme  un 
eclai  tout  autour  de  lui.  Et  etant  tombe  par  terre,  il 
entendi  une  voix  qui  lui  disait :  Saul,  Saul,  pour  quoi  me 
persecutes-tu  ? 


DAVID    LE    CLEEC,    1680-1738 


The  Angel  appears  to  Cornelius, 

And  they  said,  Cornelius  the  centurion,  a  just  man,  and 
one  that  feareth  God,  and  of  good  report  among  all  the 
nation  of  the  Jews,  was  warned  from  God  by  a  holy  angel 
to  send  for  thee  into  his  house,  and  to  hear  words  of  thee. 
Then  called  he  them  in,  and  lodged  them.  And  on  the 
morrow  Peter  went  away  with  them,  and  certain  brethren 
from  Joppa  accompanied  him. — The  Acts  x. 

2tc  after  fpradjcn:  Cornelius,  bcr  Spauptntann,  em  frommer  tmb 
gotteSfiirdjttger  9ftamt,  imb  cmten  ©eritdjtS  bet  bem  gatr5en  5>o(f 
bcr  _3llbcn,  l)at  etnen  23efel)(  empfangen  t)om  fyetfigen  (Sngel,  bag 
cr  bid)  follte  forbcrn  laffcn  in  fern  §au3,  unb  $3orte  Don  bir  l)orcn. 


Et  ils  dirent :  Corneille,  centenier,  homme  juste,  craig- 
nant  Dieu,  et  ayant  un  bon  temoignage  de  toute  la  nation 
des  Juifs,  a  ete  averti  de  Dieu  par  un  saint  ange  de  t'en- 
voyer  querir  pour  venir  en  sa  maison,  et  t'ouir  parler. 
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MAS  AC  CIO,    1402-1443 


Peter  Baptizing. 

While  Peter  vet  spake  these  words,  the  Holy  Ghost  fell 
on  all  them  which  heard  the  "vrord. 

And  they  of  the  circumcision  which  believed  were  aston- 
ished, as  many  as  came  with  Peter,  because  that  on  the 
Gentiles  also  was  poured  out  the  gift  of  the  Holy  Ghost. 

For  they  heard  them  speak  with  tongues,  and  magnify 
God.     Then  answered  Peter. 

Can  any  man  forbid  water,  that  these  should  not  be 
baptized,  which  have  received  the  Holy  Ghost  as  well  as  we  \ 

And  he  commanded  them  to  be  baptized  in  the  name  of 
the  Lord.  Then  prayed  they  him  to  tarry  certain  days. 
— The  Acts  x. 
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DAVID    LE    CLERC,    1680-173! 


-_  — —  -A- -=3 


Taul  a?id  Barnabas  supposed  to  be  Gods. 

And  they  c?lled  Barnabas,  Jupiter ;  and  Paul,  Mercurius, 
because  lie  was  the  chief  speaker.  Then  the  priest  of 
Jupiter,  which  was  before  their  city,  brought  oxen  and 
garlands  unto  the  gates,  and  would  have  done  sacrifice 
with  the  people. — The  Acts  xiv. 

Unb  narattett  SBarnabatn  Quptter,  unb  ^aulnm  SDtaurmS, 
btetoetl  cr  ba$  SBort  fitljrete.    £)er  ^rteftcr  aber  OuptterS,  bcr 

Dor  tfjrer  2tabt  war,  bradjtc  £)d)fen  unb  ^ran^e  Dor  ba£  £f)or, 
unb  looUte  opfcrn,  fammt  bent  SSolf. 

Et  ils  appelaient  Barnabas,  Jupiter;  et  Paul,  Mercure, 
parce  que  c'etait  lui  qui  portait  la  parole.  Et  meme  le 
sacrificateur  de  Jupiter,  qui  etait  devant  leur  ville,  ay  ant 
arnene  des  taureaux  couronnes  jusqu'a  l'entree  de  la  porte, 
voulait  leur  sacrifier  avec  la  foule. 
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JOHN    SAENRBDAM,    1565-1607 


Paul  and  the  young  Alan  Eutychus. 

And  there  sat  in  a  window  a  certain  young  man  named 
Eutychus,  being  fallen  into  a  deep  sleep :  and  as  Paul  was 
long  preaching,  he  sunk  down  wTith  sleep,  and  fell  down 
from  the  third  loft,  and  was  taken  up  dead.  And  Paul 
went  down,  and  fell  on  him,  and  embracing  him  said, 
Trouble  not  yourselves;  for  his  life  is  in  him. — The  Acts  xx. 

(5$  fajj  aber  cm  3iingting,  mtt  Harnett  GmttydjuS,  in  einem  gen* 
fter,  unb  fan!  in  emeu  ttefen  ©d)faf,  btetoett  "pcwfas  fo  lange  rebete, 
nnb  tt>arb  bom  ©d)taf  itberroogen,  unb  fiel  fyinnnter  bom  britten 
©oiler  unb  tuarb  tobt  aufgcfyobcn.  ^)3au(u3  aber  gtng  fyinab,  unb 
ficl  auf  il)tt,  umfing  tfjtt,  unb  fpracr) :  SOftadjet  lein  ©etummel ;  benn 
fcine  ©cele  ift  in  tfjm. 

Et  un  jeune  homme  nommo  Eutyche,  qui  e'tait  assis  snr 
line  fenetre,  etant  abattu  d'un  profond  sommeil  pendant 
le  long  disconrs  de  Paul,  emporte  du  sommeil,  tomba  en 
bas  du  troisieme  etage,  et  f ut  leve  mort.  Mais  Paul,  etant 
descendu,  se  pencha  sur  lui,  et  1'embrassa,  et  dit :  Ne  vous 
troublez  point,  car  son  ame  estven  lui.  , 
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Saint  Paul. 


Paul,  a  servant  of  Jesus  Christ,  called  to  be  an  apostle, 
Beparated  unto  the  gospel  of  God,  (which  he  had  promised 
afore  by  his  prophets  in  the  holy  Scriptures.)  concerning 
his  Son  Jesus  Christ  our  Lord,  which  was  made  of  the 
seed  of  David  according  to  the  ilesh  ;  and  declared  to  be 
the  Son  of  God  with  power,  according  to  the  Spirit  of 
holiness,  by  the  resurrection  from  the  dead. — Romans  i. 

$aufa«,  em  &ncrf)t  3<efit  ©fpftt,  bcntfcn  jitm  Styoftel,  auSge* 
fonbcrt  ut  prcbtgcn  ba3  @&attgettum  ©ottcS,  n>c(d)c$  er  utoor  oer* 
tyeificn  I)at  bitrcf)  feme  ^ropljctcn  in  bcr  IjcUigcn  ©cfyrtft,  Don  fcincm 
(Sofync,  bcr  acborcn  ift  oon  bcm  (Samen  £aoib3,  nad)  ban  g(etfd), 
mtb  fraftiglttf)  ertmefen  cm  Soljn  ©ottcS,  nad)  bcm  ©eift,  bcr  ba 
fyetliget,  fctt  bcr  3C^  &  anfcrftanbcn  ift  oon  ben  Xobtcn,  nam(td) 
3=efu3  GtijriftuS,  nnfer  §en\ 

Paul,  serviteur  de  Jesus-Christ,  appele  d  etre  apotre, 
mis  a  part  pour  annoncer  l'evangile  de  Dieu.  Lequel  il 
avait  auparavant  prorais  par  ses  prophetes  dans  les  saintes 
ecritures ;  touchant  son  Fils,  qui  est  ne  de  la  famille  de 
David,  selon  la  chair,  et  qui  a  ete  pleinement  declare  Fils 
de  Dieu  en  puissance,  selon  l'esprit  de  sanctifieation,  par 
sa  resurrection  d'entre  les  morts,  e'est-a-dire  notre  Seign- 
eur Jesus-Christ. 


GHEEAEDO     STAEXIXA.    1354-141: 


Saint  James. 


James,  a  servant  of  G-od  and  of  the  Lord  Jesus  Christ,  to 
the  twelve  tribes  which  are  scattered  abroad,  greeting. 
My  brethren,  count  it  all  joy  when  ye  fall  into  divers 
temptations ;  knowing;  this,  that  the  trying  of  your  faith 
worketh  patience.  I>ut  let  patience  have  her  perfect 
work,  that  ye  may  be  perfect  and  entire,  wanting  nothing. 
— Epistle  of  James  i 

3acofett$,  em  toajt  ©otte*  unb  be3  §crrn  Qc}\i  CEr)rifttf  ben 
jtwolf  ©efajfedjtero,  bte  ba  finb  (jut  itnb  fyer,  gxeube  utoor  !  SJleinc 
Iteben  SBriiber,  aditct  cs  eitet  grcube,  toerai  ttyr  in  inandjerlei 
Sfcifedjtungen  fatfct,  unb  toifjet,  bag  euer  ©laube,  fo  er  reditfdiaffcn 
tft,  ©ebutb  billet.  Die  ©cbutb  aber  foil  feft  bfetbeit,  bie  an* 
dnbe,  auf  bag  iljr  fetb  Doftfommen  unb  ganj,  unb  fetncn  Mangel 
fyabet 

Jacques,  serviteur  de  Dieu  et  du  Seigneur  Jesus-Christ. 
aux  douze  tribus  qui  etes  dispersees.  saint.  Mes  freres, 
regardez  comme  un  sujet  d'une  parfaite  joie,  quand  vons 
serez  exposes  a  diverses  epreuves ;  sachant  que  l'epreuve 
de  votre  foi  produit  la  patience.  Mais  il  faut  que  la 
patience  ait  une  oeuvre  parfaite,  afin  que  vous  soyez  par- 
raits  et  accompliSj  de  sorte  que  rien  ne  vous  manque. 
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GHERARDO     STARNINA,    1354-1413 


The  Apostle  Peter 


Peter,  an  apostle  of  Jesus  Christ,  to  the  strangers  scattered 
throughout  Pontns,  Galatia,  Cappadocia,  Asia,  and  Bithy- 
nia,  elect  according  to  the  foreknowledge  of  God  the 
Father,  through  sanetincation  of  the  Spirit,  unto  obedi- 
ence and  sprinkling  of  the  blood  of  Jesus  Christ :  Grace 
unto  you,  and  peace,  be  multiplied. — I.  Peter  i. 

spetruS,  era  Styoftel  $efu  GEfjrifti,  ben  cnudliften  grembltngen  f)in 
imb  l)cr,  in  ^onto,  Gfafaticn,  (Sappaboctcn,  2lfien  unb  33ttf)iraien, 
nad)  bcr  33orfeljung  ©ottcs,  bc3  SBateyS,  burdj  bie  £ettigung  be3 
®eiftc$,  sum  ©efjorfam  unb  rar  33efprcngung  bc£  23(nte3  Stfu 
CEIjrtfti.    ©ott  cjebe  end)  trie!  ©nabe  unb  gricben ! 

Pierre,  apotre  de  Jesus-Christ,  aux  etrangers  qui  etes 
disperses  dans  le  pays  du  Pont,  en  Galatie,  en  Cappadoce, 
en  Asie  et  en  Bithynie ;  elus  selon  la  prescience  de  Dieu 
le  Pere,  par  l'Esprit  sanctifiant,  pour  obeir  a  Jesus-Christ, 
et  pour  obtenir  Taspersion  de  son  sang,  que  la  grace  et  la 
paix  vous  soient  multipliers ! 

35  545 


545 


INDEX 


A. 

Aaron,  the  meeting  in  the  wilder- 
ness, 190. 
the  rods   changed   to   ser- 
pents, 194. 
waters    changed   to   blood, 

195. 
the  golden  calf,  230. 
the  hoi}'  garments  of,  240. 
the  consecration  of,  and  his 
sons,  248. 
"the  forme  of,  with  all  his 
apparell,,,  249. 
the  budding  of  the  rod  of, 
257. 
Abel,  occupation  of,  67. 
the  murder  of,  69. 
Abigail  and  her  servants,  353. 

her  discreet  conduct,  354 
Abihu,  destruction  of,  250. 
Abimelech  and  Abraham,  115,  133, 
134. 
slain,  295. 
receives  David,  350. 
Abram,  God  calls  unto,  94. 

and   Lot,  the   journey   of, 

95. 
and  Sarai,  96. 
separates  from  Lot,  97. 
blessed     by     Melchizedek, 

100. 
the  promise  to,  101. 
the    covenant  with,    102, 
104. 
Abraham,  visit  of  angels  to,  106. 

entertains     the     angels, 

107. 
and  Abimelech,  115. 
departure  of,  119. 


i  Abraham   approaches   the   mount, 
120. 
sacrifice  of,   122. 
the  faith  of,  123. 
sweareth    his     servant, 

125. 
the  death  of,  130. 
Absalom,  the  death  of,  365. 
Achan,  the  trespass  of,  275. 
before  Joshua,  276. 
Acts  of  the  Apostles,  536. 
Adah,  the  mother  of  Jabal,  74. 
Adam,  the  creation  of,  56. 

names  the  animals,  58. 
the  sin  of,  61. 
after  the  fall,  62. 
the  punishment  of,  64. 
cultivates  the  earth,  66. 
death  of,  78. 
Adoni-bezek  justly  requited,    285, 

286. 
Adoration  of  kings,  437. 
Agag,  the  death  of,  345. 
Ahasuerus       makes     Esther     his 

queen,  413. 
Ai,  destruction  of,  277. 
''A  light  to  lighten  the  Gentiles," 

118. 
Allegri,  Antonio  da  Correggio,  52. 
Amalekites,    Joshua    battles    with 

the,  219. 
Amnon,  the  death  of,  363. 
Animals,  Adam  gives  names  to  the, 
58. 
the  murrain  of,  199. 
Apostles,  Acts  of  the,  536. 
Ark,  the  building  of  the,  83. 
entry  into  the,  84. 
the  departure  from  the,  86. 
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Ark  of  the  Alliance,  tables  of  the 
law  placed  in  the,  242. 
captured  by  the  Philistines, 

336. 
Dagon  falleth  before  the,  338. 
the  Philistines  send  back  the, 
339. 
Arcturus,  53. 
Assyrians,  destruction  of  the,  402. 

B. 

Baal,  destruction   of  the  altar  of, 
290. 
worshippers  of ,  slain,  395. 
altars  of,  destroyed,  396. 
Babel,  the  Tower  of,  92. 
Babylon,  the  founding  of,  91. 
Balaam's  ass,  259. 
Balak,  sacrifice  of,  260. 
Barbieri,  Giovanni  Francesco,  429, 

193. 
Barnabas  and  Paul  supposed  to  be 

gods,  541. 
Bartolomeo.     See  San  Marco. 
Bartolozzi,  Francesco,  412. 
Bathsheba,  David  sees  her,  360. 
Battle  of  the  kings,  98. 
Beasts,  creation  of  the,  55. 
"Behold  the  Lamb,"  3. 
"  Be  it  unto  me   according  to  thy 

word,"  88. 
Belshazzar's  feast,  450. 
Benedetto,  Castiglione,  Gio,  84,  93, 

108,  128,  182,  189,  208. 
Benjamin  sent  to  Egypt,  170. 

the  cup  found  in  his  sack, 
171. 
Bernard,  Solomon,  81. 
Berretini,  238. 

See  Cortona. 
Bertin,  Nicholas,  300,  301. 
Birds,  creation  of,  54. 
Blasphemer,  the,  stoned,  251. 
Blocklandt,    Anthony   de  M.,  109, 

111. 
Bloemaert,  Abraham,  108. 
Boaz,  Ruth  in  the  fields  of,  329. 
his  kindness  to  Ruth,  330. 
marriage  of  Ruth,  332. 
Boils,  the  plague  of,  200. 
Bonvicino,  Alessandro,  402. 
Boucher,  Francois,  175. 
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Boullogne,  Louis,  288. 
Bourdon,  Sebastien,  107,  126. 
Bow  in  the  clouds,  the,  88. 
Brazen  laver,  the,  246. 
Breughel,  John,  de   Velours,  387, 

421. 
Buonarotti,   Michael    Angelo,  225, 

233. 
Burning  Bush,  the,  187. 

c. 

Caiaphas,     Jesus    carried    before, 
486,  487. 

Cain,  occupation  of,  67. 
jealousy  of,  68. 
the  curse  of,  70. 
the  punishment  of,  71. 
builds  the  first  city  of   the 
world,  72. 

Cagliari,  Carletto,  62. 

Callot,  Jacques,  298. 

Campi,  Bernardino,  73. 

Canaan,  the  curse  of,  90. 

Canaletto,  Antonio  Canale,  428. 

Candlestick  of  seven  branches,  244. 

Captain  of  the  Lord's  host,  272. 

Caravaggio,  PolidoroCaldarada,  56. 

Caravaggio,  Michael    Angelo     da, 
140,  142,  146. 

Carracci,  Anibale,  57,  147. 

Carracci,  Ludovico,  238. 

Casa,  Nicholas  de  la,  474. 

Castiglione.     See  Benedetto. 

Christ  disputing  with  the  doctors, 
188. 

Christ's  peaceable  kingdom,  138. 

Circumcision,     the     covenant    re- 
newed, 104,  105. 

City,  the  first,  of  the  world,  72. 

Colombel,  Nicholas,  278,  533. 

Controversy  of  the  tribes,  283. 

Corneille,  Michel,  95,  98,  119,  123. 

Cornelius,   the  angel    appears    to, 
539. 

Cort,  Cornelius,  447. 

Cortona,  Pietro  Berrettini  da,  145. 

Coulommiers,  Valentin  du,  368. 

Coypel,  Antoine,  121, 127,  397,  506. 

Coypel,  Noel,  406. 

Cranach,  Lucas,  528. 

Crucifixion,  the,  427. 

Culmbach,  Hans,  404. 
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D. 


Dagon.  falleth  before  the  ark,  338. 
Daniel  interprets  Nebuchadnezzar's 
dream.  448. 
vision  of  four  beasts,  451. 
vision  of  the  ram,  452. 
the  comforting  vision.  453. 
the     general     resurrection, 
454. 
Dannecker,  Johann  Heinrich,  226. 
Darkness,  creation  of,  50. 

the  plague  of,  203. 
David,  the  anointing  of.  340. 
before  Saul.  347. 
kills  Goliath,  348. 
the  triumph  of.  349. 
received  by  Abimelech,  350. 
spares  Saul's  life,  351. 
Nabal's  churlishness.  352. 
his  respect  for  Saul,  355. 
causes    the    death    of    the 

Amalekite.  357. 
dancing  before  the  ark,  358. 
his  messengers  ill  treated, 

359. 
sees  Bath-sheba,  360. 
reproved  by  Xathan,  362. 
Shimei  casts  stones  at,  364. 
repentance  of,  306. 
the  psalm  for  sabbath  day, 
428. 
De  Crayer,  Gaspard.  260. 
De  Hooge.  Komeyn.  270. 
Delilah  engaged  by  the  Philistines, 
320. 
receives  the   price   of  her 

treason,  322. 
causes  Samson  to  be  shorn, 
323. 
Deluge  foretold  to  Noah,  82. 

comes  to  pass,  85. 
De  Vos.  Martin,  90,  172.  192,  196, 
202,  204,  251.  254.  347,  353,  355, 
362,  364,  372,  373,  376,  379,  384, 
391. 
Disobedient  prophet,  the.  377. 
Dreams.  Joseph  recounts  his,  154. 
Dry    bones,   the    resurrection    of. 

445. 
Durer,  Albert,   58,    98,   348,   378, 

438.'  458,  478,    488,    498,  537. 
Dwerdt,  Adrian,  330,  526. 


E. 

Earth,  division  of  the,  51. 
Edelinck,  Gerard,  459. 
Eglon  killed  by  Ehud,  287. 
Egypt,    the    plagues    of,  196,  197, 
198,  199,   200,   201,  202, 
203,  205. 
death   of  the  first-bom  of, 

205. 
the  borrowed  jewels  of,  207. 
Ehud  kills  Eglon.  287. 
Eimmaert,   George  Christopher,  96, 

143,  153,  176.  179.  207,  228.  ' 
Eli,  Samuel  presented  to,  334. 

death  of,  337. 
Elijah  fed  by  ravens.  378. 

restores  the  widow's  son,  380. 
reproveth  Ahab.  381. 
sacrifice     with     fire     from 

heaven,  382. 
angel  brings  food  to,  383. 
threatens  Ahab.  384. 
taken  up  into  heaven,  390. 
Eliphaz,  the  sacrifice  of.  426. 
Elisha  heals  the  waters  of  Jericho, 
386. 
mocked  by  children,   387, 

388. 
increaseth  the  widow's  oil, 

389. 
the  Shunamite  woman,  391. 
heals  the   leprosy  of   Naa- 

man,  392,  393. 
sepulchre  of,  398. 
Elizabeth,  Mary's  visit  to,  499. 
Elsheimer,  Adam.  178. 
Eramaus,  the  walk  to,  519. 
Enoch,  the  birth  of,  72. 

the  enlevement  of,  79. 
Ephraim,  the  blessing  of,  176. 
Esau  sells  his  birthright,  131. 
the  jealousy  of,  136. 
reconciliation      with     Jacob, 
148. 
Esther,  Queen,  413. 

desolation  of,  416. 
Haman    at    her    banquet, 
420. 
Eutychus,  the  young  man,  542. 
Evangelists,  the  four,  49. 
Eve,  creation  of,  59. 
after  the  fall,  62. 
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Expulsion,  the,  65. 
Ezekiel,  the  vision  of,  442. 

F. 

Fage,  Raimond  de  la,  91,  405,  440. 
Faithorne,  William,  399. 
Ferrari,  Gaudenzio,  453. 
Fifth  Day,  the,  54. 
Fire,  the  plague  of,  201. 
Firmament,  creation  of  the,  51. 
First  Day,  50. 
Fish,  creation  of,  54. 
Flies,  the  plague  of,  198. 
Forbidden  fruit,  the,  60. 
Fragonard,  JeanHonore,  400. 
Fragonard,  Nicholas,  224,  408. 
Franck,  Francis,  124. 
Frogs,  the  plague  of,  196. 

G. 

Garments  of  ordinary  service,  241. 
Gaucher,  Charles  Etienne,  414. 
Ghiiiandais.  Domenico,  501. 
Gibeonites  deceive  Joshua,  278. 
Gideon,  the  miracle  of  the  fleece, 
291. 
the  sacrifice  of,  289. 
his  soldiers  proved,  293. 
Gilgal,  the  passover  at,  271 . 
God,  mysterious  vision  of,  236. 
song  of  confidence  in,  431. 
Goerce,  John,  58,  78,  89,  105,  151. 
Golden  altar,  the,  245. 
Golden  calf,  the,  230. 

burning  of  the,  231. 

ashes  of  the.  232. 
Goliath  killed  by  David,  348. 
Goltzius,  Henry,  63. 
Good  Samaritan,  510. 
Gomorrah,  burning  of,  113. 
Grass,  creation  of  the,  52. 
Guido.     See  Reni,  138. 

H. 

Hagar,  the  flight  of,  103. 
driven  out,  117. 
consolation  of,   118. 
Hail,  the  plague  of,  201. 
Haman  seeks  the  Jews1  destruction, 
415. 
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Haman  makes  a  gallows  for  Mor- 
decai,  417. 
at  Queen  Esther's  banquet, 
420. 
Harnor  and  Shechem,  149. 
' '  Hannah,  why  weepest  thou,"  333. 
Healing  the  blind.  278. 
Heemskerck,   Mart,  88,   149,   288, 

290. 

Hezekiah,   his  attachment   to  the 

law  of  God,  400. 

and  Sennacherib,  401. 

life  of,  prolonged,  404. 

' '  His  mother  kept  these  sayings  in 

her  heart,"  198. 
Hoet,  Gerard,  71, 129.  248,  250,  256, 

335,  339,  345,  359,  363. 
Holbein.  Hans,  122,  285,  286,  329, 

333,  361,  408,  438,  451,  519. 
Hollar,  "Wenceslaus,  343. 
Holy   Ghost,  the  descent  of    the, 

537. 
Horeb,  the  rock  in.  218. 
Hosea,  the  prophecy  of,  455. 
Humbelot.  Jacques,  268,  398,  427, 
432,  433,  434,  435,  436,  439. 
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Idols,  151. 

Iron,  working  in.  discovered,  76. 
Isaac  and  Ishmael,  116. 
Isaac,  departure  of,  119. 

upon  the  funeral  pile,  121. 
and  Rebecca,  129. 
God  appears  to,  132. 
and  Abimelech,  133. 
alliance  of,  134. 
death  of,  153. 
Isaiah,  the  prophecy  of,  405. 

the  vision  of,  429. 
Ishmael  and  Isaac,  116. 
Israel,  the  twelve  tribes  of,  177. 
Israelites,   the  task  of,  increased, 
191. 
labor  of  the,  192. 
departure  of  the,  206. 
guide  of  the,  in  the  de- 
sert, 208. 
the  hunger  of  the,  214. 
quails  fall  in  the  camp 
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Israelites,  at  the    foot    of    Mount 

Sinai,  223. 
the  penitence  of  the, 233.  | 
the   murmuring  of  the, 

207. 
possessions  of,  drawn  by 

lot,  382. 
carried  into  Assyria,  399. 

J. 

Jabal,  the  inventor  of  tents,  74. 
Jabin,  defeat  of  king,  280. 
Jacob,  the  blessing  of,  135. 
the  dream  of,  1:57. 
meeting  with  Rachel,  138. 
makes    himself    known    to 

Rachel,  139. 
asks  for  Rachel,  140. 
satisfaction  of,  141. 
contract  with  Laban,  142. 
the  cunning  of.  143. 
the  departure  of,  144. 
wrestles  with  an  angel,  147. 
reconciliation     with    Esau, 

148. 
buries  the  idols,  151. 
receives  the  coat  of  Joseph, 

156. 
sends    Benjamin    to  Egypt, 

170. 
arrival  of,  in  Egypt,  175. 
blesses  Manasseh  and  Eph- 

raim,  170. 
blesses  the  twelve  tribes,  177. 
the  burial  of,  178. 
Jael  kills  Sisera,  288. 
Jealousy  of  Cain.  08. 
Jehoash,  coronation  of,  397. 
Jehoiakim     and     Nebuchadnezzar, 

400. 
Jehu  destroys  the  altars  of   Baal, 

390. 
Jephthah,  the  rash  vow  of,  290. 
Jephthah's  daughter,  prayer  of,  297. 
sacrifice  of,  298. 
Jeremiah,  the  vision  of,  438. 

God  encourages,  439. 
cast  into  the  dungeon, 

440. 
lamentations  of,  441. 
Jericho  besieged  by  Joshua,  273. 
capture  of,  274. 


Jeroboam,  meeting  of,  with  Ahijah, 

372. 
withered  hand  of,  370. 
Jerusalem,  capture  of,  407. 

destruction  of,  409. 
the  tvpe  of    the  siege 
of,  443. 
Jesus  Christ  promised  to  the  world, 
430. 

the  birth  of,  503,  504. 

the  visit  of  the  wise 
men,  404,  405. 

circumcision  of,  505. 

the  tiight  into  Egypt, 
4GG. 

in  the  temple,  500. 

the  baptism  of,  408. 

the     temptation     of, 
409,  470. 

the    sermon    on    the 
mount,  471. 

Lord's  prayer,  471. 

the      impotent     man 
healed,  288,523,524. 

feedeth     the     multi- 
tude, 470. 

healeth  the  palsy.  494. 

the  blind  restored  to 
sight,  279,  520. 

Lazarus    raised    from 
the  dead,  298.  527. 

the  diseased    woman 
made  whole,  474. 

the     adulterous     wo- 
man, 525. 

the    woman     of    Ca- 
naan, 478. 

washeth  his  disciples, 
feet,  308. 

the    laborers  in    the 
vineyard,  479. 

his  entry  into  Jerusa- 
lem, 480. 

calleth    the   apostles, 
507. 

his  feet  washed  by  the 
Magdalene,  508. 

the      Transfiguration, 
509. 

heals  the  ten  lepers, 
514. 

Zaccheus    the   publi- 
can, 515. 
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Jesus   Christ,  the    pascal    supper. 

516. 
predicts  the  denial  of 

Peter.  517. 
pursfeth  the    Temple. 

521. 
the  wonian  of  Sama- 
ria. 522. 
Judas     betravs    him, 

481. 
the  agony  in  the  gar- 
den. 318. 
the  kiss  of  Judas,  484. 
the   seizing    of.    338. 

485. 
the    denial  of  Peter. 

495. 
before       the       High 

Priest.  358. 
the     flagellation     of. 

433.  492. 
before  Caiaphas.  434. 

486. 
condemned  to  death, 

435. 
the     shrouding      of. 

436. 
before    Pilate,     368, 

518. 
exposed  to  the  people. 

528. 
the  Garden  of  Gethse- 

mane.  482. 
resignation  of,  483. 
mocked  and  insulted. 

488. 
from     Caiaphas       to 

Pilate.  489. 
condemned  by  Pilate, 

491. 
bearing  his  cross,  388, 

529. 
the    crucifixion,    268, 

530. 
between      the      two 

thieves.  408,  496. 
descent     from       the 

cross.  418. 
the    shrouding.    428. 

531. 
the  burial,  438,  532. 
the  resurrection,  448, 

458,  533. 
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Jesus  Christ    appears    to  his    dis- 
ciples. 534. 
appears  to  Mary  Mag- 
dalene. 478. 
the  walk  to  Emmaus. 

519. 
the    supper    at    Em- 
maus. 348. 
the     incredulity      oi 

Thomas.  488.  535. 
the  ascension,  498. 
Jews,  the  desolation  of  the.  416. 
Jezebel  devoured  by  dogs,  394. 
Joash,  the  assassination  of,  411. 
Job,  the  resignation  of.  422. 
insulted  by  his  wife.  423. 
the  three  friends  of.  424. 
God  challengeth.  425. 
Jode,  Peter  de,  281.  283.  296,  3S6, 

388.  389.  390. 
Joel,  the  prophecy  of.  456. 
John  the  Baptist,  birth  of,  500. 
Murillo's  picture  of,  502. 
the  preaching  of,  467. 
death  of,  475. 
Jonah  swallowed  by  a  whale,  458. 
the  deliverance  of.  459. 
preaching  in  Xineveh,  460. 
the    withered    gourd,  460, 
461. 
Jonathan  overcomes  the  Philistines, 

344. 
Jordaens,  Jacob,  184. 
Jordan,  passage  of  the.  269. 
Joseph  recounts  his  dream.  154. 

sold    to  the    Ishmaelites. 

155. 
the  coat  of,  156. 
the  chastity  of,  160. 
cast  into  prison,  161. 
with   Pharaoh's   servants, 

162. 
presented  to  Pharaoh.  164. 
explains  the  dreams  of  Pha- 

roah,  165. 
the  triumph  of.  169. 
forethought  of,  167. 
his  brethren  arrive  in  Egypt, 

168. 
his    brothers     accused    as 

spies.  169. 
discovers     himself    to    his 
brothers,  173. 
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Joseph  makes  presents  to  his  broth- 
ers, 174. 
the  death  of.  179. 
Joshua,  battle  with  the  Amalekites, 
319. 
encouraged  by  Moses.  365. 
the   spies   of,    at  Jericho, 

268. 
renews  circumcision,  270. 
divides  the  land.  281. 
his  covenant  with  the  peo- 
ple, 284. 
Jouvenet.  Jean,  118.  222,  419. 
Jubal,  the  inventor  of  instruments 

of  music,  7."). 
Judah  and  Tauiar,  157. 

sends  a  kid  to  Tamar,  158. 
the  acknowledgment  of ,  159. 
humble  supplication  of,  172. 
Judas,  betrayal  of,  481. 
the  kiss  of.  484. 
Justus  of  Padua,  42(3. 

K. 

Kneller,  Sir  Godfrey,  337. 
Korah,  Dathan,  and  Abiram,  236. 


Le  Sueur,  Eustache,  97.  117,  1G3. 

11  Levi,  follow  me,"  238. 

Levite,  the  concubine  of  the,  326. 

Lice,  the  plague  of,  197. 

Light,  creation  of,  50. 

Litret,  Claude  Antoine,  485. 

Locusts,  the  plagme  of,  202. 

Loire,  Nicholas,  103. 

Loraine,  Louis  Joseph  de,  448. 

L'Oraison  Domhiicale,  473. 

Lord's  Host,  the  Captain  of   the, 

272. 
Lord's  Prayer,  the,  471 . 

in  Genii  an,  472. 
in  French,  473. 
Lot  and  Abram,  the  journey  of,  95. 

separates  from  Abram,  97. 

the  rescue  of,  99. 

entertains  the  angels,  110. 

angels  lead  him  out  of  Sodom, 
112. 

and  his  daughters.  114. 
Lottery,  drawing  by.  282. 
Luvkeii,  Gaspar,  131,  150, 162,  200, 

226,  272.  350,  392. 
Luyken,  John,  115,  199,  201. 


L. 

Laban  satisfies  Jacob,  141. 

contract  with  Jacob,  142. 
the  blessing  of,  146. 
La  Beatitude,  473. 
Lahir,  M. .  448. 
Lairesse,  Gerard,  116. 
Lamech  kills  a  man,  77. 

and  his  wives,  73. 
Land  of  promise,  spies  return  from, 

253. 
Lazarus  and  the  rich  man,  513. 
Lazarus  raised  from  the  dead,  528. 
Le  Brun,   Charles,    185,    188,  198, 

248,  255,  407. 
Le  Clerc,  David,  431,  473,  476,  477, 

478.  479,  480,  4S2,  483,  486,  487, 

488,  489,  491.  492,  495,  496. 
Lemaire.  Jean,  54,  152,  183.  186, 

203,  220,  292,  297. 
Le  Moine.  Franqois.  138. 
Lepicie,  Nicholas  Bernard,  441,  442, 

443,  446,  449,  450,  455,  456,  457, 

458,  460,  461,  464,  466,  467,  481, 

517. 


M. 

Man.  the  corruption  of.  81. 
Manasseh  in  chains,  412. 
Manasseh,  the  blessing  of.  176. 
Manfredi,  Bartolomeo,  157. 
Manna  hi  the  desert,  216. 
gathering  the,  217. 
Manoah,  the  angel  and  the  wife  of, 
299. 
his  wife's  recital,  300. 
the  prayer  of,  301. 
the  offering  of,  302. 
Mantegna,  Andrea,  130. 
Marah.  changing  the  waters  of,  213. 
Marked,  preservation  of  the,  444. 
Marot,  Franc,  ois,  212. 
Manr.  the  mother  of  Jesus,  her  visit 

to* Elizabeth,  78,  499. 
Masaccio,  540. 

Masquelier,  Louis  Joseph,  413,  414, 
415,  416,  418,  420,  423,  424,  425, 
430. 
Melchizedek's  blessing,  100. 
MeUan,  Claude,  401,  468. 
Methuselah,  birth  of,  79. 
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Micaiah,  the  prophecy  of,  385. 
Midianites,  destruction  of  the,  262. 
the  spoil  of  the,  263. 
defeat  of  the,  294. 
Mignard,  Pierre.  78,  534. 
Miracles  of  the  fleece,  291,  292. 
Miriam,  the  song  of,  212. 
Moabites  at  the  sepulchre  of  Elisha, 

398. 
Moon,  creation  of  the,  53. 

See  Sun  and  Moon,  279. 
Mordecai  discovers  the  conspiracy, 
414. 
honored  by  the  king,  419. 
Moses  hid  among  the  flags,  180. 
the  finding  of,  181. 
slays  an  Egyptian,  182. 
in  the  land  of  Midian,  183. 
defends    the    daughters    of 

Jethro,  184. 
the  marriage  of,  185. 
tends  the   flock  of  Jethro, 

186. 
the  burning  bush,  187. 
his  rod  changed  to  a  serpent, 

188. 
return  of,  to  Egypt,  189. 
meeting  with  Aaron,  190. 
and  Aaron  threaten  Pharaoh, 

193. 
the  waters  changed  to  blood, 

195. 
the  invocation  of,  210. 
the  waters  of  Marah,  213. 
strikes  the  rock  in  Horeb, 

218. 
builds  an  altar,  220. 
meeting  with  Jethro,  221. 
called  to  Mount  Sinai,  222. 
the  prophet,  225. 
makes  a  sacrifice,  228. 
tables  of  the  law  given  to, 

229. 
the  Lord  meets,  face  to  face, 

235. 
the  second  tables  of  the  law, 

237. 
the  sabbath-breaker  before, 

254. 
relates  the  law,  264. 
encourages  Joshua,  265. 
the  death  of,  266. 
Muller,  Hermann,  270,  273,  275. 
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Murder  of  the  innocents,  168. 
Murilio,  Bartolomeo  Esteban,  128, 

502. 
Music,  instruments  of ,  invented,75. 

K 

Naaman  offers  presents  to  Elisha, 

393. 
Nadab,  destruction  of,  250. 
Naomi  and  Ruth,  328. 
Nathan  before  King  David,  361. 

reproves  David,  362. 
Nativity,  the,  by  Diirer,  504. 
Nattier,  Jean  Marc,  174. 
Nebuchadnezzar    and    Jehoiakirn, 
406. 
dream    of,  447, 
448,  449. 
Nicolaus,  Master,  306. 
Nimrod  founds  Babylon,  91. 
Noah,  the  godliness  of,  80,  82. 
the  sacrifice  by,  87. 
drunkenness  of,  89. 

o. 

Obadiah,  the  prophecy  of,  457. 
Orcagna,  Andrea,  236. 
Orion,  53. 

P. 

Paradise,  expulsion  from,  65. 
Parrocel,  Joseph.  470. 
Pascal  supper,  516. 
Passerotti,  Bartolomeo,  110. 
Passover,   the   institution    of  the, 

204. 
Paul  and  Barnabas  supposed  to  be 
gods,  541. 
and  the  young  manEutychus, 
542. 
Pembroke,  Thomas,  118. 
Peter  walks  upon  the  waters,  477. 
the  denial  of,  328,  495,  517. 
baptizing,  by  Masaccio,  540. 
the  apostle,  by  Stamina,  545. 
Pharaoh's  butler  and  baker,  162. 
the  dreams  of,  163. 
threatened  by  Moses  and 

Aaron,  193. 
pursues    the    Israelites, 
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Philistines  slain  by  Samson,  316. 

Delilah  engaged  by  the, 
320. 
Phinehas.  the  zeal  of,  2G1. 
Picart,  Bernard,  227,  240,  241,  244, 

245,  472,  473. 
Picart,  Etienne,  239,  243,  24G,  344, 

351.  357,  377,  378.  395. 
Pilate,  the  questioning  of  Jesus  by, 
400.  518. 
Jesus  condemned  by,  491. 
washes  his  hands,  378. 
Pillar  of  cloud  by  day,  208. 
Piombo,  Fra.  Sebastiano  del,  298. 
Placing  the  crown  of  thorns,  432. 
Pleiades.  53. 

Poelemberg,  Kornelis,  271. 
Poilly.  Francois.  51,  150. 
Potiphar  casts  Joseph  into  prison, 

161. 
Pourbus,  Pieter,  422. 
Poussin,    Nicholas,     68,    75,     180, 

194,  214,  216,  238,  253,  204,207, 

308,  328,  338,  358,  308,  403,  525, 

531. 
Priests,  the  custom  of.  335. 
Prodigal  son,  the.  258,  511,  512. 
Pulzone,  Scipio,  307. 

Q. 

Quails  given  in  wrath,  252. 

R. 

Rachel,  meeting  with  Jacob,  138, 
139,  140. 
the  shrewdness  of,  145. 
the  sepulchre  of,  152. 
Raphael  Santi,  3,    49,  50,   53,   55, 
59,  01,  05,  06,  68,  83,  85,  86,  87, 
88,  94,  100,  101,   105,  100,  113, 
132, 133.  135,  136,  137,  139,  141, 
144,  154,  155,  100,  104.  165,  168, 
169,  171.178,  181,  187,  211,  217, 
218.  229,  230,  234,  237,  209.  274, 
279,  282.  346,  349,  360,  367,  369, 
371.  370,388. 
Ravenet,  Simon  Francois,  340. 
Reading  the  chronicles.  418. 
Rebecca  at  the  well,  126. 

present  offered  to,  127. 
departure  of,  128. 
and  Isaac,  129. 


Red  Sea,  the  passage  of  the,  211. 
Rehoboam  consulting  with  the  old 
men,  373. 
consulting    with      the 

young  men,  374. 
speaking  to  the  people, 
375. 
Rembrandt  van  Rhyn,  Paul,  114, 

188,  352. 
Reni,  Guido,  92,  138. 
Resurrection,  the  general,  454. 
Rich  Man  and  Lazarus,  513. 
Riddle,  the,  of  Samson,  308. 
Romanelli.Gio.  Francesco,  215,327. 
Rubens,  Peter  Paul,  49,   125,   148, 

228,  258,  354,  306,  418. 
Ruth  and  Naomi,  328. 

in  the  fields  of  Boaz,  329. 
at  the  feet  of  Boaz,  331. 
marriage  to  Boaz,  332. 
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Sabbath-breaker,  the,  254,  255. 

day.  David's  psalm  for  the, 
428. 
Sadeler,  John,  60.  67,  72,  74,  76,  79, 

80. 
Saenredam,  John,   462,   493,  511, 

515,  524,  542. 
Saint  James,  by  Stamina,  544. 
Saint  John,  by  Stamina,  520. 

writethhis  Revelation, 
208. 
Saint  Luke,  497. 
Saint  Mark,  493. 
Saint  Matthew,  463. 
Saint  Paul,  the  conversion  of,  538. 

by  Stamina,  543. 
Samaria,  the  woman  of,  522. 
Samson,  the  birth  of,  303. 

seeth   the  Philistine    wo- 
man, 304. 
slays  a  young  lion,  305. 
his  great  strength,  306. 
the  honey  from  the  lion, 

307. 
marriage    of,  and  riddle, 

308. 
refuses  to  explain  the  rid- 
dle, 309. 
tells  his  wife,  310. 
and  his  father-in-law,  311. 
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Samson  burns  the  Philistines'  corn, 
312. 
Timnites'  house  destroyed, 

813. 
and  the  men  of  Judah,  314. 
delivered    to    the    Philis- 
tines, 315. 
slays  the  Philistines,  316. 
the  thirst  of,  317. 
entrance  into  Gaza,  318. 
carrying1  off  the  gates,  319. 
breaks  the  cords,  321. 
in  the  hands  of  the  Philis- 
tines, 324. 
death  of,  325. 
Samuel  presented  to  Eli,  334. 

sacrifice  at  Mizpeh,  340, 
anoints  Saul,  341. 
kills  Agag,  345. 
San    Marco,    Fra   Bartolomeo  di, 

167,  168. 
Sarai  and  Abram,  96. 
Sarah,  the  burial-place  of,  124. 
Sarto,  Andrea  Vannuchi  del,  70. 
Satan  appearing  before  God,  421. 
Saul  anointed  by  Samuel,  341. 

meets  a  company  of  prophets, 

342. 
among  the  prophets,  343. 
the  death  of,  356. 
Schiavone,  Andrea,  69. 
Sealing  the  servants  of  God,  528. 
Second  Day,  51. 
Sennacherib  killed,  403. 
Serpent,  the  punishment  of  the,  63. 
Serpent  of  brass,  the,  258. 
Seth,  the  birth  of,  78. 
Seventh  Day,  blessed,  57. 
Shadrach,  Meshach  and  Abed-nego, 

446. 
Sheba,   the  Queen  of,  visits  Solo- 
mon, 371. 
Shechem  and  Hamor,  149. 
Shechemites,  massacre  of  the,  150. 
Shew-bread,  the  table  of  the,  243. 
Shiloh,   capture   of  the  daughters 

of,  327. 
Shunamite  woman,  the,  391. 
Sisera,  the  death  of,  288. 
Sixth  Day,  the,  55. 
Sodom,    destruction    of,  foretold, 
108. 
two  angels  at,  109. 
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Sodom,    people    of,    struck    with 
blindness,  111. 

burning  of,  113. 
Sogliani,  Giovanni  Antonio,  266. 
Solomon  anointed  king,  367. 

judgment  of,  368,  369. 

building  his  temple,  370. 

Queen    of    Sheba's   visit, 
371. 
Song  of  confidence  in  God,  431. 
Spada  Lionello,  258. 
Stamina,  Gherardo,  463,  494,  497, 

510,  520,  536,  543,  544,  545. 
Stars,  creation  of  the,  53. 
Stella,  Jacques,  318. 
Strudan,  Jean,  342. 
Sun,  creation  of  the,  53. 
Sun  and  Moon  stand  still,  279. 


Tabernacle   of  the  Alliance,  the, 
234. 
a  cloud  envelops  the, 

247. 
offerings  for  the,  238. 
Tamar  and  Judah,  157. 
Tempesta,  Antonio,   99,    170,   190, 
209,  210,  213,  295,  394,  410,  411. 
Ten    Commandments    in   English, 
224. 
in  German, 

226. 
in    French, 
227. 
Tents,  the  invention  of,  74. 
Terah,  the  journey  of,  93. 
The  young  man  Eutychus,  542. 
The  Annunciation,  98. 
The  book   of  the   Generation    of 

Jesus  Christ,  463. 
The  dream  of  Joseph,  68. 
The  flight  into  Egypt,  148. 
The  holy  Family,  178. 
The  marriage  of  the  Virgin,  58. 
The  miraculous  draught,  228. 
The  transfiguration,  218. 
"  The      shepherds     watch     their 

flocks,"  108. 
The  Virgin  of  the  Girdle,  128. 
They  departed  into  Egypt,  158. 
"Thy  faith  hath  saved  thee,"  248. 
Third  Day,  the,  52. 
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Thomas,  the  incredulity  of,  535. 
Thunder,  the  plague  of,  201. 
Tiarini,  Alessandro,  71. 
Timnites,  hous3  of,  destroyed,  313. 
Trees,  creation  of.  52. 
Tubal-Cain,  the  worker  in  iron,  7G. 
Turchi,  Alessandro,  294. 
Tyndale's  Pentateuch,  249. 

New  Testament,  208. 

17. 

Ulcers,  the  plague  of,  200. 

V. 

"Valentin  de  Coulommiers,  148. 

Yalkenberg.  Frederic,  359. 

Vanderbroeck,  Crispin.  403. 

Van  Hauken,  Franck.  303.  311,  315. 

Van  Ley  den,  Lucas,  82,  409. 

Vanloo,'  Carl,  158,  409. 

Verdier,  Francois  du,  299.  302,  304, 

305,  308,  309,  310,  313,  314.31(5. 

324,  385. 
Veronese,  Paul,  112,  206,  231,  405. 


i  Vien,  Joseph  Marie,  166. 
Vostre,  Simon,  the  Hours  of,  437. 
Vouet,  Simon,  120,  195. 

w. 

Waters  changed  to  blood,  195. 
Werf,  Adrian  Vander,  328,  332. 
Wet,  Gerard  de,  417. 
Wit.  Jacob  de.  452. 
Wolgemuth.  Michael.  445,  454. 
World,  Creation  of  the,  49. 
Wren,  Sir  Christopher,  471. 

z. 

Zaccheus  the  publican,  515. 
Zacharias,  an  angel  appears  to,  498. 
writing     the    name    of 
John,  501. 
Zampieri,  Domenico,  64,  358. 
Zarephath,  the  widow  of,  379. 
Zechariah,  the  stoning  of.  410. 
Zedekiah  led   captive  to  Babylon, 

408. 
Zillah,  mother  of  Tubal-Cain,  76. 
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